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INTRODUCCION 


El propósito de El griego del Nuevo Testamento: texto programado, es capacitar 
al estudiante de la Biblia para leer el Nuevo Testamento en griego, abriéndole así 
todo un mundo de estudio exegético y teológico “basado en la lengua original. Este 
objetivo general ha determinado todo el contenido del libro, y ha dado lugar, además, 
a que el texto presente al estudiante, en distintos momentos de su estudio, la opor- 
tunidad de trabajar directamente con textos neotestamentarios escogidos. 


Nos proponemos alcanzar el objetivo esbozado mediante la enseñanza programada, es 
decir, por medio del estudio progresivo en cortas etapas que involucren al estudiante 
en un trabajo activo e individualizado, en el cual él mismo se irá evaluando y corri- 
giendo. 


La presentación de los temas gramaticales sigue un orden impuesto por la meta 
global. Los fenómenos gramaticales más importantes dentro del conjunto lingúístico 
del N.T. se presentan en primer lugar. Así, por ejemplo, el capítulo sobre los verbos 
en -UL aparece en la primera parte del libro, en tanto que se deja para el final el 
estudio de los tiempos perfecto y pluscuamperfecto, ya que éstos no se emplean con tan- 
ta frecuencia en el N.T. 


De igual manera, el propósito de limitarnos al estadio de la lengua contenido en 
el N.T. nos impulsa a exigir que el estudiante aprenda solamente lo que le sirve para 
la lectura del mismo. Queda constatado este hecho en varias secciones del libro donde 
se presenta un tema completo, pero se exige del estudiante un aprendizaje activo de 
ciertos púntos solamente (cp. capítulo IV-59,66; XII-4,7, etc.). 


El vocabulario se ha escogido también según la frecuencia con que aparecen las pa- 
labras en el N.T. Al aprender éstas, el estudiante adquiere el vocabulario básico con 
el cual lanzarse a la lectura y la exégesis. Dentro del texto programado no se dedica 
mucho espacio a la enseñanza de vocabulario, por considerar que el estudiante que tra- 
baja a este nivel podrá aprender por su propia cuenta el poco vocabulario que se le. 
pide. El vocabulario es limitado, precisamente porque el método se concentra más en , 
enseñar las estructuras gramaticales, base fundamental para la comprensión del idioma. 


Un segundo principio que ha regido el desarrollo del presente texto es el de ana- 
lizar las estructuras gramaticales del griego en relación con las del español. De ahí 
que los puntos en que los dos idiomas se expresen de manera parecida no ameritan un 
comentario extenso, como por ejemplo, la estructuración de la oración subordinada rela- 
tiva. En cambio hay otras áreas en que el griego y el español se construyen de manera 
muy diferente, y es en estos puntos donde nos detenemos más, como es el caso del estu- 
dio nen participio adjetival. 


Como lengua viva que es, el griego moderno guarda estrecha relación con sus esta- 
dios anteriores, constituyendo, junto con ellos, una sola lengua que ha evolucionado 
a través de: tres mil años. Como estudiosos de este idioma, reconocemos que no tenemos 
el derecho de aplicar a ningún período de su historia una pronunciación que a nosotros 
nos pueda parecer adecuada, sino que nos encontramos ante la obligación de averiguar 
la pronunciación auténtica de la época de la cual nos ocupamos, o bien, en su lugar, 
emplear la pronunciación de los que hoy día hablan el griego como lengua materna, la 
pronunciación que usan aun cuando leen obras de períodos anteriores. Abundan eviden- 


cias (p. ej. los iotacismos) de que la pronunciación popular en el período Koiné fue 
mucho más parecida a la del griego moderno que a la pronunciación llamada erasmiana 
o nebrisense, que comunmente se emplea en el ambiente académico occidental. Esta 
última, que se aproxima a la pronunciación del período clásico griego (S. IV a.C.), 
resulta inapropiada para el período Koiné, Nosotros hemos optado por una pronuncia- 
ción popular (la del griego moderno) para el griego del N.T., ya que este documento 
representa el lenguaje popular del primer siglo. , 


Quisiera expresar mí agradecimiento al Seminario Bíblico Latinoamericano, donde 
tanto profesores como estudiantes han apoyado decididamente el proyecto de un texto 
programado para la enseñanza del griego. . Como parte del proceso dinámico y constan- 
te de la contextualización de la enseñanza teológica que se vive en el Seminario 
Bíblico, el presente libro tiene el propósito de liberar tanto al profesor como al. 
estudiante de la rigidez del aula y de los horarios impuestos, para facilitar de esta 
manera que el estudiante llegue más rápido y más eficazmente a su meta, que es hacer 
la exégesis bíblica que tanto necesita nuestro continente. 


Cabe destacar también la labor afable y eficiente de la srta. Elsa Tamez, estu- 
diante del Seminario Bíblico, cuya habilidad para el griego trasciende en mucho su 
capacidad para escribirlo a máquina, lo que, por lo demás, queda comprobado en el 
presente texto. 


GUIA PARA EL PROFESOR 


1. El texto programado 


El presente instrumento pedagógico ha tomado forma programada por las razones 
indicadas en la Introducción. En la Orientación para el estudiante se explica con 
más detalles la organización del libro y la manera en que el alumo lo estudia. 
Dado el hecho de que es muy difícil lograr una idea clara y completa del contenido 
de un libro programado al solo hojearlo, el profesor verá la necesidad: de familia- 
rizarse con todo el texto para darse cuenta de las cosas que sus alumnos están a- 
prendiendo por sí mismos, valiéndose del estudio programado. 


Usted como profesor podrá darse cuenta del orden en que se han presentado los 
temas gramaticales. También observará que el propósito de enseñar sólo lo que el 
estudiante necesita para leer el N.T. ha determinado que un tema como la acentuación, 
por ejemplo, no se haya incluido en la parte programada sino en un.apéndice. Puesto 
que en pocos contextos la acentuación es de suma importancia para propósitós de lec- 
tura, no se le exige al alumo promedio que domine el material correspondiente. Sin 
embargo, usted probablemente encontrará que algunos estudiantes tendrán interés en 


estudiar este tema y pedirán su orientación. Los apéndices incluyen también informa- 


ción de consulta y de trasfondo, además de un amplio material que resume la decli- 
nación, la conjugación y el vocabulario. 
En la descripción y análisis de la declinación de los sustantivos, reconocemos 

que algunos libros de texto (inclusive uno con el cual he estado muy ligada) prefie- 
-. ren el análisis por ocho casos. En el presente texto partimos de la premisa de que 
hay que describir la lengua de acuerdo con los fenómenos observables en el conjunto 
lingúístico determinado, en nuestro caso el griego Koiné, y-no según posibles ante- 
cedentes históricos, ni tampoco según categorías lógicas impuestas. Esto nos impul- 
sa por tanto, a definir el fenómeno caso por la alteración en los sufijos que se ob- 
serva en la mayoría de los sustantivos, procedimiento que da lugar a cuatro casos 
comunes, más un quinto caso, el vocativo, que se encuentra con menos frecuencia. 
Cada caso funciona en una amplia gama de relaciones sintácticas, expresadas con o 
sin la ayuda de las preposiciones. Para comprender los varios sentidos expresados 
por los diferentes casos, comenzamos con el contexto en que se encuentran, es decir, 
con oraciones específicas. Con un mínimo de orientación analítica el estudiante 
comprende el sentido de cada locución. Por tanto no se hacen extensos catálogos de 
las funciones de los casos, lo que se deja a los manuales y gramáticas de consulta. 


2. Cómo emplear el texto programado 


La frogramación libera al profesor, en gran parte, de la necesidad de explicar 
alos alumos los temas de la gramática griega. Por consiguiente, el profesor ten- 
drá cuidado de no duplicar el trabajo que el texto hace solo, sino de complementar- 
lo. El profesor asigna a los alumnos determinado capítulo del texto programado, 
sin ninguna discusión previa del material del mismo. No le toca al profesor "ex- 
plicar materia". Por otra parte, después del estudio individual, el profesor podrá 
programar alguna forma de repaso y de prácticas adicionales para aquellos estudian- 
tes que lo necesitan. Analizará las causas de sus dificultádes, especialmente las 
que puedan originarse de ciertas lagunas en su conocimiento del análisis gramatical 
en general. Además, podrá enriquecer el estudio de los alumnos adelantados, los 
cuales podrán sacar provecho de trabajos exegéticos que se preparen de acuerdo con 


su nivel en el estudio del griego y tomando en cuenta los pasajes que aparecen en 
el texto. y ; 


De lo anterior se desprende que el profesor organiza el curso de griego en una 
forma radicalmente distinta a un curso tradicional. Puede ocurrir que durante los 
primeros días de trabajo con el texto programado, el profesor quiera que los alumnos 
lo estudien en el aula, para poder observar su progreso y orientarles en ciertas 
áreas, como por ejemplo en la ortografía griega y la pronunciación de las letras. 
Este período inicial debe ser muy breve, puesto que, después de alguna orientación, 
los estudiantes trabajarán mejor por su propia cuenta, y llegarán al aula solamen- 
te para el repaso, prácticas adicionales, o ejercicios de exégesis. Para estas ac- 
tividades los estudiantes pueden estar distribuidos en grupos, de acuerdo con su 
capacidad y aprovechamiento. Debido a que no demanda mucho tiempo en el aula, el 
texto programado se presta también para cursos por extensión. 


El profesor establecerá el ritmo de trabajo por medio de un calendario de exá- 
menes que correspondan a ciertos capítulos en determinadas fechas. Puesto que los 
primeros capítulos son muy breves, el ritmo de exámenes puede ser acelerado en el 
comienzo del curso. 


El contenido del libro está calculado para que el estudiante promedio de nivel 
universitario lo termine en un año lectivo, con unas 10 horas de estudio semanales. 
Debe contemplarse la posibilidad de que estudiantes excepcionales, o los que tengan 
menos carga académica, completen este curso básico en menos tiempo. Así se capa- 
citan para ingresar más pronto en cursos de exégesis. En cambio, el estudiante 
que trabaja más despacio, o que dispone de menos tiempo para dedicar al estudio, 
bien puede ampliar el período de estudio del texto programado a unos tres semestres, 
por ejemplo. La meta es, por “supuesto, que cada estudiante apruebe el curso. Al- 
gunos lo harán en dos semestres o menos; otros tomarán tres semestres, pero todos 
aprenderán a leer el N.T. en griego. 

Para confeccionar los exámenes el profesor podrá tomar ideas de los últimos 
cuadros de repaso y resumen de cada capítulo, y también de las pruebas correspon- 
dientes. El examen deberá limitarse al mismo tipo de ejercicio que el alumno ha he- 
cho en el libro. Por ejemplo, el texto nunca le pide que traduzca oraciones del 
español al griego, y por tanto el examen no debe exigir eso tampoco. 


Puesto que se estudia el texto programado como paso previo a los cursos de 
exégesis, el profesor deberá orientar al estudiante en cuanto a cómo usar las tablas 
del apéndice como instrumentos de consulta en su trabajo exegético. Cuando está 
trabajando en los últimos capítulos, el estudiante debe valerse constantemente de 
los apéndices para repasar el material anterior. 


Generalmente los estudiantes de griego están fuertemente motivados para el es- 
tudio; en efecto, muchos de ellos se acercan a la materia con la idea de que al a- 
prender a leer el N.T. en griego encontrarán la solución para gran parte de sus in- 
quietudes teológicas. El profesor se preocupará por orientar ese entusiasmo hacia 
una actitud más realista, al mismo tiempo que se esforzará por mantener alta la mo- 
tivación, a medida que el estudiante encuentre la materia cada vez más compleja. 
Caben aquí las actividades especiales, que en los primeros niveles podrán partir de 
lo que es familiar para el alumno, por ejemplo, el asunto de las diferentes ver- 
siones del N.T. en español. Un estudio comparativo de varias traducciones de un 


mismo versículo señalará puntos de interés para una investigación del texto. origi- 


nal. Cuando los estudiantes han avanzado más, podrán hacer ejercicios exegéticos 
simplificados. 


Evaluación del texto programado 


Uno de los principios fundamentales de la programación es la retro-alimenta- 
ción: el estudiante recibe confirmación inmediata de su respuesta. Quisiéramos 
extender este principio a todo el libro, en el sentido de que lo evalúen los es- 
tudiantes y profesores que lo ocupen. Por esta razón se ha incluído al final del 
último capítulo un formulario de evaluación, por medio del cual se espera que 
todos aporten su criterio para ediciones futuras del texto. 


ORIENTACION PARA EL ESTUDIANTE 


¿Qué se entiende por el griego del N.T.? 


El idioma que usted comienza a estudiar en este momento fue la lengua común a 
todo el imperio romano en los primeros siglos de nuestra era. Por su carácter de 
lengua popular y universal, el griego del primer siglo (y de todo el período 
300 a.C. - 300 d.C.) se llama griego Koiné (común). Formado a base de las corrien- 
tes dialectales del griego antiguo, el griego Koiné representa una etapa en la e- 
volución de un idioma que ostenta una historia de casi tres mil años, desde Homero 
hasta nuestros días. 


En las diferentes áreas del mundo greco-romano, los que usaban el Koiné para 
el comercio, la política, etc., hablaban, además, su lengua materna. Los escri- 
tores del N.T., siendo judíos en su mayoría, hablaban arameo. Plasmaban su pensa- 
miento semítico en estructuras griegas que a menudo reflejan un trasfondo cultural 
y lingúístico judío. El estilo de los autores neotestamentarios varía mucho al 
respecto. 


Vemos entonces un doble trasfondo en el griego del N.T.: 1) el idioma popular 


- empleado extensamente en el mundo del primer siglo, y 2) la cultura particular de 


la comunidad judía. 
¿Cuál es el objetivo del curso? 


Usted probablemente tiene una meta bien definida al iniciar el presente estudio: 
llegar a leer el N.T. en el idioma original. Conviene que definamos más específi- 
camente este objetivo general. 


Cuando haya terminado el texto programado usted podrá estudiar el N.T. en grie- 
go con la ayuda de un léxico (diccionario) y con frecuentes consultas sobre gramáti- 
ca, en este libro o en algún otro manual. .Uno de sus propósitos será entonces, a- 
prender a emplear estos recursos. 


Estudiamos el griego en función de la exégesis: la comprensión y la inter- 
pretación del N.T. El griego es una herramienta que, junto con otras, le ayuda- 
rá a teologizar a base del texto bíblico. 


3. ¿Cómo alcanzará usted este objetivo? 


El objetivo global encierra una serie de metas específicas del aprendizaje. 

3.1 Usted aprenderá a identificar todas las formas de las palabras griegas, 
mediante un estudio de la declinación y la conjugación. 

3.2 También aprenderá a interpretar el significado de esa multitud de for- 
mas en los diferentes contextos de las oraciones, las cuales se toman 
de versículos del N.T. De este modo usted se familiariza desde un prin- 
cipio con la literatura de su interés. 

3.3 Aprenderá a comprender y traducir varias construcciones gramaticales 
del griego que no tienen equivalencia exacta con la estructura del espa- 
fol, y por tanto representan una área clave para la comprensión del 
texto; 

3.4 Aprenderá el vocabulario básico que aparece con mayor frecuencia en el 
N.T. 

3.5 Aprenderá a leer trozos neotestamentarios más largos, en preparación pa- 
ra la lectura independiente. 


4. ¿Cómo está organizado el libro? 


4.1 El contenido de un libro de texto programado está organizado en peque- 
ñas etapas micrograduadas. Los cuadros que se observan en cada página 
corresponden a las pequeñas etapas. Cada cuadro explica un aspecto de- 
terminado de la materia, y exige que usted escriba una respuesta. Al- 
gunos cuadros contienen poca explicación, pues su propósito es simple- 
mente proveer práctica. Otros cuadros piden que usted trabaje con un 
concepto ya conocido, pero presentado en un nuevo contexto. 

4,2 A la izquierda de cada página, y separada del texto explicativo por una 
línea vertical, se halla una columna que contiene las respuestas correc- 
tas a las preguntas de los cuadros. La tira de cartón que va incluida en 
el libro se usa para tapar esta columna mientras se elaboran las res- 
puestas. 

4.3 Al final de cada capítulo hay una prueba sobre todo el material del 
capítulo. 

4.4 Los apéndices que aparecen al final del libro contienen un amplio mate- 
rial de referencia. Abarcan no solamente los temas estudiados en el. 
texto programado, sino también información adicional de trasfondo. 


5. ¿Cómo proceder? 


5.1 Al iniciar el estudio de cada página, oculte con la tira 
de cartón la columna de respuestas a la izquierda. 

5.2 Estudie el primer cuadro y elabore la respuesta. 

5.3 Compare su respuesta con la que está en la columna 

de respuestas. 

Rectifique, si es necesario, su respuesta. 

Proceda al cuadro que sigue. 

Recuerde que debe verificar inmediatamente la res- 

puesta de cada cuadro. 


a a 
oaOArr 


5.7 Consulte en cualquier momento 
ces. Por la misma naturaleza 
no se puede prescindir de los 


un tema nuevo de la gramática. 


traducción, sobre todo, usted 
resúmenes y paradigmas'de los 


el material de referencia de los apéndi- 
acumulativa del aprendizaje del idioma 
puntos ya estudiados, cuando se inicia 
Es probable que en los ejercicios de . 
querrá referirse de vez en cuando a los 
apéndices. Aprenda a consultarlos como 


parte importante de su preparación para la lectura y la exégesis del 


N.T. 


5.8 El texto presupone que usted ha desarrollado ciertos conocimientos y 
habilidades en el análisis gramatical mediante sus estudios de bachi- 


llerato y universitarios. Si 


sucede que, al estudiar el griego, usted 


encuentra ciertas lagunas en su trasfondo gramatical, busque la manera 
de llenarlas* para que pueda hacer el análisis del griego que se le pi- 


de en el texto. 


Se recomienda Curso Superior de Sintaxis Española, novena ed., por Samuel Gili y 


Gaya. 


(Barcelona: Bibliograf. 1969) 


en 


And 


CAPITULO 1 


De acuerdo con el punto de vista expuesto en la introducción general, la 
pronunciación adoptada para este estudio es la del griego moderno. 


Las palabras siguientes demuestran, por sus equivalentes literales en espa- 
ñol, el sonido de las letras correspondientes. El acento escrito es parte 
de la ortografía de casi todas las palabras, e indica la sílaba donde recae 
la fuerza de la pronunciación. 


5óyya Mapa ev 
dogma María en 


Escriba las palabras griegas imitando la forma manuscrita dibujada a conti- 
nuación. Las flechitas indican dónde se comienza a trazar la letra. 

Revise su trabajo Ñ 
de acuerdo con los 


ERRE OZ NA 
modelos dibujados. COVER TIVIXADPIXA E 
1 y» 


Las letras griegas tienen nombres diferentes a las del alfabeto español. 


$ o. Y 2. Q 
delta/ómicron/gama/mi/alfa 
M a p L 0 
€ v *tmi/alfa/ro/iota/alfa 
épsilon/ni 


Escriba las siguientes letras, formando así una nueva palabra. 


5Lauéve traducción: queda tú 


. delta/iota/alfa/mi/épsilon/ni/épsilon 


+*Cp. esta forma mayúscula con la mi minúscula en 6dyua. 


Practique la pronunciación y la escritura de las siguientes palabras. El 
significado de cada vocablo está en bastardillas. 


Aóyos palabra ení sobre Ténvov HÑO adedgós hermano 
s, logos epí teknon adelfós o 
Compare su trabajo 
con los modelos. 


NA IN A AN 
XDOVOS ENT TERVOD ADEXNVOT 


10 


L: 
y y 
Nuevas letras incluidas en las palabras del 3 son las siguientes: 
] A s ru T A Q 
lamda sigma pi' taf kapa fi 
Escriba tres palabras griegas. 
y 
1. TAEOVÉATOS q : AVALOS 
pi/lamda/épsilon/ómicron/ni/épsilon/kapa/taf/alfa/sigma 
2. púáyete 
de : comed 
3. TEPÁÚ fi/alfa/gama/épsilon/taf/épsilon 
Agregue los acentos da : alrededor 
a las palabras que pi/épsilon/ro/iota 
acaba de escribir. 
5 5 


Además del acento escrito, toda palabra que comience con vocal lleva escrito 
sobre dicha vocal uno de los dos signos siguientes, llamados espíritus. 


Espíritu suave: ” como en €v, égayov, aseAgOs 

Espíritu rudo: * como en 0, OTE, GuaprÍa 
En la antigúedad el espíritu rudo indicaba que la palabra se pronunciaba un 
sonido aspirado (así como una jota) delante de la vocal inicial. Sin embar- 
go en el griego moderno no se pronuncia. . 


El espíritu suave no afectaba la pronunciación. 


Identifique el espíritu que llevan las siguientes palabras .. 


Espíritu 
(suave/rudo) 
1. suave A 1 
2. suave 2. ElS 
3. suave 3. Epaye 
4. rudo 4. Ó 
5. rudo ] 5. ÉAnos y 
6 


Hay casos en que el espíritu es un factor clave para distinguir entre dos 
palabras de igual ortografía”, y por tanto los espíritus deben aprenderse 
como parte de la ortografía de las palabras, aunque no afecten la pronun- 


ciación. 
Ha 
oÚ od ty Ev 2Ew €En 
u u en en exo exo 


no de quíen en uno afuera tendré 


suave 


rudo 


Las palabras no, en y afuera llevan esptbitu : 
Las palabras de quíen, uno y' tendré llevan espíritu , 
; k an s , E 


1 
Y: 


En los cuadros Él y 3 todás las palabras que comienzan con vocal deben lle- 
var espíritu suave. j 2 
Agregue el espíritu suave a las palabras £v, éní y ábedoós en esos cuadros. 
As 
8 
La letra gama, y, se pronuncia como la g de gota cuando le sigue una conso- 
nante o el sonido vocálico a u o. 
5óyya yála (Leche) 
dogma gala 
En contraste, la letra y se pronuncia como la y de yes80 cuando le sigue una 
vocal con sonido e o i. 
Note la pronunciación. 
Aéyete decís éyUvero sucedía 
léyete eyÍíneto 
Pronuncie las siguientes palabras: yápos (boda), ópyitos (inascible),, 
dyopd (plaza). - 
9 
Además de la jota, L, hay otras vocales que también se pronuncian i. 
Son ita, n, e “ipsilon, Va 
ita “taótion 
Aunque se distinguen ortográficamente las tres vocales L, NM, UV, en supro- , 
nunciación son iguales. 
Pronuncie las palabras y luego escríbalas. 
xúpios (señor) yuvri (mujer) uítno (madre ) duvayus (poder) 
kirios yiní mítir dínamis 
¡€_xX mm -  >—_—————— zz q q€<€3z 
10 


Cuando la sigma, s, se encuentra al final de una palabra, se escribe tal 


11 


HD 
DA TITS 


vasis 
évalon 
vlépomen 
presvíteros 


1. dsimía 
ádsimos 


2. éxete 
xenos 
nix 


3. grápsomen 
psalmós 
apocálipsis 
skólops 


flox 
opsis 
dsimi 


11 


12 


13 


12 


como en las palabras Aóyos y úbeAgós. 

En cambio, al encontrarse en cualquier otro lugar que no Sea al final, 
la sigma se escribe o: Ldaouós (propiciación), guotía (tinieblas). 
Escriba en griego: 1. kosmos (mundo) 2. pistis (48€) 


sigma 


DA; AAA AA AS 


: 11 
La segunda letra del alfabeto, B, se llama vita “y se pronuncia como la v 
de vez. 


Pronuncie las palabras: fúácis (pe), égarov (eché), Blénouev (vemos), 
upeoBútepos lanciano). 


M7 


: 12 
En el alfabeto griego hay tres letras denominadas consonantes dobles porque 
su pronunciación combina dos sonidos consonantales sencillos: 


T = ds E = ks y = ps 
zita xi psi 


- 4. la zita, 9, es sonora --algo así como el sonido de las abejas: z-Z-Z. 
Pronuncie las palabras tnuva (pérdida), dczuos (Ázmo). 


2. La xi, E, se pronuncia como la x de ÉXÍO. 
Pronuncie las palabras ¿zete (tendréis), Eévos (extuaño), vÚE 
(noche). 


3. La psi, b, se pronuncia como las letras ps de rnapsodía, sonido que 
en español se limita a una posición intermedia en las palabras. 
En griego la y puede ser también inicial o final. 
Pronuncie las palabras ypdqpoyev (escribiremos ), yarpós (salmo), 
¿mondAuyus [(nevelación), ondkop (espina). 


13 
Antes de escribir las palabras, léalas en voz alta. 


A 7 
DXAÓÍC TZ DIVA — GIA A 
E An AAA . 
LLama cora Levadwtia : : 


1. agudo 
2. circunflejo 
3, grave 


no siempre 


agudo 
grave 


pronunciación 


14 


15 


16 


17 


14 
Casi todas las palabras griegas llevan acento escrito. 
Este aceñto puede tomar tres formas. 
Agudo: ” como en TUS 
Grave: * como en S£ 
Circunflejo: “ como en vdv 
1. El acento de la palabra dóclgds se llama acento ñ 
2. La palabra qús lleva acento > 
3.-La palabra yáp se escribe con acento . 
15 
El acento de una palabra puede cambiar de lugar de acuerdo con ciertas re- 
glas que se explican en el apéndice I. Para leer el texto del N.T. basta 
simplemente observar este fenómeno. 
dmglAvui  kGtmoAAVopev aáandatokdos  árooTóAOUS 
destruyo  destruimos apóstol apóstoles (caso acusativo pl.) 


Al leer las palabras arriba, se observa que el acento de una palabra griega 
(siempre/no siempre) se escribe sobre una misma sílaba. 


Ñ 16 
Como sucede con los espíritus ($5), hay algunos casos de dos palabras iguales 
en su forma, pero diferentes en su significado, que se distinguen únicamente 
por el tipo de acento que llevan. : 


TÚús: quíén 1ts: alguien 


La palabra tUús, que lleva acento , es distinta a la palabra 
1Ls, con acento nds ; 


: 17 
Este fenómeno (+16) se señalará a medida que se presente. Solamente en esos 
casos es necesario aprender la forma del acento como parte de la ortografía 
de la palabra. Por lo demás, basta observar la ubicación del acento al pro- 
nunciar las palabras. 


Para el propósito del lector del griego noetestamentario se hace caso a los 
acentos principalmente para la . 


Nota: El interesado en saber las reglas para la acentuación de las palabras 
puede consultar el apéndice Il. Sin embargo, para leer y traducir el texto 
griego del N.T. (que es la meta de este curso), no se necesita dominar las 
reglas de la acentuación, que sí son imprescindibles para la composición 
original en griego o para la descripción completa del idioma. 


13 


18 
fos 
imón 
vaptidson 
os 


20 
tzeós 


ánáropos 


+z española 


21 


una jota fuerte, 
como se pronuncia 
en España. 


22 


onkos ' 
fzongos 


18 
La- letra omega, w, Última del alfabeto, se pronuncia o, como en la palabra 
¡oh! 


Pronuncie las palabras gs (Luz), iuiv (de nosotros), Bartízuv (bautizando), 
ws (como). : 


19 
Copie las cuatro palabras del 18. 
omega 
HZ 
20 
La thita, 9, se pronuncia como la z en España: corazón, zapato, AZÚCOLA. 
Aplique esa pronunciación a la % de las palabras deós (d£(05), Gv9pwTwsS 
(hombre). 
21 
En la pronunciación de la letra ji, x, se usa el sonido fuerte de la j es- 
pañola: ajo, Jenez. 
Lea y escriba: 
£xuw (tengo) xapá (gozo) xouotós (Cristo) 
ejo jará jristós 
ji 
= AP 5 5 5 5 5 o 5 5 mm _=-_AÁKÁ. 

X NN RAN EF IAE PERRERA 
Nótese bien que a pesar de la forma tan parecida de la x a la x del alfabe- 
to latino, la x no se pronuncia como x sino como E 

22 


Cuando la gama, y, se combina con otra y o con las consonantes guturales x 
O (85 pronuncia como una n. 


¿yyós (cerca) dyxupa (ancla) treyxos (certeza) 
enyís ánkira élenjos 


Lea en voz alta: dyxmos (carga), podyyos (sonido). 


23 
Lea el alfabeto, asociando el nombre de cada letra con la forma escrita y 
con el sonido. 


TAL NA 
Practique la escritura de las letras. 


Nombre Pronunciación 


a alfa a 

B vita v 

Y gama gota (delante de a, 0, w y consonantes) 
yeso (delante de £, UL, NM, L, Us, EL, OL) 

le) delta d 

€ épsilon £staca 

z zita ds 

n ita i 

9 thita z española 

L iota i Ñ 

XA kapa k 

A lamda 1 

7 mi m 

v ni n 

g xi éxito 

o ómicron dorado 

T pi Pp 

p ro r 

O, S sigma Ss 

T taf E 

v ípsilon i 

Q fi f 

X ji j espesola 

Y psi ps 

y omega oh 


Mi 


Repita las letras en 'el orden alfabético hásta poder decir todo el alfabeto 
sin necesidad de ver la lista. 


Practique escribiendo el alfabeto de memoria. 


16 


1 
24 24 
Revise su trabajo Sin consultar el 423, escriba en “el orden debido las letras del alfabeto: 
según la lista del 
23. j Qe a --_ _____—__Q»--—-—A 
A 
25 PES: 25 
1. dvádeya Escriba en orden alfabético las siguientes palabras. 
2. BaoukleÚs ] 
3. YLVUOXW "xdpis EnAwtÁs puAdoopos 
4. SÉXopaL LoxÚw ££0605 0kos 
5. etodos . ¿nPUTw TÉAOS vóÓnOS 
6. TnkwtrS avádeya cápi - ÚNEP 
7. LoxÚw A$óyos SÉXOLaL pÉé0OS 
8. HAdUPUZW nagapútw paBBÚ TapdxAntos , . 
9. AóyoS BaouLkeús Y LVIÍO AW 
10. yécos 
11. vóyos de 8. 15: 
12. 0kos 
13. TAPÁKANTOS 2. 9. 16. 
14. paBgl 
15. odpE 3 10. 17: 
16. téÉlkos 
17. ÚneEp hb. la IA 18. 
18. puAdoopos 
19. xdpus 5. 12. 19. 
20. noUzw 
6. 13. 20. 
Pe 14. 
26 SS : 26 
1. Señor Busque en el vocabulario (apéndice VI) las palabras siguientes y apunte el 
2. hombre primer significado. 
3. hermano 
4. Conoce! 1. HÚPLOS 6. Adyos 
5. DLOS 2. AVÍPWTOS 7. GnoÚN 
6. palabra - 3. G4ekApós 8. tLOTEÚN 
7. OÍ Y, YLVÍOAO 9. TEKHVOV 
8. (Meet 5. deós 6 Ñ 10. Aéyw 
9. n4ño 
10. decut 
27 27 


Como se observará/en las lecciones subsecuentes, el uso de las mayúsculas 
es menos común en el griego que en el español. Sin embargo, aparecen con 
cierta frecuencia y se hace imprescindible aprender a reconocerlas. 


Practique la escritura de las mayúsculas, relacionándolas con las minúsculas. 


1 ; 


Mayúsculas Minúsculas Mayúsculas Minúsculas 
A Q N v 
B 8 = E 
T Y 0 o 
A 0 TI T 
E E P p 
Z ú 2 o 
H n T T 
8 3 Y U 
I L ? d Q 
K K Xx X 
A A y y 
M u a w 


Sin fijarse en el alfabeto, escriba la minúscula que corresponde a cada 
mayúscula. 


a Tm (m> 


Escriba. en orden alfabético los siguientes nombres propios. 


1. Tónoppa Bwuks [Tomás ] 1. 
2. Aaquús “Qoné (Oseas) 2. 
3. 'Hitas "HAlas (Elfas ) 3. 
4. Bwuús AÁTapos (Lázaro) ra 
5. Adtapos “Paxra (Raquel) 5... 
6. “PaxríA Tóvoppa  [Gomo!ua) 6. 
7. Eó6oya EóBoya [Sodoma] 7. 
8. 'Noné Aauvs .  [Davéd) 8. 


Se llama diptongo al conjunto de dos vocales que se pronuncian como una 
sola sílaba, como en puerto, acre, acette. 


El diptongo al se pronuncia'como una e: Séxoyal. 
déjome 


Cuando la sílaba que contiene un diptongo lleva el acento de la palabra, 
éste se escribe sobre la segunda vocal del diptongo. A pesar de ello el 
diptongo siempre se pronuncia como una sola sílaba: xal. 


ke 
yÍnome > 
pedso Lea en voz alta las siguientes palabras: y'Uvoual (Llego a 4e1), ralzw 
spíleon (danzo), orridavov (cueva) 
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ejis 
pépiza 
ime 
irini 
clis 


dexiós 
Íasis 


. kravylÍ 

. prosporévome 
avlós 

. strátevma 

. evrisko 


NnFUNR? 


. €fkeros 

. katefÉáino 
olokáftoma 
. ¿fjome 

. aftarkia 


NON£0NRA 
. 


+z española 


30 


31 


32 


33 


34 


í8 


1 0 
30 
Los diptongos et y ou se pronuncian igual: como una i. 
elxov (fenta) otxos (casa) 
ijon ikos 
Lea en voz alta las siguientes palabras: Exevs (tene), nérmouda 
(he persuadido), otuan (supongo), evpívn (paz), nreís (Llave). 
31 


Los conjuntos eu e ou son diptongos y cada diptongo forma una sola sílaba. 
Sin embargo, estas mismas letras en posición inversa no constituyen dipton- 
go sino que se pronuncian por aparte. 


vepdv (templo) Gyuos (santo) 
ierón áyios 


Lea en voz alta las palabras óe£uds (derecho), Caois (sanídad). 


32 
En los conjuntos av y eu la v adquiere valor de consonante. Se pronuncian 
av y ev delante de vocales y consonantes sonoras (B, Y, 6, l, A» Us Va P). 


aúpuov (mañana) evsoxla (buena voluntad) Eva (Eva)  fauíús (David) 
ávrion evdokía > eva david 


| Pronuncie las palabras. 


1. xApauyA 3. aulós 5. EÚPLOXw 
2. TPOTOPEÚOYAL 4, OTPÁTEUVLA 


33 

Cuando aw o ev va seguido de una consonante sorda (4, UT, T, P, X» Y, Us E, 
Y) la v adopta la variante sorda f: af, ef. 

aurós (ÉL) eúgus (en seguída) 

aftós efzís 
Lea en voz alta. 

1. EÚXALPOS "3. 6loxaUTuya 5. GUTÁPxELA 

2. nateugUv 4. EUXOyaL 


34 
El conjunto nu se pronuncia iv o if. La variación está condicionada por la 
letra que le sigue, de la misma manera que en los diptongos au y Eu. 


núarnoa (toqué fLauta) núenca (crect) 
ivlisa ifxisa 


1. iffraníin 
2. ifxisamen 
3. ivlidsomin 


*z española 
35 


1. tutu 
2. idú 
3. lutrón 
4. odús 


36 


1. uiodesía 
2. iduia 


Pronuncie en voz alta. 


1. núppávanv 2. núvErca pe 3. nÚALESunV 


35 


36 * 


El diptongo 0u se pronuncia como la u de 4upo. 
duo ón (04go) odpavós (cielo) 
acúo uranós 

Lea en voz alta. 
1. TOÚTOUV 2. (60s 3. Aoutpóv 5. ¿dos 

¡El diptongo UL se pronuncia como el diptongo ui en la palabra Suiza. 

vuiós (hijo) ouverduta (compartiendo conocámiento) 
uiós siniduia 

Pronuncie las palabras. 
1. uvlodeoía 2. eiduTa 


a española 


37 


| Cuando se combina la jota, Lu, con a, n, u w, se escribe debajo de esas le- 


Por la jota suscri- 
ta: sin ella puede 
ser sujeto, pero 
con ella es comple- 
mento indirecto. 


tras: Q, PM» q» Por tanto se denomina jota suscrita. La jota suscrita no 
altera la pronunciación de la vocal. 


Los diptongos Q, >» y q son frecuentes en las terminaciones de los sustan- 
tivos. Contrastan, en los dos primeros ejemplos, con otras terminaciones 
sin jota suscrita (a, n), que indican una función gramatical diferente. 
Por tanto, la jota suscrita constituye un factor clave para determinar la 
estructura de una oración. 
Compare los siguientes ejemplos. 

Mapa: Caso nominativo; puede ser sujeto de la oración. 


Mapig: Caso dativo; puede ser el complemento indirecto, 


¿Cómo se sabe cuándo la palabra María va como sujeto y cuándo como 
complemento indirecto? 


37 


> >ANMA 


Ru danww0 


Om<cc a 


cc 


SS ODH2=Amaa 


6 e £ 
A .p v 
o (s) t 
Y 


38 


39 


40 


41 
n 


E 


Uv 


12 


20 


1 
; 38 
Marque con una X las vocales y diptongos que se pronuncian i. 
1. € 4. 0 Te 0 10. nu 
Zen 5, Y 8. Qu 11. ou 
3. too 6. 0 eto 12.0... 
l3. vu ___ 
39 
De la lista anterior, ¿cuáles letras se pronuncian 'o? 
0 


A modo de práctica, copie las siguientes palabras griegas, las cuales for- 
man el vocabulario básico de las próximas lecciones. 


1. Exw 3 fenen 

2. Yeós : dios, Dios 

3. GxoUw : 0Án, escuchar 
4. léyw : hablar, decút 
5. AVÍPWTOS : hombre 

6. yLVdOxw : conocer, saber 
7. HÚPLOS : 5eñon 

8. úbelpós : hermano 

9. AuBdvw : Aec£bía, tomar 


41 
REPASO - El alfabeto 


Repita los nombres de las letras griegas por orden alfabético. Anote los 


puntos donde le falla la memoria. Luego de un repaso del $23, escriba a 
continuación todas las letras del alfabeto en el orden debido. 


e 5 e q K2<2Z 


e a 1 A q _ A AAA 


42 
REPASO - Mayúsculas 


Vuelva a estudiar el $27. Luego pruébese con el siguiente ejercicio. 
Escriba la minúscula correspondiente. 
T Z A 


2 P d 


43 43 
PRUEBA 


1. Lea el versículo en voz alta. 
eyévero 'Iudvvns Bartizwv Ev TÍ epi xal anpuocwv BártiO La 
HETAVOÚAS ELS ÁQEOLY APAPTLIN. (Mr. 1:4) 


2. Escriba el nombre de cada letra. 


l.n B. E 7. Q 
Las respuestas se 2. b S. X 8. w 
encuentran en el 3. A 6. Y 9. 9 
apéndice V-1, : 
- 3. Escriba la letra que corresponde al nombre. 
1. ni 3. lota 5. psi 
2. sigma 4. thita 6. xi 


4, Escriba la minfscula, que corresponde a: la forma mayúscula. 


1. 2 3. A E 
2. H Bb. Z 6. Y 


S. Escriba todas las letras del alfabeto por orden. (Son 24.) 


21 


Sing. Pl. 
18) amos 
as ÁLS 
a an 
Pronunciación: 
«akúo akúomen 
akúis akúete 
akúi akúusi 
Sing. Pl. 
4 - —QUEV 
=ELS ETE 
eu -0UOL 
Sing. 
escucho 
escuchas 
escucha 
Pl. 
escuchamos 
escuchdis 
2ACUChan 
Pronunciación: 
lego légomen 
leyis  léyete 
leyi légusi 


1 


2 


3 


Y 


CAPITULO II 


Las terminaciones del verbo en español varían para indicar (entre otras 
cosas) la persona que realiza la acción. 


Singular Plural 
12 persona [yo) escucho (nosotto0s) escuchamos 
22 persona (£ú4) escuchas (vosotros) escuchdts 
34 persona (EL) escucha [e£Los) escuchan 


Estas terminaciones se llaman desinencias personales. 
Señale, en las formas del verbo escuchar, las desinencias personales. 


El verbo griego escuchar u 0ót es dxuoUw. 

Pronúncielo, recordando que -ov- suena ul, 

Escríbalo: 

El verbo griego también cambia sus desinencias para indicar la persona que 
realiza la acción. 


Singular Plural 
1% persona (yo) dánoún [nosotfr104) ánoVopev 
24 persona (tú) dnoveLs lvosoti05) ánoVvete 
3% persona (ÉL) duoVer [ellos) AKOVOVIL 


Lea las formas en voz alta. Recuerde que -et- suena £. 
Señale las desinencias personales, 


¿Cómo se traducen las seis formas del verbo dáxnoúw? 


Singular Plural 
19 pers. escucho 
2% pers. 
32 pers. 


El verbo decíA o hablar es Aéyw. 
Singular Plural 
19 pers. AEyw AÉYOMEV 
22 pers, AéyeLS AÉYETE 
32 pers. AéyeL AÉYOvOL 


Lea la conjugación en voz alta. Recuerde que: 
y delante de w, 0, 0U, se pronuncia como la g en goía 
y delante de £, L, Se pronuncia como la y en yes0. 


Sing. 
digo 
díces 
dice 


Aey- 


Sing. 


Exw 
ÉXELS 
ÉXEL 


Sing. 
tengo 
tienes 
tiene 


tengo 


ÁHOV- 


Pl. 


decámos 
decís 
dicen 


P1, 
Exouev 
ÉXETE 
ExovgL 


Pl 
tenemos 
tenC4s 
tienen 


5 


6 


7 


8 


9 


Brel E TI 
¿Cómo se traducen las seis formas del verbo Aéyw arriba? 


5 
En la conjugación del verbo Aéyw (44) las sílabas subrayadas son las de- 
sinencias personales. La parte no subrayada de cada forma es el tema 


verbal. ] 
El tema verbal del verbo Aéyw es A 


Practique la conjugación en tiempo presente con otro verbo: ¿xw tener. 


Al tema verbal éx- se agregan las mismas desinencias que usted observó 
en la conjugación de Aéyw y dáxoUw. 


Consulte los cuadros $2 y 4 para completar la conjugación siguiente. 


Singular Plural 
19% pers. EX éx 
22 pers. EX EX 
32 pers, EX EX 


Traduzca esas formas del verbo tener, 


Se. dice arriba que el verbo Aéyw significa decít o hablar. Sin embargo 
usted ya sabe que la forma Adyw se traduce dígo o hablo, 


En español empleamos la forma del infinitivo (dec, escuchar, etc.) pa- 
ra referirnos a un verbo, porque el infinitivo es básico para toda la 
conjugación. 

En griego la forma básica no es el infinitivo sino la primera persona 


singular del tiempo presente: Aéyw, dáxnoUw, etc. Estas son las formas que 
aparecen por orden alfabético en un diccionario griego. 


Aunque la forma éxw se traduce literalmente la 
q ARA 


.. 2 á . . + 
acepción de éxw que se apunta en el diccionario es Íener. 


9 
El tema verbal es la parte del verbo que permanece invariable durante la 
conjugación. : 


¿Cuál es el tema del verbo áxovw, conjugado en el cuadro +42? 


23 


AS Hoy E 


posa 


ALCON 4077.46 
Ri 


desinencias 


YLVÓOX= 


qa 
ga 


> pis 
2. 2% sing. 
4 29pl, 
4. 19% sing. 


Ba? sing. 


6, 1% pl, 


10 


24 


Las terminaciones que se agregan 


11 


Ejemplo: 


El tema del verbo yuvdoxw (conocer, saber) es 


12 


El término persona en la gramática indica la forma 


—O0UEV 
Ss =ETE se llaman 
—-O0UOL 


Para encontrar el tema del verbo 


Aéy/w; el tema es Aéy-. 


para distinguir el sujeto. 


12 persona: el sujeto es el que habla - yo. 
tengo, conozco, tomo, etc, 


al tema se llaman desinencias. 


se quita la desinenciao. 


-22 persona: el sujeto es aquel a quien se habla - £ú. 
p g 


líenes , conoces, tomas, etc. 


39 persona: el sujeto es aquel de quien se habla - él, ella, 


¿En qué persona están los siguientes verbos? 


líene, conoce, toma, etc. 


crees 
o£go 
habla 


13 


II 
10 
11 
12 
que asume el verbo 
13 


En el plural también distinguimos las tres personas del verbo. 


qa 
ga 
ga 


Indique 
verbos. 


persona plural: nos0t10s, 
tenemos, conocemos, tomamos, etco 


persona plural:  vos0Í10s. 
tenéis, conocéis, tomóls, etc. 


persona plural: elfos, ellas, 
tienen, conocen, homan, etc. 


la persona y el número (singular o plural) de los siguientes 


pueden: persona 
hallarás : persona 
AUviSACAs : "persona 
contesté: persona 
LaQrube: persona 
COMCMEmOoS : persona 


(sing./pl.) 
(sing./pl.) 
(sing./pl.) 
(sing./pl.) 
(sing.+./pl.) 
(sing./pl.) 


14 


32 sing. 
. 1% pl, 
pl. 
. 1% sing. 
ge pl. 
2% sing. 


DOFONe 
w 
[94] 


15 


(EL) escucha 
conocemos 
dicen 

. XÁengo 

. Conocé4s 

. escuchas 


Do0EFEONMN A 


16 


1. Éxovou 

2. ÚnoVELS 

3. Aéyete 

Y. AéyeL 

5. YLVUIXOLEV 


17 
Dios 0ye. 
18 


Dios oye. 


LJ, 
14 
¿En qué persona están estos verbos griegos? (Procure contestar de memoria 
primero; después puede consultar el cuadro 42.) 


1. ánoVeL persona (sing./pl1.) 
2. yLvdanoyev " (sing./pl.) 
3. AÉyovaL Ñ (sing./pl.) 
4. Exu SS (sing./pl.) 
5. YLVWOHETE $ (sing./pl.) 
6. AXOVELS " (sing./p1.) 
15 
Traduzca los verbos del $14 con la ayuda de este vocabulario. 
óxoUw: escuchar, oÍr éxw: tenen 
yuvdoxw: conocer, saber déyw: decít, hablar 
1. 
2. 
3. ] 
4, 
5. : EOS 
6. des 
16 
RESUMEN 
"Hemos visto cuatro verbos: Agyw, ÁxOUN, Ex, YLVÓOK. 
Se han presentado también las desinencias del tiempo presente: 
Singular Plural ] 
17 uy -oYEv 
29 =ELS -ETE 
ga El =OUOL - 
Combine temas verbales con desinencias para formar los siguientes verbos 
en griego: 
1. ftenen 4. dice 
2. 0yes 5. 4abemos ' 
3. habláis 
17 
Traduzca la oración. 
deós: Dios, díos 
Deós ÚnoVEL. 
18 


Aunque se invierte el orden de las palabras, no se altera el significado 
de la oración. 
Por lo general la oración comienza con el verbo. 


ánoÚeL Yeds también se traduce: 4 Y 


or 
25 


26 
II 
í9 19 
Traduzca la oración. 4 ' 
Dios habla y el ó dvgpuros: LL hombre naús Y 
hombre oye. , 
héyeun deós nal dxodeL O GVÍPWTOS. 


A o o 5 [1 5 PP PP [5 5 PPP A 
20 20 
AéyeL Ó AVIPWIOS. 
EL hombre habla. Traducción: 


e 


21 E 21 
A menudo se emplea el artículo ó con la palabra deds. Por lo general no 
se traduce dicho artículo. 


Dios sabe. - yLviécxeL O Yeds. 
Traducción: 


22 22 
Para formar el plural del sustantivo dvópwros se sustituye la terminación 
singular -os por la terminación plural -ou. 


dv9puToS AGV9PWTOL 
hombre hombres 


El plural del sustantivo %eds se forma de manera igual: 


Seoú Deós de 
dios dioses 
23 23 
Indique el número: 
1, plural , 
2. singular 1. dvdpwroL es (sing./pl.). 2. ¿vSpwros es (sing./pl.). 
24 24 
“1, 5eño01es núpLos: AeñOA 
2. señor 1. xúpioL se traduce (seño1/señore5). 
2. núpuos se traduce (seóo1/seóñores ). 
25 : 25 
El artículo en plural Los es ol. Se escribe con espíritu rudo. Note 
su semejanza a la desinencia del sustantivo. 
ol ol GvépwroL nÚpuoL j 
Los hombres Los señores 
26 26 
yuvúcnen O dVdpwTOS. YLVIÍOXOVIL OL AVIPWEOL. 


Los hombres saben. EL hombre sabe. Trad. . 


A o o 


Los 5enornes 
oyen. 


Los señores hablan 
y Los hombres oyen 


OL HÚPLOL 


t ” 
OL AVÍPWITOL 


(ol) xúpuoL 


nominativo 


Sing. Áv9pwnOS 


Pl. AVÍPWTOL 


sujeto 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


II 


27 
Traduzca la oración. 
AXMOVOVOIL OL AUPLOL. 
28 
Traduzca la oración. 
AéyovoL ol xUpuoL xaL ol dvBpwroL ÁxoUOVOaL., 
29 
En las oraciones vistas hasta aquí, el sustantivo sirve como sujeto 
activo del verbo, es decir, realiza la acción del verbo. 
yuvdoxeL 0 eds. Dios sabe. 
amoVova. ol xupuoL. Los 5eñornes oyen. 
En el 128 hay dos verbos y dos sujetos. 
Apunte los sujetos en griego: 
a 30 
Cuando el sustantivo desempeña el oficio de sujeto del verbo, se dice 
que está en caso nominativo. 
Señale el sustantivo en caso nominativo de la siguiente oración. 
AHOVOVOL OL HÚPLOL. 
31 
El sustantivo que sirve como sujeto del verbo está en caso j , 
32 
Cuando el sustantivo está en caso nominativo, lleva las siguientes ter- 
minaciones ya observadas: -os -0L 
sing. pl. 
Escriba la palabra hombre en cáso nominativo. 
Sing. 4vSpwr P1. dvSpwr 
33 
Estas formas del sustantivo en caso nominativo pueden funcionar como 
del verbo en una oración. 
34 


Se ha visto ya el artículo en caso nominativo: 


Sing. 0: * Pl. ob 
el Los 


27 


28 
11 


Complete las oraciones: 


. O HÚPLOS 1. AéyovoL AVÍPYE___. 2. ÚnoveL AUPL ; 
Zos hombres — el. señon 


35 
yuvdéoxer Ó Seds TÓV AVIPWTOV. 
Dios conoce al hombre. 


ó deóds realiza la acción del verbo; es el sujeto. 
El sujeto está en caso nominativo; lleva la terminación 79S+ 
El artículo que lo modifica también está en nominativo: ó. 


La acción del verbo recae en el otro sustantivo, tOvV ÁvdpwTOv. 

Tbv dvSpwrov es el complemento directo del verbo yLvuoxeL. 
complemento directo 
La palabra en que recae la acción del verbo es el 


36 ] 
El griego señala el complemento directo por medio de una terminación 
distinta a la del sujeto: -ov. : 


yuvioxer 0 deós TÓV AVIPWTOV. e 
Dios conoce al hombre. ] 


-0v A esta forma del sustantivo se le llama caso acusativo. 
El complemento directo del verbo está en caso acusativo y lleva la ter- 
minación . 


37 : , 
9 Nominativo: IvIpwTOS . Acusativo: AVÍPWTOV 
Con los sustantivos Yeds y núpLos se forma el acusativo de la misma 
manera. 
dedv HÚpLov + Nominativo: Deós HÚÍPLOS 
Acusativo: de__ AÚpL_ 
38 


El artículo que modifica al sustantivo en acusativo también toma una 
forma distinta a la del caso nominativo. 


Nominativo: ó Acusativo: tóv 


E ta : 
y ¡EEO E KA E » 
A Escriba los artículos que faltan. 

yu vo xeL AÚpLOS AVÍPWIOV » 


EL señon conoce al hombre. 
39 
“Señale las palabras en caso acusativo. 


Tbv dedy yuvboxovoL oL dv8pwroL TOV Yedv. 
Los hombres conocen a Dios. 


. T1 
40 : 40 
Nótese que el orden usual de las palabras de la oración es el siguiente: 
Verbo--Sujeto--Complemento directo. 


Empleando los vocablos anotados escriba la siguiente oración en el orden 


indicado. 
Los señores tienen al hombre. 
Señores: ol xupLoL ) 
EXO0UOL OL HÚPLOL líenen: gxovou 
TÓV AVIPWTOV. al hombre: tóv ¿vdpwrov* 
Verbo Sujeto CD 
41 41 


a. Éxovou ol xÚúpLoL tóv AVIPWTOV. 
Los señores tienen al hombre. 


b. ExovoL ol xúpLoL TOLg dvdpióroUs 
Los señores tienen a Los hombres. . 
ed 
En la oración a. el complemento. directo es 1dv dv9pwrov. Está en caso 
acusativo, singular. 
En la oración b. el complemento directo aparece con una forma nueva: 


TOUS AVIPÉTOLVS , caso acusativo, plural. 
42 42 
Singular Plural 
Nominativo O xKÚPLOS oL xuUpLoL 
Acusativo TÓV HUPLOV TOUS HUPÚOVS Da 


Escoja las formas correctas para completar la oración. 


TOdS AUVPUOUVS - NLVÉOXEL 0 AVÍPWTOS wr 
El hombre conoce a Los señores. 


ne | 43 
Nótese, tanto en la oración anterior como en otras parecidas, que la tra- 
ducción al español emplea la preposición a delante del CD. 

Esto ocurre, en español, cuando el CD es persona o personificación. 
Vemos a la hermana. Saludan a la aurora, 
En cambio, si el CD es cosa u objeto, no lleva preposición. 


Vemos La casa. .. 


El griego no hace esta distinción entre complemento directo personal y 
no-personal. Ninguno lleva preposición. - 


29 


30 
II 


yuvdgxovoL ol xUpLoL TOUS ÁVIPUÚTOUS. 
Los señores conocen la) Los hombres. 


yuvionovo. ol xúpLoL TOUS AÍYOUS. 
Los señores conocen Las palabras. 


No ¿Hay preposición delante del CD en las oraciones griegas? 
yy uy 
El caso acusativo señala el CD. 


yuveboxovaL ol xÚpLoL TOUS AVIPÉTOUVS. 
Los señores conocen a Los hombres. 


El sustantivo dvdpunovs está en caso » lo cual indica 
acusativo que es el CD del verbo. 


45 : É 45 

Al traducir la siguiente oración, se emplea la preposición a a pesar de 

p prep Pp 
que no aparece ninguna preposición en el griego. 
Los hombres cono- , A 
ó 2: heuna 

cen a Los hermanos . dssagús:: hOmmaro 
yuvécxovoL ol dvépwroL TOUS dbEAPOÚS. 


Trad. 


o PP PP 5 5 o 


46 46 
4. Los señores tíe-l| Traduzca las oraciones. 
nen a Los hombres . 
1. ExovaL oL xÚPLOL TOUS AVIPÉTOUVS. 
2. Divas conoce al. 
humano. 


A 5 5 5 5 1 5 a 


2. yuvdoxeL 0 deds tóv I6EAQÓV. 


47 47 
Así como el artículo cambia de forma para concordar con el sustantivo, el 
adjetivo toma también el caso del sustantivo al cual califica. 


Singular Plural 

Nom. ¿vasdós [bueno] dyasdoU 
Porque en la a. E EN 
califica a un sus- Ac. Aya dv yadoys 
tantivo en nomina- 
tivo, HUPLOS), y a. 0 dyadós xupLos AÉyeL. 
en la b. a un sus- b. yuvóoxer Ó Gvdpwros TÓV dyadóv xUpLov. 
tantivo en acusa- 
tivo, HUPpLov. ¿Por qué toma el adjetivo bueno la forma dyadós en la oración a. y dyadóv 


en la oración b.? 
A a _ ——— ——— 


E SS 


1. úyadods 
2. dyasdol 


», 


definidos 
indefinidos 


1. Un hermano 
2. un hombre 


48 


ug 


50 


51 


II : 
48 
Supla los adjetivos que faltan. 


1. YLVCOKOUEV TOUS HÚPLOUS. 
Conocemos a Los buenos Señores. 


2. AéyovoL ol “dSEAQOL. 


Hablan Los buenos hermanos . 


“ . Ñ 49 
Se han visto ya cuatro formas del artículo definido en griego: 


Singular Plural 
Nom. ó ol 
Ac. TÓV TOUS 


Tradúzcalos: 


1. Ayer Ó ÁvdpwrOS. 


hombre habla. 


2. yuvidaxovoL oL xúpuoL TtodS ¿yadods A4sckpods. 
señores conocen a buenos hermanos . 


3. Exovoai ol dvSpwroL tóÓV 4dEAPÓV. 
hombres tienen helmano. 


; 50 
Además del artículo definido €f, £05, existe en español un artículo inde- 
finido: un, unos. 


a. el hombre Los hombres 
-b. un hombre unos hombres 


Las palabras Cl y Los en a. son artículos . 
Las palabras un y unos en b. son artículos 


51 
En el griego koiné no existe un paralelo exacto para el artículo indefini- 
do Un, Unos. 
Por lo general cuando falta el artículo definido en una expresión griega, 
al traducirla al español se emplea el artículo indefinido. 


AéyeL UVSpwTOS. yLVÍOXOUEV dvSpurov. 
Un hombre habla. Conocemos a un hombre. 


Complete la traducción. 


1. únoVeL dbexpds. "2. Exeu Ó ádyadós dbclgós AVIPWILOV. 
oye. El buen hermano tiene a ; 


31 


> e 


52 
1. a unos hombres 
2. Unos hermanos 


53 


Los buenos Aeñokes 
tienen a unos her- 
manos. * 


Loá4 buenos 5eíñornes 
tienen hermanos . 


54 


1. Conocéls a unos 
hombres . 


2. El buen señor 
escucha. 


3. Un hermano habla. 


55 

* digo, hablo 

hermano 

conozco 

hombre 

el 

tengo 

v4go, escucho 

Dios, dios 

Los 
10. Señor, señor 
5 
12. bueno 
Si tiene más de un 
error, vuelva a estu- 
diar las palabras. 
Luego tapando sus 
primeras respuestas, 
escriba de nuevo el 


0 310 0F40N 


de] 
. 


32 
II 


52 
Complete la traducción. 
1. Éxete AvIpnOUS. 2. GnoVovoL ddeApoL. 


Tenéis ON oyen. 


; 53 
Ciertas oraciones sin artículo definido pueden traducirse o con el ar- 
tículo indefinido o sin él. 


éxopev dsedpoUs. 


Tenemos a unos hermanos. o Tenemos hermanos. 


Como el sentido de la oración varía de una traducción a otra, la forma 
más adecuada depende del contexto. 


Escriba dos posibles traducciones para la siguiente oración. 


” t , o] 1,.2 > 1d 
EXOUVOL OL AayadoL kUpLOL AEAPOÚS . 


su 


Traduzca las siguientes oraciones, fijándose bien en la presencia o la 
falta del artículo. 


1. yLviéonete AVIpnTOUS. 


2. GnoveL O d4yadós xÚpLOS. 


3. AéyeL dsedpós. 


. ; 55 
REPASO - Vocabulario 

Pruebe su conocimiento de las palabras empleadas en este capítulo al a- 
puntar el significado de cada palabra griega. 


1. Aéyuw 

2. áselods 
3. YLVÓOKW 
y. AVIPWwTOS 
5.6 

6. Éxw : 
7. ánoUw 

8. Seds 

9. ol 

10. xúpLos 
11. xal 
12. ayados 


significado de 
cada palabra. 


. Tiene 

. CONOCEMOS 
dicen, hablan 
. escuchdds, 0Ls 
5, dices, hablas 


Fona 


Nominativo 
-05, -OL 
artículo: 6, ol 


Acusativo 
-0V, -0US 
artículo: TtÓv, 
Tods 


ó G¿vdpwrOS 
porque está en 
caso nominativo 


(artíc. 0; termi- 
nación de sustan- 
tivo: -05). 


56 


57 


58 


59 


60 


T1 


56 
REPASO - Verbo 
Estudie de nuevo la conjugación del verbo en el $2, y practique, en una 
hoja aparte, con los verbos Aéyw, €xw, y yivdoxw. Asocie siempre con la 
forma griega la traducción correspondiente. Asegúrese de que domina 
completamente esta conjugación antes de pasar al cuadro siguiente. 
57 
Pruebe su conocimiento de las formas verbales. 
.. Traducción 
1. Exeb 
2. YLVGOKHOPEV 
3. AÉYovoat 
4. ÁNOVETE 
5. AÉYELS 
58 
REPASO - Sustantivo 
Repase el K42 para luego declinar de la misma manera ó %eds, d GvdpwToS, 
y 0 úsedgós. Practique estas declinaciones en una hoja aparte hasta que 
pueda hacerlas en forma perfecta. 
59 
REPASO - Sintaxis 
Sujeto: El sujeto de la oración va en caso nominativo. 
Complemento directo: El CD se señala con el caso acusativo. 
En el caso nominativo el sustantivo termina en en singular, y 
en plural. El artículo es en singular; en plural. 
Las terminaciones del sustantivo en acusativo son en singular y 
en plural. El artículo en acusativo es en singular», y 
en plural. 
560 


Explique cómo sabe cuál.palabra es el sujeto de la oración siguiente. 
Pia . , s ros e 
YLVWOKHEL TOV ASEAPOV O AVÍPUWTOS +» 


El sujeto es porque 


33 


34 11 


61 
EL hombre conoce |Traduzca la oración del f60. 
al hermano. 
(Si su traducción 
no es correcta, 
vuelva al 36 para 
los sustantivos y 
al 56 y 57 para 
el verbo.) 

62 

¿Cuál es el sujeto? ol HUpuoL ASEAPOLS ÉXOVOL. 

OL XÚUPLOL 


63 
Los señores f4e- | Traduzca la oración del 62. 
nen hermanos . 


64 
REPASO - Concordancia del adjetivo 


Lea de nuevo el F47. Traduzca las oraciones a. y b. de ese cuadro. 


a. El buen 5eñor a. 
habla. 


A o 5 5 5 5 5 5 5 5 5 | 


b, 


o [5 5 5 5 5 o 5 > 


b. EL hombre cono- 
ce al buen señor. 


65 
hermano l ¿Quién es bueno, según la oración siguiente?' (hermano/señon) 
Si no acertó, 
vuelva a estudiar ¿xev ábelpdv dyaddv O xÚpLOS. 


el H47 y el H6L, 
Luego conteste de 
nuevo la pregunta 
del R65. 
66 
PRUEBA 


Traduzca las oraciones. 


Ls Y LVÍÉIKOVIL ol ddedgoL tods áyadous dv dAÁTOVS » 
2. GuoVeL ÁVIOWIOS. 

3. YLVÍOXW TOV HÚUPLOV. 

4. AÉYELS. 


5. Aéyen d dyados Dedos mal dmodovoL OL AVIPWTOL. 
i ; A 


61 


62 


63 


64 


65 


66 


Las respuestas 
correctas se en- 
cuentran en el 
apéndice V-2. 


6. 


Exe ÚbeApdv O AVÍAWTOS. 
ÚHOVETE- —£, 


Exopev ASEAQOÚS. 


35 


11 


CAPITULO III 


Hasta ahora los sustantivos que hemos visto han desempeñado la función 
o de sujeto o de complemento directo, 


, 
Sujeto - caso nominativo 0 - Caso acusativo 
3 


yuvécxeLl 0 AVÍPWTOS. ' yuvdonouev TOV AVIPWITOV. 
El hombre sabe. Conocemos al hombre. 


En la siguiente oración to áv3pótov funciona de una manera distinta. 
Desempeña el oficio de posesivo con respecto al otro sustantivo. 


yuvboxopev Ttov G4deApov TO AVIPÉTOV: 


Conocemos al hermano del hombre. 


Al traducir la oración tenemos que usar la preposición de para expresar 
esta relación de posesión, 

El griego, en cambio, no emplea ninguna preposición sino que la forma 
del hermano misma de tod dvi3párov (es decir, su caso) indica su función de posesivo, 
¿Cómo se traduce la siguiente oración? 


yuvdcoxouev TOV Yeóv TOD ASEAPOD. 
Conocemos al Dios 


La forma flexional que termina en -ov se denomina caso genitivo. 
Subraye las palabras en caso genitivo en la siguiente oración. 


TOY xuUpLov 
Tod Seo 


yuvóoner Y áyadós 4selpds TOD nHuploy tods AvdpdrouUs TOD YeoÚ, 


» Complete la traducción de la oración del $2. 
del S5eñ0oA ... 
de Dios 


El buen hermano conoce a Los hombres  - o 


- N 
Observe el cambio de desinencias tanto en el sustantivo como en el 
artículo. 


Nominativo: 0  %eós 
Genitivo: To SeoÚ 
Acusativo: TÓV Sedv 


Los siguientes sustantivos pertenecen a la misma pauta de declinación 
que deós. 


e 


111 


9 Aéyos Complete la declinación de las palabras. 
Tod Adyou 
TÓV Adyov (Sujeto) Nominativo: 0  Aóyos 4SeAQ 
(Posesivo) Genitivo: T Ay TT dsc 
ó' áselpós (CD) Acusativo: T AdyY 1 ábedo 
Tod ÚúbelpoU 2% 
dv dSeladv 
5 5 
Complete la traducción. 
EL hermano del E : ; S 
hombre dice La Aéyeu 0 dSeApos TOD AVIp4nOL TOY Adyov TOÚ YeoB, 


palabra de Dios. díce la palabra e 


6 6 
Complete la traducción. Aóyos: palabra 
La palabra del p E > 
Señor retó. 0 Agyos TOD Huplov nútapev. (Hch. 12:24) 
: creció, 
7 ide 
Usted habrá notado que la desinencia del artículo en genitivo es igual 
a la del sustantivo: TOÚ %eoñ, 
t — — 
O a 
TOÚ Complete la declinación del artículo. Nominativo: 0 
TÓvV Genitivo: 
Acusativo: T 
8 a : 8 
Complete las palabras griegas. 
Tod Seo ' $ Adyos 1 Se év UyTv uéver. (1 Jno 2:14) 
La palabra de Di0s en vosotros permanece. 
9 9 
En el siguiente cuadro hay una forma nueva, el plur el_genitivos/ 
Singular Plural 
Noms AÚpLOS XÚPLOL 
Gen. xUVpUOV HUPÚWV 
genitivo plural AC. xnópLov AUPLOUS 
La palabra úbeAgúv está en caso TU o. : (singular/plural). 
y / 


37 


sing. 
Aóyos 
-0U 
-0v 


pl. 
-ou 
-wv 
04 


del sLervo 
de Los 5£envos 


TúvV Sovlwv 


ExEÚVOV 
las buenas pa- 
fabras de Los 
hombres . 


TúV SodAwV 


Los 5£envos de 
los hermanos co- 
nocen Las pala- 
bras del 4eñor. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


38 


III 
Decline la palabra Adyos palabra. 
Singular Plural 

Nom. AdY AóY 

Gen. Aóy AÍY 

Ac. AY AdY 

ó Adyos TO AVIPTOV Ó Adyos TV AVIPUTWV 

La palabra del hombre La palabra de Los hombres 
Traduzca. 

ó xUpLos toU 6odAou ó nupLos tv SoVAwV 

el señor el señor 
¿Cuáles palabras están en caso genitivo plural? 

épxetaL O xúpLos tiv 6oUlwv Exelvuov. (Mt. 25:19) 

Viene el Señor de Los ¿£ervos aquellos. 
Complete la traducción. 

AauRBdávovaL tods dyadods Adyovs TV AVIPKIWV. 

Reciben 3 
Complete las palabras griegas. 

yuvdoxouev TÓV HÚPLOV T SoÚA : 

Conocemos al señor de Los s¿envos. 
Traduzca la oración. douBdvw: AeC4bDEA, Lomar 


ol Solo. tv AbEAPÑÓV yLVÍÉTHOVIL TOUS AÍYOUS TOÚ HUPUOV. 


En la siguiente oración el adjetivo dyadós se encuentra colocado 
entre el artículo 0 y el sustantivo úselods. 


Aéyen Ó dyados ábedgós. 
El buen hermano habla. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


Los Aa£envos del. 
señor dicen Las 
buenas palabras. 


Or 


deós Í AyLOS 


O. 


áyLos Seds 


TÓV Adyov 
La palabra 


acusativo 


III 


El adjetivo puede colocarse también después del sustantivo, pero 
en ese caso el artículo se repite. 


Aye 0 úbedpos Ó 4yadds. 
El buen hermano habla, 


En las dos situaciones el adjetivo simplemente califica al sustantivo. 
Por tanto, se dice que en cualquiera de las dos el adjetivo está en 
posición atributiva con respecto al sustantivo. 


Escriba en griego la locución el buen 4eñot con las dos formas de la 
posición atributiva del adjetivo. 


1. Ze 
17 : 17 
Traduzca la oración, 


AdyovaL ol Sodio. Tod xuptov tode Abyous Tous dyadods. 


mo 


18| 18 
En la oración anterior la locución las buenas palabras se expresa por 
cuatro palabras en griego: tods Agyous toUs Áyadods, porque el artículo 
se repite cuando el adjetivo atributivo se coloca después del sustan- 

tivo. ; 


Atribuya al sustantivo %eós la cualidad dyuos santo, 


, 


Í Seós -YLVÓOMEL TOUS AVIPÁTOUVS, . 
A 
El santo Dios conoce a Los hombres , 


19 z 19 
La oración griega del $18 se puede redactar de otra manera sí colocamos 
el adjetivo entre el artículo y el sustantivo (cp. $16). 


YLVÉTAEL TOUS UVIPÁTOUS. 


20 20 


Subraye el CD en la siguiente oración. 
gxeu O xúpros Y dyadós róv Abyov. 


El buen señor tiene La palabra. 


21 21 


¿En qué caso está el CD tóv Adyov? 


39 


al ALernvo 


una desinencia 
del sustantivo 


SoUAp 


La jota suscrita 
es importante; 
¿la escribió? 


TH Gyad Avdp hm 


Decímos las pa- 
Labras de Dios 
al. buen hombre. 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


40 
I1I1 


En la oración abajo hay un complemento directo y también un comple- 
mento indirecto. 

El complemento indirecto expresa la persona o cosa que recibe el daño 
o provecho de la acción del verbo. Lleva, en español, la preposición 
a o patas, - 


Subraye el complemento indirecto de la oración siguiente» 


El buen señor dice La palabra al 54Qnvo. 


Para señalar el complemento indirecto en griego se emplea no una prepo- 
sición (como 4 o para en español) sino una desinencia especial del sus- 
tantivo: —po " 


¿ mópuos $ dyadós Adyer tóv Abyov TE SO0UApo 
El buen señor dice La palabra al S£envo. 


El CI en una oración griega es señalado por (una preposición/una desi- 
nencia del sustantivo). 


Cuando el sustantivo lleva la desinencia =p (omega con jota suscrita) 
se dice que está en caso dativo. 


En la oración del 423, ¿cuáles palabras están en caso dativo? 


e o PP 


Llene el blanco del paradigma con la desinencia adecuada» 


(Sujeto) Nominativo: SodAos 
(Posesivo) Genitivo: sodlou 
(CI) Dativo: SodA 
(CD) Acusativo: SoDADY 


El complemento indirecto siempre se encuentra en caso dativo. 
¿Cuál es el complemento indirecto de esta oración? 


KA o 7 


hdyouev tods Aéyous TOD JeoU TP Aya Avdodmipe 


Traduzca la oración anterior. 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


nominativo 
genitivo 
dativo 
acusativo _ 


El siervo de 
Dios dice La 
santa palabra 
al. hermano. 


complemento 
indirecto 


TP Ayad xupiy 


" HUPLOLS 


ToTs Ú6EAQOTS 


inominativo 

2genitivo 

Sdativo 
acusativo 


28 


29 


301 


31 


32 


33 


34 


T1I 
Indique el caso de cada sustantivo. 


o dodkos tod Yeod AdyeL Ti UdEAPE TOV AYyLOV A6Yov. 
Casos: 


Traduzca la oración anterior. dyuos: santo 


¿Qué oficio desempeña TG G6eApp (caso dativo) en la oración del K28? 


Complete las palabras griegas: Aéyels T áyasd AVPÚ . 
Hablas al buen señor. 


Caso dativo plural. AÉéyete TOTS HUPLOLS. 


Habláis a Los 5eñones . 


Complete el paradigma con el caso adecuado. 


> Plural 
Nominativo: HUÚPLOL 
Genitivo: XUPUNV 
Dativo: —HUpUÚ 


Acusativo:  xupuous 


Subraye las palabras que estén en caso dativo, plural. 


TovAos ándorokAos Xpuorod *IncoU ... xal TuudIeos O dóeAgOS 
Pablo apóstol de Cristo Jesús ... y Tímoteo el hermano, 


toTs ... dberpots ev XpLoTO ia: Col. 102) 
a Los hermanos en Cristo ... 


Identifique los casos. 


los, y . 2 En 2 
oL aSeApoL Con KHUPLOUV AEYOVOL totes SoUloLS 


Y > , sx u 
TOV AÍYOV TOV AYLOV. 


41 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


sujeto 
ci 
CD 


Los hermanos del 
señor dicen La 
santa patabra a 
Los ALenvos . 


la de llamar o 
invocar 


adelpÉ 


Sole 


Señor, tienes 
Las santas pa- 
Labras de Dios. 


35 


36 


37 


38 


39 


20 


42 


TIT 
35 
¿Qué oficio desempeñan los siguientes sustantivos en la oración 
anterior? 
ol áselpol 
tots SoVdAOLS 
TÓV Adyov 
36 
Traduzca la oración del $34. a 
A 
A A A A 
37 
Muchos sustantivos de esta declinación (llamada la segunda declinación) 
toman una forma especial en el singular cuando desempeñan el oficio de 
llamar o invocar. ¿ 
AéyeL GUTE" VAU, HÚPLE. 
Le dice: "Sí, Señor”. 
¿Qué oficio desempeña la palabra xUpte en esta oración? 
38 
Esta forma del sustantivo se llama caso vocativo. (Es evidente la 
[relación entre el término vocativo y la función de invocar). 
Subraye la palabra en caso vocativo. 
. . . ásclgé, Ó mÚpLOs ATÉCTAA ME E . + . (Hch. 9:17) 
. . . hermano, el Señor me ha envíado . . 
39 
La desinencia para el vocativo es -£. 
Complete la palabra. SovA yLVÉOKELE TOV Aóyov toD YeoD. 
Siervo, conoces la palabra de Dios. 
40 
Traduzca la oración. 
uúpue, Exeus tods Aóyous toUS Gylous TOD Yeod. 
A A AAA A 
41 


41 


No existe forma especial en plural para la función del vocativo. 
Se emplea el nominativo para invocar o llamar. 


llama o invoca 


nÚúpie 
ó Yes 


nominativo 
genitivo 
dativo 
acusativo 
vocativo 


dativo pl. 
genitivo sing. 
dativo sing. 
genitivo pl... 
vocativo sing. 


42 


43 


44! 


45 


III 


... GgEAPOU, Eyd Dapioat ás celu .o. (Hch. 23:6) 


... henmanos, yo 50y fanáseo ... 


¿Cómo funciona la palabra úSseAqol en esta oración? 
9 


En el N.T. con frecuencia se emplea el nominativo, aun en singular, en 


vez de la forma especial del vocativo, 


En este versículo ocurren tanto el vocativo como el nominativo en una 


misma expresión apelativa, los dos en singular, 


vaydAo Hal SAUVLACTO TA Epya g0U, 
Grandes y maravillosas [son] tus obras, 


ndpue O deos ravrorpárwp. (Ap. 15:3) 


Señor Dios creador de todo, 
Escriba las palabras con función de invocar: 


en caso vocativo. en caso nominativo. 


Escriba los nombres de los casos en esta declinación de «vSpwtOS, 


Plural 
. ” 
OL AVIPOWROL 
TV AvIpÁTWV 
TOTS UvVIpÁroLS 
tods U4vIpénOVS 


Singular 
£ ” 
O GVÍPWTOS 
Tod A4vIpÁrOV > 
TR ¿vdpdny 
TOÓV AVÍPwWTOV 
+ - G¿vdpwre 


No hay artículo en este caso. 


Indique caso y número. 


TtoTs SodldoLs: Caso (sing. /pl.) 
TOU uHuplíov: Caso (singo./pl.) 
TR auplp: "Caso (singo/pl.) 
Tv Aóywv: Caso (sing. /pl.) 
-- ¿vdpuwre: Caso (sing./pl.) 


Repase primero el paradigma del ¿f43; luego complete esta declinación. 


43 


42 


43 


44 


45 


Sing. 
Gen. TO xUpLUOoV 
Dat. TÍ nuUpiY 
Vol. —- xXÚPLE 
Pl, 
Gen. TV AUPÚWV 
Dat. TOTS xupúoL 

É 46 
Posesivo Gen. 
CI Dat. 
CD ACo 
Invocar Voc» 

47 


Compare su de- 
clinación con la 


del $U5. 


Repita 


este ejercicio 
hasta que pueda 


hacer toda la de- 


clinación sin 


ningún error. 


Sing. 
Sujeto 


48 


Nomo 


0 Adyos 
Posesivo Geno 
TOY A$dyou 


cl 


Dat. 


TR Aóy4 


CD 


AC. 


TóÓvV Abyov 


Pl, 
Nom» 
Gen. 
Dat. 
AC. 


ol  ASyoL 
TV  Aóywv 
ToTs ASdyoLs 
tods Aóyovs 


| Indique también la 


44 


II! 
Singular Plural 
Nom. $ abpLoS ol. xúpuoL 
Gen. T__ mupl T xupÚ 
Dat. T AUpÚ TT aupl . 
AC. Tv AUPÚoV_ TodS nuplous 
VoC. adpL 


46 
El oficio de los casos es el de señalar la función de los sustantivos 
en la oración. Por ejemplo, el caso nominativo señala el sujeto de la 
oración. 
En el paradigma $45 apunte a la par del nombre de cada caso, la función 
gramatical que éste señala. Por ejemplo, 
Sujeto Nom. Ú xPLOS ot xÚúpuoL 
Si no recuerda todas las funciones, consulte los siguientes cuadros. 
Genitivo +1 
Dativo $26 
Acusativo 1 
Vocativo 137 
47 
Practique, primero oralmente y luego en forma escrita, la declinación 
completa del +45 (artículo y sustantivo). : : 
Singular . Plural 
Nome - 
Gen. 
Dat. 
ACo A 
Voce 
j 48 


Decline la palabra Aéyos, con el artículo correspondiente. 


función gramatical que señala cada caso. 
, ñ 


Singular Plural 
Función . 
Nome AoY AOY 
Gen. AOY AOY 
Dato A0Y Aoy 
AC+ AoY A0Y 


I1I 


Si no tuvo toda la 
declinación correc- 
ta vuelva a estu- 
diarla, practicándo- 
la hasta que pueda 
escribirla de memo- 
ria en forma perfec- 
ta. Es importante 
que no pase de este 
punto sin dominar 
esta declinación. 


49 
Complete la traducción. 
TokkAol ¿poo Uv ot . . . Kúpute xÚpue. (Mt. 7:22) 
Señor, 5eñoA Muchos dinán am... E 
50 
Traduzca el versículo. ; 
_ u«Upuds éoruv ToB oaBBÁTOL O ULOS TOU dvIpiéTOV. (Mt. 12:8) 
El Hijo del hom- es sábado hijo 
bre es Señor del 
sábado. 
51 
Complete la traducción. 
: NY YUVN + +. . AéyeL TOUS ÚvdpóroLS . . . (Un. 4:28) 
dice a Los La mujer 
hombres ... 
52 
Complete la traducción. 
AÉYO . . . TH 6oUAp, Moínoov toUTo . . . (Lc. 7:8) 
Digo al siervo a haz e5t0 . . . 
53 
Complete la traducción. 
de Los hombres n cun Av To ps Tv dvdpúrav. (Jn. 1:4) 


La vída ena La Ruz : E 


54 . E . 
REPASO - Vocabulario 


Apunte el significado de todas las palabras que se han visto hasta aquí. 
Luego estudie el vocabulario hasta que lo domine. 


45 


46 : 
111 


ánoúw 0£t, escuch Verbos Sustantivos Adjetivos 
yuvdonw  CONDCer, 

saber GnoÚ aderpós “yag$s 
éxw ener Y LVUOAW AvVSpwTOS ÁYLOS 
Aéyw decít, hablar Exw 50B%0s 

Aéyw de6s 

áderpds hermano xópLOS A 
áv9pwros hombre Adyos : 


Sovlos ¿LeAnvo 
deds Dios, dios 
xupLos Señor, seño 


Aóyos palabra 


yadós bueno 
Gyuos santo 


PRUEBA 
|Al traducir estas oraciones recuerde que la traducción correcta se basa 
en un análisis acertado de los casos. Procure hacer toda la traducción 


sin consultar los cuadros de explicación ni los paradigmas. 


La traducción se 1. Afyovai tots ddedgots ol ÁvIpwTOL: 


encuentra en el 
apéndice V-3, 
2. yuvboxeurs TV Yedv, SoVAc. 


3. Ó Agyos tod YeoU AdyeL TP ÁVIPÉTLA 
4. GÚHOVOMEVO 
S. txete áyadoUs bodloUS». 

"G. Úno EL OE 


To yivóoxw TOV Gbclgov TGV ÁVIPÁTWV, 


1. Soy el señor ... 
2. 540n hennanos . 
3. entes, 4eñorn? 
4. El 5eñor es ... 


5. Síervos de Los 
hermanos 50m04. 


2 


6. 4048 hermanos. 


2 
Casi todas las 
formas del verbo 
áparecen sin acen- 
to en las ora- 
ciones. 

3 


CAPITULO IV 


El verbo más comun del N.T. es evpU: 4en, estar, haber. Y como suele o- 
currir en los idiomas, este verbo sumamente común es, también muy irregular. 
Observe sus formas, que difieren mucho de los otros verbos que se han 
visto. 


Singular Plural 
50Y ebuU ecuév  40m04 
enes el cotÉ 50X45 
es eoTÚV evolv  50n 


Consultando el cuadro, traduzca lo que falta en estas oraciones, 


1. elut ó xúpLos TV AVIPÓTWV. 
de Los hombres. 


2. návres ol dvdpwrol eloLv AgEApOL. 

Todos Los hombres , 
3. tÚús el, HÚpue; 

¿Quién A ? 
4. 0 xúpuds ori Ó deds nuiv. 

el Dios de nosotros. 

5. Bolo. TV ddcAgiiv EOpEv. 
6. Úpels UEAQOU EOTE. 


Vosotros me 


Compare el acento de las formas de eúuU en la conjugación arriba con su 
acentuación en cada una de las oraciones. 
¿Qué observó? 


Una palabra griega que puede perder su acento de esta manera se llama pa- 
labra enclítica. 

De la conjugación de elpU en tiempo presente todas las formas menos el 
(29 pers. del sing.) son enclíticas. Antes de seguir adelante, léase en 
el apéndice I la sección 6, que describe las características de las 
enclíticas. 


Después de estudiar la conjugación de elpU del $1, procure traducir los 


47 


3 


¿Quíénes son Los 
hermanos del. 
Señor? 


de Dios 5045. 


Este es el Hijo 
de Dios. 


Soy hijo de Dios. 


Tú enes el (nmisto 
el Hijo de Dios. 


Somos colaborado- 
nes de Dí0s. 


1 


. son  lestán) 
lestáis) 
(estoy) 
es (está) 
enes lestás) 
. 5omos (estamos) 


DIFVONEA 
> > 
o o 
=$ 


1 
ebyL ÉOHEV 
el EOTE 
goruv  EeLoLv 


Si no acertó en 
todas las formas, 
estúdielas de 
nuevo. Repita es- 
te test hasta que 
las pueda escribir 
sin error. 


48 


versículos siguientes (4-9) sin consultar ese paradigma. 


, q e , . .. , 
TÚVES ELOLV OL AUEAPOL TOÚ KHUPLOUV; 


¿Quiénes 


Traduzca 


Traduzca 


Complete 


Traduzca 


Complete 


0 
Traduzca 


1. 


dl 


Con este verbo tan irregular no hay otra alternativa que aprender de me- 
moria toda la conjugación. Así que estudie de nuevo el paradigma del Ba. 


el versículo. 


el versículo. 


el versículo. 


IV 
? 
vads Seod ÉOTE, (1 Co. 3:16) 
Templo . Za 
oUtds doruv ó vlds Tod YeoD. (Jn. 1:34) 
este hijo 
. +. . Ye0d ely vids. (Mt. 27:43) 


Porque el dijo, 


el versículo. 


la traducción. 


los verbos. 


ELOLV 
£otE 
eLuL 
EOTLV 


el 


écuEev 


el ó Xpuoros O ulds tod Seod. (Mt. 16:16) 
Cristo . 


deod dopev ouvepyol. (1 Co. 3:9). 
colaboradores 


Luego pruébese escribiendo aquí las formas griegas. 


50Y 


ex1es 


es 


30mM04 
S50(L5 
50n 


10 


11 


12 


sujeto 


. 13 


Porque son atri- 
butos de Úv9pWwTOL. 


14 


predicado 

15 
predicado 

16 
sujeto 


IV 


12 
En oraciones con verbos como yivdaxw o Adyw hemos visto que el sujeto 
realiza una acción que luego recae en un complemento directo. El sujeto 
aparece en caso nominativo, mientras que el CD va marcado por el caso 
acusativo. 


yuvidoxer O deds tods dbckApoUs. 
sujeto-nom. CD-ac. 


Dios conoce a Los hermanos . 


En contraste con este tipo de oración, hay otras que emplean verbos como 
eUul. El verbo £€£ no expresa una acción que pueda recaer sobre un CD. 

Esta clase de verbos sirve simplemente para atribuirle una cualidad al. 

sujeto. : 


Esa cualidad puede expresarse por medio de un adjetivo o por medio de un 
sustantivo. 


Los hombres ¿30n buenos. Los hombres ¿on hermanos . 


adj.) (sustan. ) 
En estas dos oraciones las palabras buenos y hermanos expresan cualidades 


del Ñ 


13- 
Puesto que buenos y hermanos son atributos del Ber concuerdan con él; 
es decir, van en el mismo caso. 


oL AvBpwrol eltaLV dyadol. oL AvIpwroL eloLv dbelpol. 
Los hombres son buenos. Los hombres son hermanos . 


¿Por qué concuerdan dyadol y dserpol con dv3pwroL? 


: 14 
Todo lo que no es sujeto en la oración se llama predicado. 


»” > , , , 

OL AVIPWTOL ELOLV AYyadoL. 
DN JS O 
ol dvepurol elouv Asedpol. 


La parte subrayada es el de las oraciones. 
15 


En esas dos oraciones, las palabras dyadol y 4SeApol formañ parte del 


16 
Aunque están en el predicado, dyadol y ÚbeApol son atributos del R 


49 


17 


dyLoL 
18]. 
SoVloL 
19 
No hay. 


éya9dv no lo puede 
ser porque no cali- 
fica al sujeto sino 
al CD; Gáyuos tampo- 
co, porque no está. 
en el predicado 
sino en el sujeto. 
20 


ol AdyoL 
: 21 
Las palabras del 
Señor son 5antas. 
22 


nominativo 


23 
Porque es atributo 
del sujeto AdyoL. 


24 


ol SepuoTal 


50 


IV 
. 17 
El atributo de la oración es el adjetivo o el sustantivo 
-en el predicado 
que atribuye una cualidad al sujeto por medio del verbo 5e4 lo su 
equivalente). 
Identifique el atributo. ol dvBpwrOL ELOLVY AYLOL. 
: Los hombres ¿on santos. 
18 
Identifique el atributo. 
ol ásedgol TiV AvIpérwv doDA0U ELOLV. 
Los hermanos de Los hombres 50n s4envos. 
, 19 
¿Encuentra usted un atributo en la siguiente oración? (Recuerde la de- 
finición del +17.) 
Aéyer Ó GyLos Úsedgds tdv Adyov TOV dyabóv. 
El santo hermano dice La buena palabra, 
20 
ol Adyou Tod xupl'ov ElOLV AYLOL. 
dyuoL califica a 
21 
Traduzca la oración del 20. 
22 
¿En qué caso está el adjetivo dyuot? 
23 
¿Por qué está dyuou en caso nominativo? 
24 


Como el orden de las palabras en la oración griega es libre, puede suceder 
que tanto el sujeto como el atributo precedan al verbo. 


ol Yepuoral dyyedol elouv. (Mt, 13:39) 
segadores ángeles 


Los segadores son (Los) ángeles. 


¿Cuál palabra griega es el sujeto? 


atributo 


XUOLOS 


ol Gúsedpol 


Es el atributo.' 


Porque es el atri- 
buto del sujeto. 
m 


Para hacerlo resal 
tar. (Consulte el 
contexto de Mt. 17 
para ver por qué.) 


La 
GYLOoS 


Porque es atributo 
de 0 xúpios, el 
sujeto. 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


y 25 
¿Qué oficio desempeña dyyedoL en el ejemplo anterior? 
26 
Identifique al atributo. ó 'Incods xÚpLOS ÉOTULV, - 
Jesús e5 ¿eñor. 
27 
¿Cuál es el sujeto de la siguiente oración? 
ou AeAgGoL eloLv ol xUpuoL tv 5odlwv. 
Los hermanos son Los señores de Los súenvos. 
28 
En la oración del 427, ¿qué función desempeña o xupLoL? 
29 
En la oración del 427 ¿por qué está ol xUúpLoL en caso nominativo? 
30 


Para hacer resaltar el elemento más importante de la oración, la esti- 
lística griega lo coloca al principio de la oración. Así podemos encon- 
trar oraciones en que la palabra inicial no es ni el verbo ni el sujeto, 
sino otro elemento que se quiera enfatizar como, por ejemplo, el atributo. 


¿de Vdepol eloLv oL vlol. (Mt. 17:26) 


(L£íbre5) 
Los hijos son Líbres. 


¿Por qué comienza esta oración con el atributo? 


; 31 
Complete la palabra. Ayu ÉOTLV Ó XÚPLOS. 
Santo es el Señor. 
32 
¿Por qué está dyuos en caso nominativo? 
33 


Puesto que las desinencias verbales indican qué persona es el sujeto del 
verbo, no es necesario que la oración emplee siempre un sustantivo o un 


51 


yo 


al sujeto tácito 
n0S5O0ÚLOS 


Porque es atribut 
del sujeto tácito 


34 


35 


36 
o 


que estaría en no- 


minativo si estu-= 
viera expresado. 


yo 


37 


(Su equivalente en 


griego sería el 
pronombre eéyú.) 


1% pers. 


yo 


38 


52 
Iv 
pronombre en función de sujeto. Esto ocurre tanto en griego como en 


español. 


yuvéoxoyev tóv uldv Tod Yeod. 
Conocemos al hijo de Dios. 


El sujeto encerrado en la forma verbal se llama sujeto tácito, y se iden- 
tifica con el pronombre correspondiente: y0, tú, ÓL, etc. El sujeto tá- 
cito de la oración arriba es el pronombre n050%0S . 


El sujeto tácito de la siguiente oración es A 


¿xw ÚbEAPÓV. 
Tengo hermano. 


34 
¿Cuál es el sujeto tácito de la oración siguiente? . 
tods Adyous TOV LeoD AdyeLs TOTS AVIPUÉTOLS. 
Dices Las palabras de Dios a Los hombres. 
35 
Al igual que el sujeto expresado, el sujeto tácito puede ser calificado 
por un atributo. 
Ayadol ÉOUEv. 
Somos buenos. 
¿A quién describe el adjetivo áyadoU? 
36 


¿Por qué está en caso nominativo el adjetivo áyadod? 


i 37 
No se confunda el atributo con el sujeto cuando éste es tácito. Por ejem- 
plo, sabemos que el sujeto del verbo en 1% persona singular es siempre el 
pronombre y0. 


áselpós elúuL TOU xHUPUOV. 
Soy hermano del Señor. 


¿Cuál es el sujeto de esta oración? 


38 
Aunque hay una palabra en nominativo en la oración del 437, ES 
ésta no puede desempeñar la función de sujeto del verbo elpÚ, porque 
eúuÚ es de persona y.su sujeto es SOU 


39 
atributo del 
sujeto 

40 
VOSOÚLOS 

41 
yo 


42 
En a. funciona como 
CD, lo cual se ex- 
presa con el acusa- 
tivo. 
En b. es atributo 


del sujeto, caso 
nominativo. 


43 


dyLos 


44 


Santo es Dios. 
(Dios es santo.) 


45 


IV 


39 
En la oración del 137 ¿qué oficio desempeña el sustantivo dóelpds? 
40 
¿Cuál es el sujeto de la oración del X5? 
: 4 41 
¿Cuál es el sujeto de la oración griega del $7? 
42 
a. vyuvuoxer O Bolos TÓV AVPLOV. + 
El sígrvo conoce al Señor. 
b. 0 deds Ó nUpLOS ÉOTLV. 
Dios es el Señor. 
¿Por qué la palabra Señor está en distinto caso en las dos oraciones? 
43 
¿Cuál palabra en la oración siguiente es el atributo? 
ayuds éortuv O Jeós. 
Santo es Dios. lo: Dios es santo.) 
uy 


A continuación transcribimos el atributo y el sujeto de la oración 
anterior. El sujeto está compuesto de un sustantivo con su artículo. 


La ? e Ed 

AYLOS 0 JEOS. 
Para nosotros, falta un verbo para que esas tres palabras puedan formar 
una oración completa. Para los griegos no es así. : Aun sin verbo alguno, 
dyuos O 9eds constituye un enunciado completo, o sea uná oración. Se 


traduce igual que la oración del $43, que sí tiene verbo. 


Traduzca la oración. ÚYLOS Ó Yeds. 
45 
En una oración sin verbo, como dyuos 0 deds, el adjetivo se coloca fuera 
del conjunto artículo-sustantivo. e 
KA t 2 
aYLoSs [s seó<] 


artic. sustant. 


53 


fuera 


46 


4 e » 
GYLOL OL AVÍPWTOL + 
o: 


e Ed u 
OL AVÍPWIOL AYLOL. 


47 


54 
IV 


El adjetivo puede escribirse o antes o después de ese conjunto. 
ÚYLOS ($ ses3) E Seds| dGyuos. 


Siempre que el adjetivo se coloca fuera del conjunto artículo-sustantivo 
puede constituirse en predicado de una oración completa. 


Ó vónoOSs ÁYLOS. (Ro. 7:12) Hados Ó vVÓNOS. (1 Ti. 1:8) 
La ley es santa. La ley es buena. 


En los dos versículos citados el adjetivo queda (dentro/fuera) del con- 
junto artículo-sustantivo. 


46 
Cuando el adjetivo se coloca fuera del conjunto artículo-sustantivo se 
dice que está en posición predicativa, porque constituye el predicado de 
una oración completa. 


Los adjetivos dyLos y xaAds en los versículos del $45 constituyen el pre- 
dicado de sus respectivas oraciones, en virtud de su posición predicativa. 


Redacte en griego la siguiente oración, sin usar un verbo. Coloque 
simplemente el adjetivo en posición predicativa. 


Los hombres son santos. 


A A A 


¿En cuáles de las siguientes locuciones está el adjetivo en posición % 
|predicativa? (Repase los ejemplos del ¿H5.) 
1. ol AyLoL dbeApoL 
2. ol dúselpol AyLoL 
3. ayuov oL ÚSEAQOU 
48 


48 


1. Los santos herma- 
NOS 

2. Los hermanos 540n 
santos. 

3. Santos 5on Los 
hermanos . 


Porque el adjetivo 
no está en posición 
predicativa en el 
ejemplo 1. 


50 
¿yadós O dedós. 
[e] 


- 0 deós áyadós. 


49 


Traduzca las tres locuciones del X47, recordando que posición predicativa 


significa: oración completa. 


de 
2. 
3. 
, 49 
¿Por qué el ejemplo 1. del +47 no se puede traducir como una oración 
completa y los ejemplos 2. y 3. sí? 
A AAA AA > 
50 


Redacte en griego la siguiente oración, sin emplear verbo. 


4yadós: bueno 


Dios es bueno. 


a. artíc.- adj.- 
sust. 


b. artíc.-sust.- 
artíc.-adjo 


1. No es oración. 


2. Oración completa. 


1. el siervo malo 


2. El siervo es 
malo. 


51 


52 


53 


54 


55 


15 
51 


Posición predicativa: el adjetivo se coloca fuera del conjunto 
artículo-sustantivo. 


yLos [5 sess) [s dedy ÚYLOS. 


Compárese la posición atributiva (cp. III-16s): el adjetivo sigue al 
artículo. 


a. 0 dyuos eds b. 6% deós Ó AyLos. 


En la forma a. de la posición atributiva el adjetivo se coloca entre el 
artículo y el sustantivo. 


En la forma b. de la misma el artículo se repite, para abarcar también 
al adjetivo pospuesto al sustantivo. En esta posición resalta el adjetivo. 


Represente esquemáticamente las dos formas de la posición atributiva 
arriba ejemplificadas. Emplee los términos artículo, sustantivo y 
adjetivo. 


a. b. 
; 52 
Si el adjetivo se halla en posición atributiva no tenemos una oración 
completa sin que haya un verbo, 
Una de las siguientes locuciones constituye una oración 'completa y la 
otra no. La posición del adjetivo es lo que determina. Señale cuál 
ejemplo es oración completa y cuál no. 
1. 6 SoDkos Ó naxós 
2. 6 Solos xaxós 
. 53 
Traduzca 1. y 2. del 452. xands: malo 
1. 
Ze 
54 
Indique cuál de las locuciones griegas traduce la oración: 
Los hombres son malos. 
1. OL xaxol UvIPwWTOL. 
2. ol dvSpwrToL OL xaxol, 
3. OL AVIPWROL KAKOU, 
; 55 


¿Cómo se expresa la locución: Los A4antos ángeles ? 


1. ol dyyedoi ol dyuot 
2. dyuLoL OL dyyedou 
3. ol éyuol áyyedos 

B5 


56 


IV 

56 4 56 
Los ángeles son ¿Cómo se traduce la locución 2. del 55? ; 
santos, 

Ss 
Santos son Los 
ángeles . 

57 - 57 


El verbo ely sólo tiene tres tiempos: presente, futuro e imperfecto, 
A continuación, el tiempo imperfecto: 


Singular Plural 
(estaba) ena funv  Ruev o fipeda Óamos 
y (estabas) eras fs Áte enads 
Yo etc. era Av foav . eran 
Observe que en la 1% persona del plural hay dos formas que expresan lo 
Éramos mismo: Áuev y fueda. Su significado es o 
58 58 


Para completar la traducción de estas oraciones puede referirse a la conjuga- 
ción del 57. j 


- 


1, Henmano del 5e- l. 4áserpós toU xuplov Av odros. 
ñor ena Éste. Éste. 
2, ENAM o... 2. foav hs IPÍÓBATO ». » + 


COMO OVOJAA . . o 
3. Yo era señor 


de Los esclavos. 3. aópuos Funv Tv SOÉAWV. 
HA A A 
59 . A 59 
fv: ena, estaba Del verbo elul en imperfecto aparecen en el N.T. principalmente las formas 
| de 3% persona, tanto en singular como en plural; Av e hñoav. 
foav: eran, estaban j 
: ¿Cómo se traducen estas formas? Av: Acov: 
60 60 
Traduzca la oración: foaw Gyuou ol 5yn ÁEAPOl. 
Los dos hermanos dos 
eran santos. 
61 $ 61 
Hijo de Dios ena  |Traduzca el versículo. Ye00 ulos Av odros. (Mt. 27:54) 
Este. o: Ñ este 
Este ena hijo de 
Di0s, 
62 á 62 


El uso unipersonal del verbo haber (hay, había, habrá) representa el 


IV 


sentido que manifiestan en algunos contextos las formas de 3% pers. singu- 
lar o plural de ebúpt. 


En tiempo presente:  elolv deol mokddol xal xupioL modkdou (1 Co. 8:5) 
.«. hay muchos dioses y muchos señones ... 


En tiempo imperfecto: Av ¿vdpwros éx tiv Papucalwv, Nurdóénjos (Jn. 3:1) 
Había un hombre de Los fariseos, Nicodemo ... 


En tiempo futuro: goovtaL Aupol mal cevopol (Mt. 24:7) 
... habrá hambres y termemotos ... 
había 
Dependiendo del contexto, entonces, la forma Av (tiempo imperfecto) puede 
traducirse. era o estaba o , 
63 63 
Había una división |Complete la traducción. oxUcua Av év ayrots. (Jn. 9:16) 
entre ellos. ... ALVISLÓn entre ellos. 
64 64 
Note bien el acento y el espíritu que lleva fñv. Hay otro vocablo que fácil- 
mente se confunde con Av puesto que se diferencia de éste solamente en la * 
; forma del acento y del espíritu: fiv, el pronombre relativo (La) que. 
v , 
El verbo era, estaba, había se escribe z y 
65 65 
Singular Traduzca la conjugación. Í 
ena, estaba i 
eras, estabas ñunv Áuev o ñueda 
era, estaba (había) Ás fte 
Plural ñv foav , 
éramos , estábamos E 
enaís, estábals « 
eran, estaban En 
(había) , 
66 7 . ] 7% o a E ON 66 
Complete la conjugación. ] 
Sing. Pl... . 
fiv ñoav ñunv Áuev o fueda 
Ás fte 
67 


67 z 
REPASO - Declinación del sustantivo 


Identifique el caso y el número de los sustantivos siguientes. 


57 


IV 

. ES Caso 

1. genitivo pl. j . , 

2. dativo sing. 1. tiv 5odlwv (sing./pl.) 
3. nominativo sing. 2. TG ui (sing./pl.) 
4. nominativo pl. 3. 0 AVÍPWTOS (sing./p1.) 
5. acusativo sing. 4. OL HÚPLOL (sing./p1.) 
6. acusativo pl. 5. TOV Adyov (sing./pl.) 
7. genitivo sing. 6. TOUS LeoÚs (sing./pl.) 
8. vocativo sing. 7. tod A4deAgoÚ (sing./p1.) 
9. dativo pl. 8. XÚPLE (sing./p1.) 
Si no le fue po- 9. tols uLoTs (sing./p1.) 


sible identificar 
correctamente el 
caso y número de 
todos los sustan- 
tivos, vuelva a 
estudiar el $46 
del capítulo III 
antes de seguir 


adelante. 
68 
REPASO - El verbo 54 
Tiempo presente: Vuelva a estudiar la conjugación de elu' en el $1. 
Luego haga de nuevo el ejercicio del $10. 
Practique escribiendo toda la conjugación como en el H11. 
Tiempo imperfecto: Repase el 65. Practique la conjugación en una hoja 
1. 40m05 aparte. Traduzca la conjugación al español. 
2. ena (62) 
3. 50n Después de hacer el repaso indicado, pruébese al traducir los siguientes 
4. 05 verbos. 
5. etan 
6. enes ¿ouév 
7. 5045 Av 


Si tiene algún 
error en la tra- 
ducción, repase 
de nuevo las 
conjugaciones. 


I 


3050 FGONA 
m 
a 
pe] 
E 
< 


69 
PRUEBA 


Traduzca las oraciones. 


1. éontv ol xupuoL TV SoVAwWV. 
2. GyLos fiv 0 dG6EAGOS. 


3. € 6 Seós TV AVIPÁTWV. 


*AOLMOGAR 


AI 


6S 


"5938 Q Sorko 
“al Soumdgay 

te 
“anios Sordo 2038 poz Solo o 
"7061399 avoW 
*ariaa aopdax pol Sora 


enomko 3103 
* s* $ 


qo aioy3 pogmke poz norgaog pos robyagy 


“ot 


*4-A sorpuede Te 
”g ua ueajusonoua es 
se3sondsox se7 


nominativo 


¿Quíén dice ... ? 


TÚS» +». 5 


CAPITULO V 


En la siguiente oración la palabra interrogativa 1Ús funciona como 
sujeto. Está, por tanto, en caso nominativo. 


ed , t , 
tÚs toruv 0 ÁbEADÍS yOV; - 
¿Quíén es mí hermano? 
El vocablo griego que significa quién es E 


= 


¿Cuál palabra es el sujeto de esta oración? 


KK 1 A — 


tÚs yuvboneL TÓV G4beApów Tod SoUloU; 
¿Quíén conoce al hermano del servo? 


Por su función de sujeto, definimos el caso de TÚS como caso 


e 
—— A ———  —— 


Complete la traducción. 


TÚús AéyeL tods AByous TOdS $yagods TG vip; 
¿ Las buenas palabras al hijo? 


A A 1 


Usted habrá notado que en griego las oraciones interrogativas no llevan 
signos de interrogación (¿...?2). En la puntuación griega el punto y 
coma (3) es lo que indica una pregunta. 


Supla la palabra griega y la puntuación que falta. 


yuvboxer tods Údedgods 
¿Duxén conoce a Los hermanos ? 


Traduzca la pregunta. tús toruv ó dáyios viós; 


e PP € o o PP 
r 


Toda la declinación de tús (llamada la 3% declinación) es diferente a 
la de Aóyos, dvdpwros, etc. (2% declinación). 


22 declimación 87 declinación 
Nom. 5ovios ús 
Gen. SodA0U tóvoS 
Dat. SodAp TÚvL 


AC» dovAov Téva 


v 


En la forma del nominativo tÚs, falta parte del tema, la letra v, 


=0€ 
=L Anote las desinencias que se agregan al tema tuv= en los otros casos. 
Gen. - 
Dat. - 
AC. — 
8 
Aunque la declinación de tús es completamente distinta a la de SoÚlos, 
nominativo hay una ¿desinencia, =0S, que aparece en las dos declinaciones. 
genitivo En la 2% declinación esta desinencia señala el caso 
En la 3% declinación -os marca el caso A 
9 
genitivo túvos y ávipórov están en un mismo caso, el . 
10 , 
(Con sus propias Aunque téúvos y GvIpórov, están en un mismo caso, no llevan desinencias 
palabras) iguales porque z 
Porque tÚvos se . 
declina según la 
3% declinación y 
¿v9pórov según la 
2% : 
11 . 
Analice el caso de las palabras subrayadas., 
tívos  vlés 
gen. nom. túvos ulás doruv; (Mt. 22:42) 
Casos: 
12 
El caso genitivo de tÚúvos señala el posesivo de quién. Complete la 
traducción del versículo, 
P TÚvVOS uULÁÓS ÉOTLV; (Mt. 22:42) 
... de quién es ¿Qué pensáis del Cristo ? 
hijo? z 
13 
: Aéyer Tp 5odAp Ó xÚPLOSA 
dativo El señor habla al 5£ervo. 
Desempeña tg 5o08ly la función de complemento indirecto, en caso 
» 
14 ; 
Hagamos una pregunta acerca de la oración anterior. 
¿A quíén habla el señor? a ) 
) El sujeto siempre es el 5e%01. ¿Qué palabra ha tomado el lugar del 
a quién complemento indirecto al 54envo? 


61 


complemento 
indirecto 


¿A quién hablan 
Los buenos 5e- 
ñores ? 


¿A quién habla 
el santo Dios? 


Habla al hijo. 


¿Quién habla al 
hijo? 


El santo Dios. 


TÚVOS 
TÚVL> 


acusativo 


¿A quién cono- 
cóLs? 


15 E 
aévo Adyeu Ó xÚpLoS; 
¿A quién habla el senor? 
La palabra TÚvi está en caso dativo y funciona como 
16 
¿Cómo se traduce la pregunta? 
, 
A A 
uívi Adyovon ol xúpioL ol dyadol. 
17 
Traduzca el diálogo. 
Fulano: TÚvi Adyeu Ó dyuos deós; 
Mengano: AéyeL TR UL. 
Zutano: TUS AÉyeL TG vt; 
Fulano: 5 úyLos deós. 
18 
1Ús se declina: Nom. TÚS 
Gen. 
Dat. 
pr 
AC. TÚÍVA 
19 
¿En qué caso está la palabra subrayada? TÚVA YLVUOHETE 3 
20 ' 
1'va desempeña el papel de complemento directo en la pregunta anterior, 
que se traduce: ¿ 2 
21 
|Repase el 118 y luego complete la declinación de ELSA 
Nom. TÚS 
Gen. 
Dat. 
AC. 
22 
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15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


En varios contextos dentro del N.T. el interrogativo l'ús se usa como adje- 


tivo. Así empleado, TÚúS corresponde a los adjetivos interrogativos 


cuál o qué en español. 


nominativo 
nominativo 


acusativo 


Para concordar 
con uuodÓóv, 


el CD, 


cuál o qué 


23 


24 


25 


complemento directo 


nominativo 


acusativo 


diferentes 


Nom. 
ACo 


. 
TÚS 
TÚVA 


26 


27 


V 


Como todo adjetivo, tús adjetivo concuerda con el sustantivo al cual 
acompañao 

En la oración siguiente, ¿cuál es el caso de tÚs? 
. . . de GvIpwroS? : 


TÚS GÚvIpwTOS EE ÚLiv Exwv Exatóv rpóBata » » + (Le. 15:14) 
¿Cuál hombre de vosotros teniendo cien Ovejas . . . 


.23 
tÚvVa uLodOv Exetes (Mt. 5:46) 
¿Qué recompensa tentís ? 
En esta pregunta el caso de uto9óv es acusativo. 
¿Cuál es el caso de tóva? (Cp. $21) 
¿Por qué está en ese caso? 
24 
Cuando una forma de tÚs califica a un sustantivo, se traduce por los 
adjetivos interrogativos o en español. 
25 
Todas las formas de tÚs pueden referirse a seres o sustantivos tanto 
masculinos como femeninos, al igual que las palabras quíén y cuál en 
español, 
Para referirse a un sustantivo de género neutro (Cp. Cap, Vil) o a 
alguna cosa no determinada del todo, hay una forma diferente: TÚ. 
TÚ AdyeL Ó núpuos; 
¿Qué díce el señor? 
El sujeto es Ú uúpuos. TÚ está en caso acusativo y desempeña el oficio 
de en la oración. 
26 


Esta nueva forma TÚ es de género neutro. Sirve tanto para el nominativo 
como para el acusativo. En los otros casos el neutro no se distingue del 
masculino y femenino, 


Masculino y Femenino Neutro 
Nomo ] TÚs TÚ 
Gen. TÚVOS TÚVOS 
Dat. TÚVL TÚVL 
Ac. TÚVA TÚ 


En el neutro una misma forma sirve tanto para el caso 
como para el caso . 


A 


27 
Compare, en el masculino y femenino, las formas del nominativo y acusa- 
tivo. Son (iguales entre si/diferentes). 
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Dice a ellos, 
"¿qué buscáis?", 


¿Qué fenéis, 
hermanos ? 


¿Porn qué me 
dices bueno? 


¿Qué díces ... 
"¿Por qué hablas ... 
(díces) 


en la primera: 
A O) 


agudo (*) 


AS s 
TLS, TL - grave 


1Us, TÚ - agudo 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 
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v 
28 
Complete la traducción» Aéyeu auToTs* TÚ ontetrez (Jn. 1:38) 
a ellos, "¿ buscáis?”, 
29 
Traduzca la pregunta. TÚ lxete UbcApoÍs 
¿ ? 
30 
Frecuentemente el neutro tí significa poh qué. 
TÚ pepupvite; (Mt. 6:28) 
¿Pon qué 05 agandis? 
Complete la traduccióno Il ue Adyels áyadóv; (Lc. 18:19) 
¿ me ? 
31 
Hay dos posibles traducciones para té en esta oración. 
TÚ Aéyeus TP 5ovA5 : 
¿ al s4£envo? 
¿ al servo? 
32 
Observe el acento en todas las formas de tús en el 26, 
¿En cuál sílaba recae siempre el acento? 
É 33 


Cuando el tÚús interrogativo aparece en nominativo tiene sólo una sílaba. 
¿Qué acento ha llevado esa sílaba única en todas las oraciones que se han 
visto? agudo (-) 
grave (*) 
circunflejo (7) 


34 
Algunas palabras en griego son tan parecidas que se distinguen sólo por 
su acento. 
Hay un vocablo que se escribe exactamente igual a tÚs, excepto en el 
acento, pero su significado es muy distinto: 


Tis - alguien, alguno (pronombre y adjetivo indefinido) 
Tí - algo 


Este vocablo se declina en forma igual al t'ús interrogativo, excepto en el 
acento. 

El acento de is, TL alguien, algo es (agudo/grave/circunflejo). 

Contrasta con el acento del tés, TÚ interrogativo (quíén, qué) que es 
(agudo/grave/circunflejo)o 


35 


primera 


36 


a. genitivo 

b. acusativo 

e. nominativo y 
acusativo, 
género neutro 


37 
¿por qué Lloras ? 
¿A quíén buscas? 


38 


TÓV Aóyov 


39 


1% Avipóry 


40 
M. y F. N. 
, , 
TUS . TÚ 
TÚVOS TÚVOS 
TÚVL TÚVL 
TÚVA TÚ 


¿Escribió el acento 
siempre sobre la 
primera sílaba? 
(Cp. $26.) 


41 


v 
35 
Las formas de tis, TL que tienen 2 sílabas llevan el acento en la sílaba 
final: TUVOS, TLVL, TLV%. 
En cambio, el tús interrogativo siempre lleva su acento en la 
sílaba (cp. $32). 


Se ha visto ya un caso de este fenómeno: fv y iv (cp. IV-64). 
Véase también el apéndice lI. 


36 
Repase la declinación del 26. Luego identifique el caso de las siguien- 
tes formas. . 


1d > 
A. TÉÚVOS b. TLVA Co TÉ 


37 
Complete la traducción. 


YÚVOaL, TÚ KHAQUELS; Túva ¿ntets; (Jn. 20:15) 
Mujer, ¿ Lloras? ¿ buscas ? 


38 
De acuerdo con la información que le provee la primera oración, contes- 
te en griego la pregunta que le sigue. 


ánodovort ol ulol TóV Aóyov. 
TÚ ÚNOBOVOL; 


, 
39 
La pregunta b. encuentra su contestación en la oración a. 


a» Adyeli Tp ávdpóry Ó AyLos deós. 
b. TUVO AdyeL Ó GyuLos Yeós; 


40 
Complete la declinación (de memoria). 


Singular 
. Masculino y Femenino Neutro 
Nomo TÚS TÚ 
Gen. 
Dato 
ACo 


41 
En este paradigma subraye las desinencias (todo lo que sigue al tema 
TLV-). 
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=ES -u 
uv —WV 
=0u =0L 
-aSs -Q 


La v del tema no 
ap areceo 


TLV + OL > TÚOL 


nominativo 


¿Quíénes eran * 
buenos ? 


¿A quiénes ha- 
blan Los hijos? 


¿De quiénes . . - 


acusativo singular 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


66 
Plural 


Masculino y Femenino 


Nom. 
Gen.' 
Dat. 
ACo 


TÚVES 
TÚVIWV 
TÚoL 

TÚVOS 


¿Qué observa en cuanto al dativo? 


La desinencia del dativo plural es -0. .Al unirse ésta con el tema TLvY- 


Neutro 


TÚVA 


TUVWV 


TUÚOL 
TÚVA 


se encuentran juntas las consonantes v y Ue. 


griega no admite esta combinación, la v se pierde. 
en el nominativo singular una pérdida similar, que se puede expresar con 


la siguiente fórmula: 


tema tuv + desinencia s > TÚS 


Escriba la fórmula para el dativo plural, 


tema + des 


ed 


inencia 
— > 


¿En qué caso está la palabra subrayada? 


TtÚves ñoav dyado 


, 
E 


Traduzca la pregunta del ¿f43. 


Puesto que la fonética 
Observamos (cp. $7) 


Fijándose bien en los casos, traduzca la pregunta, 


río. Adyovor ob uloc; 


Complete la traducción. E 
1Úvuv elouv odrou ol doDloL; 
¿ son estos sienvos ? 
Singular 
Masc. y Fem. Neutro 
Nom. TÚS TÚ 
Gen. TÚVOS 
Dato TÚVL 
Ac, TÚVA TÚ 


Observe las formas subrayadas. 


La forma tÚva representa en el masculino y femenino el caso 


(singular/plural). 


Piural 
Masc. y Fem. 
TÚVES 
TÚVIV 
TÚOL 
, 
TÍVAS 


Neutro 
TÚVA 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


nominativo y 
acusativo plural 


48 
la primera: 
tóv= (tÚú-) 


49 


50 
Compare su tabla 
con la del Fu47. 
Si no acertó en to- 
das las formas, 
vuelva a estudiar 
la tabla. Practi- 
que la declinación 
hasta que la pueda 
hacer sin error. 


51 


1. nom. sing.+; 
ac. sing. 


2. ac. singo; 
nom. sing. 


3. dat. sing. 


4, geno Sing.; 
nom. sing. 


5. nome. ple; 
ac. sing. 


En el género neutro, tÚva representa los casos 
y (singular/plural). 


50. 


48 
¿Cuál sílaba lleva el acento en todas las formas del interrogativo 
TUS y TÚ? 
49 
La lista que sigue tiene formas del interrogativo y otras del vocablo 
parecido (34) que difiere del interrogativo sólo por su acento. 
Señale todas las formas que se pueden traducir con los interrogativos 
quién, cuál, qué o por qué.” 
1. TLVÓV 4. TLVÁS 
2. TÚve 5. TÚvoS 
3. TÚ 6. TLS 
Después de estudiar el paradigma del +47, decline la.palabra interroga- 
tiva. e 
“Singular Plural 
Masc. y Fem. Neutro . Masco. y Fem. Neutro 
Nom, TA Ts TÚ TÚV 
Gen. Té > Tív ES 
Dat. TÚV OA 
Ac. Tú ca Ñ Túv_ Ta 
51 


Analice el caso y el número tanto de los pronombres interrogativos como 
de los otros sustantivos en las siguientes preguntas. Procure analizarlos 
sin consultar el 447. 


dea TÚs yLvdoxeL TOV Yedv; 
Caso (sing./p1.) caso (sing./pl.) 


2.  TÚvaA yuvboxeL O Yeds; 


Caso (sing./p1.) Et—caso (sing./pl.) 


3. TÚVL -AÉYopev; 
Caso (sing./pl.) 


LH,  TÚVOS EOTLVY UlÓS; Yoo: 


Caso q: (sing./pl.) U-caso (sing./pl.) 
dis, E ITA. 


S. TÚves ExovoL Tóv Adyov TÓV ÁyLOvV; 
Caso (singo./pl1.) caso (singo./pl.) 


Si tiene duda en cuanto al caso de alguno de los pronombres consulte 
ahora el 47, 
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v : 
52 52 

1. ¿Quíén conoce Teniendo en mente la función de cada caso analizado en el $51, traduzca 

a Dics? las preguntas. 
2. ¿A quién cono- 

ce Dios? Le 
3. ¿A quién ha- a E 

blLamos ? e ea 
u. ¿De quién es 

hijo? . 3, 
5. ¿Quíénes t4e-  ' A A 

nen La palabra : rá : 

santa? A 


PRUEBA 


Traduzca las preguntas. 


La traducción se . 1. tús Exev tods Sodklovs; 
encuentra en el 
apéndice V-5. 

2. tí Ayen Ó añclpós; 


3. tús toriv ulOs TOU %eoÚ; 

4. TÚ MO ÑO EV; A 
5. TÚs El xÚpLE; 

6. túva yuvbaxeL Ó debs; 

7. tlves AdyovoL TOTS ú6elpoTs; 


8. TÚVL AÉyovaL OL AÚPLOL; 


9. tÚvos Av úselpós; 


indicativo 


indicativo 


1. indicativo 
2. imperativo 
3. imperativo 
4. indicativo 


hablo hablamos 
hablas  habláis 
habla hablan 


AéyE AéyeTtE 
Aeyérw AeyéÉtWOaV 


CAPITULO VI 


Cuando la persona que habla estima que sus palabras corresponden a la 
realidad, emplea el verbo en modo indicativo. Todas las formas verbales 
vistas hasta aquí son del modo indicativo. 


AÁMOÚEL. yivicronev tóv dbelpóv. TUS ÁEAYOS AÉYEL; 
Oye. Conocemos al hermano. ¿Cuál hermano habla? 
¿En qué modo están los siguientes verbos? 
YLVÍOKETE TOV KHÚPLOV.  ExovaL Gbclpdv. doruv Ó xHÚpLOS; 
Conocéis al señor. Tí£enen hermano, ¿Es el señor? 


No es lo mismo decir: Conocéis a Los hombres. que Conoced a Los hombres. 


En la primera oración, que enuncia un:hecho real, el verbo está en 


modo 


Por medio del verbo conoced, el que habla expresa un mandato. El verbo 
que denota mandato está en modo imperativo. 
Indique cuáles verbos están en indicativo y cuáles en imperativo. 


1. El oye. 3. Oye tú. 
2. Tened paz. 4, Habláis a Los hombres . 


Traduzca las formas del indicativo: 


Singular Plural 
12 Aé yw AÉYouev 
ga AÉYeLs AÉYetE 
ga Aéyeu AÉYOVOL 


El imperativo griego tiene cuatro formas. No existe en primera persona. 
Ñ 


Singular Plural 
habla (tú) AéYE AéyYetE hablad (vosotros) 
hable (é2) AeYrÉTO AEYÉTWOAV hablen (ellos) 


Obsérvese que el imperativo emplea el mismo, tema verbal que se vio en el 
indicativo: Aey-.”“ : 


Subraye 'el tema de las formas verbales arriba. 
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YÚVWOXE 

- YLVWOKAEÉ TW 
YLVÓIAE TE 
" ALVWOHÉTWOOV 
5308, 

toma (2ú) 
tome (él) 

Pl. 
tomad - 

tomen [efflos) 
ten 

tenga (él) 
tened 

tengan [eflos) 
vga. 


Son iguales en 
forma. 


10 


11 


Al tema Aey- se le agregan las desinencias del imperativo. 


Singular Plural 
2a AéY - € AÉY - ETE 
3a hey - ÉTw ley - ÉTWOaV 


Forme el imperativo del verbo yLvúcxw. 
Singular Plural 


conoce (tú)  yÚvuon YLVGOA conoced (vosotros) 
conozca [é£)  yuvwon__ YLVUWOH " conozcan leltlos) 


7 
; E no 
Traduzca esta conjugación en imperativo. AapBdvw: tomar, AecábáA * 
Singular Plural 


AduBave AauBdávete 
AGUBavéTOw AGUBAVÉTWOOV 


Usted habrá notado que en español el imperativo no tiene más formas que 
las de segunda persona: conoce (tú), y conoced. 


Para traducir al español la tercera persona del imperativo griego usamos 
formas del subjuntivo: conozca (é£), conozcan (ellos). 


Traduzca: Éxe EXETE 
ExXÉTO ÉXÉTWOOV 


Traduzca el verbo: Ó Exwv ÚTA ÁXHOUVETW. (Mt. 11:15) 
El que tiene oídos ] 


10 
Compare las formas de da persona plural en los modos indicativo e impera- 
tivo. 


Indicativo Imperativo 


Exw ExXouEv -.. nó 
ÉXELS ÉxEtE Exe " ÉXETE 

” E. ANPEAT , , >, AE 
ÉxeL EXOVOL ExéTO EXÉTWIOV 


¿Qué observa usted? 


; 11 
Puesto que la forma Exete sirve tanto para el indicativo como para el 


vi 


imperativo, hay dos traducciones posibles. 


El contexto nos ayuda a decidir cuál es la mejor traducción, 
¿Como se traduce el verbo éxete en este versículo? 


tens ol6ev 0 deds hv xpelav Exete. (Mt. 6:8) 
Dios sabe de qué cosas necesidad. 


12 12 
Hay ocasiones en que el contexto no es tan claro. Surgen diferencias 
z de opinión entre traductores. 


, €pauváitet TUS yrpapás. (Jn. 5:39) 


Versión Reina-Valera: Escudriñad Las esrutunas . 
Versión Hispanoamericana: Escudriñáis Las escrituras, 


a las dos La forma del verbo en griego apoya 
a las dos traducciones. 
a la de Reina-Valera solamente. 


a la Hispanoamericana solamente. 


Féepauváw: escudriñan. Este verbo lleva la terminación de 2% persona 
Plural en -áte en vez de -ete. 


13 13 
Traduzca los verbos. AayBdvw: fomar, recibía 
1. oíga (é£) l. dáxovéTw 
2. dí (£ú) 2. Aéye : 
3, conoced o 3. yLvBoxete 
conocé4s ho EXÉTUIAV 
4, tengan l[eltos) 5. AduBave 
5. foma (14) 
14 14 
El imperativo de 3% persona lleva su sujeto expresado en caso nominativo. 
1. Oíga [escuche) Aeyérw Ó HÚPLOS. 
el hombre. Hable el señor. Eó 
2. Hablen Los .|Traduzca las siguientes oraciones. 
SLCAVOS , 


1. dxovérw d AVIPWTOS. 2. Aeyétwoav ol Sovkov. 


s ñ 
q _xI- _--—_—— 
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15| - 15 
El imperativo lleva también complementos. 
heyérw toTs ÁvdpéroLs Ó xúpLos. . Exéteca SovAOUS ol xHÚPLOL. 
Hable eX Señok a Los hombres . Tengan esclavos Los señores, 
cl CD 
1. Reciban Los Traduzca las oraciones. 
hombres a Los hen- 
manos . 1. Aau8gavérwaav toUS USeApods ol AVÍPWROL, 
2. Decíd a los hom- 
bres La palabra de 2. héyete TOTS ávdpónoLs TÓV ASyov tod YeoÚ, 
Dios. 
16 16 
Complete la traducción. ánmodeus tú obroL AdyovoL; (Mt. 21:16) 
¿Oyes qué dicen éstos 
éstos ? ¿ . ? 
17 : 17 
Complete la traducción 
¿ deds yivéonen tTás napólas Univ. (Lc. 16:15) 
Dios conoce Los corazones de vosotros. 
18 uN 18 
Complete la traducción. 
hv yapruptav hubv od AuBávere. (Jn. 3:11) 
nec ibÁs EL testimonio de nosotios no ; 
19 | 19 
Hay un elemento importante en el contexto del versículo anterior: el 
adverbio negativo 00, M0. 
Existen dos negativos en griego: o y uf. 
Como regla general, se emplea ob cuando el verbo de la oración va en 
modo indicativo. En cambio el negativo es uñ con los otros modos del 
verbo. 
El hecho de que el negativo que se usa en el versículo del H18 es 0% 
indicativo revela que el modo del verbo AauBdvete es (indicativo/imperativo). 
20 20 
Complete la traducción. 
No diga nadie, 50y unSels . . +. AEYÉTO ». . . Aro Seod TELPÁTOLAL» (Stg. 1:13) 
tentado por Dios. Nadíe l por Dios 'soy tentado. 


21 
1. Decís [o: Decíd) 
La palabra 
2. Escuche el hijo. 
3. Tiene esclavos. 
4. Conoce 1tú) a 
DÍOS . 
5. Digan Los hom- 
bres La palabra. 
6. Conocen a Los 
hombres . 

22 


=ELV 

23 
AÉYELV 

24 
3: ÉXELV 


25 
1. dices, hablas 
2. (él) oye, escu- 
cha 
3. tener 
4. [€2) desea 


26 
=ELV 


27 


Desean recibi 


Traduzca las siguientes oraciones. ., 


1. Adyete tÓV Adyov. 

2. úánovérw Ó vids. 

3. €xeu GoUAOUS. 

Y. yÚvuwoxe TÓV Deóve. 
5 Aeyétwoav TOV Adyov ob 


6. yLVÍIHOVOL TOUS AVIPÁTOUSO 


En la siguiente oración hay un verbo nuevo: 9éAw desear. 


una forma verbal nueva: el 


TUS DÉleL YLVUÓÍOHELV TO 
¿Quíén desea conocer a 


La nueva forma lleva además del tema yuvwox- una desinencia que indica el 


A 
AVÍPWITOL - 


infinitivo yLvBokeLva 


v Yeóv; 
Dios ? 


infinitivo. Esa desinencia es: A 


La desinencia que marca el 


infinitivo es -ELvVe 


Se agrega al tema verbal para formar el infinitivo, 


El infinitivo decíút es Ady , 


¿Cuál de las siguientes formas verbales está en modo infinitivo? 


l. AéyeLs 3. 
2. úGnmoUEL h 


ÉXELV 
dÉéleL 


Traduzca las formas verbales del F24. 


1, 
2. 


La desinencia que marca el 


Complete la traducción. 


dÉldovOL AauBÁáveLY TOV 


La 5 


3. 
q. 


infinitivo es ; 


GyLov Adyovs 


anta palabra, 


Hay además 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


1. ¿Quíén es el 
Cristo? 

2. El señor de 
Los 5£eAvos ena 
bueno. 

3. Los hermanos 
eran santos. 


28 


Y. Los hombres son 


hermanos 


, . 
AHOUELV 


29 


30 


complemento directo 


Verbo prin. déleL 
Suj. Ó AvIpwTOS 
CD AÉyeuv 


Verbo prin. Yéleu 

Suj. 0 ddelpós 

CD AauBdveLv 

CD del inf, tóv 
Adyov 


31 
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28 
Traduzca las oraciones. 
1. 1iÚs doruv O Xpuorós; 
2. dúyadds Av 0 xupLos Tv SodAWwvV. 
3. Roav áyuoL OL dberpol. 
4. dúSEAQOl ELOLV OL AVIPWIOL. 
29 
Añada la desinencia adecuada a la palabra incompleta. 
dÉéldovoL ol ulol TOD xuplov G4xod 
Los hijos del señon desean escuchar 
30 
Analicemos la oración del +29. 
Verbo principal: SéklovoL 
Sujeto del verbo: ol uLot 
Apliquemos la pregunta que identifica el complemento directo dentro de 
una oración. 
¿Qué es lo que ol ulol SÉA0VOL? 
sujeto verbo 
La respuesta a esta pregunta es dnoUeLv. 
Así que el infinitivo úxodenv es el . del verbo 
principal. 
31 
JEl infinitivo es un sustantivo verbal. Manifiesta su carácter de sus- 
tantivo al funcionar como complemento directo del verbo principal. 
Analice la siguiente oración. 
SÉldeL O AVIPWTOS AÉYELVA 
Verbo principal: 
Sujeto: 
CD: 
E 32 


32 


El infinitivo mantiene su carácter verbal aun cuando desempeña la función 
de CD del verbo principal. Es así como puede llevar a su vez complementos 
propios. 


dÉéleL O GAdEAPÓS AauBdveLV TÓV AÍyov. 


Verbo principal: 
Sujeto: 

CD del verbo principal: 
CD del infinitivo: 


pl 


33 
El hermano desea 
recábia La palabra, 


34 


Verbo prin. YélovoL 


Inf. ánoVeLv 
Suj. ol vol 


35 
o úbergds 
36 


. El buen señor desea 
“hablan a los 5£en- 
VOS . 


37 
Verbo prin. SéleL 
CD AÉéyeuv 
Suj. Ó x8puos 
CI del inf. tofTs 
SovAOLS 
.38 
ExeLv 
AÉYEeLV 
DÉAELV 
39 


El hijo del hombre 
. está a punto de pa- 
decer de elfos, 


> 


Traduzca la oración analizada:en el 432, 


Otra cualidad verbal del infinitivo es la de tener sujeto, tácito o 
expreso. En la oración siguiente el sujeto del infinitivo es el mismo 
del verbo principal. - , 


dÉEAo0vVOL OL uLOL AxodELv, 
Los hijos desean 0%. 


Verbo principal: 
Infinitivo: 
Sujeto del verbo prin. y del inf.: 


En la oración del $32 ¿cuál es el sujeto del infinitivo? 


El infinitivo puede colocarse en diferentes posiciones en la oración. 
Traduzca la oración. 
1 
Aéyeuv tos 6oUloLs VÉédeL'Ó xUpLoS, O dyadós. 
, Nas - A O PO: 7 


Analice la oración del $36, E 
Verbo principal: . 
Complemento directo: ] 
Sujeto del verbo prin. y del inf.: 
"CI del infinitivo: 
Forme los infinitivos Atenea: éxen 
a OLAS AENA 
+». ARSean: SÉl o. 


Con la ayuda de este vocabulario traduzca el versículo. 
uérAw: estar a punto de'. : TÚOxw: padecer 
da”. adri: por, o de, ellos: : ; 


$ ulds rod áv9pérov uÉAAEL adoxeuv 0” aut. (Mt, 17:12) 


E AAA AER > AA 
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33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


deddopev ÉxELV 


41 
CD del verbo 
DEAOUEV 

22 
Tóv Aóyov 

43 
NOSOÍMOS 
nosotros 

yy 
28 


V. pr./S./info.-CD 
Los hijos del señor 
desean on, 


$31 

V. pr./S./inf.-CD 
EL hombre desea 
hablar, 


76 


vI 
0) 
Complete las formas verbales. 
SÉl TOÓV Adyov toU YeoÚ, 
Deseamos Ann Za palabra de Dios. 
41 
En la oración del H40, ¿qué oficio desempeña el infinitivo EXELV? 
: 42 
El infinitivo éxeuv, que funciona como CD del verbo principal délopev, 
lleva a su vez uh complemento directo propio: 
43 


En esa misma oración, ¿quién realiza la acción de desear (sujeto tácito)? 


¿Cuál es el sujeto de tener? : poa 


yy 
En todas las oraciones con infinitivo-CD que se han visto, el sujeto del 
| verbo principal es a la vez el sujeto del infinitivo-CD. 
$22 TÚS DÉAEL YLVÓOKHELV . +. 0 
Anál. Sujo V. pre inf.-CD z 
Trad. ¿Quíén desea Conocen . . . 
$27 SÉAOVOL AMUBÁVELV . . +. 
Anál. V. pr. Inf.-CD 
Trad. Desean recábíA o. o » 
l Analice estas oraciones: 
$28 SéldovoL ol ulol To xupiou ÁánodELv » 
Anál, 
Trad. 
$31  dddeu Ó ÚvdpwrOS AÉYELVE 
Anál. 
Trad. 
45 


US 


No es así siempre. 

Hay oraciones en que la acción del infinitivo-CD es realizada por otro 
sujeto y no el del verbo principal. En español, el infinitivo puede 
usarse con sujeto propio después de algunos verbos que denotan percepción 


"o mandato. 


EL vio arden la casa.  . ' Yo fe ordeno salín. 
Sujo del Sujo *Suj. del Esuj. 
vVbO. PY» del inf. vbo. PPo del info 


Verbo prin. 


YLVIÍOMEL 
Suj. (€£) 
Inf. Aéyelv 
Suj. del inf. 


TV HÚPLOV 


. 46 
acusativo 


47 


os 
TOV AVÍPWTOV 


48 


¿Quién dice que 
el hombre oye? 


49 
Suj. del inf. 
TóÓV dedv 
Sabéis que Dios 
habla. 


vI 


Ordinariamente en español, sin embargo, no se construye con infinitivo 
una acción que tenga sujeto propio. 


*E2 sabe arder la casa. 


Aquí la lengua castellana exige una oración subordinada, introducida por 
la palabra que: 


El sabe que La casa arde. 


El griego no tiene esta exigencia. Muchos verbos llevan un infinitivo-CD 
con sujeto propio, conjunto que funciona como el complemento directo del 
verbo principal. Por tanto el: sujeto del infinitivo aparece en caso 
acusativo» 


yuvéonen tóv xUPLOV AÉYELV. 
(*EZ sabe al señor hablar.) 
El sabe que el señor habla. 


Analice la oración arriba. 


Verbo principal: a 
Sujeto (tácito) del vbo. prin.:. <; 
Infinitivo: 1 


Sujeto del infinitivo: 


*En los textos de lingiistica el asterisco señala un giro inaceptable. 


46 
¿En qué caso está el sujeto del infinitivo del 45? _ Ac 
47 
El sujeto del infinitivo que funciona como complemento directo del verbo 
principal se encuentra en caso acusativo. 
¿Cuál palabra es -el sujeto -del infinitivo? Ñ 
TÚS AÉyeL Tóv. dvdpwTOV dnoVdeLv; * s 
di mn aa A 7 
48 


Al traducir una oración como la anterior, es obvio que ño podemos usar 

un infinitivo en español. Tenemos que emplear una oración subordinada in- 
troducida por la palabra que. . 

Traduzca la oración, colocando la palabra que inmediatamente después del 
verbo principal. 


49 


Señale el sujeto del infinitivo y traduzca la oración. 


yuvóonete TÓV Hedv AéyeLv- 


71 


50 


tiene 
indicativo 


“51 


tenga 


52 


Los hombres reciban 
(fomenj el pan. 


53 


78 


vI 
: 50 
En las oraciones de los H45-49, el verbo que traduce el infinitivo griego 
está en modo indicativo. 
US . . . Aéyelv . HUT. . . GMOVELV HUY . . +. AÉyeLv 
+» . habla a OYE « .» . habla 
Subraye el verbo español que traduce el infinitivo griego. 
yuvboxovo. TÓV Avdpwrov ExeLv Sovlov. 
Saben que el hombre tiene esclavo. 
¿En qué modo está el verbo en español? 
: 51 
En las oraciones ya vistas el verbo principal expresa percepción o comu- 
nicación: $45 y 49 yuvdornw 4aber; $47 Aéyw dect. En la oración subordi- 
nada que sigue a estos verbos, se usó el modo indicativo. 
En contraste con tales oraciones, tenemos otras en que el verbo principal 
expresa mandato o deseo. ¡ 
9ÉéñovoOL TóV AvdpwrTov ÉxeLvV 5oDlov, 
Desean que el hombre tenga esclavo. 
Después de un verbo principal de mandato o deseo, no podemos traducir el 
infinitivo griego con el modo indicativo. Nuestra lengua exige aquí el 
modo subjuntivo. : 
Subraye en la oración arriba el verbo en subjuntivo que traduce el infini- 
tivo griegoo.», 
52 
Complete la traducción. 
3édeL tods ÁvVdpwroUS AMUBÁVELY TOV ÁPTOVA 
El desea que el pan, 
53 
RESUMEN 


Comparemos los dos tipos de oración con el infinitivo-CD que se han visto. 


1. El verbo principal y el infinitivo tienen un mismo sujeto. 
Traducción; con infinitivo. 


DÉlw AÉyeLV TG AUPUYO 
Deseo hablar al señor, 


2. El verbo principal tiene un sujeto y el infinitivo tiene otro, 
Traducción: : 
2.1 Casi siempre con una oración subordinada. El verbo que tra- 


1, Tipo 2.1b 
Deseo que Los hom- 
bres reciban a Los 
henmanos . 


2. Tipo 1 
Los hombres de- - 
5ean tener SLCnvos. 


3, Tipo 1 
Deseamos hablar al 
Señor. 


4, Tipo 2.1a 

Dicen que el señor 
conoce a Los hom- 
bres. 


El señor va a to- 
mar el pan santo, 


55 


(Tipo 2.1a) 

El síernvo sabe que 
el señor oye La 
palabra, 


Después de hacer un análisis como en el 453, traduzca la oración. 


vI 


duce el infinitivo va en indicativo o en subjuntivo según las 
exigencias del verbo principal, 


a. yuvdoxw TOV AvVIpwrov yLvdaxeLv TOV SdoBAov. 


Sé que el hombre conoce al 5xervo, 


b. dEdw TóV SoDAov AdyeLv TH AUPLG. 
Deseo que el esclavo hable al señor, 


Con unos pocos verbos es admitida la traducción con infinitivo, 


nedeúw adtov áreldelv. 


Le ordeno salín. 


Antes de traducir las siguientes oraciones, indique a cuál de las catego- 
rías arriba corresponde cada oración. 


A : 
1. 9ÉAw tous avdpérous AuuBdveny tods dscrpods. 


Corresponde al tipo (1) (2.1a) (2.1b) (2.2). 

Trad, 7 y 

ESTA gg o a a E A Ei 
DÉlovOL ol dvdpwroL éxelv 6oUloUs. 


Corresponde al tipo (1) (2.1a) (2.1b) (2.2), 
Trad. A 

A _——_—_—_—_—_Q__ _ Q_— 
dEdouEv AÉdyeLv TG xUpUp. 


Corresponde al tipo (1) (2.1a) (2.1b) (2.2). 
Trad, y 


a o OD O DO DO 


De a O E A 
4, (A£youst TOV HÚPLOV yLvdoneiv tods GÁvIpáTOUS. 


Corresponde al tipo (1) (2,1a) (2.1b) (2.2) 
Trad. ] 


54 
Traduzca la oración. 
pédAw: estar a punto de, 4n a Gptos: pan 
ujéddeL Ó xpios AauBdveLy TOV ÚpTOV Ly dyvov. 
55 


£ 
0 óo0Uxos yuviboxer yóv qupuov dnmodeLv. TÓV Adyov. 
24 
L 


79 


56 


Deseo que vosoÍnos 
hablétís en Lenguas. 


57 


Decimos que el her- 
mano tiene 5£envos , 


58 


¿Deseárs sen hijos 
de Dios? 


59 


vO0S5OÚULOS 

60 
nominativo 

61 
atributo 

62 
Deseáls sen 
hijos del 5enor, 
Desead .... 

63 
atributo 


64 
Di, Señor, a Los 
siervos: ¿"Porn qué 
son santos Los hí- 
jos de Los hom - 
bres”? 


80 
vI 


únGis: vOsOÍLOS (caso acusativo) 


Traduzca el versículo. y 
yiúocaus: en Lenguas 


dadeTtv: hablar 


9éAw Uyáis ladetv ykdovats. (1 Co. 14:5) 


Traduzca la oración. 


hdyouev tóv dselpdv ¿xeuv SoUAOUS. 


El infinitivo del verbo 4e1£ es elvas. 


dédete elvaL utol tod deod; 
¿Deseñls 2 


—o o o 5 5 


Traduzca la pregunta. 


En la siguiente oración el infinitivo elval es CD del verbo 9Élete, cuyo 
sujeto es también el sujeto de elvas. 


áselpol SédetE ElVAL, 
Deseáls sen hermanos . 


El sujeto (tácito) de SÉéldete elvan es A Ñ 


e PP. 


4 


. 


El sustantivo hseApod es atributo del sujeto tácito vos014104 , y por tanto 


está en caso Ñ 


Estando en el predicado, el sustantivo úselpgol atribuye una cualidad al 
sujeto. Por esta razón úselpol se constituye en el E 


Traduzca la oración. sédete elvaL ulol TO HUPÚOUV. 


A o e PP. 


¿Qué oficio desempeña vloí en esa oración? 


Traduzca la oración. 
.» Y .» >» e an o , , 
Ú AYyLOÚ ELOLV OL ULOL TV AVÍPUTWV; 


4 > De 
Ke e 


Aéye, uúpue, toUs SodloLS” 


” 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


¿Deseas 5en bueno 


sujeto tácito, Lú 


Por ser atributo 
del sujeto (tú), 
que siempre se 
considera de caso 
nominativo, aun 
cuando es tácito, 


¿Quíén desea 5er 
señor de ¿Lenvos ? 


acusativo 


Los hombres sean 
hermanos . 


atributo 


65 


: 


66 


67 


68 


69 


70 


71]. 


vI 
d 65 
Traduzca la pregunta. ayadds délELO ElvaL'; 
A A 


66 
En la pregunta del 65, el adjetivo úyasds califica al ] 


i 67 
¿Por qué el adjetivo áyadds está en caso nominativo? 


4 


o o o 


: 68 
Traduzca la oración. TtÚús SÉlder elvaL aupLos -SoUAwv y 
Quit Ala Mn ; 
, | 
69 


Fíjese otra vez en la oración del 58. Un mismo sujeto (vosot104 ) 
realiza la acción de todo el concepto verbal Yéidere etvan. 


Veamos ahora una oración en que el sujeto (vosot10s ) del verbo en forma 
personal délete no es quien realiza la acción del infinitivo elvaL. 


dédeTte TOUS ÁvdpiérOUS ElvaL ÁbEAPOUS. 
Aquí el sujeto del infinitivo no es VOs0%10A sino tods ÁvIpÁnoVS, del 


caso : porque funciona junto con el infinitivo, como 
complemento directo del verbo déletE. 


70 
Como hemos visto arriba (153), la oración en que el sujeto del verbo 
principal no es igual al del infinitivo, exige por lo general una tra- 
ducción con oración subordinada, 
Complete la traducción de la oración del 69. 
Desecáls que 
71 


Analicemos esta oración simple. 


oú GvVSpwIOl eloLV dbeAQOLl. 
Los hombres son hermanos. 


Verbo: elouy 
Sujeto: ol dv9pwroL 


¿Qué oficio desempeña el sustantivo dbeAgol? 


sei 


72 
nominativo 
Porque atribuye un 
concepto al sujeto, 
concuerda con el 
caso nominativo 
de éste. 


73 


zods AvIpéTOVS 


74 


Porque siendo atri- 
buto del sujeto del 
infinitivo tods 
dvdPÁTOVS, CON= 
cuerda con su 

caso acusativo, 


75 
Deseamos que el 
hombre sea hijo 
de Dios. 

76 


El hombre dice que 
Dios es santo. 


77 
¿Cómo dicen que 


el Cristo es hijo 
de David? 


82 
vi 


72 
¿En qué caso está úberpol? 


¿Por qué está en ese caso? 

A a 
73 

Analicemos la oración del 69. 


Verbo principal: %élete 
Sujeto tácito: [vosotros] a 


CD: el conjunto inf.-sujeto propio tobs AVIPÁTOVS elvaL 


Queda un elemento más en la oración: Gdedgoós. 
¿A qué sustantivo de la oración atribuye aselpods un concepto? 


74 
En esta oración se le atribuye un concepto, dselgoUs, al sujeto del in- 
finitivo tods AVIPÉTOUS. 


Estando el sujeto del infinitivo en acusativo, el atributo concierta 
ahora con ese caso. 


ddldete todS ÁvIpérovS ElvaL ÚdEApPOÚS. 
Deseáis que Los hombres sean hermanos. 


¿Por qué está en acusativo la palabra úbelpoús? 


a 


5 5 1 5 1  ___  ——— 


75 

Traduzca la oración: 
dEdouev TdV dvdpwrov Elva uldv Tod Yeod. 
A 
; 76 

Traduzca la oración. Só ¿v8pwros Adyeu tOV Yeóv ElvaL AYLOv. 

77 
Traduzca el versículo. Xpuotós: Cristo 


Tis: CÓMO Aquí: (aquí) de Vavíd (no se declina) 


"is Adyovor tdv Xpuorov elval AauLó uidv; (Lc. 20:41) 


Y 


A 


* , 5 . 
78 78 
Traduzca los siguientes verbos, 


1. conoce (4ú) 1. YÚVWOKE 
2. diga (é2£) 2. AheyÉétw 
3. tomen [(eflos) 3. AGUBAaVÉTWoOV 
4. OLA 4, dGmodeLv 
5. fenéís, tened Se ÉXETE 
79 79 
1. Sékdw tods Úvdp4-| Antes de pasar a la prueba final del capítulo, vuelva al resumen del 53. 
a d Después de estudiarlo, analice las cuatro oraciones abajo, señalando los 
rnovs AauBáveLv siguientes elementos de ellas: 
e 
TodS USEADOUS + a. verbo principal 
e b. sustantivo en nominativo, sujeto del verbo principal 
2. déEhovoL ol dv- co infinitivo ; 
a cb d. sustantivo en acusativo, sujeto del infinitivo 
9pujtoL ÉXELV e. complementos del infinitivo 
e 
SoUAOUS + Apunte la letra debajo de la construcción correspondiente, 
e 
3. MÉlopev AÉyeLv 1. délw_TOdS dvdpórous AauBdve Ly, tods AbEAgOÚS. 
a C A € : ' 
TH xVPÉL. : 
e 2. SÉlovoL OL ÁvVIpwrOL Exeuv SoUAOUS. 
4. AdyovaL TOÓV xÚ- |. e Ty E 
a d 
pLovV yLvdOoxELV 3. SÉldouEv AéYEpy TÍ HUPUPo 
al a + c am 
TOUS AVIPÁTOVS. 5 e 
e 4. AdyouvoL TÓV Aúp LO yuvdoxeLV TOUS UVIPÉNOUVS + 
a o € “LL 
80 | - 80 
1. Deseo que Los Traduzca las oraciones del 79. 
hombres reciban a 
Los hermanos. Ad 
2. Los hombres de- 
sean tenen esclavos 2 
3. Queremos [desea-|  - 
mos) hablar al 3. 
Señor, ; oa 
4. Dicen que el Se- 4. 
ñor conoce a Los 
hombres . Ñ 
81 81 


Revise también el £74. Luego analice la oración de ese cuadro, indicando 
cuáles elementos de la lista siguiente aparecen en ella. 


83 


DÉldeTE 
E 
tods G4vV9piTOUS 
d 
elva d4seAgoÚs» 
e E 


82 
1. hijo 
2, quién 
3, tomar, recibir 
4, 501 
5, desear * 
Estudie este vo- 
cabulario hasta 
dominarlo. Repase 
también el vocabu- 
lario del III-5%. 


83 
Indicativo 
Sing. 
AauBdvw 
la uBávers 
AuBáveL 
Pl 
A4UBÁVOYEV 
AauBdvete 
AMUBÁVOVOL 
Imperativo 
Singe 
AduBave 
lauBavérw 
Pl, 
AQUBÁVETE 
AGUBavÉTWoaV 
Infinitivo 
AGUBÁVELV 
84 


Indicativo 
Lomo Lomamos 
Lomas Lomáts 
Loma Loman 


Imperativo 
toma 1tú) tomad 
tome [é£) fomen 
(ellos) 


Infinitivo 
ÁOMalL 


84 


Sdrete tods ávIpétoUS ElvaL UEAPOÚS. 


a. verbo principal 

b. sustantivo en nominativo, sujeto del verbo principal 
C. infinitivo 

d. sustantivo en acusativo, sujeto del infinitivo 

e. complementos del infinitivo 

f. atributo del sujeto del infinitivo 


REPASO - Vocabulario 


Apunte el significado de las palabras. 


1. vlós 

2. TÚS 

3. AauBdvw 
ETA TIA 

So SEAL 


REPASO - Conjugación 


Después de un repaso detenido de los cuadros $4, 7 y 23, complete los 


paradigmas a continuación, 


Modo Indicativo Modo Imperativo 
Singular Plural Singular Plural 
lauBádv ly AGUBÁV 5 á =-—-- =--- 
AGUBAÁV tin AauBdv -*- AduBav lauBdv 
AauBdv e, AQGUBÁV 25, AauBav Aa uBav 


Modo Infinitivo: AauBdv ge. 


Traduzca todas las formas verbales del $83, 


Indicativo : Imperativo 


Infinitivo: 


A ——————— 


| 


82 


83 


84 


58 


*3NO0XP 
% 


*aorko aQ1 ackpy aq1 Soga 9 misangrioy 


tagged 10a93 ner aq ronoyag S3anal 


o AAA 
*Saoygog Sqol a1r3X3 nordar nQl aarttoA3Y 


9 ,  SONED 
*Spnoby390 501 araxomand 513198 


Vadód 
$8 


"+ 


“e 


“z 


*T 


"9-A SOTP 


-u2de Ta Us UeTTeYy 


$8 


2s sejsendsou se7 


presente 


imperfecto 


2 


el tema verbal Aey- 


3 
E-yÚVWOxKE 
E TA . 
e-A0GUBave 
y 
E-AeyE 

4 
aumento 


tema verbal 
desinencia 


CAPITULO VII 


: 1 
Compárense los verbos en las oraciones siguientes. 
a. Adyen ó ulds. . b. ddeye Ó ulds. 
EL hijo habla. EL hijo hablaba. 


La forma AéYEL representa una acción en tiempo presente, 
La forma gAeye representa una acción en tiempo pasaros: : qe aspecto durativos 


En la gramática griega esta combinación de aspecto durativo y tiempo pasado 
recibe el nombre de tiempo imperfecto, 


¿En qué tiempo gramatical están los verbos? 


Aéyeu: tiempo ¿deye: tiempo 


[En cuanto a su ortografía, ¿qué tiene en común la forma del imperfecto, 


dhdeye, con la del presente, Aéyeu? (Cp. II-2) 


, 3 
En el tiempo imperfecto el tema verbal va precedido de la vocal £, llamada 
EOS lo cual id la acción del verbo a un ELEMpO pasado. ¡ 


Subraye el aumento en estas formas del imperfecto. 


EYÚVWOKE ¿AduBave EAEYE 


. 4 
, queda solamente la de- 


2) 


Identificados ya el aumento(2) y el tema verbal 
sinencia personal al final de la forma verbal: 


” 
E E AEY: E 
2 desinencia 


Re 


El verbo en tiempo imperfecto consta de tres partes: 


Ko 
WA 


-0v -OuEV 
“ES =ETE 
-€ -0v 
tomaba [yo) 
fomabas 

l tomaba (62) 
fomábamos 
tomábals 
tomaban 


La 1% del sing. y 
la 3% del pl. 
tienen una misma 
forma. 


hablaba (yo) 
hablaban 


hablaban 


vII 


; 5 
Para conjugar el verbo en imperfecto se agregan las desinencias perso- 
nales?, indicadas abajo, al tema verbal precedido del aumento. 


Singular Plural 
EleyoV cAÉYopev 
¿leyes ¿déyerte 
” A ” a 
EAEYE | EAeyov 


Conjugue el verbo AauBdvw en tiempo imperfecto. 


Plural 
ghdauBdv o mev 
¿AOUBÉV ete 
EAÍUBOV y y 


Singular 
¿AduBavo y. 
¿AduBov es 
, 


gAduBav E Y 


+En realidad, estas desinencias representan terminaciones compuestas de la 
vocal temática combinada con la desinencia personal. Lo mismo-se puede 
decir de las terminaciones del tiempo presente (cp. I1-2, 9). 


6 
La conjugación del primer paradigma del 5 se traduce asÍ: 
hablaba [yo) hablábamos bob 
hablabas hablábais ' 
hablaba (é£) hablaban 
Traduzca las formas de AauBáve del H5. j 
7 
Compare, en los paradigmas del 5, la 1% persona del singular y la 3% del 
plural. Ñ 
¿Qué observa respecto a las formas verbales? 
i 8 
Puesto que £Aeyov representa tanto la 1% persona del singular como la 
3% persona del plural, se puede traducir de dos maneras: 
9 


¿Cómo se traduce ¿édeyov en el contexto siguiente? 


» al pa , t » 
€dEYov TÍp HUPÚY OL AVÍPWTOL. 


87 


Recíbáamos [to- 
mábamos) Las pa- 
labras del 5eñor. 


" E-AduBav-e-v 


Ey ÚVWOAOV 
Ey ÚvwOXES 

, , 
eyúvooxe(v) 


EYLVÍOKO EV 
EYLVÍOKETE 
EyLvwoxov 


10 


11 


12 


13 


14 


88 VII 


10 


Traduzca la oración. .EAAGUBÁVOLEV Tods Adyous TOÚ KHUPUOV. 


A 


11 
” 1 se e » E 
edeyev autols O HUPLOS. 


EX señorn hablaba a ellos. 


La forma subrayada es de 3% persona singular, que en los paradigmas aparece 
terminada en la desinencia -£. 


Sin embargo dicha forma verbal lleva aquí una letra adicional, v. Llamada 
v- movible, esta letra puede agregarse a la forma verbal del indicativo 
que termine en -£. Como regla «general, la v-movible aparece cuando la pa- 
labra que sigue al verbo comienza con vocal, como en el ejemplo arriba, 
pero también puede aparecer en muchos contextos delante de una consonante: 
EAEYEV TH HUPLY» 


Analice la forma verbal ¿AduBovev. 


des. y-movible 
personal 


aumento tema 


; 12 
De aquí en adelante los paradigmas incluirán entre paréntesis la v-movible. 


Traduzca la conjugación en tiempo imperfecto de ruoteów CALL. 


creta ETÚOTEVOV Enmtotedopev 
ENÚOTEVES ENLOTEÑETE 
entorevelv) éxlotevov 


13 
Todo lo visto sobre la formación del imperfecto lo podemos sintetizar 
en la siguiente fórmula: 
aumento + tema +  desinencias = imperfecto 
“del pres. -0v =OJEvV 
=ES ETE 
=elv) -ov 
Siguiendo esa fórmula, conjugue el verbo yivcokw en tiempo imperfecto. 
conocía conocLamos 
conoctas conocíÍals 
conocía conocían 
14 


La mayoría de los verbos llevan su complemento directo en caso acusativo. 


, > . tu Ed 
Eyuvdoxete TOV ULOV TOÚ LeoÚD, 


Conocíais al hijo de Dios. 


15 


Crefaís al hijo 


de Dios, 
16 
TÍ AUPL 
17 
dativo 
18 
a. 1% Adry 
dativo 
b. TóÓV Adyov 
acusativo 
19 
Creía [(é£) Las 


palabras del Señor. 


vil 


En contraste, el verbo TuOTEÓW CCC lleva su complemento directo en caso 
dativo cuando dicho complemento directo és una persona. 


Subraye el complemento directo en caso dativo. 


émuotedeze TÍ vULÍ TOY Seod, 


15 
Traduzca la oración del 414, 
16 
¿Cuál palabra en la siguiente oración es el complemento directo? 
] t « ” , > ra , j 
OL AYLOL AVÍPWTOL EMLOTEVOV TÉ HUPLY. 
Los santos hombres cretan al señor, 
17 
Por la terminación que llevan vemos que las palabras tf xupUy están en 
| caso A o 
18 


El complemento directo de nuoteów siempre va en caso dativo si representa 
una persona, tal como en las oraciones anteriores, 


En cambio, el complemento directo de tuOTEÓW que representa no una persona 
sino una cosa, puede darse o en caso dativo o en caso acusativo. 


a. Enuotedonev Tú ASyp TOU úbElpod. 
Cretamos La palabra del hermano. 


b. éxuotedopev TóV Adyov 100 úbelpoD. 


Cretamos la palabra del hermano 


Señale el complemento directo de tuioteów en las dos oraciones e indique 
su Caso. 


: a. CD: Caso: 
b. CD: : . Caso: 


19 
Las dos oraciones se traducen igual. 


enioteve TODS Adyous TOÚ HUPLUOV. 
éntoteve toUS AdyoLs TOÚ KUPUOV. 
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20 
nom., dat., gene 
¿Quíén creía en 
la) Los dioses de 
Los hombres ? 
(¿Reconoce la v- 
movible agregada a 
la forma verbal? 


cp. $11.) 


: 21 
Di al hombre: 

¿Pon qué deseas 

que Los hijos sean 
buenos ? 


22 


Singo Pl. 


Nom. Épyov Epya 
ACo epya 


23 
Nom. y ac. tienen 
formas iguales. 


24 


» e 
TO ==" TOLS 


(Nótese que en esta 
ocasión no lleva 

la v-movibile el 
verbo énrúcTteve.) 


a 


e 


90 e 
VII 
: ] 20 
Para traducir correctamente la siguiente pregunta, analice primero los 
casos» NN 
és Entorevev TOTS YeoTs TV ÁvIpÉnwV; 
caso caso caso 
Trad. 
21 
Traduzca la siguiente oración. 
héye TG Óvdpdmp? TÚ DÉlELS tods ulods elvan GáyadoUs; 
AAA A 
22 
Hasta ahora hemos visto solamente sustantivos de género masculino. En 
la misma declinación de Áv9pwtos, XÚpLOs, etco (llamada la segunda de- 
clinación) hay también algunos sustantivos de género neutro. Su decli- 
nación difiere poco de la pauta ya conocida. 
Compárense los siguientes paradigmas del masculino y del neutro. 
¿pyov: obra 
Masculino Neutro 
Singular Plural Singular Plural 
Nom. AÚpLOS HÚpLOL Epyov Epya 
Gen. nuptou UP É wmv Epyou - Epyuv 
Dat. ALPUp AUPÚOLS EOYy EPYoLs 
Ac. nÚpLov nuplous Epyov ¿pya 
Voc. núpue oo om =-- 
Subraye las formas del género neutro que lleven terminaciones distintas 
del 'masculino. 
23 
Al comparar dentro del género neutro las formas del nominativo con las 
del acusativo, ¿qué observa usted? 
A 
24 
El artículo neutro difiere del masculino en nominativo y en acusativo, 
Singular Plural 
Nom. 10 Ki] 
Gen. Tod TÓV 
Dat. TG TOTS 
Ac. 13 rá 
Supla los artículos que faltan. 1éxvov (gen. neutro): náño 
TÉMVOV ÉTÚOTEVE ¿Epyous TOD SeoD. 


El niño creta Las obras de Dios. 


25 


como sujeto 
26 
nominativo 


27 


TOTS ÉpyoLs 


28 
dativo 


29 
Porque el verbo 
nuoteów puede 1lle- 
var su CD en da- 
tivo, aun cuando : 
éste sea una cosa. 

30 


Decía el señor: 
"Conoced Las 0- 
hhras de Los hom- 
bres”, 


31 
como complemento 
directo 

32 
acusativo 


complemento directo 


33 


La forma tó téxvov sirve tanto para el nominativo como para el acusativo. 
Sólo el contexto indica cómo funciona en la oración, y por ende cuál es. 


su casos. 


En la oración del 424, ¿cómo funciona TO téxvov? hi, 


Debido a que el sentido de la oración del ff24 demanda que entendamos a 
TÁ ténvov como sujeto, decimos que esta forma representa en ese contexto 


el caso o 


f 


¿Cuál es el complemento directo del verbo énioteve en la oración del $24? 


Y 


¿Cuál es el caso del complemento directo toTs ÉpyoLs? 


VII 


»- 


25 


26 


27 


28 


29 


¿Por qué está en caso dativo el complemento directo tots épyols (cp. $18)? 


A a 


Traduzca la siguiente oración. 


Eédeyev Ó nHUpLos, yLvboxete TO Epya TV AvIpÁnWVe 


¿Cómo funciona tó Épya en la oración del ¿30? 


La forma Tú Épyo sirve tanto para el nominativo como para el acusativo. 
En la oración del ¿f30 la definimos como caso 


funciona como 


Hemos visto que el tiempo imperfecto del verbo se forma a base del tema 
En verbos que comienzan por conso- 


del presente precedido del aumento. 


porque 


nante (como Aéyw, auoteÚw, etc.) ese aumento consta simplemente de 


una £o 


e +  dey" > édey- 


Sin embargo, cuando el tema verbal se inicia con una vocal (como £xw y 
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E 


+ 


ee 


YLVWOH= 


> 


EYLVWOH= 


30 


31 


32 


33 


' 


E. 


se combina con 
ésta y la trans- 
“forma en vocal 
larga o en dip- 


tongo» 


oLa 
oLaA 


e 


ota 


34 


oLamos 
OLOAS * 
oLan 


35 


» 
AVÍPWTOS) 0U) M 


ELA 
ÁpTOS, 


36 


-ov, mi pan 
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vIr ” 
ánoúw), el aumento se combina con esa vocal, y la transforma en vocal 
larga o en diptongo.* 


e + ex >» elx- eE + ánmov= >»  hxou- 


Concluimos, entonces, que el aumento cambia de acuerdo con la letra ini- 
cial del tema verbal. Cuando ésta es consonante, el aumento consta de 
una . Cuando el tema verbal comienza con vocal, el aumento 


a -. A AA 


tvéase el apéndice 11 para la tabla completa de las combinaciones de las 
vocales, a 


¿Cómo se traducen las formas del verbo 0/1 en tiempo imperfecto? 


Fnovov hxhodoyev 
KOVES huodete 
nove (v) AXOVOV 


En los léxicos (diccionarios) del griego los sustantivos aparecen con su 
forma completa'en nominativo singular, seguida de la desinencia que lle- 
van en caso genitivo. Acto seguido se señala el género del sustantivo 
por medio del artículo correspondiente (en nominativo). 


Nom. des. artíco 

singo del gen. 

AÚPLOS, -0U, ó (masculino) 
Epyov -0U, Tó (neutro) 


Algunos léxicos sustituyen el artículo por una letra (m, £f, n) para 
identificar el género. Esta es la forma adoptada en este texto dentro 
del programa y en el vocabulario del apéndice VI. 


XÚPLOS, ”0U, M 
EPYOV, -0U, N 


¿Cómo aparecerá la palabra hombre en el vocabulario? 


Nom. des. ': género 
sing. del gen. 


Busque en el apéndice VI la palabra áptos para apuntar aquí su forma y 
su significado. 


5 


34 


35 


36 


VII 


37 
Es la desinencia En el vocablo citado, ¿qué significa la -0U? 
que lleva en caso 
genitivo. 


38 
masculino ¿De qué género es la palabra Úptos? 
con la letra ma. ¿Cómo está indicado en el vocabulario? 


39 
Traduzca la siguiente oración. 

A OTL: que TÉXVOV, -0U, Nn: MAÑO 

Los hombres otan ? Ñ a 

que Los niños 


fxovov ol UvdpwroL OTL TA TÉMvVaA ETÚSTEVOV TÍ KAUPÚYO 
creían al señor, 


40 
neutro ¿De qué genero es la palabra téxvov? 
up 
El sustantivo neutro va concertado con la forma neutra del adjetivo. 
ol GÚyadol ¿vdpwroL 1% Ú4ya9d téxva 
Los buenos hombres Los buenos niños 


Adjetivos como úyadós y Úyuos se declinan en género neutro de manera 
igual a los sustantivos Épyov y TÉAVOV» : 


Singular ¡ 
Nom. GyLov Apunte las formas de %4yuos correspondientes a los casos indicados. 
ACo ÚyLOV o Neutro 
ó Singular Plural * 
Plural Nom. 
Nome ÚyLa Ac. 
Ac. úÚyia 
42 ] 
Complete las palabras. 
1% Epya TÁ dyasí * EyÚvwoxev Ó áyLos deds t EPY yoo TV UVIPÉTWVO 
El santo Dios conocía las buenas Ol NT de Los hombres . 
43 
Complete la conjugación del verbo fenei en tiempo imperfecto. - 
Singular Plural 
EUXOUEv elxov 


elxes EUXETE 
elxe(v) elxov 


94 
vIl 


44 7 4 
La traducción de los verbos debe basarse en un cuidadoso análisis de sus 
características temporales (como el aumento), su tema, y sus desinencias 
personales. Analice los siguientes verbos marcando con una X los cua- 
dritos que definen cada forma verbal. 


| Persona _ 
Modelo: elxes| | 


1, tTLOTEVEL 


2. NXOVOUEV 


|] pel le] 


o Elo] ni 
. 


45 me 
1, cree Para completar la tabla del 44 apunte una traducción para cada verbo 
2. o£amos analizado. (Use el espacio a la derecha de la tabla.) 
3. conocías 
4. Aomáls > 
5. tenía (€£) 
46 46 
Cambie el verbo al tiempo indicado en la traducción, 
ETLOTEVOUEV ALOTEÑOHEV TOUS TÉMVOLS+ TOUS TÉXVOLS. 
Creemos a Los n£ños. Trelamos a Los niños. 
47 47 
Cambie el verbo al tiempo imperfecto. 
EYÚvwoxov (yuvéoxovou) ol xUpLOL TA Epya TV TÉAVOV» 
Los señores cono-  |Traduzca la oración. 
ctan las obras de : 
Los niños. j A 
48 48 
Cambie cada uno de los verbos al tiempo imperfecto, reteniendo la persona 
y número de la forma del presente. 
Presente Imperfecto 
1. ETÚOTEVOV 1. tuoteÚn 
2. ELXETE 2. Éxete ' 
3. tAduBave (vw) 3. AauBdóveu 
Ye EAEYES Y. AdyeLs 
49 e 49 


Traduzca las formas del imperfecto del $48, 
1. creía [yo) 


2. tentals To 
3. fomaba (é£) Ze 


4. decías ca 
e 


1. 
2. 


50 


era, estaba 
eran, estaban 


51 


AÉYovoLV 


2. 


3. 


52 


pres. imperat. 


Vil 


A modo de repaso, traduzca las siguientes formas del imperfecto del 
verbo elul, j Po 


n 


e ES 2. Roav 


La V-movible puede encontrarse en un verbo de 3% persona singular del 
imperfecto (cp. $11): Édeyev. 


También puede aparecer la v-movible en verbos que terminan en -oL, tal 
como la 3% persona plural del tiempo presente. 


. 
TLOTEVOUOL 
TLOTEVOVOLY creen, 


Escriba con V-movible el verbo dicen, 


Siguiendo con el repaso, analice y traduzca los siguientes verbos. 


38 sing. tome ¿4 (Consulte el VI-83 en caso necesario.) 


pres. indic. 1% 


pl. tenemos 
preso. imperat. 
22 sing. U 4ú 


pres. imperat, 


o indic. 2% pl. 


oÍs, old 


"preso. indico 


32 11, desean 


53 


ruoreVvovaL(v) 


" ELOTEVÉTUOOV 


ETUOTEVOV  - 
ÉXoHev 
elxopev 
ánoVEte 
ánOVETE 
inxoVete 
AcuBdvw 
clduBavov 
AéyeL 
AeyÉérOw 
¿deyelv) 
ÉOTLV 


Av 


1, AauBavérw 
o EXOLEV 

o Aye 

. ÁxOUETE 
5. BEAOUVOL 


2 


+ 


«Siguiendo el modelo, llene la tabla. 


Presente 


Indicativo Imperativo 
an as 
diga Et: | delas 

¡CC 
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50 


51 


52 


53 


vIlI 
54 54 
RESUMEN - Segunda Declinación 
Singular Plural 
4 Masculino Neutro Masculino ' Neutro 
Nom. 06  Aóyos TO Epyov ol  ASyoL TA ¿pya 
"Gen.  toU Adyou Tod Epyov 1úv  Aóywv TV  EpywV 
Dat. TH AdYr9 . TE €PYY tots Adyous TOUS EpyoLs 
Ac.  'ToOV Aéyov TO Epyov Tobs Aóyous TA  Epya 
En una hoja aparte, practique la declinación de estos y otros sustantivos 
hasta estar seguro de poder reconocer al instante el caso de cualquier sus- 
tantivo de 2% declinación. 
Pruebe su dominio de la declinación identificando caso y número de los 
sustantivos siguientes, 
1, dato pl. Procure hacer el trabajo sin mirar el paradigma arriba. 
2. nom. pl. 
:3. ao Singe Luego, antes de ver la respuesta a la izquierda, consulte el paradigma 
4. nom. o ac. plo |para verificar sus definiciones. 
5. gen. pl. 
6. dat. singe Caso Núm. Caso Núm. 
7. gen. singo 1. tots úseApoTs 6. TG SoUAp 
8. nom. o ac. singe| 2. ol xÚpLoL 7. 10d Adyou 
9. ac. pl. 3. TOV deóv 8. TO EPYov 
10. nom. singo 4, TA TÉNVO 9. TOUS KUPLOUS Ñ 
5. Tv AvIpÓTWV 10. ¿ ó50dkos 


RESUMEN - Sintaxis 


Hemos visto una nueva función del caso dativo: se expresa en caso dativo 
el complemento directo de ciertos verbos, entre ellos TLOTEÚ. 

Esta función del dativo contrasta con otra vista anteriormente: la de se- 
ñalar el complemento indirecto. 


Analice en las oraciones siguientes las dos funciones distintas del caso 
dativo. Traduzca las oraciones. 


1. caso dativo; 1. ETMLOTEUOUEV TG vtá Tod YeoÚ. 
función: CD Caso 
Función 
Cretamos al hijo 
de D£Os.. 
2. caso dativo; 2. ¿Aéyouev TG vlG. 
función: CI Caso 


Función 


Hablábamos al hijo. 


56 


Imperfecto 


Eheyoy, 
EMEYES 
Édeye 


cAÉYouev 
édéyete 
EdEYoV 


57 


* Presente 
digo decámos 
dices” decís 
dice dicen 


Imperfecto 
decía : dectamos 
decías dectaís 
decía  dectan 


Imperativo 
di tú decád 
diga Él digan 
ellos 


Infinitivo 
decir 


58 


l. Aéyoyev 
pres.: decámos 
€Adyoyev 
imperf.: 


- 


decí- 
amos 


vIlI 


56 
RESUMEN - Conjugación 


El tiempo imperfecto se distingue del presente por el aumento. Subraye 
el aumento en todas las formas del imperfecto en la tabla a continuación, 


Las desinencias del imperfecto también se distinguen de las del presente, 
con la excepción de la qa y 2% persona plural. Subraye también las de- 
sinencias del imperfecto, 


Repase todas las formas de la siguiente tabla de conjugación analizando 
sus elementos constitutivos (aumento, tema verbal, desinencia)., 


INDICATIVO 
Presente Imperfecto 
Aéyw Aéyopev EAEYOV tidyouev 
AÉYELS AÉYETE Edeyes EAÉYETE 
Aéyeu AfyovoL treyelv) Éreyov 
Y 
IMPERATIVO 
Aéye léyete . Carece 
Aeyétw AeYÉTUWOOY 
INFINITIVO 
Aéyeuv Carece 


57 
Las distinciones de forma observadas en el 56 implican una distinción 
.|enla traducción de los dos tiempos. 
Traduzca los paradigmas del 56, 
INDICATIVO 
Presente Imperfecto 
IMPERATIVO 
Carece 
INFINITIVO Ñ 
Carece 
58 


Localice en la tabla del 56 los siguientes pares de formas parecidas y 
defina la diferencia entre ellas. Tradíúzcalas. 


1, EAÉYOUEv Trad, 


pliegra do Ola IA A 
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Aéyouev - 


98 


vIlI 
2. Aéye 2. AÉye - gdeye Trad. 
imperat.: dí fú 
EdEYE AA 
imperf.: decía 3. AÉYETE - ¿léyete Trad. 
(EL) 


3. AÉyeTte 
pres.: decís, o 
imperat.: decid 


¿ldéyete 
imperf.: dectais 
59 : 
Observe las distinciones de forma en los verbos de la lista siguiente. 
¿Cuáles son de tiempo imperfecto? Márquelos con una X. 
1. éxlVoteve 6. ÁXOVETO 
2. hxoVoyev 7. ¿Adufave 
1, 2, 5, 7, 9 3. AípBave 8. ÉXETE 
Y. YLVÉOHOYEV 9. EYLVUIKOYEV 
5. elxov 10. dÉAOUOL 
60 
1. creía (él) Analice mentalmente cada verbo de la lista arriba y tradúzcalos. Antes 
2. OLamos de consultar la respuesta, verifique su traducción según los paradigmas 
3. foma tú del 456 y las traducciones del *57. 
4. CONOCOMOS 
5. fenta [yo) o La 6. 
tenían 2 Ta 
6..oéga (62) E 8. 
7. tomaba (€£) 4. 9. 
8. tenéis o tened Di 10. 
9. conocáamos 
0. desean 
61 
PRUEBA ' 
Traduzca las siguientes oraciones. 
1. dieyev Ó Seds tots dvdpúroLS” TÚ Epya TV TÉAVWV evoLo Ayadá. 
La traducción se 2. TÚúves elxov ToUS SoVAOUS; j 
halla en el apén- 
dice V-7. 3. énuotedere TG vULp 100 YeoD. 


4. dAMUBÁVOLEV TOV AYLOV AÍYOV. 
5, Edeyov TÍ xUpUY TG Aya. 
6. MHOVES. 


7. TO TÉNVOV HÉAEL YLVÉOKELV TOV AÍYOV. 


s.>3 


- La vída ena la 
fuz de Los 
hombres 


Po A 4 fi fo 
ETA 


Llevan idénticas 
terminaciones. 


genitivo 


Vo 50y el pan 
de vída. 


CAPITULO VIII 


Hemos visto sustantivos de la 2% declinación -- 
de género masculino: 0 Á4vSpwros 
y de género neutro: TÍ ¿pyov. 


Pertenece a la 3% declinación el pronombre interrogativo -- 
de géneros masculino y femenino: túÚs 


y de género neutro: TÚ, 


En la 1% declinación, la mayoría de los sustantivos son femeninos: 


ñ pwví: La voz ñ cuñ: La vída 
Estos sustantivos terminan en la letra . 
El artículo femenino es o 
Traduzca el versículo, ñ tud Av -0 (9i2 raw AVIPUTVV e (Jn. 1:14) 


La Luz e 


Primera declinación, singular, 


Nom. nc. La vída 
Gen. Ts Cuñs, 

Dat. TA. Cuñ ++ 

AC. TÑV .Zuñv - 


Subraye las terminaciones de los casos (todo lo que sigue al tema Zw-). 


4 
s 


¿En qué se parece la declinación del artículo femenino a la del sustan- 
tivo tuñ? 


¿En qué caso están las palabras subrayadas? 


ÚpTOS TÁS TuñÑS. (Jn. 6:48) 


Qa 


, . , 
Eyw ELuL 


Traduzca el versículo del H5. 


eyú: yo ÁpTOS, —-0U, M: pan 
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7 
El hijo del 
hombre nos dío 
La vída. 

8 
ñ  quvK 
Ts Quvñs 
TA (wvÍ 
TRAV puvrv 

9 
Voz de Dios y 
no de hombre. 

10 


Son las terminacio- 
nes que toma el 
adjetivo al con- 
cordar con los sus- 
tantivos femeninos 
y neutros respec- 
tivamente. 


11 
Loa buenos 5£e4- 
vos del. señor 
entran a la 
buena véda, 


12 
Ayadol 
Ayadkv 


100 


VIII 
7 
Complete la traducción. 
3 utás tod ávdpérov Eówxe MuTv TÁV Eunva 
dío a nosotnos : 
Siguiendo el paradigma del f3, decline quwvfÁ, La voz. 
Singular 
Nom. puv . 
Gen. uv 
Dat. QuV 
AC. pu 
9 
Complete la traducción. oUx: nO 
$. . . 5ñmos enepúveL, BeoÚ nes xQL OVA AVÍPÍTOV. Hch. 12:22) 
El pueblo grútaba, , 
10 


Los adjetivos | toman forma femenina para concordar con los sustantivos 
femeninos, así como toman también forma de género neutro para concordar 
con los sustantivos neutros. 


Masculino Femenino Neutro 
$ npbitos GvIpwTOS ñ TPÉTN PUR TÓ TPÚTOV EPYOV 
el primer hombre La primera voz La primera obra 


Para indicar que así se forman los diferentes géneros, el adjetivo aparece 
en el diccionario griego con las terminaciones de femenino y neutro además 
de la forma masculina completa: tpúTOS, -N, “OVe 


¿Qué significan la -n y la -ov después de la palabra rpúros en el diccio- 
nario? 


— o “PP 7 1 o 5 5 5 5 5 o A 


a A 


; 11 
Traduzca la oración. 


ot gyagol SovroL tod xuptov elogpxovtaL els TRv Euñv TRhv 4yadriv. 
entian a 


EE 


12 
En la oración anterior aparece dos veces el adjetivo bueno. 
Al calificar al sustantivo ol Solo. el adjetivo se escribe . 
Cuando el mismo adjetivo califica a thv ZwNv se escribe o 


A E 


1. úyadós 
2. dyadiv 
3. áyasga 


acusativo 


CD del verbo 
TxOUga 


genitivo 


CD de úáxodeu 


genitivo 


neutro 
plural 


singular 


VIII 
13 : ' ' 13 
Supla la forma del adjetivo dyaddós, -, -Óóv que concuerda con los si- 
guientes sustantivos en género, caso y número. 


1. DEÓS. 2. ÉnevEev els TNV yñv. 
Bueno es Dios. Cayó en buena tíeruia. 
A 3. TÁ Epya TEPLOGEÚOVOL. 


Las buenas obras abundan. 


14 14 
¿En cuál caso está la palabra subrayada? 


ñxovoa puviv ÁyyéAwv Toki. (Ap. 5:11) 
0% lunal voz de muchos ángeles. 


15 15 
¿Cuál función gramatical desempeña quwvhv en esa oración? 


16 " : 16 
En el versículo siguiente, tomado también del Apocalipsis, el complemen- 
to directo del verbo ñxovoa está en caso ; 


xovoa puvhis Ex tod oúpavoD. (Ap. 14:13) 
0% luna] voz del cíeto. : 


17 ; 17 
Hay ciertos verbos que llevan el complemento directo en caso genitivo. 
Algunos lo llevan siempre en genitivo; otros, como á4xovw, lo llevan o en 
acusativo o en genitivo como acabamos de observar (cp. f14-16). 


En el versículo siguiente, ¿qué oficio desempeña TÁS pwvñAs? 


TÁ rpóBata TÁS puvAs aútOO dxoUeL. (Jn. 10:3) 
Las ovejas oyen 5u voz. 


18 18 
¿En cuál caso está tÁs quwvñis? 


19 j 19 
En el versículo del 17, el sujeto es tú rpóBata, vocablo que pertenece 
a la 2% declinación. Es de género (masculino/femenino/neutro), y de 
número (singular/plural). (Consulte el VII-22 en caso necesario). 


20 A A 20 
El verbo que acompaña al sujeto tá npóBata es áxoVet. 
áxnoVeL está en forma (singular/plural). 
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Las ovejas le 


54guen, 


Creemos al hijo 


de EL. 


le la él) 


Los hijos -de Los 
hombres Lo cono- 
cLan. 


Dz Qo- 


nocían a él). 


, . 
AUTOS 


21 


22 


23 


24 


25 


102 


V111 
21 
A menudo se encuentra un sujeto de género neutro, plural, con el verbo 
en singular. En tal caso, al traducir el verbo, empleamos el plural. 
Traduzca el versículo. ánodoudÉéw: Aeguán 
TÁ upóBata adT áxodovdeT. (Jn. 10:4) 
le 
22 
|La palabra aut en el f21 es la forma dativa del pronombre personal 
aurós: ÉL, 
Nom. aurés - él 
Geno avtod - de ÉL 
Dato oUT - aéLl, le 
AC. avróv - a él, lo 
Traduzca la oración: auotedopev TR UEG autoD. 
23 
Complete la traducción. dÉEldopev nuotedeLy abTE. 
Deseamos creer 
| 24 
Traduzca la oración. ¿gyUvwoxov aúróv ol ulol TV AVIPÉTWV. 
: 25 
a. Ó xúpios édeye TG ÚdcAp. b. autos ¿deye TG ÚbEADG. 
EX señor hablaba al hermano. EL hablaba al hermano. 
|El sustantivo 3 xúpuos, de la oración a. se sustituyó por el pronombre 
personal aurós, Él en la oración b, 
Cambie a pronombre el sustantivo Ó %eós. 
O deds AyuLÓs ÉOTLV. Gyuós ÉOTLVO 
Dios es santo. EL es santo. 
26 


26 


Supla el pronombre indicado. (Si le es necesario consulte el paradigma 
del 122). 


El señor le hablaba. lal hermano) 
ó xúpLtos Édeyev . CT Á4GEAQ_) 


27 
, » 
AUTOS 


EL ota La voz 
de Dios. 


28 
auToU 


EL hermano de ÉL 
desea conocer Las 
buenas obras de 
DÍOS. 


¿Reconoció como in- 
finitivo la forma 
yLVUoxeLvV? Si no, 
haga el trabajo in- 
dicado en el ¿f28a. 


28a 


2. fomar, recibir 
5, CONOCLA 
6. desear 


29 
, . 
AUTÓV 


Los hombres no 
Lo ven. 


- 30 


VITI 


27 
Supla el pronombre que sustituya al sustantivo, 
Traduzca la oración. 
(6 vids) Anove TÁS puvis TOÚ YeoÚ, 
, 28 
Supla el pronombre y traduzca la oración. 
o ádeApós dÉdEL yuvidoneLv TÁ Epya TÁ Áyadk To YeoU. 
e 
28a 
El trabajo a continuación se exige únicamente de quienes tuvieron difi- 
cultad en reconocer el infinitivo en el 28. 
La terminación -euv indica siempre el infinitivo. 
Señale los infinitivos de la lista siguiente y tradúzcalos., 
1. nuotevel y 
2. AauBdveLv 
3. AyeLs 
4. GKXOVEL 
5. YLVUOXELV , 
6. MÉlELV 
: 29 
Supla el pronombre. Traduzca la oración, 
Blérw: VEA oU: no 
od BAÉTOVOLV ol AVÍPWTOL. 
O | 
: : 30 
La declinación del pronombre femenino ella es igual a la de Cuñ y quvK, 
Nom. - avr - ella 
Gen. aútis - de ella 
Dat. adri  - aella, le 
Ac. aurív - aetta, la 


“DÉleLS ÉXELV Twñvs 
¿Deseas tener vida? 


“¿Cuál forma del pronombre corresponde al sustantivo subrayado? 


dÉldeus ÉXELV 


¿Deseas tenenfa? 
103 


31 
Los buenos niños 
de ella recibían 
Las palabras de 
El. 


32 
hablaba a elta. 
[Le hablaba] 


33 
oyen La voz de 
él. 


El verbo está en 
singular mientras 
que el sujeto, de 
género neutro, es 


plural. (Cp. *21) | 


34 


La vída de él. 
4u váda . 


35 


la voz de ela. 
Su VOZ. 


104 
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Traduzca la oración. , 


tá dyadá rénva auTAs dAduBavov TOdS Adyous aUTOD. 


.. AS » LA e 23 , eu 
Complete la traducción. ¿ Edeyev aut O IncoUs. 
Jesús 
Traduzca el versículo. 
15 upóBata TÁS pwvñis aUTOU ÁxoVEL. (Jn. 10:3) 


Las ovejas 


AA A 


¿Qué observa usted respecto a la concordancia del verbo con el sujeto? 


Nótese en el 33 que la expresión La voz de él, aunque correcta como 
traducción literal del griego, no es grata al oído. Nuestra lengua pre- 
fiere emplear en este caso el adjetivo posesivo 5u.t 


Tis quis auToU 
La voz de él 7 OR 

Traduzca la siguiente locución. Hágalo primero literalmente y Luego sus- 
tituya el pronombre por el adjetivo posesivo, 


alperal áxd TÁs ys N Twñ autoD.: (Hch. 8:33) 
Es quítada de La tierna _* a 
Es quítada de la Híemia 5 


+ Llamamos adjetivo posesivo a la forma 44 que la gramática castellana 
tradicional denomina pronombre posesivo, basándonos en el hecho de que, 
tanto en su significado como en su función gramatical, responde a la 

categoría de adjetivo. (V. Samuel Gili y Gaya, Curso superior de sin- 


taxis española). 


Traduzca aUtTAs en esta oración, primero literalmente y luego con el 
adjetivo posesivo. 


oí dv8pwroL TÁS pwvRAs AUTAS AHOVOVOL. 7 
Loá4 hombres oyen : 
Los hombres oyen : 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


La voz de EL 
La voz de ella 


37 


del siervo 


Porque aútod sig- 

nifica de él, y se 
refiere al sustan- 
tivo masculino de 

la oración. 


38| 


39 


EL Dios de elfos 
Los conoce. 
(Su DiOS ...) 


40 


AUT ... AUTOÚS 


VIII 
Traduzca literalmente estas dos locuciones. 


avroD 
adris 


La traducción de las dos locuciones del 36 resulta igual si se emplea el 


adjetivo posesivo 44, puesto que éste no distingue el género del poseedor. 


2 s , 
Ñ Quvh AUTOD 4 
PS u VOZ 
ñ A adrñs > > 


Analice la oración siguiente: 


0 Sovros TÁS ÚbEADAS Édeye TÍ UL aurod. 
El siervo de La hermana hablaba a su hijo. 


¿De quién es el hijo? (del siervo/de la hermana) 
¿Cómo lo sabe? 


El género de: los sustantivos en griego y en español no es siempre idén- 
tico. Por ejemplo: 


ó Adyos (masculino) = La palabra (femenino) 


En la siguiente oración el pronombre aúuróv se refiere a tóv Aóyov. 
Los dos son de género masculino. Sin embargo, en la traducción al espa- 
ñol se requiere un pronombre femenino para referirse a la palabra. 


Aye tóv Aóyov xal huets tnpoUrev abróv. 
Di tú La palabra y nosotros guardamos . 


El pronombre masculino plural se declina según la pauta conocida de la 
22 declinación, : 


. Nom. avrol - elfos 
Gen. adri - de ellos (su) 
Dat. autos -  aCettos, les 
Ac. avtods -  aBelttos, Los 
Traduzca la oración: yuvbaxreL auToUS O Deds ari. 
Supla los pronombres: ó xúpLoS . Bléreu . 


El señor de ellos Los ve. 
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36 


37 


38 


39 


40 


El Señor quíere 


que ellos tengan 


v£da. 


Si no acertó en 


la traducción de 


la expresión 


, ”» 
GAUTODS EXELV, re- 
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41 41 
Al traducir la siguiente oración, tome muy en cuenta el orden de las 
palabras para definir la función de la palabra adroUs. Consulte también 
el cap. V1--53, 


ó xHúpuos VÉleL aAÚTOUS ExELV ZuÑVe 


pase en el cap. VI 


los 45-53. 


Que las formas 
del masculino y 
del femenino 
son iguales. 


Dios conocía Las 
obras de ellos 
(elLas). 


Dios conocía 
5us ObAas. 


de ellos 


42 42 
Pronombre personal femenino, plural. 
Nom, adral - ellas 
Gen. ab Tiv - de ellas (5u) 
Dat. aútaTs -  aeltas, les 
Aco aUTáÁS - actas, las 


Compare este paradigma con el del 439. ¿Qué observa en cuanto al caso 


genitivo? ; 
Dias de ellos 
is de ellas 
. e ,» / bl 5 5 ” I) 
Traduzca la oración: EYLVWOIKHEV O DEÓS TÁ EPYa AUTUVA 
43 43 


Al igual que el genitivo singular (aútod y adtis) el genitivo plural 
(adti%v) puede traducirse por ¿5u(s). Este adjetivo posesivo posee la 
misma ambigúedad de género que autiv. 


En su traducción del +42 sustituya el pronombre por el adjetivo posesivo. 


+ 


44 44 
En la traducción al español de un original griego, el adjetivo posesivo 
2u(4) puede representar cualquiera de los siguientes pronombres de caso 
genitivo. 


avrod - de él 
adrís - de ella > suls) 
avtióv - de ellos, de eftas 


Cuando existe ambigedad en una traducción por el empleo del adjetivo pose- 
sivo 5u(4) el texto griego puede ayudar a aclararla. 


De acuerdo con el griego, ¿de quién es la purificación mencionada en el 
siguiente versículo? (de él/de ella/de ellos) 


Kat 3te ¿nifo9moav al huépar TOD xHAdAPpLILOD AUTV +. . +. (Le. 2:22) 
y cuando.se cumplieron Los días de 5u purifécación o . .* 


+ Versión ecuménica, S. de Ausejo, ed. 


de otro 


Jesús Les dice, 
"¿Qué buscáis?" 


Deseamos que 
elfos crean 
al hijo. 


Si no acertó en 
su traducción 
pase al Hu7a. 


vbo. pro: Védopev 


rtuoteverv: infi 
nitivo 


suj. del info: 
adtods 


Tp ul: CD de 


TLOTEÚELV 

Sing. P1 
Nom. aytá  aUT 
AC. QGUIS aut 


TÁ Epya 


45 


46 


47 


47a 


48 


49 


VIII 
Ys 
¿De quién son los discípulos? (de los fariseos/de otro) 


xal Lóóvres ol SapucatoL Eleyov TOTS pabntals AUTO, . . . (Mt. 9:11) 
Y viendo [esto] Los fariseos, decían a sus disclpulos . . . 
46 


Traduzca el versículo. 


9 *'Incods . . + Adyel autoTs, TÚ Entelte; (Jn. 1:38) 


buscáis 


Antes de traducir la siguiente Sración, analice cuidadosamente los ver- 
bos y los sustantivos, : 


—dédouev aúToUS tmuotedeLo TP ULG. 
$ 


47a 
Si su traducción en el 47 fue correcta, pase al 48, 


Analice de nuevo la oración anterior: 
El verbo principal es , con sujeto tácito, nO0AO0ÉÍNOS , 
La forma verbal nuotedelv es de modo . 
Realiza la acción de mioteVveLy un sujeto distinto al sujeto del verbo 
principal. El sujeto de nuoteVveLiv aparece en acusativo; es la palabra 
+ La palabra que queda, ' » es el 
de nuotedeLv. A 


48 
El pronombre de género neutro se declina de la misma manera que el 
sustantivo neutro de la 2% declinación (cp. VII-22). 


Singular Plural 
Nom. advró adrá 
Gen. avroU adri 
Dat. abrí aútoTs 
AC. abvTó a0Tá 


Compare este paradigma con la declinación masculina (422, 39), 
Subraye las formas neutras que son distintas a las del género masculino. 
49 
¿A qué se refiere aútrá en esta oración? 
oTu: porque BAÉénO: ver 


EyÚvwoxnev Ó eds TA Epya Tv AvIpérov Ot. EBlenev adTÉ. 
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50 
Dios conocía Las 
obras de Los 
hombres porque 
Las veía. 


Si no tradujo co- 
rrectamente el. ' 
tiempo imperfecto 
de los verbos, re- 
pase en el capítulo 
VII el cuadro 413. 
Luego pase al ¿H50a. 


50a 
1. presente 
2. presente 
3. imperfecto 
tenía (yo) o 
tenían 
- Y, imperfecto 
escuchábamos 
5. imperfecto 
conocía 
6. presente 
51 


Revise su tabla 
por medio de los 
cuadros indica- 
dos. 


52 
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VIII 
50 
Traduzca la oración del Fu9. 
A 
ón 5 e 5 5 5 5 5 1 5 5 5 
, 50a 
Se exige el trabajo siguiente solamente de los que tuvieron que hacer el 
repaso indicado en la respuesta anterior. Si usted tradujo correctamente 
los verbos del *49, pase directamente al f51. 
Indique el tiempo de los siguientes verbos. 
Traduzca todos los de tiempo imperfecto. 
Tiempo Traducción (imperfecto solamente) 
1. Aéyouev AA 
2. AGuBóveL 
3. elxov Ñ 
4. NxoUouev 
5. EYÚVWOXEV 
6. dédeTE 
51 
Elabore una tabla de todas las formas del pronombre personal él, ella, 
elfo, consultando los cuadros indicados en caso de que no puesS completar 
la declinación de memoria. 
Masculino Femenino Neutro > 
EL, ellos efta, ellas ello 
Singular Plural Singular Plural Singular Plural 
(422) (1439) (430) ($442) (448) (448) 
52 


En el pronombre femenino adtf, al igual que en los sustantivos de la e 
declinación que se han visto, todas las desinencias del singular emplean 
la vocal n (cp. 43, 8, 30). En la fonética griega, estas desinencias en 
Tn no pueden unirse a temas terminados en las letras €, L, OP. Los sus- 
tantivos cuyo tema termina en una de esas tres letras llevan desinencias 
con la vocal a. 


VIII 


/ Nom. ñuépo día - BaoLdeía ACÁno 
Gen. nuépas BacLielas 
Dat. nuépa Bacike ía 
AC. Ruépav BacLhelav 
P ... L 
¿Cuál es la última letra del tema de nuépa? 4 de Bacude la? 
531. 
Consultando el paradigma anterior, apunte las desinencias de la declina- 
ción en 0, 
-u 
"as Nom. 
-=Q Gen. 
-0v Dat. 
Ac. 
y 54 E 
(en sus propias Compare la declinación en n del 3 con la declinación en a del 52. 
palabras) : 
Se diferencian en ¿En qué se diferencian? 


que donde una tiene 
n la otra tiene 4. 


¿Qué pauta tienen en común? 


Tienen en común la 
pauta general: 
Nom.-vocal sola 
Gen.-vocal más s 
Dat.-vocal con ¡ota 
suscrita 

Ac.-vocal más v 

55 


El mismo artículo femenino se usa tanto con los AUS Ran PTOS declinados 
en a como con los declinados en n: 


ñÑ  Quví La voz ñ  huépa el día 
TÁS pwvÁs Ts Muépas 

TÍ  QuVR 1% MuÉpq 

Thv pwvurv TñV Ruépav 


£ 


ñ  Bacudeia 
TÁs Baoulelas | Complete la 
TÁ Baculetég 
Tñv Baoukelav 


| Ae 


declinación de el re£n0. 


Baoukela 
Bacuiel 


Bacuieú 
BaoLAel 


56 
Complete la 
Estos son Los 


traducción. . Baovlela, -as, E: ACÉNO 


hijos del reino. odrol etouv ol ulol tñs BacLhlelas. (Mt. 13:38) 


Estos 
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53 


54 


55 


56 


57 
1. TV a 
De tÑ > 
3, % 

58 
1. acusativo 
2. dativo 
3. nominativo 

59 
..». er hijo del 
hombre en el 
corazón de La 
ÍLOMia., 

60 
dativo 

61 
1. Ev 1% Cuñ 
2. Ev TÁ Baoulela 
3. Ev Tp AVOUÚ 

62 
autToD 
aurtíÁs 
adri 


110 


3 e , 
ev TÍ xnapóLq 
” = e 
ev Tf Hapóla 
e 


Ev TÍ xapólqg 
e 


de El 


05, 


efLas 


VITI 
E ] 57 
Escriba los artículos correspondientes. 
1. " huépav De BaoukleÚg Bo ñuépa 
día HLÁNO día 
: 58 
¿En cuál caso está cada palabra del 57? A 
1. 2. 3. 
2% 59 
Complete la traducción del versículo. ] 
nopóla, -as, £: corazón vi, -%s, E: Lienta tv: en 
oUrws dorar $ vlds rod ávdpérov Ev Tf xapótq TÁS yñS. (Mt. 12:4) 
Así estará 
60 
En el versículo del 459 aparece la preposición tv. 
¿Cuál es el caso del sustantivo que le sigue? 
z 61 
Con la preposición tv se emplea el caso dativo. 
Supla la desinencia del dativo para las siguientes locuciones, 
l. év T Tu 2. Ev T BaoldeéÚ  * 
en La vída en el neino 
dE TA 
en el Señon 
62 


La expresión en su corazón traduce construcciones más explícitas en 
griego.. Supla los pronombres. (Cp. 22, 30, 39). 


en 5u corazón 


VITI 
63 63 
Además de expresar la idea de ubicación ilustrada en los ejemplos ante- 
riores, la preposición €v se usa también con el sentido de instrumentali- 
dad. En un contexto donde £v indica el instrumento con que se realiza 
una acción, no es adecuado traducirla por €m. Las preposiciones Con, por, 
y 4 comunican mejor la idea de instrumentalidad. 


« . . GroxXTEUVAL Ev poupalg mal £v ALU . . . (Ap. 6:8) 
Los que toman + +. . matar con espada y con hambre... 
espada por espa- oo 
da perecenán. Complete la traducción. 
váxaLpa, —ns,? £: espada, sable 
ol laBdvtes páxaupav tv paxalon ároloDvTaL o (Mt. 26:52) 
Los que toman perecerán, 
+Como excepción a la regla general, uéxalupa se declina con n en vez de q 
en genitivo y dativo, 
64 . 64 
En español la preposición con puede señalar no sólo la instrumentalidad, 
sino también el modo de una acción. 
con espada -  instrumentalidad 
con gozo - modo 
La preposición griega dv expresa también modo. 
+. o . EV ÓLHALOIÚVO UPÚVEL . .. . (Ap. 19:11) 
+. . juzga con fusidcía . . o 
Complete la traducción. 
ÓN ! xapá, -As, f: gozo 
con gozo Ev xapú ¿Adv mpds Úntis . . . (Ro. 15:32) 
Llegando A VOBOÍNOS . 0. 
65 A -e 65 
Resumamos las acepciones de év con los siguientes ejemplos: 
Ev TG odpavi - enel cielo 
Ev 1 toxdory huéog - enel día postrero 
Ev pougale - cono por La espada 
EY xapg - Con gozo 
Nótese que no hay ningún ejemplo de é¿v que exprese la idea de compañía, 
que es la acepción más común de con en español (con el hermano). Otras 
preposiciones griegas (oóv, uetá, 1upós) expresan ese sentido de con. 
Tres de las siguientes expresiones podrían traducir la preposición év en 
griego. ¿Cuáles son? $ 
1,2y3 1. con un gamiote 3. en un cuarto oscuto 
2. con fwuúa 4, con un cómplice 
66 66 


En la lista de vocabulario del apéndice VI aparecen los sustantivos con 
su forma completa de nominativo singular, seguida de la terminación que 
lleva en genitivo, y luego una letra (m, f, n) que indica su género, 


coñ, -%s, £: vída 
111 EN 


napóla, -as, E; 


genitivo 
acusativo 


acusativo, pl. 
genitivo, sing. 


Mas Dios conoce 
Los corazones 
de vosoÍtn0s . 


acusativo 


re. Las voces 
de ellos [sus 
voces). 


67 


68 


69 


70 


71 


72 
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¿Cómo aparece la palabra corazón en el vocabulario? 


s , : corazón 
nominativo term. género 
* de 
genitivo 
67 
La declinación en plural es igual para todos- los sustantivos de la pri- 
mera declinación. 
Nom. puvaí VOCES fuépal días alral ellas 
Gen. quviv . Rue pi adri 
Dato puvats ñuépaus abraTs 
Ac. puvás ñnuépas autás 
Las desinencias del plural son: 
Nom. 
Gen. 
Dat. j 
AC. 
68 
La forma huépas es ambigua si no es acompañada porel artículo, puesto 
que sirve para dos casos distintos: singular y 
plural. 
(Consulte los paradigmas del $52 y 67). 
69 
Desaparece la ambigiiedad cuando se emplea el artículo con el sustantivo. 
ús huépas: caso (singular/plural) 
1ís Muépas: caso (singular /plural) 
70 
| Complete la traducción. . sé: Y, más 
: 5 5% deós yuvboxen TÚs napólas Univ. (Lc. 16:15) 
de vosotios.* 
71 
En el versículo anterior, ¿cuál es el caso de TÚS xapólas? 
72 
Complete la traducción. 
natioxvov al puval adri. (Lc. 23:23) 
Prevalecían 


vVI11I 


73 73 
Complete la traducción del versículo, o N 
.. = . pl , e Ny 
Yñ, -%s, f: tierna nuépa, -as, f: día 
Así estará el outs ÉotaL $ ulds Tod ávepórov tv Tf xapóta 
hijo del hombre Así estará 


en el corazón 


de la tiíenma TÁS Yñs TpETS MUÉPAS -. . . (Mt. 12:40) 
Ínes días ... nes e 28d 


74 E 74 
Hay tres sustantivos de 1% declinación en el 473, 
Identifique sus casos, 


dativo 
genitivo TÍ rapótg: 
acusativo TÁs ys: 
ñuépas: (plural) 
75 75 
Hasta ahora hemos visto al caso acusativo solamente en su función de 
señalar el complemento directo del verbo. ¿nó 
Con la locución en acusativo TpeT< Auépas ($73) se expresa no un comple- 
mento directo sino un complemento circunstancial de tiempo. Podríamos 
traducir por tres días o durante tres días al igual que simplemente 4nes 
días. Para expresar esta idea de extensión de tiempo se emplea el caso 
acusativo, 
acusativo . 
En la oración del 73 observamos que también el complemento circunstancial 
de tiempo (extensión de tiempo) se expresa con el caso o 
76 76 
Responda en griego a la siguiente pregunta sobre el versículo del 473, 
ó ulds toU 
AVIPÉTOV tÚs ÉotaL Ev 1% yh TpeTsS huépas; 
estará eS 
77 77 
Complete la traducción. 
cd, ce Goyós: desocupado 940s, -n, -ov: fodo be: aquí 
día desocupados? . TÚ G6e doríxate SAnv Thv Auépav Ápyol; (Mt. 20:6) 
está4s 
78 78 
acusativo ¿En cuál caso está la locución ¿Anv TñV Aueépav? : 
79]: : 79 
Porque con el ¿Por qué está en acusativo esa locución? : 


presa el comple- 

mento circunstan- 

cial de extensión 113 
de tiempo. 


acusativo se ex- 


114 


, VIII 
80 ; y 80 
Complete la traducción. 
¿nz de odpavés, -00, m: cielo 
... una voz del Ñadev +. . . quvh En Tod oUpavoD. (Jn. 12:28) 
cielo. Vino 
81 81 


En .la locución ¿xn tod odpavod, la preposición ¿xn señala de dónde pro- 
viene la voz, su punto de origen. 
Indica de dónde ¿Qué indica la preposición ¿4 en el siguiente versículo? 
lo levantó, 
fyeLpev autov tx venpiv. (Jn. 12:17) 
Lo levantó de [Los] muertos. 


o 5 5 5 e e A —— 


82 82 
Compare las dos locuciones.» 
a. ñ quvh TOU xuptov b. Ah pwvh En Tod oUpavod 
la voz del señor La voz del cielo 


La Deeutsón a. expresa pertenencia: la voz pertenece al señor. 
En griego no “se necesita ninguna preposición para indicar pertenencia, 
sino que el mismo caso genitivo señala esa relación. 


La locución b. expresa procedencia: la voz proviene del cielo. 


1, , |Se emplea la | preposición Ex para expresar procedencia. 

Porque expresa 

procedencia. ¿Para cuál de las siguientes oraciones se necesita una preposición en 
En griego? ¿Por qué? ME 


1. Subió de la tierra. 
2. Ha venido el reino de Dios. 


Apunte la preposición: 


83 83 
Traduzca el versículo, 
, ¿óp90dués, 00, m: ojo gov: de ti, fu 
Saca primero de SO 3 d 
tu ojo La vÁgA... luBade romrov En tod óp9aA pod vou TMV S0XÓV » +. » (Mt. 7:5) 
Saca primero La vÁgA o. . 
a 84 


En el versículo siguiente En se traduce de aunque no expresa procedencia 
en el sentido extrictamente local. Indica más bien separación. 


Eva tneñoys aurods Ex tod tovnpoñ. (Jn. 17:15) 


. . . que Los guardes del maligno . 


co. de La hot... 


85 
genitivo 

86 
En 

87 
de 


88 


calificar al 
primer sustan- 
tivo. 


89 


en el neíno de 
Los cielos. 


90 


Y yo Levantaré a 
él [Lo Levantaré) 
en el día pos- 
ÁHLLAO . 


91 
dativo 


VIII 


Complete la traducción. 
wpa, -as, £: hora 


xbiyúó ce tnpriow En TÁS Upas TOD reLpaouod ». . . (Apo. 3:10) 
Y yo te guardaré : de La tentación o. . . 


85 
¿Cuál es el caso de TtñS Upas en el A84? y 
86 
El caso genitivo de tfs úpas está determinado por la preposición 
que le precede, 
87 
¿nx se traduce , en sentido de procedencia o de separación. 
88 
|En el versículo del 84 ocurre otro sustantivo en caso genitivo: 
TOD repiacuoD, de La tentación. Este vocablo cumple la función de cali- 
ficar al primer sustantivo, pas. SE 
én TÁS pas TOU teLPAcuod 
de La hora de la tentación 
a b 
La locución b no tiene preposición en griego porque su función es la de 
AAA AA AAA AA O e [rr S 
89 
Complete la traducción. 
BaoLde'a, -as, £: AeLno oUpavds, -09, m: céelo 
oUTos uéyas mAndíceras Ev TÍ Baculelg tTñv obpavid. (Mt. 5:19) 
Este será Llamado grande 
90 
Complete la traducción. 
EOXATOS, -N, -ov: Último, postrero 
xdyd Ávactíow abrdv ev 1 doxáro huéog. (Jn. 6:44) 
Y yo levantané : : 
e 91 
La preposición év va seguida del caso PS 


115 


acusativo 
dativo 

Con el dativo, 
que indica un 
tiempo deter- 
minado. 


dá. 
todo el día. 


espacio 
tiempo 


92 


93 


94 


95 


116 
VIII 
] 92 
En el versículo del K90 la locución év tf toxóáty muépg indica cuándo 
sucederá la acción anunciada por el verbo. Señala un tiempo determinado 
en que tendrá lugar. 


Compárense estas dos expresiones de tiempo: 


torínate ¿Anv TRV NUÉpav e , 
Estáis todo Alla >extensión de tiempo 


, L , - s mn Y L, 2 
¿vaotiow adróv Ev TA ¿oxáry nuép ] . 
Lo Levantaré en postaero > n Tiempo dee manoóS 


¿En cuál caso va el sustantivo que expresa extensión de tiempo? 


¿Con cuál caso se expresa un tiempo determinado? ” 
¿Con cuál de los dos se emplea una preposición? 


93 
Escoja la locución griega que exprese extensión de tiempo'y complete 
con ella la oración. 
3105, -n, -ov: todo ¿uetvos, -n, -ov: aquel 


Gmodere TOD Adyov TOY xuplou 


Escuchad La palabra del señor 


a. ÍAnv TRV Auépav b. ¿v ¿xelvn huépe 


94 
Observe los diferentes sentidos en que se emplea la preposición év tanto 
en griego como en español: 


, en 7 
sentido literal: “Y TY YA l 
en La tiemu 
ubicación en el espacio 
: Ev TR xupiy 


sentido figurado: E 
: a en el señor 


ubicación en el tiempo:  ¿€v TÁ huépg 


en el día ' 


En estos ejemplos la preposición tv sirve para ubicar una acción o un 
hecho en el o en el . 


95 
Además de señalar ubicación en el tiempo y el espacio, la preposición 
¿v puede expresar instrumentalidad y modo, 


1. Instrumentalidad. Traducción: COM, Pp0k, A, 
¿monte lval Ev Poupala 
matar con espada 


2. Modo. Traducción: C0ñm. 
Ev ÓLHALOIÓVY APÚVEL 
juzga con justícia 


con, por, a 


con 


La Ley es santa, 
y el mandamiento 
es santo y justo 
. Y bueno. 


1. dyia 
2. áyadA 


96 


97 


98 


VIII 


Además de la traducción €n, la preposición év admite la traducción 


en contextos donde indica instrumentalidad, y donde 


indica modo. 


Al traducir el siguiente versículo, recuerde que cuando el adjetivo se 
encuentra en posición predicativa (es decir, fuera de la unidad artícu- 
lo-sustantivo), la oración griega prescinde del verbo 4%, el cual tiene 
que suplirse en la traducción. (Cp. IV X43-52). 


vÓMOS, -0U, m: Ley SÚXnaLOS, -0, -ov: justo 
evtoAñ, -%s, £: mandamiento 


ó vónos Gáytos, xal  évroAh dyla nal Suxala xal dyadí. (Ro. 7:12) 


En el versículo anterior tres adjetivos califican a évtoAf: dyUa, 
S8Lxala, Aya. 

Tanto los adjetivos como el sustantivo están en nominativo singular y 
son femeninos. 


Estos tres adjetivos concuerdan con évtoAr aunque dos de ellos no ,termi- 
nan en la misma letra. 

La concordancia no depende de una igualdad de ortografía en las termina- 
ciones. Con tal que representen un mismo caso, género y número, los 
sustantivos y adjetivos pueden llevar terminaciones en a o en n. 


Supla los adjetivos indicados. 


1. yin 2. ñ Nuépa ñ 

La tíerma santa el buen día 

RESUMEN - Primera declinación . 
Singular : Plural 
artículo (en n) (en a) : artículo (todos ) 

ñ puwvri nuépa ar guval  NuépaL 
TÁS puvkAs nuépas TÚV quviv  Nuepiiv 
Ti pwv nuépq TaTs  quvaTs NuÉépaLs E 
TRV- puvriv nuépav TOS pwvds  NuÉpPas 


Los sustantivos que se declinan en a son los que terminan su tema en 
€, LOp. 


Compare las formas de la 1% declinación con las de la 2% (VII-54). 
Estudie los dos resúmenes hasta que sepa de memoria las desinencias de 
todos los casos, y en los tres géneros. Practique en una hoja aparte 
la declinación de las locuciones siguientes. 
ó tpiitos vids el: primen hijo ñ dyta Eu La vida santa 
TO A¿yadóv épyov La buena obra ; 
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96 


97 


98 


99 


1. 


3. 


100 


118 


A viIIl 
RESUMEN - Sintaxis 


El caso genitivo. 
El complemento directo de ciertos verbos va en caso genitivo (14-18). 


énove Tis quvÑs. 
Oye (4%) 7 VOZ. 
El caso acusativo. 
El complemento circunstancial de extensión de tiempo va en caso acu- 


sativo, sin preposición (75-79). 
En la traducción se puede emplear palabras como pot o durante. 


"foav 66€ GAnv thv huépav. 
Estaban aquí [durante] fodo el día. 


Concordancia. Ñ 
Un sujeto de género' neutro en plural puede ocurrir con el verbo en 
singular (19-21). 


a neóBara éxodeL TÁS puvñs auTOD. 
Las ovejas oyeln] 5u voz. 


RESUMEN - Vocabulario 


Las palabras siguientes son nuevas en este capítulo. Después de estudiar 
la lista, pase al ejercicio abajo. 


abrés, avr, aurd: ÉL, ella, ello 


Baoudela, -as, f: heno Ruépa, -as, f: día 
1. de ví, -%s, f: Lera ] xapóla, -as, f: corazón 
2. todo en: de los, -n, -ov: Lodo 
3. corazón Ev: en, Con; por E oúpaves, -o0, m: celo 
Y, ACÁNO cof, -As, £: vida , qwvk, AS, f: VOZ 
5. EL , 
6. VOZ Tapando la lista arriba, apunte el significado de las palabras. 
7. tiem 
8. cielo 1. En 7. Yñ 
9. vula 2. 0l0s 8. oUpavós 
10. "en, con; por 3. xnapóla O] Ñ 
11. día 4. BagdLkela 10. Év É 
5. auTÉS 11. ñuépa 
6. quí 
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REPASO - Verbos 


Como paso preparatorio para la prueba del $103, repase por medio de los 
páradigmas del apéndice III todas las formas verbales que se han visto 
hasta ahora. ¡ : 


99 


100 


101 


Queremos que 
ellos oígan La 
voz del cielo. 


La traducción se 
encuentra en el 
apéndice V-8. 


VILI 


Modo indicativo presente, imperfecto (voz activa) 


Modo infinitivo presente (voz activa) 


1 


Modo imperativo presente (voz activa) 


Practiquée las conjugaciones hasta estar seguro de poder traducir correc- 
tamente cualquier verbo de los modos y tiempos arriba mencionados. 
102 


REPASO - Sintaxis 


Revise cuidadosamente en el VI-53 la construcción infinitivo-complemento 
directo con sujeto propio. Luego traduzca la oración, 


dÉdopev abroUs áxodeLv TÁS pwvks En TOD oUPavod. 


103 
PRUEBA 


Traduzca las oraciones 
upúvo: fuzgar BuxaLooÓvn: justicia 


1. fixovov ol G4SeApoL TOV Adyov SAnv TRV Rhuépave 


2. heyérwoaw ol uLoL TV AavIpórwv Ev TaTs xapólaus abriv” 
Syía doriv n BacLheía toU YeoU. 


3. dédouev ÁnodeLv puvAis Ex TOD odpavoD. 
4. Enloteveo TO TÉXVA Tip VLG TOD HeoD, 


5. MÉA0VOLV AUTOV HPÚVELV Ev OLHALOIÚVOO 


j 
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102 


103 


CAPITULO IX 


1 1 
El tiempo futuro expresa una acción que se realizará en un tiempo a que 
no hemos llegado todavía. 


conocerán ¿Cuál de los siguientes verbos está en tiempo futuro? 
Los hombres conocen ... La vendad 
CONOCLHÁN +... 


conocían +... 
quieren COnoCeA ... 


2 ; 2 
Compare las formas griegas de tiempo presente con las del futuro, 
Presente Futuro 
Gnodw 0LgO ; ánodow 04n1É 
ruoteVeLs Crees ; ruotedoeLs Creenás 
En el futuro apare- 
ce una O (sigma) ¿En qué se diferencia el futuro del presente? 
antes de la desi- 
nencia. 
3 3 
El verbo en tiempo presente consta del tema verbal más la desinencia 
personal. 
Tiempo presente: áxod " +  ovóL > dmodovoL oyen, escuchan 
Para formar el futuro en griego, se inserta una o (característica temporal) 
entre el tema verbal y la desinencia personal. 
Tiempo futuro: 4xou + g + ovo. >  úxodgovoL  obán 
tema Caraco des. 
verbal temporal perso 
Se emplean las mismas desinencias personales del presente: -w, —ELS, 
EL, etc. 
TLOTEÑOS Forme el futuro de tLOTEÚWO. 
ELOTEÚOELS > a 
TLOTEÚGEL Presente Futuro 
nuoreÚw aLOTEÑOUEV 
TLOTEÚOOUEV TLOTEÚELS TLOTEÚETE 
TLOTEÚTETE ruOTEÑEL TLOTEÑOVOL 
TLOTEÓCOVOL : 
4 y 


Traduzca la conjugación futura del 3, 


creernó  creernemos 
creenás creentís 
cieektá  (nAeeKán 


TLOTEÚ - 0 - ELS 


, , 
GYKHOÚ -= 0 - OJEV 


tema: ÚnxoÚ 
carac.: O 
des.: ETE 


8 


El verbo en futuro 


lleva una CU entre 
el tema verbal y 
la desinencia 


personal. 


ánoAdow 
ámoAÍceLs 
ánoAdceL 


3 , 
ATOAVOOUEV 
, 

GnTOAÚdETE 
, 
OTOAUGOVOL 


Librarné 
Libranás 
Librará 
Líibraremos 
LibranéLs 


líbranán 


El hermano y Los 
hijos de Él es- 
cucharán La voz del 


señor, 


10 


11 


1X 


5 
El verbo en tiempo futuro consta de: tema verbal, característica temporal, 
(0), y desinencias personales. 
Separe e identifique los elementos que componen estos verbos en tiempo 
futuroo 
1. ámodow 
Anos g w 
tema  caraco deso 
temporal pers. 
12. TLOTEÚOELS: 3. AnmoBdCouev: , 
A HA o e a, 7 a 
tema caraco deso» tema carac. des. 
temporal pers. temporal pers, 
6 
Traduzca los verbos del $5. pa 
2. 
3. 
; , 7 
Analice las partes que forman el verbo 4xoÚJete, 
Tema verbal: Carac. temporal; Des. pers.: 
Ñ 8 


¿Cómo se distingue el verbo en futuro del verbo en presente? 


: á 9 
Forme el futuro de ánoAUw Líbertar, Liberar, 
10 
¿Cómo se traduce la conjugación del 319? 
ES 
11 


nal: Y 


Traduzca la siguiente oración. 


ó áseApds nal ol utol adtod GÚxoBcovaL TÁS puvñis TOD HUPLOVO, 


A o 1 5 1 5 5 5 1 5 5 A 5 1 5 5 
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12 


La x más la y se 
convierten en E. 


13 


¿£v - EEOUEV 
v vu 
EEELS EEETE 
y «a 
eñeL EOUVOL 
14 
5LGEOUEV 


15 
Porque escuchará 
La santa palabra y 
creerá al señor, el 
hermano tendrá La 
vída eterna, 
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IX 
12 
En verbos como ánoów y TLOTEÚW, cuyos temas terminan en vocal, la O del 
. . , 
futuro puede unirse al tema sin problema: %xoUdw, TLOTEÚOW. 
do 
Otros verbos, como éxw por ejemplo, terminan su tema en.consonante. 
Por tanto, al unirse la y a la consonante final del tema, se producen 
ciertos cambios ortográficos. 
Presente : Futuro 
Ex: EX + o > EEw 
tema carac. 
verbal temporal 
¿Qué ocurre en el proceso de formación del futuro de éxw? 
Nótese que el futuro de ¿xw se escribe con espíritu rudo. 
13 
El cambio ortográfico responde a una razón fonética. Si se pronuncian 
juntas las dos consonantes x y Y su sonido es igual al de la letra £. 
Por consiguiente, el futuro se escribe con esta llamada consonante doble 
en vez de escribirse con las dos sencillas. 
xo > £ 
Escriba toda la conjugación de ¿xw en futuro, recordando que lleva es- 
píritu rudo, 
14 


Otros verbos cuyos temas terminan en un sonido semejante al de la conso- 
nante final del tema de ¿xw también toman £ al formar el futuro. 


Presente Puturo 
dudaw: ÉL + 0 > 5ubEw  perseguirné 7 
[pers4go) tema carac. 


verbal temporal 
¿Cómo se escribe perseguuemos ? 
15 
Traduzca la siguiente oración, ÓTu: porque 
cuñ, As, f: váda 


Oti. GmodceL TOD Áylov Adyov xal muotedoeL TÍ nupip, O G4deAgós 


* 
£EEL TRV EuUñAv TRV ALÚVLOVE 
eterna. 


IX 


16 16 
Observe otro cambio ortográfico en la formación del futuro. 
La Y representa el Presente : ” Futuro 
sonido de la q del Ypdpu: vpóg + g > rod carubinÉ 
tema más la ou de [escribo] tema carac. 
la característica verbal temporal 
temporal del fu- : 
turo. ¿Qué representa la y de la forma ypdqw? 


17 17 


El futuro del verbo cuyo tema termina en rt también se escribe con q. 
TÉéyto: envías Bléro: Ver 
Presente Futuro 
- TÉPTO: répn + o > TEÚYow envíaé * 
BAÉ mo: Baér + y > BAÉGYw vent 
tema caraco 
Porque su tema verbal temporal 


verbal termina en 

T, que se combina |¿Por qué se escriben con Q las formas futuras téupw y BAÉpw? 
con la O del futu- 

ro para formar q. 


18 18 
Debido a la unión de los sonidos x y 0, £xw se escribe con £ en el futuro. 


Pp + 0, db Debido a la unión de los sonidos y , YPÁpwW se escribe con 
en el futuro. . 


19 ] 19 
Traduzca los siguientes verbos.  ' ypápuw: escribia 
BAÉéTw: VO 


, > 

e AHKHOVOEL 
s 2 

. YPpAaQeTE 


1. escuchará 
2. LACHADIMÉLSA 


NEGONE 
. 


3. tendemos edoyev 
ho CALLCAÁS . TLOTEÚDELS 
5. VERÁN . BAÉépovoL 


; 20 20 
2. Bhépenrs Verás 
3. tete Aendibís 


Cambie al futuro los siguientes verbos. 


4. ypápovaL : Presente Futuro | _ Traducción 
escríbuián 1. áxoUeL - ánoUgeL escuchará 
5. ILOTEVOOUEV 2. BhéreLs 
CALLAemoS Ba ÉxXEtE 


Y. yOÉpovoL 
5. TLOTEÚOUEV 
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IX 
21 28 
Supla el verbo de la traducción. 
énof éxodvete nal od uh ouvire. (Hch. 28:26) 
OANÉLA De oído y no entendentís. 
22 22 
Complete la traducción. . d , 
tendrá . . . de la Í á4noA0UÓV HOL +. . » EEEL 1d qUs TÁS EWÁSo (Jn. 8:12) 
vída. EL que me S54gue . . . La Luz , 
23 23 
Traduzca el versículo. 
Descienda ahora rataBátw: descienda 4n8: de, desde 
de La cruz y cre- _vdv: ahora OTADPOS, -0U, Mi: CMUUZ 
Cremos . 
xnataBóro vOV ATO TO OTAÍPOUL HAL KLUTEÚCOMEVO. (Mt. 27:42) 
24 ; 24 
En el versículo anterior aparece la preposición ánd que expresa, en tér- 
“minos generales, la idea de alejamiento. Se traduce de o desde. 
Como se nota, esta definición hace de áxg casi un sinónimo de éx. En 
algunas ocasiones, tx y únó se distinguen por el sentido de de dentro que 
expresa éx, en tanto que á4xó significa de en sentido más general. Sin 
embargo aun esta distinción no se observa siempre, 
de o desde  . La preposición úxó se traduce O y es casi sinónimo 
de o de dentro de 6%, que se traduce o . 
25 > 25 
Complete la traducción. 
*Iwudvvov (genitivo): Juan Bartuorós: bautista 
Desde Los días de aro tv Apépwv *Iwávvov Tod BartuoTod Ews ápti N Baouleta TV 
Juan el Bautista hasta ahora 
hasta ahora, el 
reino de Los aLe- oUpavidv BLÉÍTETAL, (Mt. 11:12) 
Los sufre violen- sufre violencia, 
cía, 
26 : 26 
genitivo Tanto 4d como £u va seguido del sustantivo en caso a 
27 27 


El grupo de verbos formado. por aquellos cuyo tema termina en las conso- 
nantes A o p (consonantes líquidas), o y o v (consonantes nasales), 


no tiene 


el acento circun- 


flejo 


BalA- 
BaA- 


ÉyeLp- 
EYEp- 


uevú 
peveTs 
uevet 


Bau 
BaleTs 
Badet 


pres . 
fut. 


pres. 
fut. 


LevoBuev 
Levelte 
HevoDdoL 


BadoUuev 
BadeLte 
BadovoL 


¿Escribió este 
último con sólo 
ua A en el tema? 


28 


29 


30 


IX 


presenta formas futuras que no siguen la pauta de nuoteUw, ypdpw, etco 
El futuro de estos verbos líquidos y nasales carece de la característica 


temporal 0. , ' 


névo permanezeco uevú permaneceré 


El futuro del verbo permanecer (tiene/no tiene) la característica temporal 
Os. a 


28 
Compare los dos tiempos del verbo permanecer del $27. 
¿Qué caracteriza al futuro para distinguirlo del presente? 
AAA EN E SA 
29 


Aunque en el verbo yévo el tema permanece igual en los dos tiempos, otros 
verbos líquidos y nasales presentan un tema alargado en el tiempo presente. 


BálAw Ba eyelpw éyepú 

echo echaré Levanto Levantaré 
El tema del verbo echar es en presente y en futuro. 
El tema del verbo Levantar es en presente y en 
futuro. 


. 30 
En algunos de los verbos líquidos y nasales, el tema del futuro es distin- 
to al del presente: 


Presente Puturo Presente Futuro 
BálAw Ba Eyelpo Eyepú 


En otros no es así. 


Presente Futuro 
pÉévow HEevú 


Todos (por igual, sin embargo, se caracterizan por el acento circunflejo 
en la desinencia. ! 


Las desinencias difieren de las ya conocidas solamente en la 1% y 2% 
persona plural, donde aparece un diptongo en la penfíltima sílaba. 


— -oÚuev - 
=ET5 -eTTE 
-EL -o00L 


Forme la conjugación complete de uévw y de BdálAw en el futuro. 


uevú Barú 


125 


permanecerné 
permanecernás 
permanecerá 
permaneceremos 
permanecentáds 
permanecerán 


echaré echaremos 
echarás echartls 


echará echarán 


digo, hablo 
dúr€, hablaré 


juzgané 
juzgarás 
juzgará 


JUzgarnemos 
juzgarnéds 
juzgarnán 


EE NAO A 


1. Levantaremos 
2. finan, echan 
3. permanecerá 
4, Levantarné 

5. fuzgo 

6 


. echanéis, túna- 
HOÁs 


7. duián 


1, futuro 

2. imperfecto 
3. presente 
4, presente 
5» Futúro 
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IX 


31 31 
Traduzca las dos conjugaciones anteriores. 


32 32 
El verbo AÉéyw es completamente irregular en cuanto a su forma futura. 
Se expresa el futuro de Adyw con la forma €p, del tipo líquido y nasal. 


Aéyw se traduce ¿pt se traduce 
33 33 
Traduzca la conjugación futura de xpúvw juzga. 
Singular Plural 
APpLVG xpLVODMEV 
KHPLVETS UPLVELTE 
xpuvel APÚVOVOIL 
34 34 


Con un criterio basado en la información acerca de los temas y 
desinencias (30), señale cuáles verbos de la siguiente lista son de - 
tiempo futuro. 


1. Eyepoduev 5. HPÚVOW 

2. BdAAA0VOL 6. Badelte 

3. pevel 7. ¿podou 

4. Eyepú ! 

Nx 
35 35 
Traduzca todos los verbos del 34. ¿pñ: fut. de Adyw 

BálAw: echar, finan ApÚviw: juzgan 

eyelpo: Levantar Lévw: permanece, mora 

a 1 Ss 

2 5. 

Ja da 

4, ' 
36 36 


Identifique el tiempo de los siguientes verbos, 


1. Balopevy 
2. Euévouev 
3. xpúvoev 
Y. Eyelpouev 
5. EpoÚpev 


IX 
37 37 
Traduzca los verbos del 436. 
1. echaremos, La 
TUMAnemOos 2. 
2. permanectamos 3. > 
3. juzgamos 4, 
4, Levantamos 5 
5. dúnemos 
38 . 38 
¿Cuál es el futuro de estos verbos líquidos y nasales? 
Presente Futuro 
APÚVOw xpLVW 
l. Barú lo Báúliw 
2. Eyepú 2. Eyetpw 
3. 1tevú 3. yuÉévo 
39 39 
1. fut. 29 sings Siguiendo el modelo, analice los demás verbos. 
es HábIáSs 
2 Pres... 2 pr Tiempo Persona Número Traducción de la 
tomás Pres. Impf. Fut.| 1% 2% 32 |Sing. Pl. 
de fut. 12 p1. [Hs | TX PT [RAI TI |% [| escuehabas 
tevantaremos — [o yodgers | Y TO 
pres pl. oa 2 
tienen AGE TO MEE O [A 2 1 ER SE DE IE 
Li OM CO CUCA IEEE VE EI VE E DE ¡GI EEES 
£inas DC MEMO pero (EE LE E E 0 el a 
40 E 0 
Los santos morarán [Traduzca la oración. ol GyuoL Ev TG odpavii pevodoL. 
en el cielo. 
41 41 


El sujeto de la oración anterior es ol dyiot. En esa oración, el adjetivo 
d4yLoL no califica a ningún sustantivo sino que, acompañado del artículo, 
hace las veces de un sustantivo. Por tanto se le llama adjetivo sus- 
tantivadoo. 


Identifique el adjetivo sustantivado en la siguiente oración. 


TOUS VEXPOÚS éyepeT Ó ÚyLos Yeds tods vexpods. 
El santo Dios levantará a Los muertos, 


42 42 
Traduzca el versículo. TPÓTOS, -N, -0V: prámero 

Los postrernos 5e- » aos » 
a EOXATO = -0v: : 

nán prúmeros y Los XATOS) —N, último, postrero E0OVTAL: ACHÁN 


prÁmenos , postnieros égovtaL ol toxatol tpiroL xal ol rpúroL foxaroL., (Mt. 20:16) 
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43 


Sujeto: ol goxatou 
Atributo: npútos, 


44 
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43 
Los adjetivos sustantivados ¿oxatoL y apútot funcionan como sujetos y 
atributos en las dos partes de la oración anterior. 
En la primera parte, ¿cuál es sujeto y cuál es atributo? 


Eoovtar OL ÉOXATOL MPOÚTOL» 


Sujeto: Atributo: 


PP 


yy 
La segunda parte de la oración del 42 es también una oración indepen- 


“|diente aunque carece de verbo. 


Sujeto: ol npiíroL 
Atributo: ¿oxatoL 


45 


EOXATOL 
TPÚTOL 


46 


sujeto 


47 


Sujeto: ol rproL 
Atributo: ÚyLOL 


48 
Los prámenos erant 
santos. 


FSi no pudo tradu-- 
cir correctamente 
el verbo, repase el 
IV-65. 


Siempre aparece un sujeto y un atributo. Identifíquelos. 


e . 
ou TOWTOL EOXATOL » 


Sujeto: Atributo: 


A e 7 5 5 


45 > 


Observe el uso del artículo en las dos oraciones anteriores, . 
En la primera (43) el artículo se usa con el adjetivo . 
En cambio en la segunda parte (44) el artículo acompaña al adjetivo 


. 


46 
Compare la función de esos adjetivos en las dos partes de la oración. 
El artículo se emplea con el adjetivo que funciona como 
de la oración. ' 


: 47 
Con base en las observaciones del R45 y R46, sacamos el siguiente prin- 
cipio.' 


El adjetivo que lleva artículo funciona como el sujeto de la oración. 
El otro adjetivo, sin artículo, es el atributo, 


Aplicando ese principio a la siguiente oración, señale cuál palabra es el 
sujeto y cuál el atributo. 


y e e. 
Gyuou Rñoaw ol TPÚTOL, 


48 
Traduzca la oración ¿t47. 


49 


Sujeto: 0 Adyos 
Atributo: Yeós 


. 


50 
La palabra [el Ven- 
bo] era Dios. 


51 
Esa traducción ha- 
ce de eds el suje- 
to, pero según el 
principio observa- 
do en el $47, Yeós, 
que no lleva artí- 
culo, debe ser el 
atributo, y ó 
Aóyos con artículo, 
es el sujeto, 

52 


Vence con el bien 
el mal. 
Revise el +63 del 
capítulo VIII si 
tuvo problemas con 
la traducción de 
tv 

53 


49 
Podemos aplicar el principio anterior no sólo a las oraciones en que hay 
dos adjetivos sustantivados, sino también a oraciones copulativas de dos 
sustantivos, a las cuales hay que determinar cuál de los dos sustantivos 
es el sujeto y cuál el atributo, 


Como regla general, el atributo no lleva artículo. Así que el sustantivo 
que lleva artículo es el sujeto. 


Señale en la siguiente oración 1) el sujeto, 2) el atributo, 


Seós Áv Ó ASyOS. (Jn. 1:2) 


50 
Traduzca la oración del 49. 
51 
¿Qué razón gramatical (las hay también teológicas) puede usted presentar 
para no traducir Jn. 1:2 "Díos exa el Verbo"? 
52 
Cuando un adjetivo de género neutro se emplea como sustantivo, la tra- 
ducción literal se hace con el artículo neutro L0. 
TÓ dyadóv: Lo bueno TO randv: Lo malo 
|En este sentido el adjetivo equivale a un sustantivo, y a menudo se tra- 
duce como tal, 
Tó G4yadóv: el bien TO naxóv: el mal 
Ns 
Tradúzca el versículo. 
vúna Ev TH Ayad TO xnanóv. (Ro. 12:21) ' 
Vence [£ú) 
53 
Traduzca el versículo.. 
TáVTOTE: SLLMOLL : óuiómw: Seguí, perseguir 
TÉÍVTOTE TÓ Ayadóv SLÓXETE ... (1 Ts. 5:15) 


Seguid siempre el 
bien [Lo bueno). 
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54 


Recibiste tus bue- 
nas cosas en Lu vé£- 
da y Lázaro asá- 
míúsmo Las malas 
cosas, 

55 
EL padre . . . dará 
buenas cosas, 

56 


neutro 
" concuerda con xaMÓOv 


¿Qué mal... 
57 


Los primeros 54en- 
vos echarán La 4e- 
mí£la sobre La 
ILLA, 

58 


genitivo 


59 


. . . estaba en 
(sobre) 4u cabeza... 


130 
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54 
En el N.T. es frecuente el empleo del adjetivo sustantivado en neutro no 
sólo en singular sino también en plural, 


Puesto que el plural del neutro como tal no existe en enpanosa tenemos que 
recurrir a un circunloquio para poder traducirlo. 


Singular Plural 
10 dyasgv: Lo bueno 1% hyavá: Las [cosas] buenas 


Es evidente que la expresión griega no incluye la palabra cosas, pero una 
traducción al español sin sustantivo no conservaría bien el sentido plural 
del adjetivo. 


Complete la traducción. sou: fu[s) (lit.: de 14) 

arédaBes TÚ ayasgá gou Ev TA EW sou nal Adrapos ópolws TO xGUud. (Lc. 16: 25) 

Recíbís1e ABÁMAAMO ¿ 
55 


Complete la traducción. 


ó naTAp -. +. . ÓdoeL Ayadd. (Mt. 7:11) 


EL padre . . . daná . 
: 56 
Para completar la siguiente traducción, analice primero la palabra TÚ: 
su género, con qué palabra concuerda. 
TÚ. . . nmanov eérolnoev; (Mt. 27:23) 
¿ hizo? 
57 
Traduzca la oración. éní: en, 40bre 
onópos, -ov, m: Semilla 
ol 6oUAoL ol rptitoL Badoo. ToV orSpov EnL TÁs yYñS. 
58 
En la oración anterior, ¿en cuál caso están las palabras que siguen a la 
preposición énú? 
59 
Complete la traducción. . énú: en, 50bre 


repdAn, -ns, f: cabeza 


. . . 19 covódpuov, Í Av Ent TÁS Hepdins adrTod . . . (Jn. 20:7) 
. . o el sudarío, que . . . $ 


60 


dativo 


61 
Escrube los nom- 
bres de Los santos 
en (sobre) su 


corazón, 

62 
genitivo 
dativo 

63 
dativo. 

64 
acusativo 


65 


DUÁ el Señor: 
"Deseo echar paz 
sobre La tíema", 


66 
1. El Señor tendrá 
autoridad sobre Los 
malos, 


2. El Espíritu San- 
to permanecerá 
sobre ellos, 


3. Creernás en El, 


IX 


60 
En la siguiente oración la preposición érí va seguida no del caso genitivo 
sino del caso S E 


¿pel Emi 1% napóla adrod Ta dvduara Tv dylwv. 
10) Y 


61 
Traduzca la oración anterior. TO Ovóuata: Los nombres 
x-_EEÉ>=>— ————— o o rr par gas 
] 62 
Hemos observado que la preposición énú se encuentra seguida del caso 
en algunos contextos y del caso en otros. 
63 


¿En cuál caso está el sustantivo que sigue a ¿nú en este versículo? 


emouxoboundévtes ÉnL TP Depedlp tv ÁrooTÍAwV xa Tpopntidv . . . (Ef. 2:20) 
Edificados sobre el fundamento de Los apóstoles y profetas . .. 


4 


64 
En la oración siguiente, el caso que sigue a la preposición ¿xd no es ni 
genitivo ni dativo sino A 


Epet O mÚúpuos» SÉlw BáldeLV elorvnv Emi Thv yAvo 


65 


Traduzca la oración anterior. elpívn, -ns, £: paz 


- 66 
La preposición éxí se emplea con las acepciones en o 40bre con todos los 
tres casos: genitivo, dativo y acusativo. 


Complete la traducción de las siguientes oraciones. 


1. Ó xúpios EbeL Eeouvalav ÉnL TV AMV. 


autoridad 


2. TO nvedpa ayuov pevet en” adrods, 


El Espluitu Santo 


3. nuoteUOELS En” aUti. 


67 


en, 50bre 


68 


1. Permanecernemos 
cerca del mar. 


2. Sus hijos (Los 
hijos de ellos) es- 
taban a La puerta. 


3. Descendieron al 
Mou. 


69 
genitivo, dativo, 
acusativo 


dativo 
genitivo 
genitivo 


70 
neutro plural 
Permanecerán Las 
cosas santast en 
el reino de Los 
cielos. 
+Si tuvo dificul- 
tad con la tra- 
ducción de Tú yla 
repase el 54 an- 
tes de seguir a- 
delante. 

71 


futuro 
presente 
presente 
futuro 
imperfecto 


IX 


, 67 
En las oraciones anteriores, enú acompañado por genitivo, dativo o acusa- 
tivo, siempre se tradujo ¡ o o» 


68 
Otra acepción de éní que se encuentra con los tres casos es a o cerca de, 
Complete las oraciones. 


uevoDuev Ext tis daddoons.? 
mai. 


1, 


e en t 90m ¡ , 
foav ol vlol adtióv Ent TÁ 9pn 


puerta 


xatéBnoav ¿nl TRV IÉAGOCAVA 
Descendieron 


3. 


Podiaoca mat se declina así: -A, “MS, “Na TAVe 


69 
La preposición éxí se emplea con tres casos: e 


y . 


Esto contrasta con las otras preposiciones que se han visto, las cuales 


se emplean con un solo caso. 


va seguido del caso 
va seguido del caso . 
va seguido del caso . 


, pos 70 
Al traducir la siguiente oración analice con cuidado el género y número 
de TÁ ÚyLO. 


x y , e > q 3 q 
pevodoL TA OyLa Ev TR Bactielg Tv OUPavuv. 


EE NE 


71 
Identifique el tiempo de cada verbo. 


BAÉYOLEV 
HÉVovOL 
nuoTeveL 
Eyepelte 
>» 

EAEYOV 


O0+70NPp 
o 


. CAaLe 
4, Levantarnéds 
"5, decía (yo) 
decían 


o 


l. npuvel 
juzgará 

2. BaloÚnev. 
echaremos 

3. EyepoVoL 
Levantarán 

b. QAHOÚJETE 
escuchanéls 

5. €pñ 


dué 


1, 4, 6- 


72 


73 


74 


1X 


72 
BAérw: Ver 
éyevpo: Levantar 


| Traduzca los verbos del 471, 


: Ñ 73 
Cambie los verbos a futuro,. conservando la persona y número de la forma 
en presente. 


Futuro Traducción 


. AUPÚVEL 

. BÚAAoupev 
EyelÚpovoL 
. AnOVETE 

. Aéyw 


DO0-FG0NPp 
o 


74 
Existe en tiempo futuro una forma del infinitivo, aunque su empleo no es 
frecuente en el N,T. 
Se forma según la misma pauta del modo indicativo: 


1) tema verbal, más 2) característica temporal 0, más 3) 'desinencia 
del infinitivo. 
CALer 


TLOTEÚGELV (tiempo futuro) 


1.2.3 


| Por supuesto los verbos líquidos y nasales forman el infinitivo en futuro 


75 


sin la característica temporal 0. 
minación. 


El acento circunflejo cae en la ter- 


peveTy permanecer (tiempo futuro) 


Identifique los infinitivos de tiempo futuro en la lista a continuación. 
1 , 
1. axO0UJELV 


2. Bállety 
3. Aéyelv 


4. HPLVELY 
5. ÉXELV 
6. TLOTEÚCELV 


79 
Las palabras de la siguiente locución siguen el mismo orden en griego que 
en español. 


3 úseApds TO BOÍA0U +. +. . 
EL hermano del 5£envo . . . 


La expresión en genitivo toÚ Soylov funciona en cierto sentido como un 
adjetivo; describe al sustantivo úselgóc, 
Se puede decir que el genitivo' expresa un concepto adjetivo. Como tal, 


132 
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.|puede colocarse no solamente después del sustantivo que describe sino 


El hijo de Zaca- 
Atas 


76 


TOU Seod 


: 77 
La vída de Dios 
está en su hijo. 


78 


La palabra de La 
CcAuzZ 


79 
(En sus propias pa- 
labras ) 
Porque el genitivo 
funciona como un 
conjunto adjetivo, 
se puede colocar 
en la posición de 
un adjetivo, es 
decir, entre el 
artículo f y el 
sustantivo UÁTNP. 


80 


nom, , nom», gen. 
María La de Jacobo 
(La locución no 
especifica si es 
esposa o madre de 
Jacobo. ) 


también en la posición atributiva propia de un adjetivo. 


Adjetivo Concepto adjetivo 
$ dyadós dderpós  ' 9 tod Sodlov ÁseApÓS. 
el buen hermano el henmano del s£envo 
Traduzca la locución. ¿á Zaxapiíov ulós 
Zacarías 
76 
Señale en la siguiente 'oración un concepto adjetivo en caso genitivo. 
ñ Tod %eod cun €v TG UL adTOD EOTLV. 
77 
Traduzca la oración del $*76. 
AAA AAA AA A A A ——_ ia 
78 
|El concepto adjetivo se puede colocar también en la otra forma de la 
posición atributiva: después del sustantivo y del artículo de éste re- 
petido. 
Traduzca la siguiente locución. 
ó Adyos Ó tOÚ gTaUpod (1 Co. 1:18) 
79 


Con la siguiente expresión se identifica una de las Marías en Mt. 27:56, 


Mapía ñ tod *laxóBov xal *Iwahp uñtnO 


María La madre de Jacobo y José 


La locución subrayada es de caso genitivo, género masculino. ¿Cómo es que 
se encuentra dentro del conjunto h uñTnp, caso nominativo, género femenino? 


FU EE a 


x 


80 
Al contrario del adjetivo simple, el concepto adjetivo no concuerda con 
el conjunto artículo-sustantivo con el cual se asocia. 


Identifique los casos y traduzca la locución. 


Mapía ñ  'IaxBov 
Casos: 


Trad.: 


81 
El hijo del señor 
echará del reino 
a Los buenos. 


82 
¿Quíénes tendrán 
Las palabras de 
DícA en Aus cora- 
zones ? 


83 
- Los postiernos son 
prámeros , 


Si no puso ol €oxa- 


TOL como sujeto, 
vuelva a repasar 
el $47, 


d 84 
Desde Los días del 
hijo del hombre Los 
hombres conocen Las 
buenas cosas de 
Dios. 

Si le fue difícil 
traducir TÁ ú4yasd 
repase el f54. 


85 
Las buenas cosas 
permanecerán . 
sobre La tíema. 


86 


IX 


81 
Traduzca la oración. 
M3 7 , tu o s no , 5 , , 
o TO xuptou vlos Balde En TÁS BacLilelas TOUS Ayadods. 
A A A AAA 
82 
Traduzca la preguntao 
tÚves EbovaL tods Adyous toUS TOU Yeod Éxl Tas napólaLs adriv; 
83 


Traduzca la oración, analizando con cuidado el tiempo del verbo (cp. IV-1). 
- ETXATOL, —N, OvV: pOstnero 


TpiroL eloLv ol ÉoxaTol. 


84 
Traduzca la oración. 


ano Tv duépwv tod vtod ToU ávSpdrov yuvdoxovoLY ol GvSpwroL TÁ dy a 9% 
TODO BeoD, 


? 


x_xRIX PP o e 


= 


85 


Traduzca la oración. 7% d4yad% pevodoL tal is yñic. 
Y Y 


86 
RESUMEN - Tiempo futuro 


El futuro se forma 1) del tema del presente, más 2) la característica del 
[futuro vc, más 3) las desinencias del presente. 


Futuro 
ELOTEVOWw TLOTEVOOUEV 
TLOTEÚTELS TLOTEBÑOETE 
TLOTEÚOEL rTuoTeVCoOVOL (vw) 


Suceden cambios ortográficos en verbos con tema terminado en consonante. 


Presente Futuro 
Ñ Exw EEn 
yodpw yody 
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88 
l. al xaxal pwval 
nom. fem. P. 
Las malas voces 
2. €v SA TG OUpavi 
dat. masc, S. 
en todo el cielo 
3. TÓ foxata 
nom. O AC. 
neut. Po 
Las últimas cosast 
4, OL ÁyLOL 
nom. Mmasc, 
Los santos 
5. TÍ TÉHMVOV TÚ 
TPÚTOV 
nom, O ac, 
neuto. S. 
el primer neño 
+Si no tradujo co- 
rrectamente esta 
locución, repase 
el 54. 


P. 


[quida o nasal (A, P, Us V)o 


136 TX 


No aparece la O del futuro en verbos cuyo tema termina en consonante 1í- 
Estos verbos se distinguen por llevar acento 
circunflejo en todas las formas. La 1% y 2% persona del plural tienen 
diptongo en la penúltima sílaba. 


Futuro líquido y nasal 


ue vú pmevoduev Ñ 
pevels peveLTE 
pevet pevoDdor (v) 


En una hoja aparte practique la conjugación y traducción de los siguientes 
verbos en tiempo futuro. 


Gnoów 
Exu 
BáAAw 


87 
RESUMEN - Vocabulario nuevo 


Asegúrese que domine el siguiente vocabulario. 


ng: de, desde 

BálAw, (fut.) Bari: echar tuar 
éyeípo, (fut.) Eyepñú: Levantar 
enc: en, 50bxre, a 

¿pi: futuro de Adyw 


doxatos, -n, -ov: postrero, Último 
nai: y, también 

xaxós: malo, malvado 

apUvo, (fut.) xpuvú: juzgar 

vévow, (fut.) pevi: permanece 
TPÚTOS, —N, -0V: primero 


, 
É 
ú 
Repase también los resúmenes de vocabulario de los capítulos anteriores» 


88 
Antes de hacer el ejercicio siguiente, vuelva a repasar todas las formas 
de la 1? declinación (VIII-98) y de la 2% declinación (VII-54). Practique 
declinando los sustantivos de los paradigmas y otros sustantivos más hasta 
que domine todo el sistema de declinación. 


Escoja el adjetivo que concuerde con el sustantivo (o el artículo solo), 
Analice las locuciones y tradúzcalas. 


Adjetivos: EoxaTa TPÚTOV yLoL 
nana Ú SA 
Análisis 
Caso Gén. Núm. Traducción 

1. al puval (s/P) : 
20 Ey TR oUpavi (s/P) 

3. TÁ (s/P) 

b. ol A A 
5. Td TÉAVOV TO (Ss/P) ' 


IX 


89 89 


REPASO - Conjugación del verbo 


Haga un cuadro de todo el sistema verbal que se ha visto hasta aquí, con- 
jugando el verbo ruoteúw en todos los modos y tiempos indicados. 


Puturo 
Presente Imperfecto Puturo líquido y nasal? 


ci 


(oros | neo | 


Modo 
Indica- 
tivo 


Modo 
Infini- 
tivo 


Singular 


+Emplee el verbo uévw. 


Después de revisar 
su trabajo por me- 
dio de los paradig- 
mas del VII-56 y 
IX-86, estudie 

toda la conjuga- 
ción para asegurar 
su dominio de ella. 


90 
"| Traduzca la primera forma de cada casilla del cuadro verbal anterior. 


Puturo 
- Presente Imperfecto Futuro líquido y nasal 


Indicativo 
Presente: c4e0 
Imperfecto: creta 
Futuro: creeré 
Fut. 1, y n. 


A A 
permanecernt PESE ta Pa Sia CAN [EA 
- infinitivo [imperativo YET TO RA] 


Presente, Futuro: 
CALer 

Put. l. y no 
(permanecer) 


Imperativo: 
cree 1%) 


137 


De 


6. 


Las respuestas se 
encuentran en el 
apéndice V-9, 


fut. indic, 


138 
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91 
Al analizar los verbos siguientes, procure identificar en cada verbo todos 
2% sing. tyelpu| los datos que pueda sin mirar la tabla verbal del 89, 
Levantarás 
preso. imperat. 
3% sing. 
AauBdvw, tome 
fut. indico 
12 pl, úxoÚw 
OÁMEmMOS 
pres. indic, 
39 pl, BúdAw 


91 


Si queda trabado en algún verbo después de identificar algunos elementos, 
consulte luego la tabla verbal. j 


EEE A FE IE FE O 
imperf. indic. 
yLVGOAN - 
fut. indic. 
tendnéús 
a A 


PRUEBA 
Traduzca las oraciones. 


1. ¿ityouev tots ulots, ánodcere puvñs En TOD oUPavoD. 


2. 0 des adri xpuvel adrols Ev TÁ Eoxdty huépq. 


3. ¿pet Ó uBpLos, ol dyuoL EfovoL Ewhv énl Tis yñÁSo 
4. ol xaxol dvdpwro BáAAoVOL TA AyLa Ex TÁS BaoLlelaso 
5. ánd tv npgrov muepiv pévete Ev TR AdYy TG TOD xuvpLov. 


5. dGyador Áoav ol: ÁyLoLo 


7. Eyepoduev tods ÚbEAOÓS. 


1. Combinado con 
la vocal inicial: 
e +a=n 


20. La y se combina 
con la a de Bier- 
y se forma una Qp. 


3. Sin la caracte- 
rística temporal 
GS, y con acento 
circunflejo en la 
desinencia. 


Exw, €£w 
BdAAw, Bar 


(¿Apuntó correcta- 


mente los acen- 
tos?) 


partes fundamen- 
tales 


presente y aoristo 


CAPITULO X 


Hemos analizado la formación de tres tiempos del verbo: 


Presente Imperfecto Futuro 

TLOTEÚ - w E - TÚOTEV - OV TLOTEÓ - 0-4 

tema deso. aum. tema deso. tema carac, des, 
pers. perso Temp. perso 


Los verbos siguientes ilustran las diferentes maneras en que los verbos 
siguen las pautas señaladas arriba. 


Presente Imperfecto Puturo 
1, GxoÚn FHOVOV ánodow 
2. Blénw EBlEnOV BA É pu 
3. Lévo EHEVOv evú 


1. ¿Cómo se manifiesta el aumento en el imperfecto del verbo áxoUw? 


2. ¿Qué pasa en el verbo fBlérw cuando se le agrega la o del futuro? 


3. En verbos como LÉvo, que terminan su tema en consonante líquida o na- 
sal, ¿cómo se forma el tiempo futuro? ME 


El tiempo imperfecto siempre se forma a base del tema del presente; por 
tanto basta saber el tema del presente para reconocer un verbo en imper- 
fecto: ¿leyov viene del verbo Adywo 


En cambio el futuro es con frecuencia muy distinto del presente: 
£pb es el futuro del verbo Aéyw. 


Por consiguiente se ha adoptado la costumbre de presentar los verbos en 
el diccionario con su forma de futuro además de la de presente. 


lAéyw, Epú: decir, hablar 
" auoTEe ÓN, TLOTEÑOW: CALer 


Estas dos formas (junto con otras que se mencionarán en breve) se llaman 


partes fundamentales del verbo. 


Las partes fundamentales del verbo ver son: Blénw, BAépw; 
o + . del verbo Levanta son: éyelpo, eyepú; 

» +» » del verbo fenern son: , z 
+ + . del verbo echar son: . > p 


Las formas uévw, pev se denominan las * 
del verbo permanecer. 
Corresponden a los tiempos | 


presente 
futuro 


primera 
segunda 


Primera 

(Si no sabía la 
respuesta, repase 
la primera parte 
del +$2.) 


expresan una ac- 
ción que se rea- 
lizó en el pasa- 
do. 
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Xx 
4 
La primera parte fundamental, como pévw, corresponde al tiempo 
La segunda parte fundamental, como yevú, corresponde al tiempo 
Ñ : 4 5 
ruoteów es la parte fundamental del verbo CAe84, y 
rTuoTevow es la parte fundamental. 
6 
El tiempo imperfecto se forma.a base de la parte funda- 
mental. A 
7 


Para situar una acción en el pasado, se distinguen dos tiempos gramati- 
cales: 


- Imperfecto Pretérito 
oía : oí 
veía vi 
hablaba hablé 
tomaba tomé 


A estos dos tiempos en español corresponden los tiempos imperfecto 8 
aoristo en griego. 


Imperfecto Aoristo 
entorevov creía entotevoa crel ; 


Tanto el imperfecto como el aoristo expresan una acción que se realizó en 
el pasado según el punto de vista del hablante. 


Un tiempo pasado se designa por el aumento: ÉnUdTEvOv, ETÚOTEVOA 


Tanto el imperfecto como el aoristo llevan aumento porque 


'8 
El aoristo del verbo nuoteów se forma con los siguientes elementos? 
E + TÚcTEeV + 0 + 4 
aumento tema carac» des. 
temporal pers. 
¿Cuál es la característica temporal del aoristo? 
9 


Subraye, en el paradigma siguiente, las terminaciones compuestas de la 
característica temporal o y las desinencias personales. 


-7ga OMA JUEV 
=04S -UMTE 
“JE -0av 


10 


ciel CALÁMOS 
crefste onelatess 
creyó creyeron 


11 


¿SoUlevoa 


12 
ESOÑAEUVIOS 
esodlevoe(v) 


¿SovleVoauev 
e¿bo0vlEeÚCaTE 
¿6odlEvoaV 


a 13 
N "X0U-0-0 

En el aumento ñ- 
está también la 
primera letra del 
tema 0->. 


ETÚOTEVOO 
ETÚOTEUVOOS Ñ 
eníorevoc(v) 


FLa v-movible aparece, por 


mienza con vocal. 


Traduzca la conjugación anterior, 


Cnel 


Forme el aoristo del verbo 5ovAevw, 404v44t, en de persona singular, 


aumo tema 


ETLOTEÑCA EV 
EmLOTEÚCOTE 
ETÚOTEVOAV 


lo general, cuando la palabra siguiente co- 


carac. des. 


temp o 


perso 


Conjugue el verbo ¿ovAeÚw, 5exv44, en aoristo. 


¿Sodlevoa 


ñxovoa se traduce 


| Analice el aoristo ñxovoa. 


aáumo 


Conjugación del verbo dáxoUw en aoristo. 


oL 


14 
of, escuché. 

15 
Anovoa hhoUIauEv 
Nxo0U0aSs  hxoUcoaTEe 


” >” 
hxovoe(v) ñxovoav 


16 


ocfste 
oyó 


Al agregársele la característica temporal vu a raíces terminadas en con- 
sonantes, la ortografía se altera tal como ya se observó en la formación 


del futuro. 
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tema 


carac. des. 
temPe pers, 


oÍmos 
OÍSÍClLS 
oyeron 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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Xx 
Bréro - VQ 
Futuro: Bern + O > Bdeb- 
Aoristo: ¿Ber + 0 > éBled)- 
bypay- ypdpw -= eaoribit 
] Futuro: ypag + 0 > ypaby- 
Aoristo: éypap + o > 
17 17 
. Conjugación del verbo ypáqw en aoristo. 
¿ypaya evpúdayev 
éypadas  ¿ypáyare 
typajelv) Eypayav 
18 18 
es vuUbL Traduzca la conjugación anterior. yrdpw: LarMibLA 
escribiste 
escribió 
escribimos 
ea vUbDISieds 
es VUbLCiOn 
19 z 19 


Cambie los verbos al tiempo aoristo conservando la persona y el número 
de la forma en presenteo 


> 


2. Envotedcauev Presente Aoristo 
3. ¿Beta 1. ÚnodeLs ÑXOVAS 
4. Eypagelv) 2. TLOTEÑOUNEV 
3. BAÉTOVOL 
Y. ypdpeL 
20 | 20 
Traduzca los verbos en aoristo del ¿f19. 
1. ofste 
2, CALEÁmOos 1. 
3. VULQAON Zi 
Y. CA5vubiÓ 3. 
4. 
21 21 


2. Eypapov Cambie los verbos a los tiempos indicados, conservando la persona y el 
ypáyovoL - Eypagav | número de la forma original. 
3, MxOÚETE 


dánodgcvete - hurodoate Presente " Imperfecto Futuro Aoristo 
4, EBldene(v) 1. TLOTEÑEL ÉTÚOTEVE muotedoeL ETÚOTEVOE 
Badger - EBledEl(v) 2. YOÉPOVOL 


3. Gnodete 
4, BAÉTEL 


22 
1. cree-creta- 
creená-creyó 
2. escriben-e580n4- 
bían-es rubiián- 
escribieron 
3. OL3-OLALS-OLMÉLS 
oLSACAsS 
4. Ve-veLa-vená- 
VO 
. 23 
1, presente 
2. imperfecto 
3. aoristo 
4, futuro 
¿Todo correcto? 
Pase al H24., 
Si falló en la iden 


Traduzca todos los verbos del H21. 


Presente Imperfecto Puturo 


Identifique el tiempo de los verbos. 


SS 
o 


tificación de algu- 


no de los tiempos, 
repase los cuadros 
H1 y 8. Luego pase 
al cuadro ff23a. 

23a 


1. aoristo 

2. futuro 

3. presente 
4. imperfecto 


24 

1, S5¿MVL 
2. 4envía 
3. 5MVLÓ 
Y. S5envbiá 
Si sus traducciones 
son correctas, pase 
al $25. 
Si no acertó en la 
traducción de todos 
los verbos, vuelva 
a estudiar los cua-= 
dros $1 y 8. Luego 
Dase al f2ba. 

. 24a 


1. Caoribió 

2, escribiná 
3. escribe 

4. escríibialel) 


SovieVeL 
¿bodlevE 
¿dodAevoE 
dovledoeu 


Identifique el tiempo de los verbos. 


1, 
Zo 
Bo 
y 


Eypaqpe(v) 
ypdpeu 
ypágeL 
Eypapelv) . 


Traduzca los verbos del 23, 5ovleÚw: ALAVÁNL 


Traduzca los verbos del Xf23a. 
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Aoristo 


22 


23 


233 


24 


24a 
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X 
25 ; pon 25 
Traduzca la oración. .  rokkoú: muchos 
Muchos Le cre- 
yehon. noA0t Entotevoa AUT. 
26 : 26 
El nominativo singular del adjetivo mucho es rokús, nozM, roAÚ, 
Mo o N. 


' Nótese que el masculino y neutro llevan sólo una Ao. Además las termina- 
ciones de esas dos formas son distintas a las de otros adjetivos conoci- 
dos. Cp. dyadós, Gyadí, Ayadóv a 
Unicamente en Tas formas rodÚs, rodAú y troAuv [acusativo sing. del másehtinas 
aparece la irregularidad. El resto de la declinación sigue la pauta conocida. 


Singular Plural 
Masculino Neutro ' Masculino Neutro 
LoAÚS TOAÚ , nokAkoÚ TOA 
ToAA0Ú : TOAAÑV 
TOAAG TokAAoTs 
ToAÚv TOAÍ rokkods noAAd 
1, moAkoú Supla la forma del adjetivo que concuerde con el' sustantivo. 
2. noAÚs 
3. TOAAÑ 1. XÚPLoL n : muchos £eñones 
2. Ayos 1 : mucha palabra (discurso Largo) 
3. yñ T : mucha tierna 
' 4 
27 ] 27 
Al completar la traducción del siguiente versículo, observe el sentido 
Así que muchos nuevo en que se emplea la preposición éxo 
de Los judios obv: así que *Ilovóalos: judío 


erneyeron en Él. : 
roAAoL odv du tw *Iouóalwwv . » . Entotevcav els auróv. (Jn. 11:45) 
- en 


28 Ñ 28 
En el versículo anterior £x no expresa procedencia, como en la locución 
A quvh Ex tod odpavod - La voz del cielo. 
La palabra roAkoí expresa una parte tomada de la cantidad túv *Ioudalwv. 
La preposición éx comunica este sentido partitivo: 
»— noAAoL €x tv *Lloudalww 


Muchos de Los judios 


La preposición únd también ocurre en sentido partitivo: 
tÚva Ano tv 6%0' (Mt. 27:21) 


cuál de Los dos 


Finalmente, para expresar el sentido partitivo también se emplea el geni- 
tivo solo, sin preposición. 
ob houmol Tv AvIpKrwv (Ap. 9:20) 
de Los demás de Los hombres 


En los ejemplos anteriores, tanto las preposiciones En y Gró, como el 
uso del genitivo solo, se traducen al español con la palabra . 


dativo 


sin preposición 


acusativo 


29 


X 


29 
Compárense, en el $25 y el 27, las locuciones que siguen al verbo 
ETUOTEVOAV: 
125 Enlotevoav aUTG $27 Entotevoav els auTdv 
En el 425 adtf está en caso (con/sin) preposición. ' 
[En el 427, adtóv está en caso » Precedido por la preposi- 
ción els. 
30 


30 


1. al hijo de Dios. 


o: en el hijo de 


DOS. 


2. en el hijo de 


Dios. 


Creyeron [len] La 


31 


escritura y la pa- 


Labra que dijo 
Jesús. 

aoristo 

-0v -opev 
"ES =ETE 
=el(v) -ov 


32 


33 


La preposición els significa primordialmente a, o hacía, pero en muchos 
contextos adquiere el sentido de en. La expresión txlotevoav els aurdy 
se traduce: Creyeron en Él, 

La otra expresión énlotevoav AUTE admite dos traducciones: Le creyeron, 
O, Creyeron en él, 


Traduzca las oraciones: 1. Enlotevos d h4beAgds TG vt ToU SeoD, 
El hermano creyó 


2. énlotevos 0 añelpós els TÓV vlov tod deod, 
El hermano creyó 


31 

Complete la traducción. 
vrai, -%s, £: esorituwra 
eníotevoar TÍ ypagh xa TR Adry Yu elnev ó *Inoods. (Jn. 2:22) 
que dijo Jesús. 

32 
En el versículo anterior aparece el verbo elrev: dij0. ' Esta forma del 
verbo Aéyw es de tiempo aoristo aunque no manifiesta las características 
de ese tiempo ya vistas en verbos como gntotevoe, creyó. 
elnev representa el llamado aoristo segundo, que es simplemente una ma- 
nera distinta de conjugar ciertos verbos, 
El significado del aoristo segundo es idéntico al del aoristo primero. 
Tanto elrev como éxtotevos están en tiempo . 

33 


El aoristo del verbo Aéyw emplea un tema verbal muy distinto: éln=-o 
Se conjuga de la siguiente manera: 


Aoristo 29 


dije elrov elUnopev difá4mos 
dijiste elues elrete difistels 
dijo eltre(v) elxov dijeron 


Subraye las desinencias personales. 


di 145 
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. X 
34 34 
Observe las desinencias subrayadas en el fa3. Ese juego de desinencias 
imperfecto no es nuevo; se ha visto antes en la conjugación del tiempo : 
(Cp. IX-89 si no puede recordar cuál es.) 
35 Í : 35 
Otro verbo de aoristo 2% es lauBdvw, foma, 
traBov "dAÁBoyuev 
O ¿laBes ¿dáBere 
-1aB- ¿raBe(v) gl1a gov 
distintos Subraye el aumento y la desinencia en cualquiera de las formas. Lo que 
: queda en el centro es el tema del aoristo: . Compárelo con 


el tema del presente: AauBav=. Los dos temas son (iguales/distintos). 


36 36 
. Traduzca el aoristo de lauBdvw conjugado en 135. 
tomé homamos 
tomaste tomasteís : 
tomó tomaron 
37 37 
Porque el tema del aoristo 2% es distinto al del presente hay que memo= 
Pres. Aor +. rizarlo para poder reconocer el verbo. 
1, BaiA- -Bai= o. 
2. tx- tox= > Presente Aoristo 
3. AmuBáv- -AaB- 1, BálAw EBaAoV 
bo Aey- ebn- 2. Éxw EOxXov 
3. AauBdvw Elda gov 
Ho Ay elrov 
Subraye el tema del presente y el del aoristo en cada verbo. (En el 2 
y el 4 el aumento.se incluye en el tema.) 
38 38 
Los verbos de aoristo 2% siempre manifiestan en aoristo un tema distin- 
verdadero to al del presente. (falso/verdadero) 
39 . 39 
La forma del aoristo se considera como una de las partes fundamentales 
del verbo, debido a que no se puede predecir cuál tipo de aoristo se pre- 
sentará en un verbo dado. 
12 parte fund. 22 parte fund. 3% parte fund. 
BálAw Ba eBa_dov 
: Exw EEw EOXOv 
presente Aéyw E ¿pú elrov 
Futuro TLOTEÚw TuoTtEÚOO EnCOTevoa ' 
aoristo 
la 19 parte fundamental corresponde al tiempo 3 la 27 parte 


fundamental al tiempo ; y la 3% al tiempo . 


40 


X 


1. SovAeÚw 
2. AmuBdvw 
3. Ayw 
Ls Ex 

41 
¿xaBov ¿AdBoyev 
¿ñdaBes ¿dáBere 
¿gdaBelv) ¿laBov 

12 
tomé Lomamos 
tomaste tomasteís 
tomó Lomalon 

43 
efrov elropev 
efnes elnete 
etrelv) elrmov 

mA 
dije di jA4mos 
dijiste dijisteds 
dijo dijeron 


45 


; 40 
Identifique los siguientes verbos en aoristo por medio de su primera 
parte fundamental. 
1. ésodAevoa viene del verbo (19 parte fund.) 
2 ¿AaBov "u " " 
3. elrov x Ñ mA 
ho EOxoV "” " " 
j 41 
El aoristo 2% se forma de Jos siguientes elementos: 
aumento + tema de aoristo + desinencias personales 
=0v -ouEv ] (las mismas del 
=eS ETE imperfecto) 
|El) -0v 
Siguiendo la fórmula arriba, forme el aoristo del verbo AdauBdvw, cuyo 
tema en aoristo es-AdfB-. 
42 
Traduzca la conjugación de AauBdvw en aoristo. 
23 
Conjugue el verbo decíA en aoristo. 
elrov HA 
yu 
Traduzca la conjugación anterior. 
45 


Se ha mencionado (434,41) que las desinencias empleadas en 


2% son las mismas del tiempo imperfecto. 


el aoristo 


Aquí cabe preguntarse, ¿cómo no se confunden el imperfecto y el aoristo 


29 si llevan desinencias iguales? * 
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No se confunden 
porque el aoris- 
to 2% lleva un 
tema distinto, 


46 


1. ¿sodleves - 
¿bodlevoas 

2. ¿Ballov - 
¿Badov 

3. Eypagelv) - 
eyoaype (v) 

"Y, EAéyopev - 
eTropev 


47 
1. SULVCS, SOAVÍAS , 
Senviste 
2. echan, echaban, 
echaron 
3. CAMÁDe, LC 
bía, escribió 
y. decámos, decta- 
mos , dij4mos 


48 


1. ¿Blepe(v) 
2. EOXOPEV 
3. ELTETE 
4. ÁxoUda 


49 
1, Ve, v£í0 
2. tenemos , LuUvámos 
3. decís, dijisteds 
4. 04go, OL 


148 


Observando las formas a continuación conteste esa pregunta. 


Imperfecto Aoristo 
¿BAAA0V ] EBalov 

' daduBavov gkdaBov 
elxov doxov 
Edeyov. elrov 


Forme el imperfecto y el aoristo de cada verbo, conservando la persona 
y el número del verbo en presente. Consulte la lista del R37 para sa- 
ber cuáles verbos llevan formas de aoristo 2%, 


Presente . Imperfecto : Aoristo 
1. SovAeveLs 
2. BÉÚAAOUOL 
3. YrodpeL 
ho Adyoyuev 


| 


Traduzca los verbos del fu6, 
Presente Imperfecto Aoristo 
lo 
2. 
30 
bo A A PA 
Forme el aoristo. 
Presente Aoristo 
1. BléreL 
2. Éxopev 
3. Adyete 
4, GáxoN 


Traduzca los verbos del 48, 


Presente Aoristo 


46 


47 


-48 


49 


50 50 
Para distinguir entre el aoristo y el imperfecto recuerde que 
1) el aoristo 1% lleva siempre la característica temporal 0: 
imperfecto: éntiotevov aoristo 1%; éxloteuca 
el aoristo 2% aunque emplea las mismas desinencias del imperfecto, 


tiene un tema verbal distinto: 


2) 


El verbo épxojaL 44 es defectivo en tiempo presente. 


1. aoristo imperfecto: ¿AduBavov aoristo 2%: ¿AaBov 
2. aoristo 
3. imperfecto l. ETÚOTEUOA (imperfecto/áoristo) 
4, aoristo 2. ÉOXETE ( " " >) 
3. £Badke ( ." e 3 
4. EAáBopev ( " "” >) 
51 51 
1, creyeron Traduzca los verbos del 50, 
2. Tuvisteds 
3. echaba (€£) 5 3. 
Y. Íomamos Ze 4 
52 52 
tiempo imperfecto |Traduzca el versículo, analizando: primero el tiempo del verbo. 
Muehos a chas TAOUOLOS, 0%, -0V: MÚCO ToAÍS, TOoAAñÑ, roAU: mucho (cp. 426) 
ban mucho [muchas rokkdoi riodouoL EBakdov trokAd, (Mr. 12:41) 
cosas). tiempo j 
53 53 
Traduzca la oración. 
Jesús tomó Los só 
e APTOS, -0U, M: Pan 
- panes del niño. a M e 
¿ilaBev 0 *"IncoUs TOUS ÁPTOUS TOÚ TÉHVOV. 
sy 54 
; Traduzca el versículo, 
Vino Jesús desde ñaA9ov: aoristo 2%.del verbo Epxonau: 4t, Vení 
Nazaret de Galilea, , ; 
ev *Inoods áno Nacapir TÁS TaALAQGUAS . » ». ro 1: 
ña9ev *Inocods TO N er Ts Talukal (Mr. 1:9) 
55 55 


Por ahora se pre- 


senta sólo en tiempo aoristo, 


ñA9ouev 
ñAdES ñAdete Conjugue el verbo 41, venía en aoristo. 
ñage(v): Algov 
: p fue ñAdov fuimos 
fuiste fuisteis 
fue fueron 
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El aoristo líqui- 
do y nasal no 


tiene 0, 


EXMPLVA 
EMPLVAS 

” 
¿npuvel(v) 


aoristo 22 


1. OLA 
2. echar 
3. Vet 


56 


57 


ExpÚvayev 
EmMpúvate 


58 


59 


60 


4. conocer, saber 


5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


es VUDIA 
SLAVÍA 
Levantar 
venían, 44 
tener 
desear 
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X 
56 
La mayoría de los verbos de tipo líquido y nasal presentan en aoristo 
formas parecidas al aoristo 1%, pero sin la 0. En algunos casos el tema 
se altera. Observe los siguientes verbos. 
vévew, JEVÑ, ÉfELVO , 
eyelpw, Eyepú, Eyeupa 
APÚVW, APLVD, ÉXPLVA 
¿Cómo se distingue el aoristo líquido y nasal del aoristo 1% común? 
57 
Conjugue el verbo x1púvw en aoristo. Emplee las desinencias del aoristo 
19 (cp. R9), pero omita la 0. 
58 
Traduzca la conjugación anterior. 
upúvo: juzgar 
59 
No todos los verbos de tipo líquido y nasal siguen la pauta de uévw, 
xpÚvw, etco 
Compare las partes fundamentales Búállw, BoA, EBALOvVO 
¿Qué clase de aoristo tiene el verbo BdiAiw? 
(aoristo 1%/aoristo 2%/aoristo líquido y nasal) 
60 


La siguiente lista de partes fundamentales incluye todos los verbos ya 
vistos, pero en algunos casos se omite alguna de las partes fundamentales 
porque presenta algún fenómeno especial que se explicará más adelante. 


Futuro 


Presente Aoristo 

1. ánoów ánodo NxOUda 

2. BálAw Barú ¿Badov 

3. Blénw BAÉYw ¿Bega 
a 

5. yodpw rod . Eypaya 

5. Sovkeów So0UAEÑOw ¿bodlevoa 
7. Eyelpw éyepú YeLpa 

8. [EpxonaL)  ===-- ñAdov 

9. Exu ¿Em EOxov 
10. SéAw deArow n9éAnca + AA 


11. juzgar 11. xpUvo 1pLvB EXPLVA 

12. tomar, recibir 12. AauBdvw == ==- egdaBov S 
13. decía, hablar 13. léyw ep: elrov p 
14. permanecer 14. pévo uevú ÉHEL VA 

15. Cneer 15. tmuoTEeÚN TLOTEVOW  ENÚOTEVOOA 


Escriba en el espacio provisto el significado de los verbos. (Emplee el 
infinitivo en español.) 


tNótese (1) que se agrega una sílaba en el futuro y en el aoristo =deAn=-+ 
(2) que el aumento es ñ- en lugar de é-. 


61 61 
Después de estudiar detenidamente las partes fundamentales (460), indique 
el tiempo de cada forma abajo, la primera parte fundamental correspondiente, 


1. futuro pévw y el significado del verbo. 
peumanecer 
2. aoristo Agyw 
decírt 
3. aoristo fBdáliw 
echar ] 
4, futuro Blénw 
vel 


5. aoristo AdupBdvw 
Homar, recibí 


; 62 62 
1. , TLOTEÑOW, | Complete esta lista de partes fundamentales. ] 
ETÚOTEVOA 
2. ánoÚn, y Presente Puturo Aoristo 
TXOUVIA 1. uuoteúw da 
3. » X, ¿daBov| 2. Ano UOWw 
4. JÉvO, A 3. lauBdvw XXX 
EpeLva 4. Levú 
IN > BaAñ, 5. BálAw E 
¿Baov 6. n9ÉANOA 
6. Mélw, deArow, EEE 
63 63 
En la siguiente oración el empleo del pronombre personal ¿éy4 hace resaltar 
el sujeto. : 


éyó ely Ó dpros TS cuÑs. (Jn. 6:35) 
Yo 50y el pan de vída. 


Traduzca la oración. Oti: porque 
? odrou: éstos 
Porque yo váne 
PE tendrán ótu ¿yb ñl9ov g£ovoL TAV Zwhv oÓTOL. 
v£da. 
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64 


1. El Señor me 
juzgó. 

2. Creyeron en mí, 

3. El Señor me 
habló. 

4, El profeta ha- 
bLó acerca de 
m. 


65 


1. acusativo CD 


2. acusativo ELS 


3. dativo CI 


4. genitivo nepÚ 


66 


1. Muchos me dije- 
ron "Señor, Señor.” 


2. Dios me Levanta- 
rá en el día pos- 
ÁMCHO . 


67 
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El pronombre de 1% persona singular se declina como sigue. 


Nom. —£€yú yo , 

Gen. ¿pod mí 

sis cuoL me o: Mí cuando va acompañado de una preposición 

Ac. tué mel o" p pESp 
Traduzca las oraciones. repú: (seguido del genitivo) acerca de 

1. Ent énpuve Ó XÚPLOS. : 

2. ÉTUOTEVOOV Els cué. 

3. cuol etnev Ó XÚPLOS . 


4. nepi ¿uod elnev Ó apogritns. 


65 
¿Cuál es el caso de los pronombres usados en las oraciones del H64? 
En la 1. ¿ué es de caso  ; funciona como el de la 
oración. 
En la 2. éué es de caso . porque sigue a la preposición , 
i ES ES 
En la 3. ¿yo es de caso 3 funciona: como el de la 
oración. ; 
En la 4. ¿pod es de caso porque sigue a la preposición . 
66 


Las siguientes formas átonast del pronombre ¿yó4 son de uso frecuente. Son 
menos enfáticas que las tónicas del 64, 


Gen. OU 
Dat. you 
Ac. pe 


Traduzca las oraciones. 


1. 


mTokAkol el nóv uo” XÚPLE, HÚPLE. 
A A A 
éyepel ue Ó deós Ev 1% ¿oxdtr NUÉpq. 


—— o e 1 


+Son palabras enclíticas. Véase el apéndice I, 6.2. 


El caso 


67 
genitivo de los sustantivos se emplea para expresar posesión. 


ME hijo conoce 
más obras. 


68 


ue 
(CD, caso ac.) 


OL 
(CI, caso dat.) 


69 


LOU 

(posesivo, caso 
gen.) 

, A 

¿pol 


(CD de nuotedvw, 


caso dat.) 


¿ne 
(CD, caso ac. y 


euod 
(posesivo, caso 
gen.) 


X 


La traducción al español introduce la preposición de para señalar al 
poseedor. 


ó dbedpds tod d¿vgpúrov 


el. hermano del. hombre 


Cuando el poseedor se expresa con un pronombre, el griego emplea la misma 
construcción genitiva para señalarlo. 


o USADOS yov 
*o£ hermano de mí 


Es obvio que en el caso de los pronombres la mejor traducción no empleará 
la preposición de. Nuestra lengua prefiere el adjetivo posesivo mí[5). 


0 deApós pou ¿ 
*eL hemano de mí > hermano 


oí UaSeApol you oh 
*Los hermanos de m "> "“S heftmanos 


Traduzca la oración. , 0 ulds Hou yLvBOxEL TÁ Epya uov. 


68 
Analice primero cuál es la función del pronombre en cada oración para poder 
escribirlo en el caso correcto. Use las formas átonas (466). 


1. EBlEpAdV s 
Me vieron. 


2. Eypayás ThRV ÉRLOTOANV. 
Me escribiste la canta. 


etre. 


o vids 
Mi hijo [*el hijo de m£) habló. 


69 
Como indica la traducción de las siguientes oraciones, el pronombre griego 
es enfático. Use las formas tónicas (464). 


1. ——— MLOTEUOOVOL . 
Me creernán a mí. 


2. BAÉGOVOL . 
Me verán a mí. 

3. Ó Yeós éoriv Ó mipLos aurod xal ES 
Dios es el Señor de él y [*de mí) mío. 


153 


7 


154 


70 70 
El pronombre de 2% persona también presenta formas tónicas y átonas. 


Tónicas Atonas 
Nom. cú se tú 
Gen. 008 goU ti (£u) 
Dat. gol goL e : Z 
ren SE se te>o* A4 cuando va acompañado de una 
, preposición 
Traduzca las oraciones. 
1. la paz de Dios 1. ñ elorívn Tod Yeod yeveT Enl col. 
permanecerá sobre La paz 
tí. j » 
2. Veremos fu neé4- 2. thv Baoidlevav cov BAÉYOUEV. 
no [el reino de 
u). 
3. Tú enes el Hijo 3. 0d el ó vios tod %eoB. 
de Dios. 
rel 71 
E: Traduzca el versículo. od el 6 vids pu . . . (Mp. 1:11) 
Tú enes mí hijo ... 
72 72 
E Traduzca el versículo. ¿yb év adrols xal 00 ev épol . . . (Jn. 17:23) 
Yo en ellos y tú 
en mí... 
73 é 73 
Traduzca el versículo. “PwuaTos: AO0Mano 


héye ou, 0d “Pupatos el; (Hch. 22:27) 
Dime, ¿enes tú 
rnomano? 


74 A 74 
Complete la traducción del versículo. 
ydp: pues, porque 
GánootéAAw, ÁnooTEeAD, GrécteLA a: envLal 
Bartúzw, Barticw, ¿Bántuoa: bautizar 
GAAÍ: S4nO 
vopía, -as, £: sabíduwla 
Porque no me envió 


Crísto a bautizar oÚ yáp ánéoreulddv ue Xpuotós BartUzenv 4AAQ evayyelUzecdaL, 
síno a evangelizar, evangelízar 
no con sabiduria i 

de palabra ... oún ¿vt gogíg Adyou . . . (1 Co. 1:17) 


a 


+Cp. VITI-64, 65. 


dijo: 


¿Qué amí y a tí, 


Jesús, hijo de 
DOS... ? 


La opinión suya 
es la respuesta 
correcta para 
usted. 


1. soy 
2. gol 
3. O€£ 


: 75 
En el versículo siguiente aparece un modismo (subrayado) de origen hebreo 
que expresa oposición y protesta. ¿Cómo se traduce literalmente? 


. Elrev» TÚ ¿pol xal col, ee 108 YeoBd . . 5 (Lc. 8:28) 
A 


lEl endomentado) 


76 
La traducción literal del modismo anterior no comunica mucho en español, 
Observe cómo algunas versiones de la Biblia transforman la expresión para 
que tenga sentido para el lector del español. 


Versión Traducción de Lc. 8:28 , 
Nácar-Colunga: ¿Qué hay entre Múéy il... ? 
Moderna: ¿Qué tengo yo. que vet contígo . . . ? 
Popular: ¿Pon qué te metes conmigo . . . ? 
Jerusalén: * ¿Qué tengo yo contígo . . . ? 
-Bover-Cantera: ¿Qué tienes que ver conmigo . ns ? 
Ecuménica: ¿Qué tienes fú que ver conmígO . . . ? 
Valera: ¿Qué tienes conmigo . . . ? 


Biblia para A. L. ¿Qué quíenes conmáígO . . . ? 
En su concepto, ¿cuál versión traduce más literalmente el griego? 


¿Cuál versión le comunica a usted más claramente la oposición y protesta 
del endemoniado ante Jesús? 


Supla el pronombre apropiado. 


1. pevel TÓ Epyov ___ 
Permanecerá La obra aba de 4 [tu obra). 


epoipev tods Adyous TÁS ZwñÑs. 
Á tí £e dinemos Las palabras de vída. (Posición enfática, use 
la forma tónica.) 

3. ¿Baldv én TS Bactdelas. 
Te echaron del reino. 


155 


156 


; X 
Xx 
78 78 
Los pronombres de 12 y 22 persona en plural: 
12 persona 29 persona 
Nom. mues  nO0s0tA0S ÚpeTs: vosOtnoS 
Gen. nubv (de) nosot105, Uv [de) vosotros, 
. NUESÁNO ! vuestro 
Dat. nuTv nosotros , nos vupTv voOsOÍnos , 05 
Ac. ñuás nosotros, nos Uy ús vosotros, 05 
Sólo en la primera ; 
letra: MueTs ... Compare el pronombre de qe persona plural con el de 2% persona plural. 
ÚneTs ¿En qué se distinguen? 


A 5 5 1 5 5 55 5 5 5 5 o PP Pf “5 5 5 1 


79 79 

Casos Identifique el caso de cada pronombre como paso previo a la traducción. 
1. acusativo Al traducir las oraciones, note bien la diferencia entre el pronombre de 
2. nominativo * | 42 persona y el de 2%. 
3. dativo 
K. genitivo 1. BúdAeLs huñis. 

caso: 
1. Nos echas.. : 
2. Vosotros 5045 2. Úpels EotE AYLOL+» . 
santos . N caso: 
3. 05 escribí Las 
primeras palabras , 3. ¿gypada ÚpTv Tos npútoUs Adyous. 
2. En nuestros Co- caso: : ; 
nazones [Los corna- : 
zones de nosotros) 4. ev tals xapólaLs iubv ruoteVopev els TOV TV AvIpdEwV XÚPLOV. 
creemos en el Se- caso: 


ñor de Los hombres . 


80 ; 80 
Traduzca los pronombres en genitivo. Luego cambie a una traducción con 
adjetivo posesivo. 


1. 10 Epyov you: la obra de mí, mí obra 

1. de tí, tu obra 2. TÉ Epyov vou: La obra a 
2. de él, su obra 3. 15 Epyov advtod: La obra , 

de ella, 5u obra To Epyov aúris: La obra , 

81| 81 
Traduzca los pronombres de dos maneras. 

1, de nosotros, 1. 0 vóuos nmutiv: La Ley y 
: nuestra Ley 2. 0 vóuos vpiiv: La Ley , 
2. de vosotros, 3. 6 vános autiiv: La Ley , A A 

vuestra Ley 
3. de ellos le- 


f£tas), su Ley 


82 


No creíste mís pa- 
Labras (*Las pa- 
Labras de mi). 


83 


84 


1. oux eénvoteVoapev|- 


TOTS AÉYOLS 00U. 
2. ÉTUOTEVIAV +... 
vubiv. 
85 


Y nosotros cretmos 
en Cristo Jesús. 


86 


Porque víno Juan a 
vosotros y no Le 
CAeis ess . 


87 


No lo que yo 
quiero sá¿no Lo 
que tú. 


Traduzca el versículo. 
0U, O0UX, UE : no (La ortografía de OU se altera según la palabra que 
le sigue. Se escribe oU delante de una palabra que 
comienza con consonante; 0Ux delante de vocales con 
espíritu suave; ovE delante de vocales con espíritu 
rudo.) 


. OU énvotevoas TOUS Adyols PO . . . (Lc. 1:20) 


Cambiemos el posesivo al final del versículo anterior. 
Escriba los pronombres en griego. 


1. odx éniotevcas toUs AÍYoLS 


de nosotros 


e 05 


2. on éxvoreuvoas tos AdyoLs 


Escriba en griego las siguientes oraciones. 


1. No creímos tus palabras |*Las prats de £í). 
oUx TOUS AdyoLs 


2. No creyeron vuestras palabras (*Las panas de vosotros). 
ox Tols did 


Traduzca el versículo. 

nal mueTs els Xpuotov 'Inco0v eéxvoteVoapev . . . (Gá. 2:16) 
Traduzca el versículo. ydp: porque, pues 

"Iodvvns (nominativo): Juan uods: (seguido del caso acusativo) a 

ñadev ydp "Iwdvvns rpds Us ... odx éntorevvate aUTP. (Mt. 21:32) 
Traduzca el versículo. G4AAdG: pero, s4no 


tú: aquí se traduce Lo que 


OU TU EYQÓ DEdw GAALS TÚ OU, (Mr. 14:36) 


157 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 


¿Qué a nosotros y 
a tí, hijo de Dios? 
¿Viráste ... para 
atornmentarnos ? 


(más libre) 


¿Qué tienes con 
NOSOÍNOS . . ? 


89 
¿soVleuca 
¿SoUAevoaS 
ésoVAevcel(v) 
ESOVAEVOQUEV 
edovleVoate 
ESOUAEVOAV 


EHELVa, Eue Uva pev 
, , 

ÉueLvas  EJELVaTE 

Eueurvelv) ÉueLvVav 


ñABoV ñAdOpEv 
ñAdes NnAdETE 
ñagelv)  ñlSov 

90 


serví senvámos 
Senviste 5envis teds 
SÁAVAÓ  .5AAVLÍCAON 


permanecí 
permaneciste 
permaneció 
permanecámos 
permanecisdeds 
permanec4eron 


váne VLNÁMOS 
viniste viniste 
vino vinteron 


91 

1. aor. indic. 1% 
pl. xpUvw 

2. imperf. indic. 
18 sing. y 39 
pl. SovAeúw 

3. aor. indic. 1% 
sing». y e 
Ex 


158 


Analice los verbos. 
Tiempo Edo 
¿Bate (vw) aor. 

A Empévameo |] 
2, Esovñevov [| | 


3. 


Xx 
88 
En el versículo siguiente se encuentra una variante del modismo mencionado 
en el 475. Tradúzcalo literalmente primero y luego con un EE más libre. 
10 Lbod Enpata AéyovTES, TU nh Tv xal gol, vie TOU YeoD; 
y he aquí gritaron diciendo: ¿ ? 
l ñAdes Ñóe _TpO xaLpoU Bacavicas nus; (Mt. 8:29) 
¿ aquí antes del tiempo para atormentar ? 
Traducción más libre: é ? 
Ñ 89 
_ REPASO - Tiempo Aoristo 
Después de repasar los paradigmas de los cuadros 9, 33 y 57 complete las 
siguientes conjugaciones de memoria. 
Aoristo 1% Aor. l. y n. Aoristo 2% 
¿soVAevoa Éueuva ñAdov 
90 
Traduzca los paradigmas del +89. 
Aoristo 1% Aor. l. y n. 
Aoristo 2% 
91 


4. aor. indic. 3% 
sing. YPÁpw 

5. imperf. indic. 
22 sing. Adyw 

6. aor. indic. 3% 
sing. A¿yw 


7. aor. indic. 2% 
pl. Epxouau 
8. aor. indic. 19 


sing. LÉvo 
92 
1. juzgamos 
2. servía [yo] o 
¿ervtan 
3. fuve o fuvLekon 
4. esUUbLó 
5. decías 
6. dijo 
7. VANASLO4S 


8. permanect 

3 93 
Por el tema: 
el imperfecto lleva 
el tema del presen- 
te mientras que el 
del aoristo 2% es 


distinto. 

Imperf. Aor. 20 

=kAauBav=  —AQB= 
94 


1. aoristo 
2. imperfecto 


95 
Vosotros CreAsteds 
en nuestro Señor 
len el señor de no- 
sotros). 

96 
ESCHbÁA a vosotros 
[05 esvubi) Las 
palabras del Señor. 


97 
Nos echó de 5u tdie- 
ma [La tierna de 
(a e PO 


4. Eypape(v) 
| 5. édeyes | 


| 6. ebie(y) 
| 7. mAdete | 
| 8. éuetvo | 


Traduzca los verbos analizados en el RX91. 


. 


Fon 


¿Cómo se distingue el imperfecto del aoristo 2%? 


Imperfecto 


eAduBavov 
gdíuBaves 
etc. 


Identifique el tiempo de los verbos. 


Aoristo 2% 


£haBov 
¿gdaBes 


etc. 


partes fundamentales en el 60.) 


"1. EBÁAOUEV - 


2. ¿BdALOpev 


Traduzca la oración. 


Traduzca la oración. 


Traduzca la oración. 


159 


vueTs Envtoreúcate els tOV xHUpLov nuñv. 
¿éypaya ÚpTV ToUS TOV xHuplov Adyous. 


nus éBadev £n Tis yHis auTOD. 


(Repase, si le es necesario, las 


92 


93 


94 


95 


96 


97 


98 


Permanecieron aLeí 
"no muchos días. 


99 


mueTs 
nuiv 
nuTv 
nus 


. 100 

1. nominativo 

2. genitivo 

3. dativo 

4. acusativo 
101 

¿Qué me dijiste? 

o 

¿Por qué me hablas- 

fte? 

102 


¿Quiénes tomaron 
má pan? 


103 
menos . 


104 


Muchas multitudes 
oyeron 5u voz (La ' 
voz de é£). 


105 


Hou 
Hou 
pe 


160 


X 
98 
Traduzca el versículo. énet: ALLÍ 
roAÚs, tTOAAÑ, TOoAÚ: mucho 
¿nel duervav od nokdkás nuépas. - (Jn. 2:12) 

; 99 
Coloque en el orden apropiado las siguientes formas del pronombre de qe 
persona plural: MyTtv, ñhúv, nuets, nuás. 

Nom. 
Gen. : E , 
Dat. 
Ac. ] 
100 
Identifique los casos. 
1. eyú 2. ¿uo 3. ¿pol B. EUé 
101 
Traduzca la pregunta. Tí ¿guol elres; 
Ñ 102 
Traduzca la pregunta. TÚves ÉAaBov TOV ÚPTOV' L1OV; 
103 
Las formas átonas you, ot, He son (menos/más) enfáticas que las tónicas 
correspondientes. 
. : 104 
Traduzca la oración. óxAos, -ou, m: multitud, gentío 
Bxkou TOAAOL' MxovgaV TRAV puviv AUTOD. 
105 


Decline el pronombre eéyú con las formas átonas. 


z4 4 
eyu 


* 


go0U 
goL 
c€ 


. nominativo 
. genitivo 

. dativo 

. acusativo 
acusativo 
dativo 


ODOOAOFONMNPp 
.o» 


106 
El pronombre ay (tú) se declina de manera parecida a éyú. 


Formas átonas 


1d 
ov 


107 
Apunte el caso de cada uno de los siguientes pronombres, 


1. ÚneTs 
2. ¿uoU 
3. gol 
4. muás 
5. He 

6. ÚnTy 


106 


107 


108 . 
REPASO - Partes fundamentales 


Estudie una vez'más los verbos del 60 para asegurarse de su dominio de 
todas las partes fundamentales de cada verbo. Luego apunte las partes 
fundamentales que corresponden a los verbos de la lista siguiente. 


1. tener 
2. CALC 


Revise su trabajo |. 5. Ver 


según el H60. 


8. permanecer 
9. desear 

10. echar 

11. tomar, recibir X 

12. decir, hablar 

13. conocer X X 
14. Levantar 


109 
PRUEBA 


. 3 , 


1. oc€ éyUvwoxov ¿yb xal mxovoa Eyb TÁS pwvñis cod. 


La respuesta se en- 2. ÚneTs énvotedoaTe els diÚTOV OTL EBlepe TAS Hapólas Úntiv. 
cuentra en el apén- porque 


dice V-10. 


3. elnev huTv o Yeds mubiv: mokdAoL €x TiV SoUAwWV HOU OU EUELVAV EV 


161 


108 


109 


CAPITULO XI 
¿Al ver los diferentes tiempos del verbo Observamos que para el pasado se 
distinguen dos tiempos gramaticales: 


Imperfecto Aoristo 
finovov: escuchaba ñxovca: escuché 


Estos dos tiempos expresan dos aspectos diferentes de la acción. El 
imperfecto fija la atención en la continuidad de la acción, en el trans- 
curso de ésta. La acción se considera como realizándose, y podría ilus- 
trarse con una línea. En cambio, el aoristo concibe la acción como un 
punto: completa, acabada. 


Imperfecto Aoristo 
| E [E 
Este concepto de aspecto de la acción que hemos ilustrado con dos tiempos 


del indicativo en griego se extiende también al infinitivo. 


El infinitivo de tiempo presente expresa acción en transcurso, continua 
(lineal). 


ámodeLv: escuchar 


Para expresar el aspecto de acción completa (puntual) con el infinitivo, 
existe el infinitivo de tiempo aoristo. 


¿nodoaL: escuchar 


Al traducir estos dos tiempos del infinitivo griego al español empleamos 
una misma forma (25cuchar), pero reconocemos que cada una de las dos formas 
griegas expresa diferente aspecto de la accióno 

presente ' 


En griego el infinitivo de tiempo representa acción continua, 
aoristo El infinitivo de tiempo : expresa acción completa. 


Observe el infinitivo de tiempo presente. 


JéAw áÁxnodeLV TOD AÍYovo 
Quiero escuchar La palabra 


El infinitivo de tiempo presente expresa la continuidad de la acción, que 
podría parafrasearse así: 


Quiero estar escuchando . . . 


el aspecto de con” Ñ 
tinuidad, de trans- | ¿Qué aspecto de la acción expresa el infinitivo presente axodeLv ? 


curso 


—— o. 


3 
4 
TLOTED-0-AL 
mM 
no 
5 


vez (en el sentido 
de acción completa) 


yodYaL 


5 
No quieren ver Las 
malas obras de Los 
hombres , 


XI 
En contraste con el aspecto lineal del infinitivo presente úáxodeLlv, está 
el aspecto puntual que se expresa con el infinitivo aoristo úámoÚcal. 
El infinitivo aoristo se constituye con los siguientes elementos: 


ánoU - g - aL 


tema d%1 caraco sufijo de 
aoristo temporal inf, aoro 


Al comparar él infinitivo aoristo con las formas del indicativo aoristo, se 
destaca en el infinitivo la ausencia del aumento, 


Infinitivo Indicativo 
áxoUdvaL Nxouga 
: TxOVgAS 
etco 


La función del aumento en el indicativo es indicar que la acción se realizó 
en el pasado, Pero una expresión verbal en infinitivo no admite tal limi- 
tación de tiempo; no se relaciona ni.con el pasado ni con el presente. Es 
obvio entonces, que, al hablar del tiempo gramatical del infinitivo, no nos 
referimos a un tiempo cronológico, sino al aspecto de la acción (lineal 'o 
puntual) que comunican los tiempos gramaticales presente y aoristo. 


Por tanto, como no cabe el concepto de tiempo pasado en el infinitivo, tam- 
poco cabe el aumento como elemento constitutivo de él. 


Analice el infinitivo aoristo ruoteUvas en sus elementos constitutivos. 


tema  Carac» sufijo 
temporal inf. aor. y 


Ñ y 
¿Lleva aumento el infinitivo aoristo? 
. 5 
¿Qué significa el infinitivo aoristo BlÉépaL ? 
6 


Después de observar bien el infinitivo aoristo del R5, forme el infinitivo 
aoristo del verbo ypdqw . 


Traduzca la oración. 


oÚ SdAovoL BAÉpar TÓ x14and ¿pya tv ÁvSpérwvV. 


163 


164 


XI 
8 8 
Con el infinitivo aoristo de la oración anterior se enfoca el aspecto aca- 
Como una acción bado de la acción: no se especifica ni se enfatiza la duración de ella, 
constante, que En contraste, ¿cómo interpreta usted la acción de vet en la siguiente 
continúa. oración? E 
SÉl1ovoL Bhérerv TtODdS vlLoUS. 
9 9 


El verbo de tipo líquido o nasal forma su aoristo sin la característica 
temporal 9. 


Indicativo: EpeLva Infinitivo: neTvas 
permanecí permanecer 


El infinitivo de aoristo líquido o nasal consta de dos elementos: 


petv - aL 
tema sufijo 
aor. inf. aor. 
xpTvaL Forme el infinitivo aoristo del verbo xpÚvw, XPLVI, ÉXPLVA. 
10 a . 10 
Traduzca la oración. SeT: 5 NnecesWwuo 
oUv: (preposición seguida por el dativo) con 
Es necesarío perma- : 
necer con vosotros Bet pelvar odv ÚnTo £v TÍ Baoidelg toU vloD. 
en el reino del 
hijo. 
11 11 
Traduzca el versículo. 
cotéw (imperf. ¿rzfrouv), zntíow, Erfrnca: buscar, intentar, procurar 
upatéw, xpariíow, Expártnca: prender, amestar, apresar 
Y procuraban pren- nal toftouv adtóv xparfical . . . (Mr. 12:12) 
derko. 

12 ds 12 
aoristo En el versículo anterior, el infinitivo xpatrñcal, de tiempo (pres./aoro), 
completo expresa el aspecto (continuo/completo) de la accióno 

13 13 

Complete la traducción. AOS, OU, Mm: pLedia 
0s dígO0 ... Dios 
puede Levantar hí-  hdyw ÚuTv +. . . SÍvataL $ Deds du Tv Al9wv toUrwv EyelpaL 
jos a Abraham de ' puede estas 


estas predras. 


ténva tp 'ABpadu.  (Lco 3:8) 


—K—K—Á—— e o 


14 


infinitivo 
aoristo 


1. 
2. 
So 
4, 
5. 


15 


presente 
aoristo 
aoristo 
aoristo 
presente 


16 


por el tema verbal 


na 


17 
, eo 
eLn etv 
tema sufijo 
ao0r. infinitivo 


18 


XI 


Defina el modo y el tiempo de éyelpato modo tiempo 


Ñ 15 
El infinitivo aoristo se caracteriza por la terminación -oal en aoristo 1%, 
y por -al en aoristo líquido y nasal. 


Aoristo 1%: niotedoaL Aoristo l. y no: xpTval 
En cambio el infinitivo presente lleva la terminación -elLve 
Presente: TLOTEÚELY  ó«aPÚVELV A 


Defina el tiempo de los infinitivos, 


Tiempo 
1. HÉéveLv 
2. BlÉépas 
3. yuebval 
4. SouieUoal ; 
Bo YLVWOXELV 


16 
Se ha visto en el modo indicativo que los verbos de aoristo 2% se caracte- 
rizan por tener el tema de aoristo distinto al tema de presente, 


Presente: AduBdvw - Aoristo 2%: ÉlaBov 


De manera paralela, en el modo infinitivo, los verbos de aoristo 2% tienen 
el tema distinto al del presente. El infinitivo'de aoristo 2% lleva el 
mismo sufijo del infinitivo presente -£Lvo 


Presente: AauBdveuv Aoristo 2%: AaBeTy 


¿Cómo se distingue el infinitivo de aoristo 2% del infinitivo de presente? 


17 
El infinitivo dé aoristo 2% se forma del tema de aoristo más el sufijo de 
infinitivo -€Lv. 
Analice el infinitivo aoristo del verbo Adyw, €p, elxove. 
. z * 
ett - ely 
18 
Del verbo AauBdvw, ----, gAaBov los infinitivos son los siguientes. 
Presentes AauBáveLv Aoristo: AaBety 


165 


166 


7. fever 14. Aéyeb 


XI 
pres.: BúlleLv 
aor.: Badelv 
Nótese que el tema |Del verbo BdlAw, fax, ¿Badov los infinitivos son: 
de aoristo 2% se ! 
distingue por es- Presente: Aoristo: 
cribirse con una 
sola lA. 
: 19 . 19 
TtLoTedoaL De los siguientes infinitivos, ¿cuáles son de tiempo aoristo? 
AGBETV E 
nuotedooL, ApBlverv, AuBETv, TLOTEVELVO 
20 20 
Traduzca el versículo. nakgs, —H, -$v: bueno 
YVVÍPLOV, -0U, N: pPpUUUdO 
No es bueno tomar , PTOS, —0U, M: ¡pan 
el pan de Los 
niños y echarniLo) ode dort nadóv AaBetv Tóv Gprov TV TÉHVWV xal Barret» toTs 
a los pervutos.  HUVAPÚOLSO (Mt. 15:26) 
AA A 
21 21 
Del versículo anterior, identifique el modo y el tiempo de las siguientes 
formas verbales. 
infinitivo aoristo AaBetv: modo tiempo 
infinitivo aoristo BaleTtv: modo tiempo 
22 22 
¿De cuál verbo viene el infinitivo aoristo éA9etv? (Consulte la lista del 
- |X-60 en caso necesario, ) 
ExouaL, ===, ÁAdOvV 
23 23 
Traduzca la oración. Tpós: A 
Yo deseaba ¿an a ñd9etovt ¿yb d¿AdeTv mods Ús. 
vosotros. 
+Del verbo Sélw, Cp. X-60. 
24 24 
Señale en la siguiente lista todos los infinitivos tanto de presente como 
de aoristo. 
1. axodoar 8. YEGpaL 
A 2. EEELS 8, BAÉpeL 
3. ¿AdeTv 10. AaBeTv 
12, 13 4. TLOTEÑEL ETT 14. Badet 
5. peLtvau 12, ruotedoaL 
6. Badetv 13, xpUveLy 


25 


XI 


25 


Pres. APÚVELV Clasifique los infinitivos del $24, apuntándolos en la columa corres- 
Aor. 19 pondiente. 


énoDoal 


yráYaL Infinitivo presente Infinitivo aoristo 


ruoteDoaL 
Aor. lo y No 
yet van 
Aor. 2% 
£A9eTv 
Badelv 
AaBeTy 


26 


Aor. 19 Aor. líquido y nasal Aor. 22 > 


26 


l. BAéreLv Escriba los infinitivos de los siguientes verbos. 


BAÉpaL 
2. TLOTEVELV 
TLOTEÚCAL * sl 
3. AéyeLv Ñ Zo 
ebteTy Bo 
Y. HÉVELV A 
HeTvau 


27 


Inf, presente Info. aoristo 
BAÉ TO 
TLOTEÚN 
Aéyw 
vÉvw 


27 


1. ¿Quíént desea Traduzca las preguntas. S5eT: es necesalío 


aenvíA al Dios 


nuesto ? 1. TUS YÉdeL SovleVeLv TH MEG NUDv; 


2. ¿Quiénes? dije- 


ron "Es necesarnío 2. téves elrov, Sel nuotedoar els tóv vtóv; 


creer al hijo"? 


tSi la traducción 
de estas palabras 
le presentó difi- 
cultades, repáse- 
las en el Cap. V- 
H47-52 antes de 
seguir adelante. 

E 28 


28 


El genio griego no sólo expresa el infinitivo en dos tiempos gramaticales 
para destacar dos diferentes aspectos de la acción (lineal en el presente; 
puntual en el aoristo), sino que también extiende esta distinción de aspec- 
to al modo imperativo. ] 
El imperativo presente, visto en el capítulo VI, tiene fuerza durativao. 


Subnmete TAV Gyánnve (1 Co. 14:1) 
Seguid el amor. [=Mantened el amor como vuestita meta.) 


A menudo el imperativo presente ordena la continuación de una acción que 
ya está en proceso. 


¿udorn tóv CUóLov ¿vópa Exétu. (1 Co. 7:2) 
Cada una tenga 5u propio marido.  [=Siga teniéndolo,) 


Como consecuencia de este enfoque en el transcurso de la acción, una prohi- 


167 


El imperativo pre 
sente xdalete en- 
foca el aspecto 
lineal, durativo, 
de la acción. Al 
prohibir dicha 
acción con el ne- 
gativo uñ, se in- 
sinúa que ya es- 
taba en procesos, 


Y 


inicio o comienzo 


cree (£ú) 
crea [€£) 
creed 


crean [ellos) 


-E =eTe 
-ÉTO  —ÉTUOOV 


29 


168 
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bición que emplee el imperativo presente ha de entenderse en el sentido de 
"dejad de +» ». + ", insinuando que ha de cesar una acción que ya se está 
realizando. 


UA HAGÚETE + (Lc. 8:52) 
No TLOAEZS. [=Dejad de Llorar.) 


A 


¿Cómo se justifica la traducción "Dejad de Llorar"? 
A AA A 
29 


En contraste, el imperativo aoristo enfoca por lo general el comienzo de 
una acción. 


$ Bhéreus ypápov. (Apo 1:11) 
Escribe Lo que ves. 


Por consiguiente, la prohibición que se expresa con el imperativo aoristo* 
impide el inicio de la acción. 


Compare este sentido del negativo con el del presente (428). 


MÁ Enuorpeddáro ÓTLOW, (Mt. 24:18) 

No vuelva atrás. 
En contraste con el imperativo en presente, que prevé la duración de la 
acción ordenada, el imperativo en aoristo enfoca el de la 
acción. 


Nota: Cabe destacar aquí el hecho de que la distinción entre el presente y 
el aoristo del imperativo no es siempre absoluta. Sin embargo, en muchos 


pasajes la comprensión del tiempo del imperativo ilumina el textos 


30 


31 


+Poco usado. En oraciones negativas, el imperativo aoristo se sustituye casi 
siempre por el subjuntivo, como en español: escríbe; no escribas . 


, 


30 
A modo de repaso, he aquí el imperativo presente. 
Singular Plural 
TÚOTEVE Ttuotedere 
TLOTEVÉTW TLOTEVÉTWOOV 
Traduzca las cuatro formas. Ñ 
31 


Las formas del imperativo presente constan del tema de presente más las 
siguientes desinencias. 


32|' 
gov -gaTe 
-oÍTW  —0ÁTWOaV 
33 
no 
34 


no se refiere a un 
tiempo pasado. 


35 
AXOUVIOV 
AHOVIÁTW 


, 
axXoÚdaTE 
OADQUIÉÁTWO AV 


36 
oye (tú) 
oxga(é£) 


o£d 
vígan lellos) 


37 


ve (14) Blépov 
vea [6£) Breydro 


ved Biéjpate 
vean [ellos) 
Bl LbÁTWOOV 


38 
0s digo, "Servíd al 
hijo”, 


XI 


. 32 
El imperativo de aoristo 1%se forma del tema de aoristo más la caracteris- 
tica temporal 0, y las desinencias del imperativo adristo como aparecen en 
el siguiente paradigma. 


TÚOTEVOOV TLOTEÚDATE 
TLOTEVIÉTWw TLOTEVOÉTWOAV 


Subraye las terminaciones (todo lo que sigue al tema). 


33 
¿Lleva aumento el imperativo aoristo? 
34 
Puesto que la función del aumento en el modo indicativo es la de indicar 
un tiempo pasado, no puede aplicarse al modo imperativo puesto que no se 
puede ordenar una acción en el pasado. 
El imperativo aoristo no lleva aumento porque 
: 35 
Conjugue el verbo áxoUw en el imperativo aoristo. 
e. , 2 
QxOV AxOoÚ 
- MOV GHOV 
36 
Traduzca la conjugación del $35, 

: : 37 
Al agregar las desinencias del imperativo aoristo al verbo flérw, la con- 
sonante final del tema se altera en igual forma que en el indicativo. 

Baén + o0ov > BAépov 
Complete la conjugación y traduzca las formas. 
Imperativo aoristo Traducción 
BAÉdov 
38 
Traduzca la oración. Adyw ÚyTv, Sovdedoare TG vig?, 


+El complemento directo de Sovdeúw, así como el de ruoteUw aparece en caso 


dativo. 
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39 
comenzar a servir 


40 


xHpTvov 
HPLVÁTW 
XPÚVATE 
APLVÁTWOOY 


41. 


Permaneced en mí y 
"yo en vosoti0s. 


42 


1. cree (tú) 
2. juzgad 
3. escriban [elflos) 


43 
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] 39 
Al expresar el mandato con el imperativo aoristo 5ovlevcate (138) el que 
habla da a entender que sus oyentes han de (continuar sirviendo ál hijo/ 
comenzar a servir al hijo). 


h 40 
En las desinencias del imperativo aoristo de verbos de tipo líquido y na- 
sal como yévw, xpÚvw y éyelpw, no aparece la característica temporal 0, 


Helvov Je ÚVaTE 
PELVÁTO PELVÁÍTWOOV 


Así resalta una vez más la pauta de los verbos cuyo tema termina en con- 
sonante líquida o nasal: no admiten la o pospuesta a dicha consonante. 


Aor. indicativo: ÉLELVa, ÉJELVAS), etco 
Aor. infinitivo: pelval 


Conjugue el verbo xpúvw en imperativo aoristo. 


41 
Traduzca el versículo. ny: nal yá 
yjeTvate Ev ¿uol, xy Ev ÚpTV. (Jn. 15:4) 
Ñ 42 
Traduzca los imperativos. 
1. nuotedoov 
2. UPÚVATE 
3. Ypadárwoav 
43 


El infinitivo de aoristo 2%se forma del tema de aoristo más el sufijo 
del infinitivo presente. - 


Infinitivo aoristo 2% 
daB + elv > AaBelv 
tema sufijo 
a0ro inf, 


El imperativo de aoristo 2% consta del tema de aoristo más las desinencias 
del imperativo presente. 


Imperativo aoristo 2% z 


A0aB + TÍ-eé -ETE AaBÉ AáBeTtE 
-ÉTw  -ÉTUIOAV > AGRÉTO AQBÉTWOOV 
tema des. del 
aor. imperat. pres. 1 


XI 


Por la distinción Si se emplea un mismo juego de desinencias para las formas imperativas 
del tema, como Po tanto en presente como en aoristo 2%, ¿cómo se distinguen las formas de 
ej. AaB- (aor.), ¡uno y otro tiempo? 


laugav= (preso). 


yy yy 
elné Conjugue el imperativo aoristo (aoristo 2%) del verbo Aéywo 
elteérw 

elr A 

EUTETE elr eun 
ELTÉTWOAV 

45 . 45 
de (tá) Traduzca la conjugación anterior. 

- díga . 

decád 
digan 

46 46 
(en sus propias En el periodo Koiné la influencia del aoristo 1% se proyectaba en el 
palabras) aoristo 2% de tal manera que ciertos verbos de aoristo 2% se conjugaban 


El aoristo 2% común [a veces con la vocal a, que es característica más bien del aoristo 1%, 
emplea las vocales o 


y e en las desinen- Aoristo 22 Aoristo 20 

cias, pero el ao- común én -a 

risto 2% en a las el rov eltopev eta elmapev 

sustituye por a. elres ELTETE eras elTaTe 
etre(v) elmov etnelv) . elnav 


Compare las dos conjugaciones del aoristo 2%. Describa la diferencia 
entre ellas, 


47 47 


La alteración de la ortografía del aoristo 2% con el empleo de la vocal a 
dije no afecta el significado de las formas verbales. Las dos conjugaciones 
dijiste del 46 tienen una misma traducción: 
dijo 
di j4mos 
dijisteds 
dijeron 

48 ; 48 
Yo deje, "Soís Traduzca el versículo. yo elra, Seol gore. (Un, 10:34) 
dioses”, 

49 49 


En el imperativo ocurre también la alteración del aoristo 2% por la 
inserción de la vocal a tomada del aoristo 1%. En el paradigma a con- 
tinuación la segunda persona del singular reproduce también la desinencia 
-ov del aoristo 1% (cp. $32). z 


Imperativo aor. 2” en -a 


” 
ebmov EÚTOTE 


elnát ELUTÁTUIOAV 
171 


L196Tuw 


diA9aTE 
¿A9ÍTWOAV 


ven 
venga 


venid 
vengan 


Venga tu Ae4no0, 


aoristo, impera- 


tivo, 3% 


pa pl. 
3 pl. 


22 sing. 
32 sing. 


3. 
Bb, 


sing. 


oád 
juzguen 
le£Los) 


di (tá) . 


perma- 


nezca (€£) 


indicativo 


Si usted escogió 
imperativo, repase el 


R34 antes de seguir 
adelante. Si eligió 


infinitivo 
el $3. 


imperativo 
aoristo 


infinitivo 


repase 


50 


51 


52 


53 


54 


55 


56 
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Otro verbo de aoristo 2% que presenta algunas formas del imperativo en -a 
es ñaSov, el aoristo del verbo ¿pxoual Venúl. 


Escriba las variantes en «de 


Plural 


él9ete, ÉAD te 
e 
¿rdérwcav, EA TWA 


Singular 
EADÉ 
cA0ÉTw, CAD 16 


50 
Traduzca el imperativo de fñAY9ov del FU9o 
51 
Traduzca el versículo. ¿At ñ Baoukeía dov. (Mt. 6:10) 
z 52 
Analice el verbo el9%tu: tiempo , modo z 
persona , número (sing./pl.) 
53 
Analice y traduzca los siguientes imperativos. 
y : Traducción 
1. GánoÚcaTe persona (sing./pl.) 
2. APLVÁTUOAV persona (singo./pl.) 
3. elné persona (sing./pl.) 
4. PELVÁTO persona (sing+/pl.) o 
54 


Un verbo que lleva aumento es de modo (indicativo/imperativo/infinitivo). 


55 

Las siguientes desinencias son de modo , tiempo . 
-00V, -CÓTO, -IÁTE, —TÁTWOAV 

56 


La forma que termina en -ca (nuotedoal , 4movoaL) es de aoristo 1%, 
modo ¡EA : 


xI 


57 57 


infinitivo El sufijo -eLv¡se emplea en el modo del presente y del 
aoristo 2%, 4 Ñ 


RESUMEN - Tiempo Aoristo 


Haga su propia tabla del aoristo al conjugar los verbos utuotevn (aor. 1%), 
xpúvo (aor. l. y n.) y AauBávw (aor. 22), Después de completar el cuadro, 
revise cuidadosamente su conjugación según los cuadros indicados. 


1. aor., indic,, 3% 
pl., áxoUw 

2. A0P., info, -- 
=-, Aéyw 

3. aor., imperat., 


3% sing., uévw 


4, aoro, indic,, 22 3. PELVATW 
pl., AarBdvw 4, EAGBerte 

5. a0P., info, -- 5. aLoTeDOOL 
=-, “TLOTEÚw B. QKOUCATE 


6. aor., imperat., 
22d pl., áxoUw 

7. a0f., imperat., 
22 pl. 

8. aor», indic., 3% 
sing., TLOTEÚW 

9. aor., indic., 1% 
pl., Aéyw 

10. aor., indic., 1 
sing. o 3% pl. 
Exw 


a 
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60 60 

1, 0yeron Traduzca los verbos ya analizados en el H59o 

2. decút 
3. pemanezca q 
y, tomasteds 

5, ULLeA Ds 
6. ofd 

7, venid ás 
8. CAeyó 

9. dijámos 4. 
10, fuve, fuv£elon ; 

Si falló en el ana- 5. 
lisis o en la tra- 
ducción de alguno 6. 
. de los verbos, es- 
'tudie en el cuadro ye 
del aoristo (158) 

la conjugación co- . 8. 
rrespondiente. Re- 

pita el análisis y 9. 
la traducción hasta 

que pueda reconocer 10. 
todas las formas 

verbales del aoristo 

Es importante que 
domine este mate- 
. rial antes de se- 
guir adelante. 


00 


61 i 61 
Traduzca el versículo. nedegw, xededoy, ¿nédevoa: mandan, ordenar 

Pedro Le dijo: 1pós: a . q 

"Señon, 54 enes tú, 

manda que yo vayat a abrú 3 érpos elnev, Kópue, el 0d el, nédevobv ye ¿AdeTv upós dé Emb 

tú sobre Las aguas.” 15% USaTa. (Mt. 14:28) 


+si tuvo dificultad , 


z Az 0z_— AOS 
en traducir esta 


construcción, con- 
sulte el VI-53. 


A 


62 62 
REPASO - Vocabulario. 


Todas las palabras siguientes se han presentado ya, bero algunas han apa- 
recido poco en las traducciones pedidas. Practique la pronunciación y la 
escritura de estas palabras, todas de uso frecuente en el N.T. 


Estídielas hasta dominar todo el vocabulario. 

AG: pero, S4no od, oúx, odx: no (con el modo indicativo) 
p: pues, porque un: no (con los otros modos) 

618: de, desde 


ó 
y 


Sustantivos e Adjetivos 


> pra Y io ; : 

GPTOS, -0U, Mi: Pan toxatos, -n, -ov: Último, posteo 
, 2 . : . 

eloñvn, ns , f: paz nanós, -, -8v: malo,” malvado 

óxAos, =0U, m: multitud, gentío 0dos, -n, -ov: fodo 

odpavis, -o0, m: cíelo moAÍs, toAA%, noAÚ: mucho 


TÉXVOV, -0U, N: NÁÑO TPÑÚTOS, —N, -OV: pALMeno 


Revise su trabajo 
según el $62. 


1. fut. indic, 3% 

: sing. uévo 

2. 'aor. indico. 1% 
sing. TLOTEÚN 

3. aoro inf. 
lo yBdvw 

4. imperf. indics 
32 sing. dMéAw 

5. fut. indic. 1% 
pl. úxoÚw 

6. preso indico 
pl. AuBdvw 

7. aor. indic. 3% 

sings (EpxoyaL 

8. aor. indico. 2% 
pl. xpúvow k 


63 


64 


ya 


) 


65 


1. permanecerá 

2. vel 

3. Lomar 
Y. deseaba [€£) 
5. OLnemoS 

6. toman 

7. Vino 

8. juzgasteds 


xi 


63 
Después de un estudio. detenido del vocabulario anterior, pruébese con esta 
lista de palabras, sin mirar el cuadro anterior. 


1. cíelo 
2. mucho 
3. paz 
y 
5 


+ ho (con indic.) 
. malo, malvado 
6. Último, postrero 


12, pues, porque 

13. de, desde 

14, ppráúmero 

15. no (con imperat. e info) 


má 


64 


Repase también todos los verbos presentados hasta ahora, que aparecen con 
sus partes fundamentales en el X-60, Fíjese bien en la nota acerca de las 
peculiaridades del verbo SÉéAws 


Pruebe con el siguiente ejercicio de análisis su conocimiento tanto de las 
partes fundamentales como de toda la conjugación verbal. 


[To pevet | 
2. ENMÚOTEVOO 1 


| 6. AauBávovor | _ | 
EEC MO 
[8, Enplyare |]  __] 


Traduzca los verbos analizados en el 64, 


1. 
20 
30 
4, 
5. 
6. 
ds 
8. 


17 


dan 


*unydaa noandax gol y ngria pana + 


*909 493193 10X 230 rmhprg vouy3gu *E€ 


- *TT-A -3OTP 
*ayA au 113 AMIMOGAR AMI -uade 79 us Paqusno 
hvXo $1 a3 magrl 10x goredao pol Sopaynioog Sy1 01% dRA n08 YY *z u9 95 UQTIDNPLAY e 


. e e 
agria nord n01 513 31009310111 agro o193 mÁA3 *T 


*“Sa9u0 TORIO SP] POZNPRAL 


Vazdnad 


*OTAPSaIDOU OSPO US 8 “OL “H9-X T9 SSTAMI, 


riu p E *oy - Sgna * po 
agnu o nora *2ed “agria 209 
riú o - YiZ "us agrio gon 
ro Saa Qs DA *UON Saro - NO 

OYTOZOA 70 ] 
YOYTOY YOYFTO YOU Vx En Soriu 313 
¿"SoJUSTNBTS SAUOTOPUTTOSP SOT 27397 dwuoy art porta 
amriu gora 
sereuosasd soaquouotg -— OSVdma Ssgartu má 

99 99 


1X 
9£T 


-uL 
2 
5L80- 
presente 
y 
doy 
da 
E 5 
(traducción 1li-' 


teral) 


Paz dejo a voso- 
tios, mí paz doy 
a vosoÍnoa; no 
como el mundo da 
yo doy A vOSsOÍnOS . 


XII 


CAPITULO X11 


1 
Entre los verbos más comunes del N.T. hay algunos que emplean para su con- 
jugación desinencias distintas a las que se han visto. Forman un grupo 
llamado verbos en -yL, por ser ésta la terminación que llevan en su primera 
parte fundamental. 


dar: SUÚS8wuL colocar; estan: CornmuL 
(doy) [coloco) 
poner: TÚSmuL perdonar, dejar, permitir: GpinuL 
(pongo) (perdono, dejo, etc.) 


En contraste con verbos como ruotedw, éxw, etc., que llevan la desinencia 
-w en su primera parte fundamental, los verbos 6UówuL, lornut, TÚMML, y 
GqúnuL llevan la desinencia en su primera parte fundamental. 


2 
Verbo dar, tiempo presente. 
doy  SUÚSwuL SúSounEev damos 
das  5U8ws 5úboTE daís 
da. 8lU6woL(v) 5uódacu(v) dan 
El tema del presente en el singular es 5's6w-. En el plural éste cambia 
a . 
: 3 
El tema variable 8U5u-/5U80- caracteriza al tiempo del verbo 
SUÓWIIL « 
m 


Del tiempo presente, modo indicativo de óUswu dar, sólo las formas ¿USwu 
y 5íóéwoi(v) son frecuentes en el N.T. 


óíó6wuL es de 1? persona singular y se traduce o 
SíúbwoL(v) es de 3% persona singular y se traduce d 


5 
Traduzca el versículo. po. 
GágUnuu: (en este contexto) dejar nas: cOmO 
euds, Eu, Eubv: má xS0uos, -ov, m: mundo 


Etorñvn dgénys ÚuTv, elprvnv Thv Euñv S¿USwuL Úptv» od xadus Ó xgauos 
SíúswoLV Eyd Sú6wpL ÚpTv. — (Jn. 14:27) 


177 
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6 6 
Analice los verbos del versículo anterior. 


Persona Número 


12 sing. 
12 sing. [cdo 
3% sing. > 
1% sing. 


El verbo tUMuL pones se conjuga en forma paralela a 6USWwuL. 
Las únicas formas de tÚSmuL en tiempo presente que aparecen con alguna 
frecuencia en el N.T. son 1Uú9muL y tíImoL(v). 


y 
Compare estas formas con la conjugación de SUswpL, $2. 


1% sing. 1í9muL es de (19/28/33) persona del (sing./plo). 
3% sing. 1íSmou[v) es de (1%/282/3%) persona del (sing./pl.). 

8 8 
pongo TÚSTUL se traduce . : 
pone. TÚSMNOL(v) se traduce A 

9 9 

Traduzca la oración. quxi, As, £: el sen, vída interior 
únep: (con genitivo) por 
Jesús pone La : 
vída de EL (5u Il9morv 0 *IncoUs tñv quxAv avrod ÚrEp MuDv. 
-váda) por no- 
SOLOS. 
10 10 


El infinitivo de la siguiente oración expresa propósito. Para traducir 
esta idea será necesario usar con él la preposición pata, 


Traduzca la oración. ¿odów, ===, EQpayov: Comer 
Les da pan para 5UB8woLV auTOTS ÁpTOV ÉOHÚELV, 
] Comer. 
11 11 
Para los verbos en -1u la terminación -uL (ej. tv9muL) representa 
-19 sing. la persona del (sing./pl.), y la terminación -ou (ej. ólSwoL) 
3% sing. señala la persona del (sing./pl.) 
12 12 
Complete la traducción. ápapria, -as, E: pecado 
. ápúnuu: (en este contexto) perdonar 
¿Quíén es éste 
que aun perdona Tús odrés doruv Os nal dpaptias ápéúnouv; (Lc. 7:49) 


ÉSte que aun 


pecados ? 


XII 


13 13 
La segunda parte fundamental de los verbos en -4L, la cual corresponde al 
tiempo futuro, demuestra que en ese tiempo los verbos en -HLl se conjugan 
según la pauta ya conocida para el futuro. Emplean la característica 
temporal -0- y las desinencias corrientes 4, -ELS, -EL, etc. 


Lo que sí resalta es el tema verbal, Es más breve que el tema del tiempo 
Elbw - 548 presente. 


tin - Mm Subraye el tema de los dos tiempos de cada verbo. 
torn - orñ Presente , Futuro 
SUúSwpL S5dow 
“pin — 4 TÚTLL 9rño0w 
Cornu oTñow 
SpÚnuL Gpriow 
14 ] boda j 14 
óboeLs Conjugue el verbo ólówuL en futuro. 
"ódoEL 
S540w 
5úsouev 
SÚOETE 
SUOOVIL 


15 15 
Traduzca la oración. 

El señor pondrá 

Su paz ¿obre toda ó udpuos Moe Thv elpfvnv adrod Ent dAnms TS YñÁS. 

La tíenna, 


16 15 
Traduzca las dos oraciones, Gáyárn, -ns, £: amor B 
Cornut: colocar, poner 
1. Pongo mí amor tl. Cotmul tiv dyánnv pov év rats xapólaLs Úyiv. 
en vuestiios cora- 
ZONLS. 


2. orÑñow Tv dydanv uov £v Tas xapólals Univ. 


2, Pond . . . 


17 17 
á Traduzca la pregunta. BuxaLocÚvn, -ns, £: justicia, Lo recto 
¿Quíén nos dará La 
justicia del reino TÚús BgoeL AuTv TRV duxaLocdunv TÁS Bacuklelas Tv oUpaviiv; 
de los cielos? . > 


18 18 
Cambie al tiempo presente el verbo d4xel (conservando la misma persona 
5éBwaL y el mismo número), j 
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19 


imperfecto 

20 
daba (é£) 

21 
Le daba 

22 


Cuando vinieron a 
él muchas multí- 
tudes, Jesús Les 


daba pan. 
23 
daba (€£) 
daná 
da 


j 24 
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19 
El tiempo imperfecto se construye siempre sobre el tema del presente prece- 


dido por el aumento. 


El tiempo imperfecto del verbo SUswul se construye sobre la forma óLó0- 
del tema presente (cp. $3). A este tema se le antepone el aumento: ET 
formando así la base para el tiempo , 


. 20 
En el tiempo imperfecto de los verbos en -pju la desinencia corriente de 
3% persona singular, -e, se transforma por su contacto con la vocal del tema: 


tolso + € >  tólbou 


¿s8ldov se traduce S 


21 


[EL hijo pródigo) deseaba llenarse de Las algariobas que comían Los 
¿odgou adri 
cerdos, y nadie a. ALE 15167 
- 22 
Traduzca la oración. óte: cuando 
els a, hacía 
8re Fagov els adróv 3xdou nodo, áptov tólSouv aytTots Y *IncoDs. 
Z de Ñ > 
23 
Traduzca los verbos, 
2ól5o0u: 5ÚS8WOL : 
SUdEL + 
24 


Hemos visto que el presente y el imperfecto de los verbos en -uL emplean 
un tema verbal largo, pero el futuro usa un tema corto. 
a 


Presente Imperfecto Futuro 
2 
51 5- . ebu60- 6u- 


Al igual que el futuro, el aoristo se forma a base del tema verbal corto 
Ów". : pa 


El aumento precede al tema. El sufijo de aoristo empleado en estos verbos 
ES -*Uo 


E 7 60 - MU 
aum. tema sufijo 
del aor. 


¿-9n-»0 

25 
cdnxa edfxagev 
e$nmxas eSninate 


g9mxe(v) ¿Imxav 


26 


APRA LEV 
ápixas  úAprixate 
apixelv) apra 


27 
perdoné 
perdonaste 
perdonó 
perdonamos 
perdonaste4s 
perdonaron 


28 


No: me diste beso. 


XII 


Analice la forma verbal f9nxa: 
aumo tema sufijo 
del aor, 


25 
La conjugación de Éówxa y é9nx1a es semejante a la de un aoristo 1% como 
entotevoa. La única diferencia está en.el empleo de xa como sufijo en vez 
de -00, 


Aoristo en x Aoristo 1% común 
dí ESwxO ¿oónauev  dúmos énlotevoa Enuotedca ev 
diste: ¿Swnas  tóbuate  distelis ETÚITEVOAS exnuotedoate 
dio EóSwxelv) Edwxav dieron entorevocív) Entoteuvcav 


Conjugue el aoristo de tóÚ9nuL según la pauta "aoristo en -x'", Use como 
base la forma que analizó en el $24, 


ps pusimos 
pusiste ! pusistes 
puso > pusL£eron 


26 
La conjugación del aoristo de úpúnus perdonar, permíti, dejar, también 
se hace con el sufijo:-xa. En contraste con los otros verbos en aoristo, 
áqfina no manifiesta aumento en su primera sílaba, porque ápÚnul es en rea- 
lidad un verbo compuesto con preposición: úngó (4p") + Unpl. 
El aumento se encuentra en la sílaba -n- de gira, como lo indica el acento 
(cp. apéndice I, 3,23). 


Complete el paradigma» 


¿pino 


27 
Al traducir el paradigma del 426 emplee la acepción perdonas, 


. 28 
Traduzca el versículo. 


pUAnud you odx ÉóWwxas. (Lc. 7:45) 


beso 
(acusativo) 
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29 . 29 
Complete la traducción del versículo, 
¿n*: éxí delante de palabras que comienzan con vocal que lleva espíritu- 


suave 
Puso 4u mano dene- E9miev tñv SeELdv adrod En” Eué. (Ap. 1:17) 
cha sobre mí, mano derecha 
A A P 
301. 30 
Complete la traducción del versículo. 
Dios dío el músmo iv tonv Swpedv ¿Swnev avroTs Y Yeds bs noi ApTv. (Hcho 11:17) 


don a ellos como el mismo don como también 
también a nosoti0s. 


+ +++ o e o KK _2—K<— 


31 : 31: 
En contraste con SSL a TÚSNuL y GpÚnuL, que emplean el sufijo -x0 para 
el aoristo, el verbo LotnuL forma el aoristo con el sufijo -000 - 


El aumento e- toma el lugar de la vocal inicial u en el tema lorn-+ 


coloqué lo puse, "  EOTNOa torfoapev 
paré, estáblect, ltornoas torKícare 
propuse) . lormoelv) ' ¿otnoav 
cólocaste [pusás- 
te, etc.) Traduzca las formas de UortnuL, arriba, usando cualquiera de las siguientes 
colocó - acepciones: colocar, poner, paran, establecer, proponer. i 
colocamos. 
colocastels 
colocaron 
”¿ 
32 , 32 
Complete la traducción del versículo. ugoos, -Nn, -ov: medio 
. . . Lo puso en nal apooxadeoduevos, maLólov ÉOTROEV adró ev péop auriiv. (Mt. 18:2) 
medio de ellos. y tomando un náño 
33 33 


Complete la traducción del versículo. 
e o . Los pusieron : 
en el concilio, . + +. aurods dornoav Ev TÍ ouveóly. (Hch. 5:27) 
l concilio. 


34| . j 34 
En el aoristo del verbo totnuL se manifiesta un fenómeno poco común: 
además de las formas del aoristo 1% ($31), hay otras que son del aoristo 
2%, 


xXI1 


El aoristo 2% de lornu se emplea en sentido intransitivo: pararse, dete- 
nernse, ponerse, estan, existut. 


El aumento es i- 


gual en los dos estuve Zorny  Éotmuev estuvámos 
aoristos. estuviste  £oTnS EOTnNTE estuvis Leds 
estuvo £0TnN E0OTNOAV es tuvL£ernon 


El tema es igual. ma . z 
En cuanto al aumento, ¿cómo se comparan estas formas con las del aoristo 1 


El significado es (+31)? 
diferente: 
Aor. 22 Intransi- |*“En cuanto al tema verbal? 
tivo PE 
Aor. 19 Transiti- ¡¿En cuanto al significado? 
vO. 
35 35 
En cuanto a la conjugación de Cornut en los dos aoristos, la diferencia 
está en las desinencias. 
00 |El aoristo 1% emplea la sílaba característica » la cual no aparece 
en aoristo 2%, 
36 36 
Al comparar la conjugación de dornv en el 34 con la de tornoa en el.H31, 
EOTNOAV se observa que hay una forma que es idéntica en los dos aoristos. 
.3% plural ¿Cuál? (18/22/39) persona de (sing./pl.) 


37 37 
Porqué pertenece a las dos conjugaciones, totnoav admite los dos sentidos 
(transitivo e intransitivo) del verbo. 


Aoristo 1% . 
"colócaron [pusce- 
non, etc.) 

Aoristo 20 
estuvieron [5e pu- 
54¿enon, etc.) 


¿gotnoav se puede traducir o 


aor. 1% AO0r. 22 


38 38 
1. Transitivo: ¿Qué diferencia de significado hay entre las dos formás del' aoristo de 
puso, colocó, etc. |lormut a continuación? (Cp. R31, 34.) 
2. Intransitivo: 1. dotnoe 
5e paró, estuvo, 2. Eotn 
etc. 

39 39 


El 3e puso (estuvo) 
en medio de elfos, 


Si no identificó 
correctamente el 
verbo ¿otn, vuelva 
a estudiar el A34 
" y el 38. 


Para traducir correctamente el versículo siguiente, decida primero a cuál 
tipo de aoristo pertenece la forma gotn. (Cp. R31, 34,) 


adrós forn Ev péop AUT. (Lc. 24:36) 


7 


40| 


Se puso sobre un 
lugar Llano, Y 
una gran multitud 
de sus discípulos, 
y gran cantidad 
def pueblo de foda 
Judea y Jerusalén 
y La costa de Tíúro 
y Sidón,- que vinte- 
non para escucharn- 
le y para 5en 5a- 
nados de 5us en- 
germedades 


41 


aoristo, infini- 
tivo 
genitivo, CD 


42 
Para expresar el 
sentido de propó- 
sito que en griego 
se puede .comuni car 
con el infinitivo 
solo, sin prepo- 
sición, 


43 
El aoristo 1% de 
tornur ([éotnoev) 
se usa en sentido 
transitivo: ponet. 
El aoristo 2% 
(forn) es intransi- 
tivo: ponens2. 
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40 
Complete la traducción del versículo. 1gros, -ov, m: Lugar 
pot ads, -o8U, m: pueblo 


e sn - .. sos y 5 .. , . a 
o. . dorm tn tórov nebivoD, xal OxAos tTOAUS adn Tv AUVTOUV, HAL 
o discípulos 


A ———— 


nAÑñYOS TOAd TOÚ Aaod adons TÁsS *Lovóalas nal *Iepovoaliu xa TñÁs 
cantídad toda. 


A q 4 —_ 4 24 OA 


raparlou TÍpov xal ELóÑVOS » o Aagov Gnodoar avrToY xal LadkivaL 
costa que (cp. $10) sen sanados 


A qq qq A AS 


4d tv vécwv adriiv. (Lc. 6:17) 
enfermedades : 


—— 5 5 1 5 5 


. . 41 
A modo de repaso, analice la construcción » » + EnoVoa, adrod . .» .» del 
versículo anterior. 
dánoVoaL: tiempo modo ; 
aurtoU: caso funciona como el de 
¿nodoar + 
+Repase el VIII-17 en caso necesario. 
42 


"|¿Por qué se emplea la palabra para en la traducción de ámodoaL en el H40? 


o . . Vinieron para OL . .. (Cp. $10.) 
ete a 
— e A A 


43 
Compare el versículo del F+0 con el del $324 
Tanto fotnoev como forn son formas de Lotnuu, y están en tiempo aoristo, 
Sin embargo, se traducen distintamente: puso ($40), 5e puso (32) 


¿Por qué esta diferencia de traducción?*? 


E a 


O 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 


+Consulte el 434 si no recuerda la razón de la distinción. 
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44 N 24 
En el día postierno |Traduzca la oración. ¿govola, -as, f: poder, autoridad 
Le dieron poder 50- : 
bre Los reinos de Ev Tf doxdrp hutpg Eswnav adri dEovotav énl Tv Bactdeuiv TÁS yñS. 
La tíemia, 
45 45 
Traduzca la oración. 
els: a, hacía Úngp: (con gen.) por 
»S0pOS, -0U, m: mundo puxk, is, £: vída 


EL buen Señor váno 


al. mundo y puso 5u $ uópios 3 hyadds Radev els tóv xadouov xal ¿dmxe TR Yuxhv adroU 
váda por nosott0s o Úntp nube 
16 46 
Muchos dioses e5- | Traduzca la oración. ¿otnoav Deol nokkol Ev TÍ yf. 
tuvieron en La 
TASA, 
47 47 
El infinitivo aoristo de los verbos en -uu se forma con el sufijo. -valo 
(Cp» el sufijo del aoristo 1% en los verbos -wi -datL.) 
El tema breve del aoristo aparece alterado en el infinitivo, excepto en el 
infinitivo de Lotnule 
Agregue el sufijo de infinitivo -va a los siguientes temas: 
" Indicativo aoristo Infinitivo aoristo 
S5oUvaL ESWXA - 50 
SeTvar E9nxa Set 
GpeTvau S£pTina d ápet 
otñÁvaL gotnoa y ÉoTtnv oTñcaL y oTñ » 
48 48 
Traduzca los infinitivos del $47, 
dar 
ponelt , > » > 
perdonar O ÓN E UE 
colocar y estar : y 
49 . 49 
Traduzca la pregunta que Judas Iscariote hizo a los sacerdotes,» 
¿Qué queréis darme rapasUbwuL, rapabdow, rapéswxa: entregar : 
y yo lo entrego a xáyo: xal ¿yá 
vosotros ? 


TU SÉAdETÉ poL SoUvaL aby Uptv rapaddcw adrdv; (Mt. 26:15) 
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50 


Y nosotros debemos 
poner Las vídas 
porn Los hermanos . 


51 


sodvaL 
SeTvaL 
AQETVAaL 


52 


áQe- 


E 
da 
dé 


dad : 
den 
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50 
Traduzca el consejo de San Juano 6 
p: 
nal huels ópe'dopev Úrnep Tv dbelpiv TÉS Qpuxds SeTvaL. (1 Jn. 3:16) 


Kn A  ———— 


Nota: Es evidente que en la traducción del versículo la expresión pone 
las vídas no suena bien. Es una traducción literal del plural griego 
Tas puxús y de ahí el problema. La mejor redacción en español preferirá 
utilizar el singular del sustantivo: 


. + + debemos poner La vida . . . 
Varios traductores redactan el versículo de esa manera. UÚtras versiones 


conservan el plural pero agregan un adjetivo posesivo: 


. . . debemos poner nuestras vidas o. . 


ñ 51 
Tanto en el tiempo futuro como en el aoristo los verbos en -ul se constru- 
yen sobre una forma breve del tema verbal. Compárela con la forma del tema 
en el presentes. 


Presente Futuro Aoristo 

5Uú6wpL 54ow ESwx0 

he Pol =z 

TLÍNLL 9NTw e9mxa 

“> y 1 o 

opUNnuL Apñow a9ñxa 

fent dd s 

LOTNUL OTRO, ESTNOA Y EOTNV 


En el infinitivo de aoristo el tema breve se altera un pocos 


Tema breve Inf. de aor. (cpo $47) 


5US5wWuu -Ów- 
TU9NMUL -9n- 
, > , 

dpÚnuL épn- 


: 52 
El imperativo del aoristo también se construye sobre el tema breve, pero 
con la vocal final del tema cambiada por su variante corta (w > .0; 
n > €). : 
Tema del aoristo Imperativo de aoristo 
: Sing. Pl. 
SúsupL: -Sw- 92 885 88tE 
ga  5óérw SóTVIAV 
GoínuL: ápn- 22 des ÚQete 
El tema empleado en el imperativo aoristo de úpÚnuL es . 
53 


Apunte la traducción del imperativo aoristo de 5USwut al lado de las formas ' 
imperativas del $52. : 


xI1 


54 54 
perdona [permite, |La traducción de úpínui varía entre perdonar, permitit, dejan. Las formas 
deja) del imperativo aoristo de este verbo que se emplean en el N.T. son las que 
perdonad letc.) aparecen en el $52. Tradúzcalas: > 
55 55 


Traduzca esta petición de la oración dominical. 


Gpaptía, -as, £: pecado 
Perdónanos nues- e 


tios pecados. ¿pes duty Tás Guaprías Muñiv. (Lc. 11:14) 
56 56 
Para traducir este versículo emplee el significado permítitt o dejak para 
el verbo. 
AUN » A%0w , ZAvoa: desatar 
Jesús les dice: Úndyw: 4 
"Desatadlo y de- 
jade Ya”, Aye adroTs 6 *IncoUs, Advate adrdv xal ápere adrdv Úrdyeuv. (Jn. 11:44) 
57 57 
Porque presenta Viendo la forma verbal 5óte en un contexto como el siguiente, ¿cómo se sabe 


una forma (50-) del|que viene del verbo 5déúsbwpuL? (Cp. $52.) 
tema breve (56w-) 
de 6lówut. 


88te hutv Ex Tod Edalou Unive (Mt. 25:8) 


. 581: ; 58 
22 pl. La forma ó8dte es de persona (sing./p1.) del modo a 


. De y tiempo . 
imperativo 'aoristo TER 


59 59 


dad 8dte se traduce » 
60 60 
Traduzca el versículo del 457, éldatov, -ov, n: aceíte [de oLivo) 
Dadnos de vuestro 
aceste. 
Y 61 ; 61 
Hemos visto que el tiempo aoristo se construye con el tema breve del 
verbo. 
Indicativo aor. Infinitivo aor. Imperativo aor. 
Ebwna S5oUvas 865, óSTE, etc. 
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En contraste, el presente emplea una forma larga del tema en todos los 
modos +. 
Indicativo pres. Infinitivo pres. Imperativo pres» 
Inf. 5ótydovaL síswyuL óudóvaL sUdov, SúdoTE 
Imperat. 6U80U Subraye el tema en el infinitivo y el imperativo del tiempo presente. 
Siédote 
A A A 
62 : 62 
Las formas 50Uva. y 6L5$va son infinitivos del verbo SÚSWUL e. 
a. aoristo a. 5odval es de tiempo E 
b. presente b. 5uóóvaL es de tiempo A 
dar : Los dos infinitivos se traducen . 
63 63 
Traduzca las palabras de Pablo a los ancianos de Efeso. 
uvnuoveÚw: Aecordar (seguido del CD en genitivo) 
óTL: QUe, porque 
Es necesanío 1e- , SET o. +. » UVNUOVEVELY rv Aóywv tod xuplov *InsoB, ¿TL avrós elnevs 


condar Las palabras 
del Señor Jesús, 

porque ÉL dijo: 
Más bienaventurado Maxdpudv Eortuv uGkdov 5uóbvaL A AauBdveLv. (Hch, 20:35) 
es dar que recibir, 


ES necesarío A 


bienaventuado más que 
64 Ñ 64 
Las formas de los verbos en -4u que terminan en —vaL son de modo 
infinitivo ] (indicativo/imperativo/infinitivo). 

65 E 65. 
infinitivo Las formas úpuéval y ÚápeTvaL, corresponden al modo (indicativo/imperativo/ 
4púnuL infinitivo) del verbo - . 

66 66 
El hijo del hombre [Traduzca el versículo. dEovota, -as, £: autoridad, poder 
tiene poder sobre 
La tíema para per- leovolav Exeu $ vlós rod Ávdpárov Emi Tis yfis ÚpuévaL 
donar pecados. duaprías. (Mt. 9:6) . 


Nótese el sentido 
de propósito ex- 
presado por el inf. A  _ zz----- AAA AAA 
ápuéval y traducido 

por la preposición 

para. Cp. $10, 


e 5 1 2 2 OS 


SúSwuL 


TLDÉ- 


TUSMpL 


imperativo 


Dad, y será dado 
a vos 0Í10S . 


67 


68 


69 


Dadme también 
este poder, 


De gracia recá- 
bisteis, dad de 
gracía, 


70 


XII. 


, , 67 
Al igual que el infinitivo, el imperativo de tiempo presente de los ver- 
bos en -Lt se construye sobre la forma larga del tema,(cp. $61). 
Debido a que se emplea poco el imperativo presente de estos verbos en 
el N.T., señalamos simplemente la manera de identificar las formas del 
imperativo presente. 


s8úSov . 6USOTE 


da [tú) dad 
La parte subrayada es una forma del tema largo del verbo . 
Subraye el tema del verbo tudétrw, 
Este tema es del verbo » tiempo presente. 
La terminación -tw indica que es de modo . 
z 68 
Complete la traducción, 
5úbore, xal dodñoetaL ÚpTv. (Lc. 6:38) 
será dado 
69 
Por tener la monosílaba ó0- como tema, el verbo del versículo siguiente 
está en tiempo , del modo , 


Traduzca el versículo. 
nánol: xal tuol 


" 68te xámol Tiv EEovolav tadrnv. (Hch. 8:19) 
este 


z 70 
Traduzca el consejo de Jesús a los doce, 


á - ówpedv: 5¿n costo, por (de) gracía 


Swpedv dAÍBerE, Ówpedv dóre. (Mt. 10:8) 
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71 
- RESUMEN 


Las características claves de los verbos en pt que hemos visto son las 
siguientes: 


1. Las desinencias 
«uu: 1% pers. sing. presente indicativo 


áéswut .  TÚSNTUL GpÚnuL tornpu 
doy pongo perdono coloco 


01: 3% pers. sing. presente indicativo 


S5U6WOL TÚ9NOL GpúnoL Lotnou 


da pone perdona coloca 


-vau: infinitivo de presente y de aoristo 


58u5Ívar , SoUvaL ; —1udÉvaL, detval 
dar poner 
ápuéval, Apel van Lorával, oTÁvVaL 
perdonar colocar, pararse 


40, 105, -x€, etc.: aoristo de indicativo 
(excepto en el verbo LlotnuL). 


ESwna, EÓwxOaS, EÓWxE, EtC. 


dí, diste,  dío, 


¿9nna, etco ¿ofna, etc. 
puse, etc. perdoné, etc. 


-c: 2% pers. singo del imperativo aoristo 


5És ] ápes 
da perdona 


2. Los temas 


Tema breve 


futuro y aoristo 


modos que' indicativo | indicativo 
emplean los infinitivo 
variantes: imperativo 


XII 


72 72 
Teniendo en mente el resumen anterior, analice el verbo úgete. 
ápe- El tema verbal que aparece en este verbo es , que lo iden- 
SpÚnuo tifica como una forma del verbo , que significa . 


perdonar, permitira 


73 73 


breve El tema (largo/breve) identificado en el 72 se emplea para el modo 
imperativo », tiempo . 
aoristo 
74 EE 74 
Sólo resta identificar la persona y el número de la forma úpete: 
29%, plural pers» (singo/pl.) 
75 y 75 


perdonad, permitid |épere se traduce 


76 ; 76 
Complete la traducción. . TALÍCOV, -0U, N: NÁÑO 
- rp$ós: a 
- Peamitid a Los ni- 
ños venir a mí. ápete TÁ naLóla Epxecdar robs ye. (Lc. 18:16) 
veni 
77 , 77 
Siguiendo los pasos $$72-74, analice el verbo.tádsovo 
-5u60- : ; 
ÓLÓWwuL Tema: Verbo: Significado: 
imperfecto Ese tema precedido por el aumento e indica el tiempo . 
78 78 
La forma ésíóou es de 3% persona del singular, (cp. $20), tiempo imper- 
fecto del verbo 6é6wu. dat, 
daba ¿ódéou se traduce > 
79 : 79 
-9n- Analice la forma É9nx0ave 
-TLÓNLL, Poner 
Tema: Verbo: : Significado: 
aoristo indicativo 
3% plural Tiempo: . Modo: > pers. (sing./pl.) 
pusLeron Traducción: 
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XII 
: 80 : 80 
Tomaron 5u cadáver |Complete la traducción. atpw, 4p%, Apa: tomar, Levantar, alzar 
y Lo pusieron en 
una fumba, Apav To nta ayToU xal ESmxav aUTO Ev punpetp. (Mr. 6:29) 
cadáver : tumba. 
81 ' 81 
=oTn- Analice la forma verbal ¿otnoe. 
LO TNEL: 
colocar Tema: Verbo: Significado: 
aoristo indicativo Tiempo: Modo: sl pers. (sing./pl.) 
38 sing» : s 
Traducción: 
colocó 
82 . 82 
-1El verbo dotnoe analizado en el $81 pertenece al aoristo 1% y se traduce 
con acepción transitiva: colocó, puso. 
Pero también existe el aoristo 2% del verbo Lotnut, con acepción intran- 
5e puso, estuvo sitiva: don, que se traduce e 
83 , 83 
Por su terminación -vat, la forma verbal SóoUvat se reconoce como de 
infinitivo modo . 

84 84 
5ú5wuL El tema de 5oUvau ($0u-) es una variante de la forma breve del tema del 
dat: verbo , que significa 6 

85 85 
El Señor váno para? ¡Traduzca la oración. fadev Ó nópuos SoUvaL TAv duxAv auroB, 
dar 5u véda / 
tcp. R10 en caso ne- A A A A A IA 
cesario. 


86 : : : 86 
REPASO - Vocabulario 


La lista siguiente incluye palabras nuevas de este capítulo, las cuales 
deben incorporarse a su vocabulario activo. También aparecen algunas 
palabras conocidas que deben repasarse. 


Practíquelas en una hoja aparte antes de pasar a la prueba de vocabulario 
$85. 
Gyárn, -ns, f: amor 
ápaptia, -as, £: pecado 
Gpénue, Gpiow, apra: perdonar, permitir, dejar 
5U5wut, Suow, Eówra: dar 
cox, Ns, E: véda 
Cornul, otriow, ¿otnoa y dornv: colocar, poner; laor. 20) estar, 
ponerse 


87 
Traduzca los vocablos. 


1. vída, el sen 
2. corazón 
3. fut. de ágúnue 
" perdonar 
4, prAÓMCrO 
5, aor. de 5U6wpuL 
dar 
6. (gen.) por, en 
pro de 
To VOZ 
8. poner 
9. pecado 
0. aor. 2% de lornut 
. Significa (en 
aor. 2%) estar. 
11. vída 
12. milo 
88 


La declinación se 
encuentra después 
del H89, 


malo 
corazón 


nanBds, —ñ, -Sv: 
rapóla, -as, f: 
óTrL: que, porque 

TPÚTOS, -N, “OV: PAÚmMero 
T'9MuL, How, ESmxa: poner 
únép: [con gen.) por, en pro de 
pquvñ, “As, E: voz 

guxí, is, f 


1. duxí: 

2. xapóta: 

3. 4pAow: tiempo 
2. TpÚTOS: 

S. ESUxO: 
6. Únep: 
7. puvA: 
8. TÚM:—.L: 

9. GuaprÍa: 
10. €ortnv: tiempo 
11. zurf: 


del verbo 


tiempo _del verbo 


(con caso 


del verbo 


12. nands: 


REPASO - Declinación -: 


Primera Declinación 


Singular 
en n en a 
Nom. Ñ QUAA A GápaprÍa 
Gen. 
Dat. 
Ac. 
Segunda Declinación 
Singular 
Masculino Neutro 
Nom. 3 3¿xAos TÓ Epyov 
Gen . h 
Dat. 
ACo 
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vída interna, personalidad; vida (física) 


que significa 


que significa 


que significa » 


——— 30] KÑ A. 


Plural 
(igual para todos) 


Masculino 


Plural 
Neutro 


87 


88 


Complete la declinación de los siguientes sustantivos, junto con sus artí- 
dulos correspondientes. 
Intente hacer toda la declinación de memoria; luego, si necesita ayuda para 
completarla, consulte los resúmenes VIlII-98 y VII-54, 


194 
z XII 


89 
PRUEBA 


Traduzca las oraciones. 


1. TÍÑV Ewñv 6udw TtoTs SodloLs you, elnev ó xUpLos. 


2. gornoev-0 Ávdpwros TÁ TÉxva Ev TÍ Baoudeég Tv dylwv. 
Las respuestas se 
encuentran en el 
apéndice V-12, 3. 9 9eds mubiv tóBnoL TRv fuxñv adrod Únep Auñv. 


4. ÚQES TÓS ÁPAPTUAS OU, HÚPLEA 


5. 9 uipios dÉtdeL GoBvaL ÚpTy Thv Gyárnv abroB, 


Declinación del A88. 


Primera Declinación 


Singular Plural 
A deux AÑ  GuaptÍa al «¿uxal 
TÁs buxñs Tis GápaprUas Dv  «uxiiv 
TÍ LUX Ti duaprig Tas puxals 
Thv buxAv Thv dpaprtia TÚS puxds 


Segunda Declinación 


Singular Plural 
> Masc. : Neutro Masc. Neutro 
O  ÚxAos .TÓ Épyov ot  S¿xAoL 1%  Epya 
TOY óxAov * -ToU Épyou Tv BxAwv Tv Epywv 
TY ÓxAy TÁ EPYy tos ÚxAous  toUs Epyous 


TÓV ÓxlAov  'TdD Epyov tods ÍxAous TÁ  Epya 
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CAPITULO XIII 


1 1 
La palabra interrogativa tÚ's pertenece a la 3% declinación (cp. Cap. V). 
El tema de tÚs es TÚV4 
Subraye las desinencias., 
Singular Plural 
”S =ES Nom. .  TtÚS TÚVES 
=08 uv Geno TÚVOS TÚVOV 
=u -OL Dat. TÚVL 1ÚoL 
-a -as Ac. TÚVA TÚVAS 
2 2 
La palabra cdpE came también corresponde a la 3% declinación y se decli- 
na con las mismas desinencias de tÚs. 
En las formas 0ápE y capEl la o de la desinencia se ha combinado con la 
letra final del tema 0apx- para. formar la letra £, 
Subraye las desinencias. 
Singular Plural 
odpE OÁpxES oápE oÁpues 
JAPAÍS — gapxv .CApxÍS caprbv 
TOPxL sapEL gaprí capEl 
odpra JÁPxAS sápra OÍpras 
E, . 
3 : 3 
Porque se ha unido |Observe en el paradigma anterior las dos formas que se escriben con ¿£. 
la O de la desi- Se formaron de la siguiente manera: ' 
nencia con la x del ' ; 
tema, y ambas for- E Tema  Desinencia 
man el sonido »x0, Nom. sing» gApPA + S >  odpE 
que se puede escri- Dat. plo gapH + 0L >  capÉl 
bir con una sola 
letra: £. ¿Por qué aparece la letra E en estas formas de la palabra carne? 
y mM 
Decline oapg Carme con las desinencias de 3% declinación (41, 2). 
OÉPpxes Singular Plural - 
capos sap "Nom. gápE  , Odpx' 
CaApxrÚ.— cgapEl Gen. odÍpa gAPk 
IÉPAA  OÍPANS Dat. ÍA gap 
Ac. OPA TÁPA 
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XIII 
5 5 
Compare la 2% declinación con la 3%. : 
Singular 
2% declinación 3% declinación 
Nom. úbelpós aápE 
Gen. dseApod gapxds 
Dat. : .  G6EAQ ? DAPAL, - 
-05 Ac. adelpóv oópra e 
2% nominativo Hay una desinencia que aparece en las _dos declinaciones pero en casos dis- 
sing. tintos: la desinencia , que en 2” declinación señala el caso 
3%. genitivo sing. |y en la 3% declinación el caso a 
6 6 
ho ábeApós está en caso nominativo. 
genitivo capxds está en caso . 
7 7 
genitivo áselApoU y vapxds están en caso o 
8 8 
Apunte el caso en que se encuentran las palabras siguientes. 
Caso 
1. nominativo 1. xúpLos 
2, genitivo 2. TÚvVOS 
3. nominativo : 3. 608Aos 
4, genitivo 4. CaApxAÍS 
9 j 9 
Pd túves . |Decline la palabra T's, subrayando las desinencias de la misma. 
TUVOS ' “TUVWV y al 
TÚVi. tÚdu Singular ural 
TUva TUVAS o TÉS 
Si falla todavía Al 
en la declinación AAA 
de tús, vuelva a 
practicarla hasta , 
que pueda escri- ¡EOQÓOQSQqQ__ AA AA ASASAXÁ 
birla de memoria : e 
sin error, ; , 
10 10 


Los mismos artículos masculino, femenino y neutro de la 1% y 2% declinación 
se emplean con los sustantivos de 3% declinación. 


El sustantivo cáp£ care es de género femenino y por tanto va acompañado del 
artículo femenino. 


Sa 


XIII 
Escriba la forma correcta del artículo para cada caso. 
TA ñ opi OÁPXES 
TV TAS 0apxós gaprbv 
Tí Tats gApxU gapEú 
ThAv  TÓÁsS oúÚpxa odpras 
11 E 11 
odros AY Analice los casos de los sustantivos en el versículo siguiente. 
em: dat. - odápE, caprxds, f: carne 
odpaa adrod rús óúvaraL ovros hutv Sodvar Thv odpxa auToD payetv; (Jn..6:52) 
ac. gen. Casos: 
12 . 12 
Complete la traducción del versículo. EdgUw, ==, ÉQayov: comer 
... darnos 5u carne ; 
para comen? : rs SúvataL odros nutv SoUvaL TRv odpxa adtod payetv;? 
¿Cómo puede éste ? 
+Infinitivo de propósito; cp. XII-10. 
13 13 
Traduzca la oración. yuvi,? yuvauxós, f: mujer, esposa. 
Dio Los panes a Los eówxev tos TÉnvous TAS YyUVALHÓS TOUS ÁPTOUS. 
niños de La mujer. E 
tFalta en caso nominativo la segunda sílaba del tema: yuvax=. La ter- 
minación —n es irregular. 
14) * 14 
... eL hijo del hom-|Complete la traducción. vÓE, vuxtds, f£: noche 
bre tres días y Tres . 
noches en el corazón odrws dora 0 vids toB dvapdroLv Ev TA xaApSLA 
de La Hiernta. Así estará 
Tis yAs TpeTs Nuépas xal TpeUs VÚXTAS. (Mt. 12:40) 
Nes 
15 15 
En el versículo anterior el complemento circunstancial de extensión de 
acusativo tiempo tres días y ties noches está expresado en el caso . 
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350 0+0N- 


nom. pl. 
dat. sing. 
gen. sing. 
ac. sing. 
dat. pil. 
gen. pl. 
ac. pl. 
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. 16 
Identifique el caso y el número de las siguientes palabras de 3% decli- 
nación. 
Número 
2a86 (sing./p1.) 
1. yUVALHÉS 
2. TÚVL ; a 


3. caprós 

4. ¿Arun 

5. VUEL 

6. .TaLóUwv 
7. TÚVAS 


ll 
Jl 


17 


Cuando usted encuentre en un pasaje griego un vocablo nuevó de 3% decli- 
nación debe deducir la forma del nominativo para poder buscarlo en el 


léxico. o 


Existen ciertas pautas que ayudan a la deducción del nominativo en 
cuestión. : 


1. Como regla general, una palabra cuyo tema termina en V, 507 
pierde esa consonante en nominativo. La forma del nominativo 
termina simplemente con la desinencia -S. 


Nom. q%s . (Luz) Nom. ¿Anís  lesperanza) 


Gen. puwrtdós Gen. ¿Anudos 
tema tema 

Nom. TÚS (quién) 

Gen. tUVOS . 
tema . 


¿Cuál es la forma nominativa de xdputos (gracía )? 


2. El sustantivo de tema terminado en ovt no emplea en nominativo 
la desinencia s sino que termina en uv. 


Nom. UPxwv (príncipe, gobernador) Nom. (León) 
Gen. ÚPxOovtOS Gen. AÉovTOS 


3. Los temas que terminan en Xx, Y, x O xT aparecen con £ en el nomi- 
nativo, por combinarse la consonante final del tema con la de- 
sinencia -S. 


Nom. pAdE (LLama) 
Gen. pAoyós 


Nom. vapE (carne) 
Gen. capriós 


Nom. (noche) 
Gen. VUXTÓS 


XIII 


18 j 18 
Apunte la forma del nominativo de las siguientes palabras. 
1. quae ; 
2. Épus 1. Nom. (guardia) 2. Nom. (contienda) 
Gen. pUAaxoS j Gen. ¿pudos 
19 19 
También en el dativo plural el tema del sustantivo sufre a menudo altera- 
ciones provocadas por agregársele la desinencia -ou, que comienza con 
consonante. 
Tener en mente ciertas pautas para esas alteraciones facilita el recono- 
cimiénto del vocablo. 
1. Cuando se agrega la desinencia -ou a un tema terminado en 6, t, 
V, O VT, desaparece(n) la(s) consonante(s) última(s) del tema. 
Nótese la v-movible en todas las palabras. 
Des. Porma 
l Tema dato PL, dat. pl. 
érmis lesperanza):  édmió + ou >»  E€xriouL(v) 
xdpus [gracía): xUpLT + gu > xdpuoL(v) ; 
tús ] TLY + nu. >» ticu(v) PE 
Ts [fodo) : TAVT + gu > 1áou (vw) 
Forme el dativo plural. 
pau j 
ps (Luz): gut + ou. >» 
móOL 1oUs (pie): 106 + aL > 
2. Cuando se combina la desinencia -oL con temas terminados en x, 
Y> X, O 4T se forma la consonante doble £. 
oápE (carne): gapxA + 0 >  capEr(v) 
pA6£ (Llama) :* phoy + oL > qhoELU(v) 
Forme el dativo plural. 
vuEl(v) vz  [noche): VUKT + gu > 
yuvi [mujer): YUVALKH + aL > 
yuvaLEV(v) 
20 : 20 


Las formas del nominativo y acusativo neutro de tÚs son distintas a las 
del masculino y femenino. 


Singular Plural 
M. y F. N. M. y F. N. 
TÚS Tí TÚVES "  TUVA e 
TÚVOS TUVOS TUVUWV TUVIWV 
TÚVL TÚVL TÚOL TUÚOL 
TÚVA Tu TUVOS TÚVA 


La forma té (nom. y ac. sing. ) no tiene desinencia alguna; es apenas el 
tema acortado: TL/V. 
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1. no 
2. -a 


A 
- OvVoja, 


dat. pl. 


OL TVEVYOT= 


perdió la 1 final 


1. dat. sing. 
2. nom. y ac. 
3. gen. sing. 
4. nom. y ac. 


ySwp 


21 


22 


-23 


24 


sing. 


pl. 


25 


500 XIII 


En el plural el neutro lleva la desinencia en nominativo y acusátivo. 


Esta forma del nominativo y acusativo del neutro es igual a una forma del 
masculino y femenino: la del caso (sing. /p1.) 


21 
rveUja espíritu es de género neutro. 
Nom. TÉ ruveBpa TÉ  TVEÚLATA 
Gen .. Tod nveújatos TV  TVEVLIÁTUV 
Dat. TY tveÚpati TOTS RVEÚLAOL 
AC. 19 rveda TÁ  TVEÚLATO 


Observe el nominativo y el acusativo del singular y del plural y compárelos 
con las demás formas. 


1. ¿Tienen desinencia las formas del nominativo y acusativo singular? 
2. ¿Cuál es la desinencia neutra para el nominativo y acusativo plural? 


22 
El tema de la palabra espUÚuitu es IVEVLAT=, 
Los sustantivos cuyo tema termina “en -jart no sólo carecen de desinencia en 
el nominativo y acusativo sino que pierden: también la última letra del 
tema -T. 


Tema Nom. y ac. sing. 
TVEVUAT= rvedua 


La palabra nombre en su caso genitivo es OVÓUATOS + 


¿Cuál será su forma en nominativo? . >) 
23 

Analice la forma tveÚyaou. 

Caso (sing./pl.) 3 

Se formó con la desinencia agregada al tema a , que sufrió 


la siguiente alteración: 5% 


24 
Identifique caso y número: 
1. TVEÚLATL (sing./p1.) 
2. nrveÚno y (sing./pl.) 
3. TVEÚLATOS (sing./pl1.) 
BL. TVEÚLATO y (sing./pl.) 
25 


En el género neutro las formas del nominativo y del acusativo son ¿siempre 


iguales. ¿Cuál es la forma del acusativo singular de la palabra d5Wwp, 


ÚSaTos, n: agua? 


26 


Y el Espúritu dijo 


a Felípe . .. 


sujeto 


Dios dará a voso- 
tios el espiritu 
en mí nombre. 


CD 
(Cp. $27.) 


27 


28 


29 


30 


Y vino en el Espl- 


¿tu al templo. 


EL 05 bautizará 


31 


con Espíritu Santo 


y fuego. 


dativo 


dativo 


32 


33 


XIII 


26 
Traduzca el versículo. SÉ: Y, mas, pero 


elrev SEt 1d mveDpa Tp PLA Umm . . . (Hch. 8:29) 


+tNótese que la conjunción 6d no encabeza la oración sino que se encuentra 
pospuesta a la(s) primera(s) palabra(s). De ahí su definición como partí- 


cula pospositiva. También son palabras pospositivas las conjunciones ydp 
(X1) y 0h (xX111-75). 


27 
En el versículo anterior to aveUya desempeña la función de (sujeto/CD/CI). 


28 
Traduzca la oración. óvoya, óvóparos, n: Mombre 
O deós 6dveL Uptv TÓ mveDja Ev TÍ OVóLaTU pOov. 
29 
En la oración anterior tó nveUpo desempeña la función de (sujeto/CD/CI). 
30 
Traduzca el versículo. 
nat hidev Ev Tf nveduare els tóv Lepdv. (Le. 2:27) z 
templo. j 
31 
En el siguiente versículo la palabra ev expresa instrumentalidad. 
Emplee otra preposición (y no en) para traducirla. 
BantÚtw, Bartíow, ¿Báóntioa: bautizar 
10p, rupós, n: fuego 
aútós Úptds BantíceLn Ev nvevparL dyUp nal rupl. (Lc. 3:16) 
L£ 
32 
¿Cuál es el caso de zupl en el versículo anterior? 
33 


“Otras palabras de Juan el Bautista en Lc. 3:16 son: 


¿yd uyev Udari BartÚtw Úyis. 


Yo a La vendad os bautizo con agua. 


La palabra Úsari (agua, cp. $25) está en caso 
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34 
e 7 . e 1 , 
Compare Ubatt del 33 con la expresión év nrveúpati GyUp xaL mupt del $31. 
Las dos expresiones van asociadas con el verbo BartÚútlw para expresar el 
instrumento con el cual se efectúa la acción de bautizar. 


34 


Concluimos, pues, que el instrumento puede señalarse de dos maneras: 
1. Por medio de la preposición ev más el dativo. 


, , r , * , 
EV TIVEÚYATL AYLiy HAL TUPLu 


Con (el) Espiritu Santo y fuego. 


2. Por el dativo solo, sin preposición. 


ÚSaTL 
con agua 
Traduzca el versículo. j xpUw, ===-, Expuoa: ungút 
Dios Lo ungíó con 
(el) Espiritu Expucev aurdv ó Yeós rvedpare dylp . . . (Hch. 10:38) 
Santo . . . " 


35 


35 
Dos palabras muy comunes en el vocabulario neotestamentario son las si- 
guientes: 

To Tñp, Tatpós, m: padre 

uritno, untods, £: madre 


El tema de ratíp es a Veces TaTp- y a Veces TATEP-+ 
El tema de uítne es a veces untp- y a Veces untep-» 


Las desinencias son las ya conocidas de 3% declinación. 

Practique el reconocimiento de los vocablos TotTñp y uñTnp con cualquiera 
de sus dos temas respectivos. 

ac. Sing. tTaTnp 


TATÉPES: caso nom. pl. de tTatTÑp.: 
ac. pl.  piútnp UNTPL caso dat. sing. de unrtnp. 
TaTÉpa caso (sing./p1.) de 
gen. sing. TaTrip UNTEÉPAS caso (sing./pl1.) de 
; TaTpós caso (sing./p1.) de 


36 36 
Y clamando con gran| La forma del vocativo rátep aparece con frecuencia en los Evangelios. 
ps Jesús dijo: Complete la traducción. uéyas, ueydin, uéya: grande 

adre en tus manos xeTo, -Ós, f: mano 
encomiendo mí espí- 
ritu”. 


, 


nal puwvricas quv neydAn O *Inco0s efrev, 
cLamando 


(Nótese el sentido 
de modo expresado 
por el dativo 
puvA; cp. 434.) 


nátep,? els xetpds cov raparídenaL TO avedud uov. (Lc. 23:46) 
encomiendo 


ttaso vocativo. 


XIII 


37 . Sd 37 
Complete la traducción. 
Y dijo el menor de 


ellos al padre: nal elnev 0 veúrepos adribv Tf natpí, lúrep, 5ds jor TO ExtBálAov 
"Padre, dame La menor la parte 
parte de La ha- 

cíenda que me co- uépos TRÁS ovolaS. (Lc. 15:12) 

mesponde”. : que me comesponde de La hacienda. 


38 
dativo ¿Cuál es el caso de tatpí en el versículo anterior? 
39 
Palabra muy frecuente es en el N.T. el adjetivo nús todo, cada. 
En los géneros masculino y neutro se declina según la 3% declinación. 
En el paradigma a continuación, para el neutro se apuntan solamente las 
formas que difieren de las másculinas. 
Singular Plural 
Masc. Neutro Masc. Neutro 
Nom. 1Ís Tú TÁVTES TÁVTA 
Gen. TAvTÓS TOVTUV 
Dat. TOAVTÚ ráou(v) 
ns (nom. sing.) Ac. TÁVTA Tv TÁÓVTAS TÁVTA 
rúoL (dat. pl.) 
¿Cuáles formas del masculino pierden parte del tema? y 
nom. y ac. sing. ¿Cuáles formas del neutro son idénticas a una forma masculina? Los 
de E casos y (sing./p1.) del neutro son iguales al caso 
] á (sing./p1.) del masculino. 
40 40 
Complete la traducción. óvona: V. $28 
Y cayó temor sobre 
todos ellos y ena nal eneoev 9óBos EnL rávras aUTOUS, HAL EueyadUveto 
engrandecido el cayó temor era engrandecádo 
nombre del Señor 
Jesús. TÓ Ovoya TOV xuplov 'IncoY. (Hch. 19:17) 


41 41 


(Tred.: ¿Sobre Conteste en griego la siguiente pregunta basada sobre el versículo anterior. 
quiénes cayó te- 
mor?) énl túvas émecev póBoSs; Ñ 


émt návias adtoUs 


42 42 
El dicho acerca de la lámpara que se pone sobre el candelero termina 

y alumbra a todos [con las palabras . . . mal Adurer ráiovv TOUS dv tj olxíg (Mt. 5:15), 

Los [que están) en [que se traducen 
la casa. : 


AUTO alumbrar, dar Luz 
OLKXLA, -A4S, E: Casa 
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43 


Tod *IlaxóBov 


y todos Los que 
estaban con él ... 


204 
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, 43 
En el capítulo IX (75-82) se comentó el uso del concepto adjetivo que 
consta simplemente de unas palabras en genitivo que describen a un sus- 
tantivo. Esa locución en genitivo se coloca en la misma posición que 
ocuparía un adjetivo. 


Subraye el concepto adjetivo en cada locución. 


ó ToS *Tax8ov vids ñ ToU *'laxúB8ov uHitTnp 


8 44 
Analicemos el giro riouv toTs Ev Tf ouxUq en el versículo del $42. 


uáouv está en caso dativo, plural.. 


El artículo toU< concuerda con rúloLv y sirve para unir a túciv una expre- 
sión descriptiva. 


La descripción de un sustantivo o pronombre suele hacerse mediante un adje- 
tivo, como por ejemplo: 


Tácuv toTs 4yagoUs 


a todos Los buenos 


Pero también la descripción puede expresarse por medio de un concepto adje- 
tivo formado de una preposición y un sustantivo complementario. 


añouv TOUS Ev TR OUxU 
*a todos Los en La casa 


En español es frecuente el concepto adjetivo formado de preposición más 
sustantivo: - 


canmeta sán bueyes papel ara cantas 
casa de campo  : - paseo en Lancha 


Sin embargo, la presencia del artículo en el giro griego presenta cierto 
problema para la traducción. y 


ráouv toUs Ev TR olxig 


*a todos Los en la casa 


Es necesario traducir el artículo por una cláusula relativa, supliendo el 
verbo: 


a todos Los que están en la casa 
Traduzca la siguiente locución parecida. cúv: con 


, sx . E , sx , r a 1 e $ 
ávactás € O APXLEPEDS HAL MÁVTES OL OUVV AUTE . » +. (Hch. 5:17) 
Y Levantándose el sumo sacerdote 


*El asterisco señala un giro inaceptable. 


> 


45 


La palabra que 
está en vosotros 


46 
Mas nosotros no 
hecibános el espá- 
rítu del mundo s4- 
no el espíritu que 
es [que procede) 
de Dios. 


4 


47 


Todas las cosas... 
o 


Todo... 


48 


El Dios que hizo 
el mundo y todo Lo 
que está en él... 


49 


a en nominativo y 
acusativo 


n en genitivo y 
dativo 


XITI 


ys 


Tanto el adjetivo como el concepto adjetivo puede colocarse o antes o 
después del sustantivo. En este último caso se repite el artículo. 


Adjetivo Concepto adjetivo 


TOD xupiov Adyos 


4yadós xÚpLOS 
AY9yO'S ER Pd a 
Aóyos O TOD xHupiou 


xÚpLtos O áyadós 


O» O- 


o 
t 
0 


El concepto adjetivo de la: locución siguiente no consta simplemente de un 
genitivo, como en los ejemplos arriba, sino de una preposición con sustan- 
tivo complementario. 


Traduzca la locución. ó £v ÚnTvy Adyos 
46 
Traduzca el versículo. : AÍTHOS, -0U, Mm: mundo 
sE: V. 6 
mueTs S£ od TO avedja TOY xdopov ¿AdBouev, GAAL TÓ- nveD ya 
TÓ En Tod deod. (1 Co. 2:12) 
47 
El neutro plural róvta suele usarse en sentido abstracto o colectivo: 
todo, o todas las cosas. 
Complete la traducción. advra ouvepyel els dyadóv. (Ro. 8:28) 
cooperaln) al bien. 
48 


En el versículo siguiente el neutro plural rávta se emplea en el mismo 
sentido que en el 47. Va seguido de un concepto adjetivo (cp. H44). 


Complete la traducción. 


Yeós Ó rouioas Tóv udojov xal rávra TR Ev aut . . . (Hch. 17:24) 
que hizo 


' 


O- 


49 
El femenino del adjetivo todo, cada es de 12 declinación. 


Singular Plural 


Eo fodo] TÁÍCaAL 
TÁdNS Tac 
udoy TÁTALS 


TÍO ndvas ! , 


» 


Nótese que en el singular la desinencia se forma con la vocal a en los 
casos y , pero con n en los casos y 
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50 2S 50 
IN Complete la traducción. odpE, caprxds, £: carne 
Viste a él potes- Zbwnas adrip ¿Eovovav rdons JAPHOS +» +. + (Jn. 17:2) 
tad sobre toda (sobre) 
Carne . . . 
A A IA 
51 - 51 
con saprós ¿Con cuál palabra concuerda udons en el versículo anterior? 
genitivo sing. Las dos palabras están en caso (sing-/pl.). 


52 
La concordancia del adjetivo con el sustantivo no quiere decir que las de- 
. sinencias de los dos sean idénticas. 


Si el adjetivo es de 12 declinación y el sustantivo de 3%, como en el caso 
de uáons capxds, sus desinencias son diferentes aunque las dos palabras 


|sean de un mismo caso, número y género. 


1) Analice primero el adjetivo. 2) Luego subraye el sustantivo con el cual 


concuerda. 
1. nom. pl. fem, ral 
1. caso (sing./p1.), género 
2. yuvaTxres 2. (muépas/yuvatues/AdyoL) 


E 53 53 
1. gen. sing. masc.|Después de analizar cada adjetivo, indique con cuál sustantivo concuerda. 
TATPÓS En caso necesario consulte los paradigmas del $39 para el adjetivo y del 
141 para los sustantivos de 3% declinación. 


2..nom. pl. masc. 


AVIPWTOL Caso Número Género 
1. TÁVTOS: (Adyos/taTpós) 
3. nom. sing. masc. 2. TÁVTES: (¿v9pwtroL/puval/yuvaTres ) 
AgYOS 3. "Ss: (Adyos/rarpds) 


Sul. 54 
La forma udvre encierra varias posibilidades de análisis. 
1. ac. sing., Masc. . 
1. caso : (sing./p1.), género 
2. nom. o ac. pl., 2. caso o (sing./p1.), género 


neutro 


Los adjetivos indicados a continuación pueden concordar con más de uno 
de los sustantivos entre paréntesis. Indique cuáles. 
1. Adyous, TATÉPAS 
2. NUÉPAV, YUVATAO 


1, rávtaS concuerda con (nvedyata/Adyous/ratépas/yuvaTras). 
2. rTíicav concuerda con (Ruépav/¿pyov/tÉxva/yuvaTxa). 


X11I 


56 : ; 56 
Indique con cuáles palabras podría concordar nrávta. 


(Cp. $1, 21, 39, 54.) 


TATÉPA 
OVÓYOTO 
A0YOv 
EpYov 
rvedya 
TÉXVA 


DOF O0ONRP 


57 57 
¿Por qué no concuerda rávta con épyov ni con rveBya (456)? 


ac. lo nom.) sing 


neutro Estos dos sustantivos están en caso (sing./pl.) del género 
: . Cuando rávta sirve para ese caso y número, es de otro 
masculino género: el (cp. $54). 


Por eso sí concuerda con los sustantivos matépa y Aóyov y no con Epyov 
ni rveDa. 


Compare la declinación de uds ciudad con la de tús ($1). 


Subraye las desinencias de ndAus que difieren de las de tic. 


Singular Plural 
Sing. Pl. 
Nom. E Nom. TÍÓAL=S TÓAE-LS 
Gen. 6Ss Gen. TÓAE=wS TÓAE-wV 
Dat. Dat. TÓAETL TOÓAE-0L 
Ac. v us Ac. = TOAL-V TÍAE-LS 


Nota: El tema de adAucs es a veces TOAL- 


» A Veces mTOAE-. 


59 


Sing. La palabra 5úvauis, óuvduews, f. expresa los conceptos poder, milagro. 
SÚVaBLS 
SuvátEWS Como se nota en el paradigma a continuación, el tema termina a veces en L 
SuváeL y a veces en e, igual que el tema de xdAus. 
SÚVABLY . 
_ Complete las formas con las desinencias de rdAus (458). 
Pl. 
SUVÁHELS Nom. SÚúvauL S S5uváne 
SuUVÁLEWV Gen. duváue Suváye 
SUVÁLEOL Dat'. Suváue duvdue 
SuvdáhELS Ac. SUVaUL Suváue 
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60 


La siguiente "tra- 
ducción" excesiva- 
mente literal tiene 
como propósito ha- 
cer resaltar las 


construcciones grie- 


gas. Si usted tra- 


duce más libremente, 


basándose en una 
correcta interpre- 
tación del giro 
griego, su traduc- 
ción será mucho 
mejor que ésta. 


(Jesús) fue a una 
ciudad ... y acom- 
pañaban a El los 
discípulos de él y 
mucha multitud. Se 
acercó a La puerta 
de La ciudad y he 
aquí llevaban a en- 


tear a un difunto, 


único hijo a la ma- 
dre de él ... y una 
gran multitud de la 
cíudad estaba con 
ella. Y ... el Se- 
ñot ... dijo a - 
ella: "No Llores." 
Y acercándose tocó 
el fOnetno ... Y 
dijo: "Joven, te 
digo, Levántate.” 

Y se ¿ncorpornó el 
muerto y empezó a 
hablar, y Lo dío 

a La madre de él. 
Mas temor tomó a 
todos . 
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60 
Con la ayuda del siguiente vocabulario complete la traducción del trozo. 


1509: he aquí 

inavós, -$, -óv: digno; grande 

vanas, -09, m: discípulo (Esta palabra masculina se declina en 

los demás casos como sustantivo de 1% 
declinación.) 

vVEAVÚOKOS, -0U, m: joven, mancebo 

vexnpós, -d, -dv: muerto 

uóldus, adlews, £: céudad 

TÚAn, -ns, £ 
copds, -oU, 
-guv: con 
-qóBos, -ov, m: miedo, temor 


: puerta 
f:? fénetao 


émopeúdm els EÉALV . . . HAL cuveropedovtTo aUTiÍ ol ya9ntaL avrod . 
(Jesús) fue acompañaban 


Ayyucoev TA TÚA] TÁS Tódews, xaL 60d EEcmopUtero 
Llevaban a enterar 


Hal ÓxAos TOAÚS. 
. Se acercó 


Te9wvnxds uovoyevhs vtós Tf untpl adrod . . . mal Sxlos Tis ndlews Únavds 
a un difunto único 


xhaTe. nal 


Llores. 


Mm t . AS * 
HAL. . . Ó MÚPLOS » + + Elrmev auTi, Mn 


No 


fiv odv adri. 


s 


col Adyw, EYÉpdnTL. 
Levántate. 


TpodEAgMv fyaro? Tis copod . . . Hal elrev, Neauvicxe, 
acercándose tocó 


hal dvexd9uoev Ó vexpós nal ÁpEaro Aadelv, Hal ¿ówxev AUTO 
5e 4ncornporó empezó a hablar 


t 


TÍ untol aúrod. EdamBev 6E póBos távTAS . . . (Lc. 7:11-16) 


Nótese que esta palabra es de género femenino (lleva artículo y adjetivo 
femeninos) aunque se declina según la 2% declinación. 


2Este verbo lleva su complemento directo en genitivo. 


61 
(¿Dónde fue Jesús?) 


els IÓALY 


62 
(¿Quiénes fueron con 
EL?) 
ol ja9ntal avroY 
nal ¿xAos nToAUS 

63 


a 


TÁ TÚAN TÁS MÓAEWS 


64 
[¿Quíénes estaban 
con La madre del 
joven muerto?) 
OxkAos Lnavos TRÁS 
TÍACEW 


65 
(¿Qué dijo Jesús a 
La madre?) 
Mi xdaTe. 
: 73 


(¿A quién dío Jesús 
al joven?) 
TÍ untol adroS 


67 
(¿A quíénes tomó 
el temor?) 
TÁÍVTAS 

68 


XIII 


/ 61 
Conteste en griego las siguientes preguntas consultando el trozo de 
Lc. 7 ($60). 
noU ñl9ev *IncoUs; 
dónde 
, 62 
túves hadov odo aut; 
63 
Complete la oración. 
ñyyucev *InsoUs 
Se acercó Jesús a Za puerta de La ciudad. 
, 64 
túves Rhoav ou TÁ untpl Tod veavéaxov TOU vexpod; 
65 
TÚ elnev Tf untpol ó 'IncoUs; 
66 
e » t , MN , 
TÚVL EbwxEV O "IncoUs TÓV VEAVUOKOV ; 
67 
TÚvVas ¿daBev Ó póBos; 
68 


La identificación correcta del caso de un sustantivo de 3% declinación de- 
pende no sólo de conocer las primeras desinencias que vimos (1, 2) sino 
también del reconocimiento de las variantes que se han observado en pala- 
bras como uólis y Súvauis [entre paréntesis en la tabla a continuación). 


"Masculino y Femenino 


Singular Plural 
Nom. =% -es (-Ls) 
Gen. -0S (-w5) -wv, 
Dat. -L -oL(v) 
AC. ”. -a  (-v) -=as (-us) 
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yuvTÍ YUVATHAES 
yuvaLuós yuvaLxióv 
yuvaLxí  yuvaLELU(y 
yuvaxa  yUuvaturas 


TÚOTLS  TÚOTELS 
TÚOTEOS SUÚOTEWV 
TÚOTEL rucoteci(v 
TÚOTLV TÚOTELS 


Y Jesús recomía' 
todas Las ciudades 
y Las aldeas ense- 
ando en 5us 54na- 
gogas y predicando 
el evangelio del 
neíno y sanando to 
da enfermedad y to 
da dolencía. 


presente 


pasado 
no 


imperfecto 


tepLñyev 


) 


) 


69 


70 


71 


72 
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Usando las desinencias principales arriba, decline la palabra yuvf mujer 


(cp. +13). 

Decline también la palabra «líctis $e, con las desinencias distintivas de 
TóALs y BÚVauLs. A 

Nótese que la vocal final del tema de uUotis varía entre e/L. 


Singular Plural Singular Plural 

yuvÑ TÚOTLS TÚOTE 

y UVALA TÚOTE TÚOTE 
TÚOTE TÚOTE 
TÚOTL TÚOTE 


69 
Traduzca el versículo. 


repudyww: (verbo compuesto de la preposición nepú alrededor y el verbo 
dyw proceder) necouier 

aun, -ns, E: aldea 

cuvaywyñ, -%s, £: S¿nAagoga 

edayyéALOV, -ov, n: evangelio 

vódos, -ouv, m: enfermedad 


nal nepuñyev 0 *InooUs tós nól»ELS návas xal TÁS xuúpas 


susdoxwv ev Tas cuvaywyals atv xal xnpúsowv TÓ EVAYYÉALOV 


enseñando predicando 
Tis Bactdevas xal deparedwv TúdaAV vÓDOV HAL UAAGKHLAV « (Mt. 9:35) 
sanando dolencía. 


70 
Analicemos el verbo nrepuiyev del versículo anterior. 


Podemos descontar la preposición nepí y trabajar sólo con la parte verbal 
TYEv. E 

Compare fyev con la forma de tiempo presente, Gyw. .El tema de presente 
ay- se cambia en ny- al unírsele el aumento: € + UY "> NY”+ 


Áyev emplea el mismo tema del tiempo A 
El aumento indica que la acción sucedió en un tiempo . 
¿Contiene la forma fyev alguna otra característica temporal? 


71 
El tiempo que expresa acción en el pasado, empleando el aumento y el 
tema del presente (sin otra característica temporal), se llama 


72 
Subraye el aumento en la forma nrepLiyev. 


y XIII 


73 
La desi- 


32 sing. La desinencia -e(v) indica pers. (sing./pl.) 


Tu 


74 
El tiempo imperfecto del griego corresponde a las formas terminadas en LA 
y aba del español. El verbo xecolen en tiempo imperfecto, 3% pers. sin- 


necornnía gular, es . 


75 75 


Traduzca la pregunta, analizando primero el tiempo' del verbo. 


odv: así que tóTE: entonces 
naprOs, -00, m: fito, fruta 


imperfecto 
(aumento € más tema 
de presente: 

bx > etx) 
rúva odvt xaprov elxete tóte; (Ro. 6:21) 
Así que, ¿qué futo tiempo 
tentois entonces ? 


tEs palabra pospositiva; cp. $26. 


76 : 76 
Volviendo al versículo del 469, analicemos también tás ndlels nácas. 
Tanto el artículo tás como el adjetivo tdvas son de 1% declinación, pero 
van concertados con un sustantivo de 3% declinación, tóAELS. 


nominativo o acu- |Según el cuadro del 58 la forma ruóleis podría ser o de caso o 
- sativo plural de caso » (sing./p1.) j 


77 A 
Para entender cómo funciona ntdólets en la oración habrá que tomar en cuenta 
otros factores además de su desinencia, que es ambigua. El artículo y el 
adjetivo ayudarán a definir el caso. 


acusativo plural Ya es de su conocimiento que el artículo tás corresponde al caso 
(sing./p1.). Consultando el paradigma del ¿f49 se dará cuenta que n1nd00s 
acusativo-:plural también es de caso (sing./p1.) 
78 : 78 
acusativo Concluimos, pues, que tás naódeLs tádvas es de caso : y, al consul- 
tar el contexto de la oración, vemos que esta locución funciona como el 
CD de la oración, 
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79 


Los poderes actúan 


en él. 


El. que hace mila- 
gros entre voso- 
ÍNOB . . . 


sujeto 
nominativo 


80 


81 


sujeto 
acusativo 


82 


nominativo o acusa- 


tivo pl. 


83 
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79 
Complete las traducciones. SúvaLis, -ews, f: poder, milagro 
al SuvápeLe EvepyoDoLy €v AUTE. (Mt. 14:2) Ñ 
actuan 
5... Evepyiiv Suvdjers evt UpTv . . .  (Gá. 3:5) 
(el que) hace 
+Cuando va seguido de un sustantivo (o pronombre) en plural, €v puede 
traducirse ente. 
80 
La palabra Suvápeis aparece en los dos versículos del 1179. 
En Mt. 14:2 funciona como de la oración, y decimos que está 
en caso . 
81 
En Gá. 3:5 6uvdpeLls funciona como + Definimos su caso como 
> 82 
Defiña el caso y el número de las palabras siguientes, 
TÓAELS 
BuvdAHELS casos o (sing./pl.) 
TÚOTELS 
83 


Un buen número de sustantivos de 3% declinación terminan con la sílaba 
-eUs, que significa algo así como "el que dirige". 


ÚTTOS +  €us >  LmueUus 

(caballo) * el que dirige el caballo: caballero, jinete 
Baoude'a + eus >  Bagudeús 

[1ecno) el que dirige el reino: hey 

yYoduya + o €us > ypapuateÚs P 

(Letra) el que dirige La letra: escriba 

Lepóv +  €eus >  LepeÚs 

(templo) el que dirige el templo: sacerdote 


Observe la declinación de BaoudeUcs. 


1. El diptongo eu aparece sólo en nominativo singular y dativo 
plural. En las demás formas la vocal final del tema es €. 


2. Las desinencias son iguales a las de nóAus (cp. $58) con la 


S LS 
ws wY 
L OL 

US 


Compare estas de- 
sinencias con la 
tabla del 68. 


84 


Revise su trabajo 
según los paradig- 
mas de ff68 y 83. 


] 85 
genitivo sing. 


86 


nominativo 
acusativo 
. dativo 
genitivo 


Fon 


j 87 
El rey dío La cíu- 
dad al padre de 
La mujer. 


88 


Echaron Las manos 
al padre para 
juzgarnke. 


(Nótese el infini- 
tivo de propósito 


para juzgarnte.) 


excepción del acusativo singular. 


Nom. BaoukleÚs BaoukeTs 
Gen. BasLiAéws BADLAÉWV 
Dat. Baouiet BasuLkAeDoL 
Ac. BaoLiAÉa BaouAets 


Subraye las desinencias del paradigma. 


XIII 


84 


Repase las desinencias y las declinaciones de 68 y 83 practicando en una 
hoja aparte la declinación de las siguientes palabras: 


yuvA, YU 
TATÑP, T 
xeÚp, x€ 
TÓALS, T 
SÚVALS , 
YPAYUATE 


yuvaunds y Suvdjews están en caso 


vaLHós mujer 

atpós (cp. 435) padre 
Lpds mano 

ódews cé4udad 

5uváuews poder, milagro 
Ús, -Éws escriba * 


¿En cuál caso están las palabras subrayadas? 


3 Buoude0si lówne TñV ESALVZ TÚ TaTpl? Ts yuvauxdós. + 


2. 3. 


Traduzca la oración anterior. 


eTreBadov 


Traduzca la oración. 
¿xuBádAw: (verbo compuesto de la preposición én' y el verbo 8dAAw) 


echar, poner sobre 


+ z0s xeUpas ent tóv natépa xpUvaL adróv. 


(sing./pl.) 


Y. 


+Nótese que el aumento se encuentra al comienzo del tema verbal, después 
de la preposición, la cual pierde su vocal final: énégadov. 


Cp. 70-72. 
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85 


86 


87 


88 


89 


Sing. Pl. 
ovua CNO TO 
OÚYATOS  OWHPAÁTWV 


TUYATL CUAL 
oa OÓUOTO * 
90 
o. Sing. Pl. 
Nom.  -- a 
Gen.. 0S wv 
Dat. L aL 
Ac. -- [02 
91 
To  8¿p0s - 
ToÚ- Opous 
1H ÓópeL 
TO. Ópos 
Tá  0pn 
Tv Opéwv 
TOUS ÓpeoLO 
16  Úen 
. 92 
1. al monte 
2. a todas las na- 
c£ones 
3. desde el monte 
4. al monte 
S. de toda nación 
6. En Las montañas 
estaba. 
7. de muchas na- 
cLones 
8. a Los montes 
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Repasemos también el neutro de 3% declinación (cp. 21) completando la 
declinación de cúua cuerpo. * 


Singular Plural 
Nom. ova 
Gen. . O6puaT 
Dat. 
AC. : 


Subraye las desinencias del paradigma anterior. 


La palabra £9vos nación, gentil, termina su tema a veces en 0, y a veces 
en €, pero en ocasiones también pierde del todo la vocal final del tema. 
Note esto en la declinación siguiente. 

¿é9vos es de género neutro. 


Nom. 1 £9vo - s TÚ Ev - yn 
Gen. TOÚ EV - OUS TV ¿dv - Dv 
Dat. TH Éde - u tóTS Eve - OL 
AC. TÓ Ébvo - s TA € -n 


Otra palabra de género neutro que sigue la pauta de ¿é9vos es el sustantivo 
Opos monte, colina. 


Termine la declinación de ópos junto con su artículo. 


Nom. TÓ 5pos 

Gen. opéwv (cp. £%vBv) 
Dat. 

Ac. 


Traduzca las locuciones. 


1. ets TÓ Ópos 

2. Els 14 €9vn ráÁvTa 
3. .ATÓ TOY Opous 

4. TG OpeL 

5. TO TAVTOS ÉSVOUS 
6. ¿v toUs dpeouv ñÁv. 
7. TOAñvV ¿IvÑV 

8. €ls TG Ípn 


89 


90 


91 
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93 93 
Traduzca el versículo. . 
napadUówuL: (verbo compuesto de la preposición tapá y el verbo 
óUú5wuL) entregar 


Le entregarán a ropabdoovaLV autov tots ¿dveoiv. (Mt. 20:19) 
Los gentíles. , 


94 94 
Al relatar el ministerio de Jesús, Mateo recuerda la profecía de Isaías, 
AnayyélA, Anayyead, aníyyellda: anunciar 


Pondré mí espiritu XOÚOLS, —EWwS, E: juicio, justicia 

sobre El y anun- 

cimá justícia a Sñíowt ró rveDpa pov é£r” aUTOV, HAL xpuoiv TOTS ÉdVEOLV 
Los gentiles. árayyedet. (Mt. 12:18) 


tConsulte XII-13 si no reconoce el tema de este verbo. 


95 : : 95 
voya óvóuvoata ¡La declinación del género neutro de 3% declinación se resume con los si- 
ovópatos  OvoudáTwV |guientes paradigmas . Complételos según lo visto en el $21 y el 91. 

OVÓYATL ovójacoi ¡(8voya MOMDAL; uépos parte) 

OvVO nO OVÓYa Ta 

uépos uépn Nom. dvoya dvduar uépos uép 

MÉPOUS LEpÉWV Gen. ÓVSuaT OvVoudáT uÉp LEpÉWwWV 

uépeL MÉPEOLV | "Dat. óvóuaT ovóya uÉp uÉp : : c 
uépos uépn Ac. E óvóyaT uép 

96 96 

PA AB ZEn el versículo. 77 

-oLxUa, as, f: casa aypds, -00, m: campo 

ásergi, —%s, E: hermana guós, 5, -óv: míl5) 

ñ: 0 óvoja, -tos, n: nombre 
Y todo el que dejó 
casas o hermanos 0 nal us Soris dpixev olxtas Y dbedpods Á dbedgas Y naTÉpa 
hermanas o padre 0 el que 
madre o hijos O 
campos por causa, A jatépa Ñ téxva Y «Úypods Evenev ToU ¿pod Óvdpatos -» » . (Mt. 19:29) 
de mí nombre ... por causa de 

97 97 

A modo de repaso, analice el verbo defñxev del versículo anterior. 
aoristo indicativo Tiempo , modo ; persona (sing./pl.) 
3% sing. 

ApÚnue . del verbo 
215 


Casal 


Y 


98 : 98 
Identifique, de acuerdo con el contexto del versículo del ff96, el caso 
y el número de los siguientes sustantivos tomados de dicho versículo. 


216 
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Caso Núm. (sing./pl.) 

4. ac: Pl: 1. otuias 
2. ac. pl. 2. ábeApods 
3. ac. pl. 3. dúábeApás 
4. ac. sing. 4. TATÉPA ASA 
5. ac. pl. 5. TÉXVA 
6. gen. sing. 5. ÓvduaTOS 
dada 99 99 
o arootokos ¿Cuál palabra de la oración siguiente es el sujeto (caso nominativo)? 
(Aunque sean desco- 
nocidos los sus- 
tantivos, los artí- ánriyyevdev tó edayyédLov TÑS xdpuros TOD deoB O Aárdotokos. 
culos proveen la 
pista para recono- 
cer los casos.) 

100 100 


Traduzca la oración anterior. 
Arayyérlw: V. f9L 
a l áxóotokdos, -0v, m: apóstol 
El apóstol anunció edayyélvov, -ou, n: buenas nuevas, evangelio 
el evangelio de La xdpLs, TOS, E: gracía 
gracía de Dios. 
o a A A a 


101 101 
Cierta clase de adjetivos de 3% declinación termina en -ns en el nomina- 
tivo singular del masculino y femenino. Entre ellos se halla danos 


verdadero. 


¿Con cuáles palabras concuerdan los adjetivos subrayados? 
BpñoLs, -Ews, E! comida 
róous, -ews, £: bebida 


ñ yGp gápE HOov ¿anos? gotiv BpúaLS, x0L TÓ aluUa you 
1. BpoLs dAnorisó doruv TÓOLS. 


2. TÓOLS 1. concuerda con : 2. concuerda con 


102 . 102 
Traduzca el versículo anterior. 
Mí carne es verda- 
dera comida y má 
sangre es verdadera 
bebida. 


103 


Masc. y Fem. 
Sing. 
dcSEeviÍs 
úcdEevoBs 
AA 
ácdevÑ 
Pol; 
Godevets 
dodevióv 
AIHEVÉOLV 
dodeveTs 


Neutro 
Sing. 
dacdevÉs 
acdevÉs 
Pili 
acdevñ 


acdevñ 


TATÍP 
¿vVIPWROS 


(Siendo caprós y 


104 


cuñs de caso geni- 
tivo el nominativo 
áAndís no concuerda 


con ellos.) 


rveDa 
£g9vos 
Epyov 


—(G4Andés = nom. o 
sing., neutro; 
odpres = nom. pl 
fem.) 


. b (nom. pl. m 
(nom, o ac. 
sing. n.) 
(gen. sing. 

n.) 


. € 


5. a 


105 


ac 
106 


.) 


d (ac. sing. m.) 


Si tiene algún e- 


rror, vuelva a 
repasar los cua- 
dros indicados. 
Luego pase al 
FÍ106a. 


XIII 


103 


Observe las desinencias del adjetivo úAneís verdadero. 
En algunos casos se pierde del todo. 


La vocal del tema varía entre n/e. 


Singular 
- Masc. y Fem. Neutro 
Nom. dAnorís -És 
Gen. dAndods 2% 
| Dat.  GAnSet 
| Ac. dAn 9% -És 


Masc. y Fem. 


Plural 

Neutro 
dAndets al 
91n9n Iv 

GANIÉTLV 


Gansets 1 


¡Otro adjetivo de la misma clase de dAn9rís es dodevrís débil, enfermo. 
Complete la declinación, con la misma variación vocálica (n/e) de diAndís 


Singular 


Masc. y Fem. 
d4cdevíÍs 


aAntrs 


GAnSéÉs 


número. 


Neutro 
dodevÉs 


Masc. y Fem. 


Plural 
Neutro Ñ 


104 


Basándose en una correcta definición del caso de cada uno, indique con 
cuáles sustantivos concuerda el adjetivo. 


(capads/tmaríip/dv9pwros /zwñs) 


105 


¿Con cuáles sustantivos concuerda el adjetivo? 


(aveUya/odpxes/e9vos/Epyov) 


odprxo 

» 
AVÍPWTOL 
TATÉpa 
rTveDua 
¿9voUs 
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106 


ec (ac. sing. f.)|¡Como paso previo al ejercicio abajo, repase bien toda la 3% declinación. 
sustantivos masculinos y femeninos - $68 

sustantivos neutros - ¡95 
adjetivos - $39, 103 


Aparee con cada sustantivo un adjetivo que corresponda en caso, género y 


TOVTÓS 
acdeveTs 
TOO 
TPÚTOV 
AYLOV 


1065a 


lac. sing. m.) 
(gen. sing. 
f.) 

(ac. sing. f.) 
(nom. o ac. 
sing. m.) 
(nom. pl. m.) 


107 


a Esteban, hombre 
Lleno de $e y Es- 
púritu Santo. 


108 


1. ETÉYaAVOV - ac. 
2. AVÉPA - ac. 
3. -TAÑON - ac. 
Y, TLOTÉWS - gen. 


5. IVEÚYATOS — gen.| 


6. GyLUov — gen. 


109 


Herodes el rey echó | 


Las manos para mal- 
tratar a algunos de 
Los de La ¿glesta y 
mató a espada a 
Jacobo el hermano 
de Juan. 


110 


(Si usted acertó 


218 


hacer 'éste.') 


Escoja para cada 


Complete la traducción del versículo. 
Gure, Úvépds, m: hombre, varón 


XIII 
106a 
en todo el ejercicio anterior, no tiene necesidad de 
sustantivo el adjetivo que concuerde con él. 
1. dvópa a. 4Anom 
2. XÁPLTOS b. tokAkoL 
3. TÚOTLV C. dans 
4. Óvoya d. TÁVTA 
5. BauLkeTs e. TÓv 
107 


TÚOTLS, -EwS, f: fe 
rAñpns, -es: Lleno 


¿EcdéEaro Etégavov Gvépa TAÑpOn rÚotews Hal rveUyartos AyUov. (Hch. 6:5) 


Escogieron 


108 


Identifique el caso de cada sustantivo y adjetivo del versículo anterior. 


1. 
2. 
3. 
b, 
5. 
6. 


Caso 


ETÉPAVOV 
avópa 
rAñÑpn 
TÚOTEWS, 
TVEÚPATOS 
Sy Uov 


109 


Al traducir el versículo, consulte los cuadros indicados para repasar las 
construcciones griegas. 


enéggjev 


EXMANOCO, 05, E: ¿glesía 
uáxaupa, -ns, £: espada (Nótese el cambio de A a 


Herodos 


n en la desinencia.) 


'Hoúv5ns Ó Baoudeds trás xeUpas naxidoal Tuvas Tv ÁTO 


maltratar a algunos Ub 


is éxxhnolas. úvellev 6É 'IdxwBov TÓV AGEAPdV *Iwdvvow 


poxgLon- - (Hch. 12:1,2) 


Mató 


A e A 0 ___———— 
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Al leer un texto griego, el lector encuentra a menudo que los sustantivos 


el nombre 


Porque dyadóv es de 
caso acusativo, gé- 
nero masculino o 
neutro, concuerda 
con Ovopa. No 
concuerda con TaTñp, 
de caso nominativo. 


111 
8 a 
3 B 
6 Y 
9 ó 
1 E 
2, 5 E 
10 n 
2, 5 3 
7 L 
4 X 
112 


XI11 


de una declinación son calificados por adjetivos de otra declinación. Las 
desinencias del sustantivo y del adjetivo no son idénticas aunque señalan 
un mismo caso. ¿Cómo se sabe entonces cuál adjetivo va con cuál sustanti- 
vo? Por ejemplo, en la oración siguiente, ¿cuál es bueno: el padre o el: ' 
nombre? ¿Por qué? 


> 


mm 


> y t e. , e ” 
£bwxe AUT R O TaATTPp 4yadov Óvoa. 


111 
En vista de lo anterior, nos damos cuenta de que no basta estudiar cada 
declinación por aparte. Al lograr un dominio de la 3% declinación, la 
tenemos que ver en relación con la 1% y la 2%, para poder relacionar acer- 
tadamente los sustantivos y sus modificantes en un texto dado. 


Después de un repaso de la 1% declinación (VIII-98) y la 2% declinación 
(VII-54), pruébese con el siguiente ejercicio de concordancia. 


1. GAndís Aa  TVEVLATL 

2. EoxaTa B yuvatxa 

3. TpéTNV Y TATÉPAS 

Y, vexpoD $8 Baouiéa , 
5. AA e dvrip 

6. úáyadods cz ¿sun 

7, GyUaus n SuvdueLs 

8. AYUp 9 tveULaTO 

9. dáyaddv L  xEPOÚ 

10. ÉTEPAL 4  TATPOS 


112. 
RESUMEN - Vocabulario 


Son muchas las palabras nuevas de esta lección, todas de uso frecuente en 
el N.T. Al memorizarlas, asócielas con la correspondiente pauta de decli- 
nación (1f68, 95, 103). Véase el procedimiento sugerido en el apéndice VI 
para el aprendizaje de vocabulario. 


Adjetivos de 3% declinación 
SAndris, és: verdadero 

acdevris, -Es: débil, enfermázo 
nás, rca, ráv: todo 


Sustantivos de 3% declinación 
alua, ALJaTOS, N: Sangre 

dvñp, ávápds, m: varón, hombre 
BaotkdeÚs, -Éws, Mm: Aey 

yuví, yuvaLids, E: mujer 
Súvauis, -ew05, £: poder, mílagro 
g9vos, -0Us, n: nación, gentil 
uitnp, varpds, f: madre 

óvoja, TOS, n: nombre 

0pos, -ovs, n: monte, colina 
TAaTÍp, Tatpós, m: padre 
TÚOTLS, ES, f: $e 


Sustantivos de 1% o 2% declinación 
ADOOS, -0U, m: mundo 

otxUa, -as, f: casa 

póBos, -ov, m: temor, miedo 
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aveDua, -tos, n: espiritu, viento 
udALs, -ews, f: ciudad 


TOUS, Todós, m: pLe _ Preposición 
rdp, nupds, n: fuego oúv: con 
oápE, caprds, f: carne 

údwp, USaTOS, n: Agua Conjunción 


xdpLs», xúputos, f: gracia 


xedo, XELPÓS, E: Mano Sé: Y, mas, pero(V. $26, partícula 


pospositiva.) 
Verbos 

ánayyédAw, Óánayyeld, Grryyenda: anuncáas 
BantÚzw, Bartíow, EBdántica: bautizar 
énvBdAlw, ETLBaAD, enégadov: echar sobre 
cod, -=---, Épayov: comer 

rapadlówuL, rapaddow, raApédwWxa: entregar 


113 
EXAMEN DE REPASO 


Traduzca las oraciones para probar su dominio de todo el material del 
capítulo. 


1. Ved mís manos y 
mis pies, que 50y 
yO ... que un es- 


púritu no Acene 
CUM ... 1. Udete Tús xeUpás pov xal tods ródas Lou OTL Ey eluL . 
(Le. 24:39) Ved 


óru rvebpa gápxa OUA ÉXEL. 
2. Dané a vosotios E A 
el poder que proce- 
de de mí padre. 2. 6%0w UT v thv Súvauuv Thv á4ro TOY ratpds yov. 
3. EL hombre del 
Dios verdadero bau- 
1426 a todos Los 
gentiles (naciones) 
con agua en el nom- 
bre del Padre y del 
Hijo y del Espúritu 
Santo. 


od YeoB Tod ÁANYOVS EBÁNTLOE TÁVTA TA ¿9VN VSATL 
¿voya TOB raTpós xal TOY uLOY xal TOU A4yUoU TVEÚNATOS. 


, 


4. énéBadov ol Bacidels tás xelpas end núaio toTs Ev TÁ TÚAEL. 
4. Los heyes echa- 
non Las manos sobre 
todos Los que esta- 
ban en La ciudad. 


5, El Espuitu 
entrega a los hom- 


bres todas Las 
cosas. 


S 


5. 19 nveUja rapablówoL tots A¿vópdoL TÁVTOA. 


XIII 


114 114 
Si tuvo algún error en el examen, revise los cuadros correspondientes 
indicados en la clave a continuación. 


Declinación Sintaxis 


1. tás xelpas ... TOUS MÓÑAS ... CÁPAA %68 
rveUna F95S 
2. TRV SÚVaULV 468 
"  TAV GATO TOS TaTpds 468 Hu4s 
3. 4An9oUs 103 
TávVTA TÁ É9vn $39, 91 
ÚSaTO $68 $34 
TO Óvopa H95- | 
TO TATPÓS -... TVEVLATOS 468, 95 
4. ol BagideTs, TÓS xEÚPAS K68 
TÍÚOLV : ñ39 
Tos Ev TÍ nokeT $68 Ruus 
5. TAVTA 439, 47 
toUs dvópdoL $68 
TO uvepa H95 


Vuelva ahora a las oraciones del examen y traduzca de nuevo la(s) que le 
causó (causaron) dificultad. 


TL 
Revise su traducción 2. 
según las respues- 
tas del 113. 3. 


PRUEBA 


Traduzca las oraciones. 


1. Exete múgtiv Ev Tf autOD alyari. 


i 
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"PLAPL AMIAD SAOYNOY SOL AMMODNY NOrOPX LOL SA3yroog 90 “9 


t 


*SMalopyu ox So11dpX Sy1 ackApy aq1 aropdogap 5I01 ANORU aarigoyalloup *s 


"pxdpo aus a00g1 3gu0v3 Spoguyp poz pose gor Sogpó o “4: 


E *ET-A SoTpuade 
"aaripang 1ox bado azoripsar ung3 Pl v1Apr 30111P93 “€ Te us eujusnous 
> R ¿ as Uo9ToOONPRLAI BI 


, 


"aavgu Úr as ag amdgar agí Soda3X 593 vayroog n91 aoumosdna *z 


TIIX 
¡ARA 


El pecado es perdo- 
nado por Dios .. 


(en sus propias pa- 


labras) 


Lo cambié por la 


2 


frase verbal 4 pei- 


donado, para dar a 
entender que el 
sujeto no es agente 
sino paciente. 


ton 


activa 
pasiva 


- pasiva 


activa 


3 


CAPITULO XIV 


1 
En la oración a. definimos como sujeto a la palabra hombre; es el agente de 
la acción. En contraste, la palabra ¿4eavo es el paciente; recibe la 
acción; se define como el complemento directo. 


a. El hombre bautiza al siervo. 
Sujeto CD 
(agente) (paciente) 


La misma información de la oración a. puede comunicarse por medio de otra 
construcción gramatical diferente. 


b. El siervo es bautizado por el hombre. 


sujeto Complemento 
(paciente) > agente 


Observe que en la 'oración b. el complemento directo 44etvo se ha convertido 
en sujeto, y el sujeto hombre se ha transformado en un complemento agente. 
El verbo, en consecuencia, también ha sufrido un cambio. Al decir es bau- 
tíizado, en vez de bautíza, comunicamos el hecho de que el sujeto 44exvo re- 
cibe la acción. Servo es sujeto paciente. 


Transforme la oración c. de tal forma que el complemento directo se convier- 
ta en sujeto paciente. 


c. Dios perdona el pecado d. El pecado 
Complemento Sujeto 
directo (paciente) 


Al hacer la transformación pedida arriba, ¿qué hizo usted con el verbo 
perdona? 


3 
Formas verbales como bautíza y perdona, que expresan la acción de un sujeto 
agente, son de voz activa. 


Frases verbales como €s bautizado y es perdonado indican que el sujeto es 


paciente. Son verbos de voz pasiva. 


Indique cuáles de los siguientes verbos son de voz activa y cuáles de voz 


“pasiva. 
1. da 
2. es visto 
3. es oído 
4. escribe 
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E 
En español la conjugación pasiva se hace con el participio combinado con 
el verbo auxiliar 481. 


es bautizado E es perdonado 


aux. L participio aux. —l participio 


El verbo griego expresa la voz pasiva de una manera distinta: por medio de 
desinencias especiales que se agregan al tema verbal. 


es bautizado: BantUtera 
desinencia de voz pasiva 


es perdonado: GÚpueraL 
desinencia de voz pasiva 


BlétetaL Escriba en griego es vísto: Baén : 
desinencia de voz pasiva 


5 $ 5 
El idioma griego emplea la construcción pasiva mucho más frecuentemente que 
el español, que prefiere la voz activa. Se necesita, por consiguiente, dar 
una atención especial al verbo griego de voz pasiva para entenderlo como tal. 
A este nivel del aprendizaje traducimos con voz pasiva en español el verbo 
griego pasivo precisamente para practicar ese reconocimiento. Pero al mismo 
tiempo nos damos cuenta que muchas veces suena pesada una traducción muy 
literal. Para lograr un estilo más castizo el traductor debe cambiar la voz 
pasiva por otro giro en voz activa cuando sea necesario. 


Aunque la mayoría de las versiones traducen literalmente el siguiente ver- 
sículo, una traducción orientada hacia la comunicación popular convierte la 
voz pasiva en activa. 


Literal: Trad. literal: el Sé tus dáyarg tóv dedv, odtos EyvwotaL Un” aurod. (1 Co.8:3) 
Cornelío fue avé- Mas sí alguien ama a Dios, éste es conocido por Él. 

sado por un santo : 

ángel ... Trad. popular: S¿ alguien ama a Dios, Dios lo conoce a é£. 

Voz activa: Traduzca el versículo literalmente primero. Luego cambie la traducción a 

Un santo ángel auv£- [voz activa. 

56 a Connelío ... xenpatUzw, xpnueticw, éxenuátioa: avLsart (con carácter de mandato) 
Compare, cuando KopvñíALOS +... ExpnuarUcdn UTO Ayyédou ayUov ... (Hch. 10:22) 


tenga oportunidad, 

la traducción de Literal: Cornelio ... 
este versículo en 

varias versiones Voz activa: 
diferentes. 


Traduzca literalmente la oración, usando la voz pasiva en español. 


Ei b und: (seguido del genitivo) por 
ermano es Dau- a . E A y 
tízado por el hom- 9 ábelpós BartÚreraL UNO TOU AvVIpóTOV. 


bre. 


A 5 7 1 5 5 


XIV 


7 . 
Conjugación en voz pasiva, tiempo presente. 
BartTUzoyal Bartuidueda 
BartÚzy BartÚteode 
BarTÚletau - BArTTÚZOVTAL 


Apunte las desinencias de voz pasiva (todo lo que sigue al tema Bartuz-) 


=OHQat. -ou4c9a 
=T -e0de 
TETAL “OVTAaAL 


8 

Traduzca la oración. Uno: V. H6 
Nosotros somos bau- |. Ñ 
tízados por el hom- nueTs Bantuzdueda Und Tod dvdpérov TOU YeoB. 
bre de Dios. 


9 
Tomando las desinencias del $7, complete los verbos griegos. 


1. BAErn 1. RBAén ÚTO TÓV AVIPLÉTWVV. 
Eres vísto por Los hombres . 


- sx 
2. ANOÑOVTAL 2. aL quval QxoU - ÚTO adriBv. 


Las voces son oídas porn ellos. 


3.» 81640409 3. 6u6dox * Uno toB -Se0U. 
Soís enseñados por Dios. 


10 
Traduzca la oración. 5L6doxw, óLSGEW, ¿síbaca: enseñar 

Los hijos 50n ense- 
ñados por el padre. oú viol 5LSdoxovraL Uno ToU rarpós. 

m1 
5uLódoOno Ya L Conjugue el verbo 6uLódoxw en voz pasiva. 
5LSdoxp 
5BLÓÍOXHETOL* : 8LE don 5LÍÉYOX 
8L89a0x due da 5uLE don 5LÓdOx 
dusdaxecde -— 6L6donx 5L5dOx 
SGLÉÍOHOVTOL 

12 
50y enseñado Traduzca la conjugación pasiva del F11. 
enes enseñado 
es enseñado e 


a0mos enseñados 
A0í5 enseñados 


son enseñados EXA OAOAASKÁ —A—__—___ __E_ € —Q ————__— 
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10 


11 


12 


13 


1. activa dicen 
2. activa Cree 


3. pasiva 

son escrátos 
4. activa enseñas 
5. pasiva 

¿048 escuchados 
6. pasiva 


B0mos vK£stos 


14 


Estudie los cua- 
dros indicados. 


15 


(Los) Leprosos 50n 
Liímprados [=sana- 
dos) y (Los) sordos 
oyen y [Los] muer- 
tos son nesucitados 
y [Los) pobres son 
evangelizados . 


16 


1. 6LÓdoxetaL 


2. SLWMOVTAL 
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XIV 
a 13 
Algunos de los verbos de la lista siguiente son de voz activa, otros de 
voz pasiva. La distinción está en la desinencia. 
Recuerde que en' español la voz pasiva se construye con el auxiliar 5e1. 
Voz Traducción 
1. AÉyovaL 
2. TLOTEÚEL 
3. YPÁYOVTAL 
4. OLÓdOXELS 
5. axoVeode 
6. Blendueda 
: s 
14 


Si falló en alguna de las traducciones del 13, analice qué clase de error 
cometió. Señale lals) descripciónles) que corresponde(n) a sus fallas en 
el $13. : 


Vocabulario: no pudo recordar el significado del vocablo. 
Repase los verbos del vocabulario, apéndice VI. 


Voz en el verbo griego: no reconoció una forma como de voz pasiva. 
Repase las desinencias pasivas del $7. . 


Voz en el verbo español: no llegó a traducir correctamente una forma pasiva 


que sí reconoció como tal. 
Repase la conjugación pasiva con el auxiliar 4e4 en el $12. 


- 15 

Traduzca el versículo. 

Aenpós, -d, -óv: Leproso 

awpós, 4, dv: sordo 

r1odapúlo, xadapui, exaddpioa: Limpiar, purificar 

vEexpOS, -d, dv: muerto 

rtuxds, -, -$v: pobre 

edayyeAUZw, ===, eúnyyélLoo: evangelizar 


... hempol xadapuzovraL xal xwpol GxodovoLv Kal vexpol EyelpovtaL 
nal utuxol evayyedózovrat. (Mt. 11:5) 


o 


16 
Supla las terminaciones que faltan. , 
Voz activa Voz pasiva 
1. SLódoxeL 5uódox 
enseña es enseñado 
2. SLUHOVOL LJ 


persd4guen son perseguidos 
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3. BartTÚcw 3. BartúÚz BarTtUz 
BarTULOLaL bautizo 50y bautizado 
4. BAÉnOLEV 4. Bhér Bher 
Blendueda Vemos A0mos VASTOS 
5. GAMOUETE 5. UnoU ánod 
ánoveode escucháls so0ís escuchados 
6. SLWÓxMELS 6. ÓLida SLX 
5LÓAD pers£gues enes perseguádo 
17 17 
Cambie los siguientes verbos a voz pasiva. 
1. dnovoyau : 1. áxoUw 
04go 20y o%do 
2. óuióxeode 2. ÉLW4xETE 
perseguía | 7 30%4 persegucdos 
3. 6uLóaoxdueda 3. OLÓdOXOUEV 
enseñamos 20mo4 enseñados 
18 > 18 


Transforme en voz pasiva la siguiente oración. 


e 2 


ó xUpLoOs BLó6doKeL TOV BoVAov. 
El señor enseña al síenvo. 

o 5ovAos 5LÓÍOAETOL l E : 
ÚNO TOY xXUPLOV. S5oUA ELOÍOxn ÚnNÓ T HUpLí 


El siervo es enseñado port el señor. 
tv. $6. 
19 ! 19 
Transforme en voz pasiva. : j 


6 Gávnp TOÚ Yeod BartÚTEL TÓV TATEÉPA, 


Óó Tarip BartÚleTtaL El varón de Dios bautíza al padre. 
ÚTO TOD ávópos TOÚ 
SeoÚ. TAThp dv6pós Tod YeoD. 
: EL padre es bautizado potel varón de Dios. 
tv. 6. 
20 20 


Transforme en vóz pasiva. 


OL vÍpOL ypPÁPovTAL os Úvópes ypÁpovoOL VÓNOUS + 


UTO Tv dvápiv. Los hombres escriben Leyes. Las Leyes 50n escritas pon Los hombres. 
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genitivo 


BléteodaL 
6uWxXECTHOAL 


5LEAOAEOIHAL 
ypápecdaL 


Jesús vino al Jon- 
dán para sen bau- 
tízado por Juan. 


“Tema: 


-OaL 
N 
=ETAL 


Blen— 


-oye9a 
=£0de 
-OVTAL 
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21 21 
En las oraciones de vóz pasiva anteriores el complemento agente (por el 
señor, por el varón, por Los hombres) se halla expresado con la locución 
Únó más el sustantivo en caso , . 


22 22 
Supla el complemento agente en la oración griega. 
O AVÍPWTOS YLVÍOXETAL 
EL hombre es conocido por eL. 
23 23 
En la siguiente oración aparece el infinitivo de voz pasiva. 


ol dvópes VÉLO0VOL BartUleadaL. 


Los varones desean 4er bautizados. 


El infinitivo se forma con el tema verbal más la desinencia de infinitivo 
de voz pasiva -eodal., 


Forme los infinitivos. 
sen vístols) Baén sen penseguidols)  5uión 
ser enseñadols] 5L5dox ser escrítols) rod 
24 24 
Traduzca la oración. 


fadev ó *Insvods els tóv 'Iopódwvnv Bartúzecda, Úno Tod *'Iwdvvov.: 


25 : 25 
RESUMEN : : 


Repasemos la formación de la voz pasiva en tiempo presente del indicativo. 


BAETOUOL Bleróyeda s 
BAÉRD BdétEOdE 
BAéretal - BAÉTOVTAL 


Subraye el tema del verbo en cada una de las formas anotadas arriba. 


Apunte las desinencias de voz pasiva. 
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boy visto Traduzca la conjugación de vek arriba. 
enes visto 
es visto 
50m0s vistos 
304 vistos 
on vistos 
El infinitivo de voz pasiva en presente es Bléneodas, formado del tema 
-eodaL verbal más la desinencia A 
26 : 26 
1. pasiva : Después de identificar la voz del verbo, escriba también su traducción. 
2. O ón Voz Traducción 
3. activa 1. SuWxetaL 
perseguimos 2. ÓL4MELV 
4. pasiva E 3. ÓLóxOpEv 
¿en pernseguído 4. SLúxE0daL 
5. pasiva 5. ÓLIxOVTAL 
30n perseguidos 
27 27 


Para señalar la voz pasiva en el tiempo imperfecto, contamos con un juego 
de desinencias distintas a las del presente. 


s . 


El verbo de tiempo imperfecto tanto en voz activa como en voz pasiva, cons- 
ta de tres elementos: 1) aumento, 2) tema verbal del presente, 3) desi- 
nencias. 


Imperfecto, voz pasiva 


era perseguido  ¿Suwidunv eóuwxdueda  Cramos perseguidos 


eras perseguido ¿Suuónou cósuuxeode encías perseguidos 
ena perseguido  ¿buióneto E6LÓMOVTO eran pers eguédos 
Las desinencias de voz pasiva en el imperfecto son: 
-Sunv -$ueda 
-0v -e0de 
-ETO -OVTO 
28 : 28 
' [Escriba los dos juegos de'desinencias de voz pasiva, $25 y $27. 
-opat -ojecga . 
-7 -E0dE Desinencias del presente Desinencias del imperfecto 
-ETAL -OVTO 
-óunv -oue da 
=ETO =OVTO ¿Hay algunas desinencias iguales en los dos juegos? 


Señálelas. 
La desinencia de 19 
pers. pl. es igual 
en los dos tiempos. 
También la de 2% 


pers. pl. 
229 
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XxIV 
29 ; 29 
1. imperfecto Identifique el tiempo y traduzca los verbos. . 
pere eguarts Tiempo Traducción 
2. presente 1. cóudxeode 
soLs perseguidos 2. 5Liúneode 
30 : 30 
Cambie a tiempo imperfecto. 
1. EBdamtUzero ; 1. BanTUteTaL : 
es bautizado  : era bautizado 
2. EypdpovtO 2. YPÁpovTaL 
- 40n escrútos eran es 05 
3. 51000xdunv 3. 6LódoxouaL : 
soy enseñado era enseñado [yo] 
31 31 


Cambie la oración a voz pasiva. (Este ejercicio repasa también la ga 
declinación; consulte el capítulo XIII-68, 95 en caso necesario.) 


¿Bherov ol BaoudeTs TOU xdouov Tiv ÓUVauLv TOD TaTpds. 


Los reyes del mundo veían el poder del padre. 


ñ SúvapLs TOÚ TaTpÓs SÚVa Tod ratpós EBlér Únd T BacuAÉ TOY XÉOHOV. 


eBléxeto Uno Tv El poder del padre ena visto por Los reyes del mundo. 


BAaoLAÉWv » 


32 j : 32 
Traduzca la oración. 


El hombre bautizaba 
a La mijer en nom- ¿párntuze Ó dvñip Thv yuvaTxa Ev OVÓJATL TVEÚNATOS . 
bre del espíritu. 


. 33 33 
h yuvn EBarTUZETO Cambie a voz pasiva la oración anterior. 
ÚnS ToU dávópos Ev 
óvóuari aTvevpatos. |. griego: : 
La mujer ena bau- traducción: . 
tízada por el hom- E E o ES 
bre en nombre del 
espUUAU. 

34 ' 34 
1. presente, activa | Traduzca los verbos analizando primero su tiempo y voz. 
o. as pasiva Tiempo Voz Traducción 
aer vádo 1. dnoÚeL 


2. GxoVecdaL 


3. imperfecto, pa- 
siva tra odo 
4. imperfecto, ac- 
tiva 0La 
5. presente, pa- 
siva es o£do 
: 35 


juiste buatizado 
fue bautizado 


fuámos bautizados 
fuísiess bautizados 
fueron bautizados 


36 
37 


éruLoTevdns 
fuiste cretdo 
envoteddn 

fue cretdo 
emLoTEVUMNUEV 
fuimos cretdos 
enLotev9nTE 
fuistess cretdos 
enrtoteVv9noav 
fueron creídos 


38 


XIV 


3, MXOUETO 
Y. ÑMOVE 
5. AMOVETAL 


35 
El verbo de la oración siguiente es de voz pasiva, tiempo aoristo. 
¿Bartudinv Uno ToU dvépos TOU YeoB. 
Fuí bautizado por el varón de Dios. 
Compare en tiempo aoristo la voz activa y la pasiva. 
eBártica eBarTicinv 
bauticÉ jue bautizado 
El aoristo 1% en voz activa se caracteriza por la sílaba -040-, 
En voz pasiva la sílaba característica del aoristo 1% es más bien -9n-.+ 
Traduzca BantUtw en aoristo pasiva. 
gu£ bautizado ¿BarTicdnv eBanticdnuev 
eBarticdns ¿Barticónte 
¿BartTucdn ¿Bart ic Inoav 
36 
¿Tiene aumento el aoristo de voz pasiva?” 
37 
La voz pasiva de aoristo se forma así: 
] [=3Snv -Anuev | 
E + TLOTEV + -9ns -Snte 
aumento tema | -sn -9no0av 
; desinencias de aor. pasiva 
Complete la conjugación y traducción del verbo tuoteEÚn. 
Traducción Singular Plural Traducción. 
ju£ creído enmtoteVdny 
Emuoted 
38 


En el verbo tioteúw las desinencias del aoristo pasivo se agregan sin ningún 
problema: € “+  TLOTEÚ +  Ymv >  ÉéÉnmuoteVdnv. 


En cambio el verbo cuyo tema termina en consonante sufre ciertas alteracio- 


nes al juntársele las desinencias que comienzan con la consonante $: 


E +  BamTit: +  9nvo: > eBartUcdnv 


231 


le 
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Los cambios fonológicos ilustrados en la tabla a continuación se observan 


en los verbos cuyo tema termina en consonante. s 
Consonante terminal Consonante Nueva Ilustración 
del tema del aor. pas. combinación 
1. Ts, Bs, Q, TT + 9 > 99 (réu rw) enÉL gn 
2. Ma Ya Xa00 + 3 > x2 (Suónw)  £óLúxdnv 
3. 5, %, E + > 9 > 09 (Bartízw) EBarticóno 


Siguiendo la tabla arriba, forme el aoristo de voz pasiva. 


Íxdnv Ay w ñ , 
conducín, 4 fu£ conducído 
Exa Up dnv HOAÚTTO EXQGAÚ, 
cubluY fu£ cubierto 
39 39 


No todos los verbos siguen el nítido esquema fonológico del $38. Muchos 
verbos se adaptan de manera irregular a las desinencias que comienzan con Y. 
Debido a que esta irregularidad no se puede predecir, la forma del aoristo 
en voz pasiva constituye una de las partes fundamentales del verbo, las 
cuales hay que aprender de memoria. Observe las diferentes formas que asu- 
me el aoristo pasivo en la siguiente lista de partes fundamentales de va- 
rios verbos. 


Presente Futuro  Aoristo activo Aoristo pasivo 
ánoÚúw dánoJow XOUVTA Ano VI dnV 
Aa Bd vw =o-- ghaBov ¿Aug Sn 
g8dAAw 80,1% ¿Bakov eBAÑSNV 


Estudié las partes fundamentales de estos tres verbos y luego escríbalas 
sin mirar la lista arriba. 
Revíselas con la 


1iata amviba. Futuro Aoristo activo Aoristo pasivo 
axow ; 
BLAA 
AGuBdvw. . ====- 
40 Í 20 
Por supuesto la conjugación en aoristo, voz pasiva, de todos estos 
eAñugns verbos se hace con las mismas desinencias que vimos en el $37. 
cAñupón Conjugue el verbo AayBdvw en aoristo, voz pasiva. 
cAmupdnuev fuí tomado ¿Añuo9nv fuámos tomados 
cAñiupdnte fuiste tomado : -fuesteís tomados 


fueron tomados 


¿Añup9noav fue fomado 


y 


41 


No tienen la letra 
% del signo de pa- 
siva -9n-. 


42 
SunyyéAns 
fuiste anunciado 
ArnyyéAn 
fue anunciado 
arnyyéAnuev 
fuámos anunciados 
anTnyyélnte Sa 
fuisteís anunciados 
ánnyyéAnoav 
fueron anunciados 


43 


fu£ dado 

fué perdonado 
fué puesto 
fu£ colocado 


4y 


Jesús habló a.el los 
diciendo: "Toda au- 
torídad fue dada a 
mí en [el) cielo y 


en (La) tienma.st + 


41 
Otros verbos, y aquí tampoco se puede predecir cuáles, forman su voz pasi- 
va de aoristo por suprimir la consonante %, en vez de acomodarse a ella en 
una de las maneras indicadas arriba (38). A esta forma de aoristo pasivo 
sin % se le llama aoristo pasivo 2%. El aoristo 2% de voz pasiva no tiene 
ninguna conexión con el aoristo 2% de voz activa. En voz pasiva el término 
aoristo 2% significa simplemente que la conjugación se hace sin 9. Por 
tanto preferimos darle el nombre de aoristo pasivo sin 9, 


Aoristo pasivo sin Y 
yodpw: Eyedpnv ártayyéddw: dAánnyyéinv 


¿Cómo difieren las formas éypdpnv y annyyéAnv de otras del aoristo pasivo? 


42 
Los verbos que forman su aoristo pasivo sin % se conjugan de manera similar 
a los otros, excepto que omiten la $. 


Complete la conjugación y tradúzcala. 


Traducción Singular Plural Traducción 
gu£ anunciado  dánnyyéAnv 
: dmnyyéns 


, 43 
El aoristo pasivo de los verbos en -uL es regular, y se. construye sobre el 
tema breve del aoristo. : 


Aoristo pasivo Traducción 


dar: SUSWL eód9ny 
perdonar:  -GpunuL  dpÉé9nV 
poner: TÚSM HL eTÉ9NV 
colocar: CoTnuL “¿orádnv 


“ 


Traduzca las formas de aoristo pasivo. 


. E 44 
En el N.T. a menudo aparece un verbo en voz pasiva sin ningún complemento 
agente especificado en la oración. En estos casos se sobreentiende por el 
contexto que Dioses quien ejecuta la acción. Este empleo de la voz pasiva 
sin agente se origina en la costumbre judía de no pronunciar el nombre di- 
vino, sino expresar las acciones de Dios por medio de verbos en voz pasiva. 


Complete la traducción del versículo. égovala, -as, £: autoridad, poder 


o *IncoÚs ¿AdAncev autoTs Aéywv: *E6d%9n jo rca EtovoUa 


habló diciendo , 


ev oUpavi Hal énl ys. (Mt. 28:18) 


233 2d 
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Se ha dicho (439) que la forma del aoristo pasivo es una de las partes fun- 
damentales del verbo, y preciso es decir también que técnicamente se conoce 
como la 6% parte fundamental. Puesto que no se han presentado la ya y ga 
partes fundamentales, que pertenecen al tiempo perfecto, apuntamos en la 
lista a continuación la parte fundamental del aoristo pasivo inmediatamente 
después de la 3% parte fundamental. 


, 


Estudie los verbos de la lista a continuación, hasta memorizar todas las 
partes fundamentales de cada uno. 


Si usted no ha desarrollado todavía una metodología propia para aprender de 
memoria, las siguientes sugerencias pueden aportarle alguna orientación para 
la tarea. 


1. Lea en voz alta todas las partes fundamentales de cada verbo, pen- 
sando en el significado del verbo. Procure asociar con cada voca- 
blo algún derivado en español. 


2. Repase mentalmente la pauta básica para la formación de cada parte 
fundamental. 

El futuro se forma del tema de presente más -0-. 

El aoristo 1% lleva aumento al principio y -0% al final. 

El aoristo 2% lleva aumento pero termina en -0v. 
-El tema es distinto al del presente. 

El aoristo' pasivo lleva aumento al principio y -(9)nv al final. 
-Puede haber cambios en las últimas consonantes del tema. 
-En algunos verbos la Y de la desinencia se omite. 


3. Recuerde que ciertos verbos manifiestan "idiosincrasias” comunes... .. 
Verbos cuyo tema termina en consonante líquida o nasal me 


(As Pa U> v): a 
--No emplean la -0- ni en futuro ni en aoristo. 
-Pueden presentar cambios en el tema de un tiempo a otro. * 
Verbos en -4b: 
-El tema es largo en presente, corto en las otras partes: 
fundamentales. , 


-El aoristo emplea por lo general -xa en vez de -00. 


y. Lea de nuevo toda la lista pensando tanto en la formación como en el 
significado de cada parte fundamental. 


5. Oculte la traducción española, y procure decir todas las acepciones 
de cada verbo. 


6. Oculte las partes fundamentales de cada verbo y procure escribirlas. 


7. Corrija su lista y vuelva a estudiar los verbos que todavía no domi- 
na perfectamente. 


8. Repita los pasos 6 y 7 hasta que domine todas las partes fundamenta- 
les de todos los verbos . 


a 


SS 
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Las formas entre paréntesis no se han estudiado todavía. 


Presente 
AxO0Úw 
ánayyélAAw 
AUN UL 
BAAw 
BartUZw 
BAétOw 
YLVÍO HL 
rod 
SúSwuL 

- SOVAEÚN 
eyeípw 
IATA 
enugdAAw 
(Epxopau ) 
¿o9Un 


Exw 


Tapas UówuL 
TLOTEÚW 


TUSNLL 


Puturo 

a eUei 
Ara yyeli 
apro 
Barú 
BATTUOWw 
BAEYw 
(yvidéooyaL ) 
50 * 
SovAeÚow 
eyepú 

¿co yal 
énuBaAñ 
(éAeVcoyal) 
(páyopaL ) 
¿Em 


gTiow 


YeArow 
xpuvú 
Oríugonas ) 
Epú 


uevú 


. TAPpaddow 


“ILOTEÑOW 


90w 


Áor. act. 
» 
NOVOA 


ántiyyeuia 


-Gpñxa 


egBadov 
eBÁÉTTLOA 
¿Blepo 
(Eyvwv) 
¿ypadya 
¿ównal 
¿SovAeuoa 


TYELpa. 
eérégoaAov 
ñAdov 


Epayov 


“* 
EOXOV 


éotnoa y gotnv 


idÉAnoa 


Énpuva 


_€kdaBov 


elrov 

dd 
EjeLva 
TAPpgówxaA 
» , 
EMUOTEVOA 
¿Snxa 
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Aor. pas. 
nxoJ0 Sn 
GrnyyéAnv 
apédnv 
eBAÑONV 
¿Bartiucdnv 
e¿yvido9ny 
eyodonv 


¿ódmv 


gordgnv 


empUSnv 
¿Aug nv 
EPpPéINV 
napeódd9n 
erLoTeVSnv 


, 


etÉINV 


cÁn, escuchar 


anuncáar, Ánfornmar 


perdonar; permitía, dejar 


echar, tinar 

bautizar 

ver 

conocer, saber 

es Ub 

dan 

sernvár [como sáernvo, esclavo) 
Levantar. 


50%, estar 


echar encóma 


vent, 44 ] 


Comet 


tener 


(transitivo) colocar, poner, 


establecer; 


(intransitivo) ponerse, 


parar e 
desean, querer 


juzgar, enfuéciarn 
tomar; recibía, obtener 


decín, hablan 


permanecer, quedar; vivi 


entregar, tiaLicionar 
creen 


poner 
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46 . 46 
2. aoristo, pasiva Sin consultar la lista anterior, identifique el tiempo, la voz, la primera 
TapaduówuL en- parte fundamental y la acepción de cada verbo. 
Megan. : 
3. futuro, activa Tiempo Voz Verbo Acepción 
dAéyw decut 1. Epayov . aoristo pasiva éc2Un comer 
4. aoristo, activa 2. rapeóddn 
tornur colocar 3. £p0% . 
5. aoristo, activa 4. EoTnoa ) 
AauBdvw foma 5. gdaBov 
6. futuro, activa 6. Yrow 
TÚMTyL poner 7. EXPLVA 
7. aoristo, activa 8. nyépYnv 


xpUúvo juzgar 
8. aoristo, pasiva 
eyelow Levantar 


47 
Vimos en el capítulo XI que el verbo griego expresa el infinitivo en dos 
tiempos gramaticales distintos, y enfoca así dos aspectos diferentes de la 
acción. , 


Aspecto de continuidad, duración: infinitivo. de tiempo presente 
Aspecto completo, acabado: infinitivo de tiempo aoristo 


En la voz activa los infinitivos son: 


- Presente Aoristo 12 Aoristo 2% 
TLOTEVELV anuoTeDOaL 

creek creelt 

AauBdveLv AaBeTv 

tomar, necibí tomar, rnecébir 


Se ha visto también un infinitivo de voz pasiva (1123). 


Presente, voz pasiva 
TLOTEeVEC AL 
sen creído 


En el infinitivo de voz pasiva se distinguen también dos aspectos de la 
acción. El infinitivo presente (arriba) enfoca la duración de la acción 
¿en creído. 

El infinitivo aoristo (abajo) se refiere al aspecto acabado de la acción. 
El infinitivo de voz pasiva se forma a base de la 6% parte fundamental. 


Aoristo, voz pasiva 
TLOTEVIÍVAL 
ser creído 


El infinitivo aoristo nunca lleva aumento puesto que, como infinitivo, 
no refiere la acción al tiempo pasado. 


La fuerza del aoristo está en el aspecto acabado de la acción, en compa- 


XIV 


ración con el infinitivo presente, que enfoca el transcurso. 


Forme los infinitivos de voz pasiva. Emplee-la 6% parte fundamental como 
base para el infinitivo aoristo. 


Presente: terminación -eoga, Aoristo: terminación-9Mivaulo -fval en 
verbos que omiten la 9) 


1. úáxoVecdaL 1. ánod ónovo 
Anova SRval 5er v2do . ¿en o%do 
2. ánayyélleodaL 2. GTaYyéAA ATAYyEA 
OmayyeAñvas ¿en anunciado 5e4 anun 
"3. xpúveodal 3. : 
xpL diva | sen juzgado ser juzgado 
48 48 
Traduzca la oración. 
La nación no quíso , a 
¿en juzgada por el TÓ EdvOS oUx NMVÉANOE xpLI VAL ÚTO TOÚ 4yLVov Avópds. 
santo varón. : : 
49 j " : 49 
(literal) | Traduzca el versículo. 
ÉTEDOS » 0, -0v: OÍRO : 
Porque no hay otro und: (seguido del acusativo) debajo ae, bajo 
nombre debajo del - 5eT: es menester, NLCCAaUo 
cielo porn el cual o4EwV, o4ow, Eduoa, Esf9nv: Salvar, sanar 
es necesarío 5er ; 
AGÉVOS NOSOÍNOS . ous€ Yó4p Ovo ud ÉOTLV ETEPOV ÚTO TÓV oUpavov co. . ev set 
(... que Seamos Porque no cual 
salvos) 


cowIRvaL Rus. (Hch. 4:12) 


50 50 
Observe que la preposición únd varía de significado según el caso del sus- 


tantivo que le sigue. 
Cuando el caso del sustantivo es genitivo, dró se traduce por ($21). 
Cuando el caso del sustantivo es acusativo, Und se traduce debajo de, 


bajo (449). 
Traduzca las oraciones, analizando primero el caso de las palabras subra- 
yadas. 
edpUoxw, eUpricw, EUpov, cevpédmV: ncodinda hallar 
1. genitivo A 1. 0 úáyLos pros eúpedn ÚNO TOD BacukEws. 
El santo pan fue caso: (cp. XIII-83) 
hallado por el : : LESS . 
ey. 
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2. acusativo 


El santo pan fue ha- 
lado bajo el monte. 


51 


Fuisteds justifica- 
dos en el nombre 
del Señor Jesucrls- 
to y por el Espí- 
títu de nuesto 
Dios. 

52 


1. SLWxopaL 
eoLWwxÓunv 
¿SuLéxdnv 

2. YOdpeTaL 
eYpÁúpeto 
eyodgn 

3. Bdlleode 
¿BálAeode 
¿BAñÑSnTE 


238 
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2. 6 Giyuos ptos edpédn Und TÁ Spos. 
caso: (cp. XIII-91) 


51 
Aunque la palabra Und aparece en el versículo del 49, no se expresa con 
ella un compiemento agente como en otras oraciones de voz pasiva ($6, 8, 
etc.). El agente, o más bien el instrumento de la acción de cwIñfval del 
449 se halla expresado en la locución ¿v q, por el cual, Este empleo de 
la preposición é€v para expresar instrumentalidad se vio brevemente en el 
capítulo VIII (63-65) con ejemplos como el siguiente. 


ánoxmteTvas Ev Poupalg nal Ev ALUG 
matar con espada y con hambre 


Al completar la traducción del siguiente versículo, notará que dentro de un 
. > . . == 
mismo contexto év no se traduce siempre con un mismo vocablo en español. 


¿ovnauddnte dv TE Óvóhari TOD xupvov "Incod XpLotoU 
Fuisteis justificados A 


nal dv Ti avevpari Tod Seod muñv. (1 Co. 6:11) 


] 52 
Antes de considerar otro tiempo más en voz pasiva, repasemos los tres 
que ya se han presentado. 


Presente Imperfecto Aoristo 
TuoTe VO aL - ENLOTEUÓUNV éxnuoTeV9nv 
soy creído era creído gu creído 


A continuación las desinencias correspondientes a los tres tiempos. 


Presente Imperfecto Aoristo 

-OJQL -ounv -9nv o; -nv 
-7 -0U -$n5 =ns 
=ETÓL =ETO -3n =n 
-ope da z -oyjgz 90 -Snpev -NnuEev 
-E0dE -e0d€ z -$nTE -nTEe 
—OVTAL -OvVTO -9ngoav —-noOv 


Escriba los verbos en griego. 


Li : 
soy perseguido ena perseguido ful perseguido 
e a o de 
es escrito era escrito fue escruto 
>, 


30za echados eaxs echados JUAS reAS echados 


XIV 


4, YLVYOAOVTAL H. 
EyLVdOxOvTO 30n conocidos eran conocidos fueron conocidos 
eyvudoSnoav 
5. ApLVOLEDA 5, : : 
enpuvdue da -  ¿0mos juzgados gramos juzgados fuimos juzgados 
EXPUÚINEV 
6. G4noUn 6. 
NxOVOU eres oído eras oido jurste otdo 
ñxodo ns 
] 53 53 


El infinitivo de voz pasiva. 


Presente Aoristo 
(aspecto transcurso) (aspecto completo) 
TLoTEe VEN DaL TLOTEVÍNVAL 
ser creído ¿en creído 


Forme los infinitivos. El infinitivo aoristo se forma a base de la 6% 
parte fundamental. 


Presente e Aoristo 
1. Bartiízecdasn 1. 
í  BantuodivaL ¿e4 bautizado - Be ado 
2. nHpuvecdas De 6 
xpLIÑvaL ¿er juzgado ¿en juzgado 
54 ; : s4 


El futuro de voz pasiva se forma con elementos ya conocidos, 
La base es la 6% parte fundamental, de la cual se sustrae el aumento y la 
letra final que indica la persona del verbo. 


El muotevdn | v 


La base que queda lleva -9%n- como señal de voz pasiva. ' Se le agrega la 
característica del futuro -o- y luego las desinencias del presente de voz 


pasiva. 
[opa ojeda 
TLOTEVÍN + O + 9: =e0dE 
base de la carac. |-etal -oOvVTAL 


6% parte fund. del fut. des. del pres., voz pas. 
ruotevdfcouvaL se traduce 4exé creído. y 


Aenemos creídos TLOTEVIÑOETAL se traduce 4erá cretdo, 
rLoTevInoId peda se traduce 


55 55 


Conjugue el verbo fálAw en futuro de voz pasiva. 


1. ¿8Aí9nv 1. La 6% parte fundamental de BúlAw es . d 
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2. Ej BAÑON |v 2. Para obtener la.base para el futuro pasivo se quita a esa forma 
el aumento y la letra final: > 


3. BAndrooyaL 3. Se agregan a la base la -o- del futuro y las desinencias del presen- 
BAnSror te de voz pasiva. 
BindToetas 


BinSnoóyeda 
BinSioeode 
BAnIoovtaL 


56 56 
seré echado Traduzca la conjugación anterior. 
serás echado - 
será echado 
seremos echados 
seréis echados 
serán echados 


57 57 
Traduzca el versículo. 
G4roAUw, ÁrOAÑOw, ÁnéAvVOO, ÁámEAVINV: (en este contexto) perdonar 


Perdonad y senéis ánmoAVetE, Hal ánmoludriocode: GUSoTE, xal SodjoeraL ÚpTv. (Lc. 6:37-38) 
perdonados; dad y 
05 5erá dado. 

58 58 


Para evitar el uso |En el versículo anterior ¿por qué se usan los verbos en voz pasiva 
del nombre de Dios,|(anoAu9Hfoeode y SoSíoeraL)? (Cp. ft.) 

quien es el sujeto 
de la acción. | 
Cp. la Versión 
Popular: 

Perdonen, y Dios 
les perdonará. Den 
a otros, y Dios les 
dará a ustedes. 


59 59 
Cada forma verbal griega se constituye de varios elementos que nos indican 
aspectos importantes para la traducción. 


1. El tema: comunica el significado básico. Un cambio en el tema 
puede además señalar un cambio en el tiempo. 


2. Las desinencias personales: identifican el sujeto del verbo y 
también la voz. 


3. Aumento: indica tiempo pasado. 
4, Características temporales: señalan un tiempo en particular. 


5. Signo de voz pasiva: señala voz pasiva en aoristo y futuro. 


EBAÑÍNTE 
laa pers. pl. 


pasiva 
tema: echar 


laumento 
tiempo aoristo 


fuistes echados 


60 


Porque el árbol 
es conocido port 
el fuuto. 


Nótese que con ex 
TOD xaproÚ se ex- 
presa el instrumen- 
to del conocimiento 
y por tanto éx se 
traduce poA, 


61 
Hícteron como fue- 
r10n enseñados . 


XIV 
Antes de tratar de traducir un verbo como el siguiente hay que descifrar 
la información que nos proveen sus elementos constitutivos. 


o a 
tema: CALQr ES des. voz pasiva (o pres. o fut., 1% 
signo voz pasiva pers. sing.) 
(o aor. o fut.) característica del fut. 
Al analizar toda la información proporcionada por los RETOS constituti- 
vos llegamos a la siguiente definición: 


nLoTevdioopaL- tiempo futuro, voz pasiva, 1% pers. singular del 
verbo cAge4 


El próximo paso es escoger la forma verbal en español que responde a ese 
análisis. 
Tiempo futuro, voz pasiva, 12 pers. “singular de creen: sené creído 
TLOTEVIHCO NAL se traduce 4ené creído. 


Analice los elementos del verbo (oh cuatro), defina su tiempo, y tra- 
dúzcalo. 
eBAÑ9nTE 


60 
Para traducir los versículos de los 60-66, analice los verbos mentalmente, 
en la misma forma que lo hizo en el 459. 


Vocabulario para ff 60-66: 


altéw, autriow, itnoa: pedí 
S5évópov, -ov, n: Arbol 


ádo0: dos 
xaprÓS, -09, m: fruta, fruto 
PET” = uerd: (seguido del genitivo) con d 


TOLÉW, TOLÍOW, ¿roUnca: hacer 
TTÉPUE, ntÉPvYos, f: ala 

xpeva, -as, £: necesidad, falta 
ws: Como 


Consulte en caso necesario los paradigmas del ¿52- 54. 


En yáGp TOD xaproD TÓ SÉEVÉpov yLVdOxETAL. (Mt. 12:33) 


61 
exroUncav ws ¿óLEdx INIA. (Mt. 28:15) 
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62 
Tengo necesídad de 
sen bautizado por 
tu. 


63 
Fue echado a La 
tiva, y 5us ánge- 
Les con él fueron 
echados . 


Dos alas fueron 
dadas a La mujer. 


64 


65 
Eran bautizados 
porn ÉL. 

+66 
Pedid y será dado 
a vos0Ínos. 

67 
no 
-9n- 

68 
-9nT06 
-9ÍTOw 
-ÉnTE 


-2NTWOAV 
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A 62 
'Eyú xpevav Exw 0x0 000 BartucdRvaL. (Mt. 3:14) 
63 
¿Baron els TR yMv, xal ol dyyedol adtoU per” auTOU EBANINOAV. 
(Ap. 12:9) 
A AAA A A A A A A 
64 
¿ód9moov TÍ yuvaLxl al dyn atépuyes. (Ap. 12:14) 
65 
¿BArTÚZOVTO.... Un” auTOD. (Mt. 3:6) 
$ 66 
auteTte xal SodíaeraL ÚypTv. (Le. 11:39) 
67 


Tal como el genio griego expresa el infinitivo en dos tiempos diferentes 
para enfocar dos distintos aspectos de la acción, expresa también el impe- 
rativo en esos dos tiempos (cp. XI-28). 


El imperativo presente ordena una acción que ha de ser continua, O por su 
duración o por su repetición. El aoristo enfoca por lo genéral el inicio 


de una acción. 


Puesto que el imperativo de voz pasiva en tiempo presente no es común en el 


|N.T., se presenta aquí solamente el imperativo de voz pasiva en aoristo. 


Imperativo, voz pasiva 


Aoristo 
TLOTEUINTL TuoTeVgnTE 
TILOTEVIRTO ELOTEUIÁTUIOAV 


¿Lleva aumento el imperativo aoristo pasivo? 
¿Cuál elemento de las formas anotadas arriba señala voz pasiva? 


: : 68 
Subraye en el $67 las desinencias del imperativo, incluyendo con ellas 
la %n, característica del aoristo pasivo. 


sea El creído 


sed creídos 
sean cretdos 


BAndito 


BAñSnte 
BANIÑTWOAV 


sé echado 
sea echado 


sed echados 
sean echados 


29 sing. 


70 


71 


72 


73 


XIV 


69 
Complete la traducción del paradigma del $67. 


sé 4ú creído 


70 
El imperativo aoristo en voz pasiva se construye a base de la 6% parte 
fundamental, como se observa en las formas ILOTEÓM)TL, TLOTEVÍNTW, eto. 
del 67. 


El imperativo aoristo pasivo de BúlAw se forma a base de su 6% parte funda- 
mental ¿BAÑ9nvV. Complete la conjugación. : 


BAÑ9NTL 


71 
Traduzca la conjugación anterior. 
72 
Los verbos que omiten la % en su 6% parte fundamental forman el imperativo 
también sin 9. Observe el imperativo aoristo en voz pasiva de dnayyélAu. 
ara yyélndu anayyéAnte 
ATAYYEANÑTW ÚTAYYEAÑTWO A 
Al comparar las desinencias subrayadas aquí con las del 67 se nota que se 
diferencian principalmente por la ausencia de la Y aquí. Sin embargo, en 
una de las formas, la de 2% singular, hay también otra distinción más. 
Compárense: TLOTEUINTL dtayyélndu 
Para no repetir la 9, los verbos que llevan %n forman la 2% pers. del impe- 
rativo con la sílaba final -tu. 
En cambio, el verbo que omite la % del signo de pasiva forma la 2% pers. 
del imperativo con la sílaba final -9u. 
Tanto GrayyéAngu como BAr9ntiL son de persona (sing./p1.) del impe- 
rativo aoristo pasivo. 
73 


Analice los siguientes verbos para determinar cuál es su tiempo, modo, voz, 


«Jete. Los verbos son desconocidos, pero sus elementos constitutivos pro- 


porcionan la información necesaria para el análisis. (Este ejercicio es 
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1. 


aoristo, impe- 
rativo, pasiva, 
3% sing. 
aoristo, impe- 
rativo, pasiva, 
22 sing. 
aoristo, impe-. 
rativo, pasiva, 
28 sing. 


74 


sea hecho 
56 Levantado 
sé heconciliado 


75 


Deja allí fu ofren- 
da y vete prámerno 
y 54€ reconciliado 
a [con] tu hermano 
y entonces presen- 
ta tu ofrenda. 


76 


(literal) 


Padre de nosot/tos 
[que está) en Los 
cielos, 


mA 
a XIV 


típico del procedimiento que empleará al encontrarse con nuevos verbos en 
su lectura del N.T.) : 


2. Gpdnti 
3. óL0alAdyndu 


74 
[Traduzca los imperativos analizados en el $73 con la ayuda de las acep- 
ciones apuntadas. ; 
1. [hacer, acontecer) 
2. (Levantar) 
3. (reconciliar) 
75 
En un mismo contexto aparece tanto el imperativo aoristo pasivo 
como imperativos de voz activa. : 
Traduzca el versículo. dadyw: 44 
á rnoocpépw: fraern, presentar 
des Enet TÉ Eúpdv 00V -. + - HAL Úraye apirov EBualAdyndu TÍ dbcAph 
alí ofrenda primeno (V. $74) 
vou xal tóTE - +. +. Todopepe TO Sipdv dov. (Mt. 5:24) 
entonces 
76 


Con la ayuda del vocabulario siguiente, traduzca el trozo del Padre Nuestro, 


dyuáto, áyudow, ñylada, nyLudodnv: consagrar, santifacarn 
éxuovoLos, -ov: (de significado dudoso) de cada día; necesario 
para La existencia 
yevndritw: (imperativo aoristo del verbo defectivo? y'Uvoyas hacerse, 
sen hecho) sea hechola) 
SÉéAnya, -aros, n: voluntad, deseo 
10: y, también 
ópevAérms, -ov, m: deudor, pecador 
ópevdnpa, -aros, n: deuda, pecado 
oírepov: hoy 
- bs: COmo 


Tórtep nuñiv 0 Ev toTs odpavoTs, 


XIV 


¿ea santifícado ayuacónT TÓ OVOUd g0U, 
tu nombre, : 
venga tu Ac4no, cdhgérw n Bacudleva 00U, 


sea hecha tu vo- 


Luntad, yevnSritw TÓ VÉANUÁ gov, 
como en (el) cíe- , 
Lo también en ús Ev odpavii xal ¿xl yfs. 
La inma. 
Da a nosotros hoy Tóv Gáptov Mmuiiv toV EnLoVOLOV 50s nuTv omuepov” 
el pan de no-  : 
sotros de cada 
día, nal ápes ipTv TÁ ópeLAMLaTa mpiv, 


y perdónanos Las 
deudas de no- 
501105, bs nal fueTs dernuapev TOTS ApeLAÉTaLS Muliv. (Mt. 6:9-12) 
como fambién per- 
7 donamos a Los 


deudores de 
nosoÍ10S , 
Se estudian los verbos defectivos en el capítulo XV. 
m 77 77 
1..aoristo pasiva | Analicemos los imperativos del Padre Nuestro. Consulte, en caso necesario, 
3% sing. los paradigmas del imperativo del apéndice 111. Marque con una X las casi- 


lilas que corresponden al análisis de los verbos. 
2. aoristo, activa 
3% sing. 


1. GáyLaciIATw 
3. aoristo, activa 2. EASETO 


28 sing. 


L. aoristo, activa 
242 sing. 
78 . 78 
Prepare su propio resumen de la voz pasiva para el repaso. Si necesita 
refrescar la memoria, consulte los cuadros indicados. 


MODO INDICATIVO, VOZ PASIVA 


Presente ($25) Imperfecto (427) 
TLOTES TLOTEUV ÉTLOTEV . _TLOTEV 
TLOTEÚ TLOTEYS _TLOTEÚ _TLOTEÚ 
TLOTEÓ  . TLOTEÚ TLOTEÚ TUOTEÚ 

Futuro (55) Aoristo (437) 
TLOTEV TLOTEÚ ÉTLOTEU LOTES 
TLOTEU TLOTEÚ TLOTEÚ TLOTES 


TLOTEÚ TLOTEÚ TLOTEÚ TLOTEÚ 
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Revise cuidadosa- 
mente todas las 
formas compa- 
rándolas con las 
que aparecen en 
los cuadros indi- 
cados. 


INDICATIVO 
«Pres. 
soy creido 
enes cretdo : 
es creído 
¿0mos cretdos 
504 creídos 
son creáídos 
Imperf. 
ena cretdo 
eras creído 
ena cretdo 
eramos crefdos 
ernaís cretdos 
eran cre£dos 
Put. 
seré creído 
senás creído 
será creído 
seremos cretdos 
senéls cretdos 
serán coreldos 
Aor. 
fuí creído 
juiste creído 
fue creído 
fuímos cretdos 
fuisteis credos 
fueron creídos 
INFINITIVO 
Pres. 5e4 cretdo 
Aor. sen creído 
IMPERATIVO 
46 creído 
¿ea cretdo 
sed cretdos 
sean cretdos 


. MODO INFINITIVO 


Presente (453) 
TLOTEÚ 

MODO IMPERATIVO 
Aoristo ($67) 


TLOTEÚ 
TLOTEUV 


TLOTEÚ 
TLOTEUV 


79 
.| Traduzca los paradigmas del resumen del 78. 


MODO INDICATIVO 


Presente 


Puturo 
MODO INFINITIVO 
Presénte 


MODO IMPERATIVO 


Aoristo 
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Aoristo ($53) 


TLOTEUV 


Imperfecto 


Aoristo 


Aoristo 


XIV 


Si 


80 
imperf. indic. 
14 sing. 
pres., inf. 
fut., indic. 
3% sing. 
aor., impérat. 
32 sing. 
pres. indic. 
182 pl. 
aor., indic. 
39 sing. 


tiene más de un 


error, repita el 
"estudio. Hágase 
una prueba semejan- 


te a ésta, que in- 
cluya todos los 
tiempos: y modos. 
81 
aoristo 
futuro 
82 
aoristo 
y 83 
futuro 
84 
aor., indic. 
pasiva 3% sing. 
2. fut., indic. 
pasiva 1% pl.: 
3. aor., indic. 
pasiva 1% sing. 
4, fut., indic. 
pasiva 3% p1. 
aor. inf. 
pasiva 
. 85|' 
1. fue evangelízado 
2. 8ernemos bautí- 
zados 
3. fu£ oído 
4. serán juzgados 
5. ¿en Levantado 


XIV 


80 
Repase el cuadro $78 analizando los diferentes elementos que componen cada 
tiempo. 3 
Luego analice, sin mirar el $78, las siguientes formas verbales esquemati- 
zadas. 
Tiempo Modo Pers. Núm. 
1. € + tema pres. + gunv 
2. tema pres. + ecdal 
3. tema 6% P.P. + SfoeraL 
7 4, tema 69 P,F. + 9ítU 
5, tema pres. + gue da 
6. £ + tema 62 P.F. + %n 
81 
Al revisar el resumen del 78 se observa que hay dos tiempos que emplean 
la sílaba -9%n- como signo de voz pasiva. Son los tiempos y 
Ñ 82 
Si una forma verbal que incorpora la sílaba -%n- tiene también aumento, 
es de tiempo (aoristo/futuro). 
. . 83 
Cuando la forma verbal tiene además de la -9n- una -o- y las desinencias 
-OYQL y “Us “ETAL, etc. (como auotevICONAL) es de tiempo ñ 
84 
Analice los siguientes verbos, 
2. Bartiadnoó ye da 
3. nxoVodnmv 
85 


Traduzca los verbos analizados en el H84. 


. 


0+F0NBPA 


. 
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86 


Hágase una prueba 
escrita de todo el 
vocabulario. Re- 
pita su estudio 
hasta que domine 
todas las palabras. 


87| 


2. xpuvw juzgar 
3. GTA YYÉAAw 
anuncíar 
4. AauBdvw 
tomar, recibía 
5. SUÓWwpL 
dar 
'6. TUMEL 
- poner 


88 
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RESUMEN - Vocabulario 


t 


Las siguientes palabras nuevas deben agregarse a su vocabulario activo. 


Estúdielas según el método sugerido al final del apéndice VI, o bien con 


un método propio. 


áyudzo, ayudow, Nyiaca, nyudc9nv: consagrar, santifica 


Set: 24 menester, necesario 

5u5bdoxw, óLódEw”, ¿bLdada, ebLódxdnv: enseñan 
¿govova, -as, f: autoridad, poder 

ETEPOS, -0, -0v: OÍMO 

evayyeldUzo, ==>, 
EÚPUOAW, EÚPTCW, 
3éAnua, -otos, n: Voluntad, deseo 


eúnyyéiuoa, eúnyyelio9nv: evangelizar, anunciar Las 
epov, evpéSmv: encontrar, hallar 


xadapUlw, xadapL, enaddpLOa, Exadapvodnv: Láómpiar, purifica 


naprds, -08, m: fruta, fruto 
vexpós, -d, -d¿v: muerto 
vOHos, -0U, m: Ley 
- TTOXÓS, -ñ, -Ov: pobre 
oruepov: hoy 
ogtw, oyo”, Edwoa, Eoúenv: Salvar, sanar 
únó: (con gen.) por; (con ac.) debajo de, bajo 
úundyw: (sólo pres. e imperf.) 415€ 
xpeva, -as, £: necesádad, falta 


Además de las palabras nuevas registradas en el $186, hemos visto también 


las nuevas formas verbales que corresponden a la 6% parte fundamental. 


Repase ahora el 45, relacionando la nueva parte fundamental con las otras. 


Luego pruébese con el siguiente ejercicio. 


Corresponde al 


] verbo 
1. EBAÑONV BdAAw 
2. EXpuSny 
3. GanyyéAnv 
4. EAÑUPdnV 
5. £ó5d9nv 
6. ETÉBNV 

PRUEBA 


1. ol vexpol AyépInoav UNO TOBU YeoB nyuiiv. 
2. áyuacdrituw TO Svojja Tod xupUov. 


3. ol 3xAou EBartucovto Uno TOD dylov ávópos. 


XIV 
86 
buenas nuevas 
87 
Significado del 
verbo 
echar, tirar 
88 


x= 6H 


«i1Ugondogox “SgoouT, o ydgaw $1 aupa 


*Smay1008g gol qua mayegrda Sadaro1 210 ADNOY3E (O 


*golaw gora gol aorta h2 a3 mg3rno2mo 


*»naono33 vog1 ron Uugog3 


“go3g goz bripa f1 az aminoolgXwgag Uunga »dal3 1 


AIX 


*HT-A Sorpuade 
Te Us pajuensue 
28 U9TIMNPLA] PT] 
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CAPITULO XV 


1 A 1 
Sustantivos como olxV'a y QUXA pertenecen a la primera declinación. En sin- 
gular estos sustantivos se declinan en forma parecida aunque con vocal dis- 
tinta. En plural se declinan igual. 


La mayoría de los sustantivos de primera declinación son Femeninos. 
Agregue el artículo femenino al paradigma arriba . 


Singular Plural 
ñ aL oLxLO UK ouxUaL puxa Ll 
Ts TV oLxUaS puxÁs. oLxaL Dv puxúv 
=% TAaTs OLX ¿UR OLKLALS uxals 
TRv TÓS olx lav puxiv oUKUAS puxás 
2 - 2 
No obstante lo anterior, en la primera declinación existe un grupo de sus- 
tantivos que son masculinos. Su declinación varía un poco de la pauta 
ejemplificada en el $1. 
Singular Plural 
Nom. TPpogKtnS Nom. TOOpÍTAS TPOPÁTAL 
-Gen. IPOQÑTOV Gen. TOOPATOV TPOPN TI 
Dat. TPOGATN TPOPATALS 
Ac. - TpPOPÁTNV TPOYÑTAS 
Señale las formas que son distintas a la declinación del H1. 
3 ] ; - 3 
j Tanto en español como en griego la palabra profeta es masculina aunque lleva.. 
Sing. Pl. terminación típicamente femenina (-4 en español; -n- en griego). 
Nom. 0 oú En griego se usa el artículo masculino: Ú 1popítmS, así como decimos el pro- 
Gen. TtoÚ  TúV feta en español. 
Dat. Tp tots p 
Ac. Tdw TOdS Escriba la forma del artículo Ó que corresponde a cada caso de la declina- 
“¡ción del $2. 
y 4 
Traduzca el versículo. A 
¿vtormuu: (verbo compuesto de la preposición úvá hacía amuuba, y el 
Un profeta os Le- . - verbo LotnuL) Levantar 
vantará el Señor 
DOCS. npopftrV ÚyTV dvaoríce.n xÚpLos O Seós. (Heh. 3:22) 


A a  —  —— — 


5 5 
Otros sustantivos similares a apopgítns son los siguientes. Consulte esta 
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lista para la traducción de los versículos a continuación. 


Barruoríás: bautista 

*lopódvns: Jordán 

"Tudvuns: Juan 

vadniís: disc£pulo, aluwmo, seguádor de . . . 

evs: además de su significado a, hacía, els admite también la 
acepción en 

TOdS: Aj; con 


Vino Jesús de Naza- ñadev 'InooUs 4d Nacapér TÁS Padudalas nal ¿Barticón els tÓv 
net de Galilea y *Iopódvnv Und *Iud4vvov. (Mr. 1:9) 

jue bautizado en 
el Jordán por Juan. 


Traduzca el versículo. 
AánocTÉlAAwW, ATOOTEAD, ÁnÉOTELAO, ATMEOTÍANV: CNUÍAA 


Los hombres dijeron: ol dvspes elrav,? *Ivávens Ó BartLoths ádnéoteLdev NUÁs nPpdS VE . . > 
"Juan el bautista : > ÁLe. 7:20) 
nos envió A Hd...” 

y. XI-46, 

A 7 / . 7 
Dio Los panes a Los -E5wnev TtoUs pagmtals toUS áprovs, ol 52 padnmtal tots OxAoLs. (Mt. 14:19) 
discípulos y Los 

. e e 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 
discípulos a Las 
multítudes . 

8 8 
Entre las palabras masculinas de 1% declinación la única forma que necesita 
atención especial es la que termina en -ns. Hay que recordar que Hadntís, 
nominativo ipopgítms, Iwdvvns, etc. no son de caso genitivo sino de caso á 


9 A 9 
Tanto la voz activa como la voz pasiva del verbo griego tienen su equiva- 
lente en español. 


Voz activa, aoristo Voz pasiva, aoristo 
£daBgov ¿Aug nv 
necábi, tomé fuí necibido, fuí tomado 


Además de estas dos voces, el verbo griego tiene otra más: la voz media. 


El verbo en voz media indica que el sujeto realiza la acción en beneficio 
propio. El verbo rpoveAdgBero del versículo siguiente es de voz media. 


Voz media, aoristo 


ó Xpuotós npoveAdBero unús - (Ro. 15:7) 


Cristo necáibió [para 54) a vosotros. 
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Tenemos que valernos de un circunloquio para traducir la idea de beneficio 
propio que en griego se expresa con la voz media del verbo. En español 

la idea de beneficio propio no se incorpora a la forma verbal sino que se 
comunica por medio de locuciones como para 54, o por los pronombres átonos 
me, fe, £e, n05s, 05, £€. 


El verbo del versículo siguiente está en voz media. Observe el empleo del 
pronombre 04 en la traducción. 


un arrionode xpusóv. (Mt. 10:9) 


No 05 proveáis (de) oro. 


; En griego no aparece ningún pronombre equivalente de 05. 
Porque traduce la ¿Por qué aparece 04 en la traducción del verbo en voz media xtñonode? 
idea de la voz me- 
dia: que la acción * 
de proveóds se rea-. 
liza en beneficio 
de su propio sujeto 
vosOÍn0s . 


, 


+ 2 > ... Ed Lz 
Observe que el verbo está compuesto de la preposición nupds más el verbo 
lauBdvw. El aumento se coloca antes del tema verbal: upovelAdBeto. * 


10 


La voz media tiene a veces un matiz un poco distinto al de beneficio pro- 
pio. En ciertos contextos expresa más bien la participación plena del su- 
jeto en la actividad. Este sentido se comunica en español por los pro- 
nombres me, fe ,'50, NOS, 05, 4€, donde éstos no expresan acción reflexiva 
sino que intensifican el involucramiento del sujeto en la acción del verbo. 


Los siguientes ejemplos ilustran esa mayor participación en la acción. 


a. Me comí toda la ración. 
b. Su hijo se gastó una fortuna en la guerna. 


e . .. £ A . . 
Nótese que en la oración a., no es que Me comí a m mimo. Es decir, no 
es una oración reflexiva en que el sujeto sea a la vez complemento directo. 
La oración a. tiene un complemento directo bien distinto al sujeto: 


La nación. 


Igualmente, la oración b. tampoco se interpreta el hijo 5e gastó a ¿4 mismo. 
Intensifican el in- ¡El complemento directo es otro: una f0rtuna. 
volucramiento del : 
sujeto en la acción 


del verbo. 


Si los pronombres me y 56€ en las dos oraciones arriba no son reflexivos, 
¿para qué sirven entonces? 


11 


11 
En el versículo siguiente el verbo observar, acechar, guardar, aparece en 
voz media. 


“huépas raparnpeTode xal uivas . . . (Gá. 4:10) 
(05) guardáis días y MOSeS . . . 


XV 
(en sus propias 
palabras) Al leer el texto griego, usted nota que el verbo está en voz media, ¿Qué 
Comunica que el sentido especial le comunica esa voz media? 
sujeto está plena- 
mente involucrado 
en la acción de 
guardar las fiestas. : 
12 12 
Hay también contextos en que la voz media se presta para expresar acción 
reflexiva, en la cual el sujeto es a la vez agente y paciente. 


a. Tús rapackevdceral els nódepov; (1 Co. 14:8) 
¿Quíén 5e preparará para batalla? 


b. ánevigyaro TáS xeupós. (Mt. 27:24) 
Se lavó Las manos. 


En estos casos el 5€ sí es reflexivo, en contraste con el 5€ intensivo 
mencionado en ¿$10 y 11. 


Nótese solamente que el 4€ reflexivo puede representar un complemento directo 
idéntico con el sujeto, como en el versículo Aa., 0 bien el complemento in- 
directo, como en el versículo b., que contiene además un complemento directo 
distinto al sujeto: Las manos. 


Por supuesto el giro griego, aun cuando es reflexivo, no tiene siempre un 
equivalente exacto en español. En el siguiente versículo, p. ej., se emplea 
la voz media 4€ vistió al mismo tiempo que se menciona ropa como el comple- 
mento directo. 


oÚx éveblcaro vuáruov. (Lc. 8:27) 
(literal) No 5e vistió ropa. 


y 
Reconociendo que el giro no es lo mismo en español que en griego, escriba 
una mejor traducción del versículo. 
No vistió ropa. . 


Nota: A pesar de que la voz media expresa a veces el sentido reflexivo, esta 
no es la idea básica de la voz media. 

. De hecho, existe otra construcción griega para el reflexivo que es mucho más 
comúri. Es la misma construcción que empleamos en español: el verbo en voz 
activa, acompañado por un pronombre reflexivo. 


¿yb ¿uaurov ayudzw. (Jn. 17:19) 
Yo me santífico. 


Puesto que no nos cuesta entender esta construcción reflexiva a causa de 
su semejanza con el español, dejémosla para más adelante (Cap. XVIII-58). 
Por ahora, volvamos a la voz media, que en ta uayenta de los casos no es 
reflexiva. : 


13 Ñ 13 
Entre los diferentes sentidos que abarcan la voz media está el de indicar 


+ 
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que el sujeto causa o permite que la acción del verbo se efectúe. 


"AvéBn ... 'Iwonp +... els róALV Aautó ... droyedgacias . (Le. 2:4,5) 
Subió José a La ciudad de David para empadronaróe. 


El oficial romano es quien va a empadronar a José, pero es José quien hace 

posible que esa acción se efectúe. Esta.idea de causar una acción se ex- 
. . . . . , . 

presa con la voz media del infinitivo Aatoypaqacdas . 


Hay dos verbos en voz media en el siguiente versículo. El primero es re- 
flexivo (cp. $12). El segundo puede entenderse como causal en el mismo 
sentido que empadronarse arriba. 


: el yúp OU AUTAHAAÍTTETAL YUVÑ, nal HELPÁCIA. (1 Co. 11:6) 
Sí pues no se cubre [con velo) una mujer, que 5e corte lel pelo). 


En los dos verbos empadronarme y contarse [el pelo), la voz media en griego 
causa o permite que |indica que el sujeto , 
la acción se efec- 


í e e 
tue. 


14 . 14 
"| como tal vez usted habrá notado en los ejemplos citados de la voz media, 
las formas verbales no son del todo nuevas. 


En los tiempos presente e imperfecto las formas de la voz media son iguales 
la las de la voz pasiva. Sólo en aoristo y futuro se distinguen las formas 


de la voz media, y aun ahí las terminaciones pertenecen a pautas conocidas. 


A continuación, el tiempo presente de voz media. 


Presente, voz media 


BartTUcopaL Bartuzduedo 
BarntÚEr + BamTÚTEOOE 
BATTUTETAL BartUcovtaL 


En tiempo presente 

las formas de voz Al comparar estas formas con las del tiempo presente de voz pasiva (XIV-7), 
media y voz pasiva 
son iguales. 


¿qué observa usted? 


15 p : 15 
Compare el siguiente paradigma del imperfecto de voz media con el imperfecto 
de voz pasiva (XIV-27). 


Imperfecto, voz media 


eBarTuidunv ¿Bartucdueda 
, 

EBQATTÚZTOU ¿Bantízeode 
ERQETÚTETO EBaTTUZOVTO 


¿Qué nota usted en las dos voces respecto a las formas del verbo? 
Son iguales. 


E 


pasiva 


media 


16 


16 


Puesto que las voces media y pasiva son iguales en los tiempos presente e 
imperfecto, sólo el contexto nos indica con cuál sentido debemos traducir 
el verbo. 


a. ¿Bartúcovro Und *Iwdvvov. 
Eran bautizados por Juan. 


b. EBarTUzovTO TOAAOL ÓxXAOL. 


Se bautizaban muchas multitudes . 


El contexto del verbo égartúzovto en la oración a. incluye el complemento 
agente Únó "Iwdvvov. Por tanto traducimos el verbo como voz a 


El contexto b. es menos preciso. Nuestra expresión bautizarse corresponde 


bien al sentido aquí, que no es reflexivo (no se bautizaban a sí mismos), 


sino causal (permitían que alguien los bautizara). Cp. *13. 


Por tanto decimos que el verbo £fBartútovto de la oración b. está en 
voz pe 


17 
Observe los dos juegos de desinencias de la voz media, llamadas desinencias 
primarias y secundarias. Se encierra entre paréntesis la vocal que une la 
desinencia con el tema verbal, puesto que puede variar de un tiempo a otro. 


Desinencias primarias Desinencias secundarias 
tiempo presente 14 tiempo imperfecto 15 
Singular Plural Singular Plural 
-(o)uau -(o) peda -(o)poL  * -(0)ue Ya 
-n -(e )oge -0U -(ejode 
(e)JtaL -(o)vrtar -(e)ro -(o)vto 


Con estos juegos de desinencias se forman todos los tiempos de la voz media. 
Las desinencias primarias se emplean en los tiempos primarios, o sea los 
tiempos que se refieren al presente y futuro. Las desinencias secundarias 
se usan en los tiempos secundarios, es decir, los tiempos que se refieren al 
pasado. 


Tiempos primarios Tiempos secundarios 
presente, futuro, perfecto imperfecto, aoristo, pluscuamperfecto 


Excluimos por el momento los tiempos perfecto y pluscuamperfecto, que se 
presentarán en el capítulo XXII. 


Las desinencias se agregan al tema verbal de acuerdo con las pautas ya 
vistas en otras voces. 


Presente Bartuúr -  ouaL 
tema des. primaria 
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Futuro BArTTÚ - 0" -  OpaL 
. tema carac. des. primaria 
temp. 
Imperfecto . é -  Bamtu, = óunv 
aum. tema des. secundaria 
Aoristo É  - BarTL - 0 dáunv 
aum. tema carac. des. secundaria 
temp. 


Escriba las formas del verbo ntoteów en los siguientes tiempos de voz 
media. (Todos en 1% pers. singular solamente.) 


1. nLOTEÚO LOL 1. Presente 
2. TLOTEÚCOLAL 2. Futuro 
3. e¿xuoteudunv 3. Imperfecto : 
4, ETLOTEVOGUNV 4, Aoristo 
18 : 18 


Empleando las desinencias primarias, complete la conjugación de TLOTEÚN 
en tiempo futuro de voz media. 


TLOTEVOR ; 
ILOTEÚCETAL Futuro, voz media 
TLOTEVCOUOL 
TLOTEVOÓUEÑA 
ruotevoeode 
TLOTEVOOVTAL A PA A y 
19 3 z : 19 
Traduzca el verbo de voz media de la siguiente oración con el sentido de 
El profeta encon-  |acción realizada por el sujeto y en beneficio propio (cp. *9). 
trará discípulos 
tpara 54). ó nrpopritns evprícetaL padrrás. 
20 20 


Dijimos en el 14 que en el tiempo futuro la voz media se distingue de la 
voz pasiva. Compare los dos verbos a continuación. 


Voz media' Voz pasiva 
TLOTEÚCOLAL TLOTEVÍTOO AL 
Creeré [para mí) sené creído 


En que la voz pasiva 
tiene el signo de ¿En qué se distinguen las formas? 
pasiva -9n-. : 


21 A 21 
Identifique la voz de los verbos siguientes, todos de tiempo futuro. 


Voz 
1, pasiva 1. BartLodoetaL 


2. pasiva 
3. media 

22 
sí 


23 


5 


é Barti O dunv 
aum. 


des. 


24 


1 e y 
EBATTUOATO 


¿Bartucdueda 
, 

eBarticacde 

ERATTÚCAVTO - 


25 
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2. SLSaxIRCOVTAL - 
3. Bartiodueda 


22 


¿Emplean iguales desinencias la voz media y la voz pasiva en tiempo 
futuro? 


23 


Analice la formación del verbo en aoristo 1% de voz media, identificando 
los siguientes elementos constitutivos del verbo EBQTTLOGÍUNV + 


. aumento 

. tema 

caracteristica temporal 
. desinencia 


Fon 


24 


Complete la conjugación de BaxtUtw en aoristo de voz media, empleando las 
desinencias secundarias (417), sin usar las vocales o/e. La vocal carac- 


terística del aoristo 1% es -a-. 


Aoristo 1%, voz media 


EBATTLOGUNV ¿Bartiuod 
EBQATTÚOw eBartuca 
¿BartTUca eBartUda 


: 25: 
Compare la 2% pers. singular de la conjugación de aoristo 1% (424) con la 
forma correspondiente en imperfecto ($15). 


Aoristo 12 
EBArTUOw 


Imperfecto 
eBaTTUzov 


Tenemos que agregar esta variante al juego de desinencias secundarias de la 
voz media. : 


Notemos también que las vocales o/e que aparecen en la tabla de desinencias 
secundarias ($17) no se emplean en el aoristo 1% sino que se usa la vocal 
-04-: EBATTLOÍUNV. i : 


Imperfecto Aoristo 1% 
- Opnv -oue da -caunv:  -caueda 
- OU -E0dE -0w -000de 
-ETO -OVTO —gaTo —JAVTO 
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. imperfecto 
. aoristo. 
imperfecto 
. aoristo 


EoONE 


Te bautízaste. 


EXPÚVATO 


> , 
enpuvaueda 
, , 
enpivacde 
EXMPÚVAVTO 
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| Identifique el tiempo de los siguientes verbos de voz media. 


26 


27 


] 5 Tiempo , 
1, ETLOTEÚETO 
2. EBartigavrO 
3. ES5LSdacud Neda 
4. EÉTLOTEÑOW 


26 


La forma ¿fartúcw es un poco excepcional por cuanto termina en w, letra que 
se conoce como desinencia de 1% pers. singular en presente y futuro de la 
voz activa: Bartútw, Barticw. 


Es el aumento al comienzo de la forma £Bartiow lo que la identifica como 
de tiempo aoristo. 


Traduzca el verbo ¿gantUcw con el sentido causal de la voz media (cp. 413). 


27 
Como usted recordará, los verbos cuyo tema termina en consonante, líquida o 


nasal (A, £, 4, V) forman el aoristo sin 0. 


28 


Aoristo líquido y nasal 


XPUVW: EXPLVA 
éyelpw:  EYELpa 


La voz media del aoristo líquido y nasal también se £orma sin 0. 
Complete la conjugación. 


Singular Plural 


EXPLVÁLNV 
EXPÚVO 


28 
La forma énutotevodunv es de aoristo primero, como se ve por la -0a- carac- 
terística de aoristo 1%. 


Los verbos de aoristo 2% no llevan -ca- sino que se caracterizan por tener 
en aoristo un tema distinto al del presente. 


Presente Aoristo 2% 
AauBd vw ¿1aBov 


Para formar la voz media del aoristo 2%, rige la pauta ya conocida para la 
formación del aoristo 2%: aumento, tema, desinencia. 


Aoristo 2% 


Voz activa Voz media 
€ Aug ov € Aa8B dunv 
aum.) Tdes. aum. Al T—des. 
tema (de voz activa) tema (de voz media). 


¿BaAdunv 


eBÉúLeTO 


¿BoAdueda 
eBdAe0de 
¿BdAOVTO 


1. 
2. 
3. 
Z, 


Lo 3 ple 
fueron enseñados 


pasiva 
media 
media 
pasiva 


29 


30 


31 


XV 
Forme la voz media, 1% pers. singular, de fBdiAlw en tiempo aoristo. 


Voz activa Voz media 
egBakov 


29 
El aoristo 2%, a diferencia del aoristo 1%, no lleva -ca- entre el tema y la 
desinencia. Emplea más bien las vocales o/e como el tiempo imperfecto. 


Imperfecto Aoristo 2% 
¿la uBavdunv ¿daBdunv 


Complete la conjugación. 


Aoristo 2%, voz media 
¿Bald unv 
eBdAOU 


30 
Compare los diferentes tipos de aoristo de voz media con el aoristo de voz 
pasiva. 


Voz media Voz pasiva 
Aoristo 10: ¿Bartuodunv 
Con 9: éBarticdnv 
Aoristo l. y n.: Expuvdunv : 
Sin 9: danyyéAnv 
Aoristo 2%; cdauBdUnV po 


La voz pasiva se distingue de la voz media por tener el signo de pasiva -9n- 
o -n-=. Obsérvese también que las desinencias de la voz pasiva en aoristo 
son distintas a las de la voz media. 


"Voz media - Voz pasiva : 
-unv =Le ga: -dnv -Snpev 
-=w, OU -ode ES -9ns -MrE 
-TO -vTO -n -$no00v 


Identifique la voz de los verbos siguientes. 


Voz Voz 
1. ¿£óLódxBmoav 3. ¿AdBeto 
2. ¿Bartuodue Ya 4. ¿Barnticdn 


31 
Para traducir los verbos arriba, analice primero cuál persona y número indi- 
ca la desinencia. 


Pers. ., Núm. '' Traducción 
L. 
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2. 19%, plural 
nos bautizamos 
3. 3%, singular 
necábió para sí 
4. 32, singular 


ue bautizado 


TLOTEVOGOgAL 


BáleodaL 


BAndñvaL 


La terminación del infinitivo en la voz media es el mismo sufijo -o%aL 
que se ha visto ya en el infinitivo de voz pasiva, tiempo presente. 

En la voz media este sufijo se emplea no sólo para el presente sino también 
para el aoristo. 


El infinitivo de presente es igual en las voces media y pasiva. 


Infinitivo presente: Bartíúteoda, 5er bautizado, bautizarnse 
media y pasiva y 


En aoristo las dos voces son distintas. 


pasiva: Bartuoc9HivaL ¿en bautizado (XIV-17) 
Infinitivo aoristo dl : 
media:  RBanricacdar bautizame 


Obsérvese que en el tiempo aoristo el infinitivo de voz media va marcado 
por la sílaba característica del aoristo 1% -ca- entre el tema y el su- 
fijo -o%aL. . 


Forme de la misma manera el infinitivo aoristo de voz media del verbo 
TLOTEÚN: creen para 5, CALe/Móe. 


- : 33 
En el modo indicativo el aoristo 2% se caracteriza no por una sílaba como : 
la -00- del aoristo 1% sino por un tema especial, distinto al del presente 


(428). 


De igual manera se destaca también el tema distintivo del infinitivo en el 
aoristo 20. A este tema se le agrega el sufijo de infinitivo de voz media 
-o%aL. La vocal e une a los dos. Siendo infinita la acción, el aumento 
no se emplea nunca en el infinitivo. 


Infinitivo aor. 2%, voz media: Adgeo9aL 1ecibáún para 5, necibise 
(verbo AauBdvw) 


Compare con ese infinitivo de voz media el de voz pasiva del mismo verbo. 
Infinitivo aor. 2%, voz pasiva: Anupdivan 44 recibido 


Forme dos infinitivos del verbo BúlAw en aoristo. 


Voz media: Bad Voz pasiva:* Ban 


echar para 8%, echar ser echado 


+tRepase la parte fundamental que corresponde al aoristo pasivo, apéndice VI. 


34 


aoristo, infini- 
tivo, voz media 


35 


Las formas correc- 
tas se encuentran 
“en la tabla de la 
página siguiente, 
después del 38. 


36 


aoristo, indicati- 
vo, voz media, 
32 pers. sing. 


XV 
A ! 34 
La forma verbal noypdgac dan empleada en el versículo del $13 viene del 
verbo dáxoypdpgw (verbo compuesto: úxd + ypdpw empadronar, 4nsCrbLA). 
Analice la forma ánoypóYpaciaL. 
Tiempo » modo , VOZ 
35 
RESUMEN - Voz media 


Así como lo hizo con la voz pasiva en el capítulo XIV, prepare su propia 
tabla de la voz media. Emplee el verbo rtuoteUn. 


MODO INDICATIVO, VOZ MEDIA 


Presente ($14) o Imperfecto (15) 
Futuro (+18) Aoristo 1% (124) 


Aoristo 2% (129) 
del verbo AauBdvw 


sx 


MODO INFINITIVO 
Presente (132) j Aoristo 1% ($132) 


Aoristo 2% (433) 
del verbo lauBdvw 


(Las formas del modo imperativo, voz media, se estudiarán en-el próximo 


capítulo.) 


36 
Analice el verbo tpoceAdgero del versículo en el 9. 
(verbo compuesto: tpds + AlauBdvw acoger, recibir) 


Tiempo * , modo » VOZ 


persona (sing./p1.) 
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: 37 ; . 37 
1. fut. indic. Analice los verbos del $12. TOPparrevdzw: preparar 
media 3% sing. e EN amovérto: Lavar 
Evóúw: Vestir 


tl o 
Tiempo Modo Voz Persona Ss/P 


A 


2. aor. indic. 
media 3% sing. ] 

3. aor. indic. 
media 3% sing. 


Y PA E EROS pr 
2. éxevégara Y Pp _ || 
[3. Evesdgaro IE Tot 


38 | 38 
Una palabra muy frecuente en el N. T. es el pronombre indefinido TLS (no 
se lo confunda con el interrogativo tús ¿quíén?). tus significa uno, al- 
guno, alguien, y en neutro, algo. 


¿Cómo se distingue entre el pronombre indefinido y el interrogativo? 


Pronombre indefinido Pronombre interrogativo 
El interrogativo TUS TÚS 


tiene acento y el - uno, alguno, alguien ¿quíén? ¿cuál? 
indefinido no. á . 


Formas correctas para la tabla del 35. 


MODO INDICATIVO, VOZ MEDIA 


Presente : Imperfecto 
TLOTEVO AL TLOTEUÉLEDA* ETLOTEUÓNNV EnrLOTEUVÓNE YA 
TLOTEUN ruoTeVecde EnLOTEÑOU envtoteVeode 
TLOTEVETAL TLOTEVOVTOL ETLOTEVETO ÉTLOTEVOVTO 
Futuro Aoristo 1% (124) 
TuoTteVOO aL  TLOTEVOOUEÑO éxmuorevodunv  EnLoTEeVOÁ UE 
TLOTEÑON auoteVOSode ETLOTEVOW énvotedacode Ñ 


TLOTEUIETAL  TLOTEUOOVTAL ETLOTEVIATO ETLOTEUOAVTO 


Aoristo 2% 


¿£haBdunv ¿rBdueYa 

cAdBov ¿ldBeoYe 

¿cidBeto ¿AdBovtTO 
MODO INFINITIVO 


Presente: nmuoteVeodaLn Aoristo 1%: nuoteVoacdaL 


Aoristo 2%: AdBeodan 


39 


1. ¿Quíén se bautí- 


z0? 


2. Alguien 5e bau- 


ÍUzZÓ, 


40 


[Inder. [intense 


Algunos 


41 


XV 


39 
Distinga bien los dos pronombres (cp. 138) al traducir las siguientes 
oraciones. 
1. TUS ERBQNTUCATOS 2. TLS EBATTUOATO . 
40 


Las palabras tus y tús son iguales excepto por el acento. 

Cuando consta de sólo una sílaba el tús interrogativo (¿quíén?) lleva 
siempre acento agudo. Cuando tiene dos sílabas, como TÚVOS, TÚVL, etc. 
el acento recae siempre en la primera (cp. XIlIi-1). 


En cambio el tus indefinido (uno, alguno) se encuentra sin acento en mu- 


chos contextos. Cuando conserva su acento, lo lleva en la segunda sílaba.* 


TLS, TL: UNO, Alguno, alguien; neutro algo 


Singular ” Plural 
Masc. y Fem. Neutro Masc. y Fem. z Neutro 
TLS TL tuves (o: tLVES) tiva (o: tiva) 
Tuvos lo: TLVOS) Ttuviv (o: TLVWV) : 
Tui (o: tuvL) tuotl(v) lo: tuor VW] ) 
TUVO (o: TLVA) qL TuvVAaS (o: TLvVAS) Tuvá (o: tiva) 


Clasifique las siguientes formas según indique el acento de cada uno. 


Indefinido: Interrogativo: 
uno uno ¿quién? ¿cuál? 


teo: TLVA 


+Las palabras que pierden su acento o lo corren a la palabra anterior se 
denominan enclíticas. 


El que se interesa en las reglas para la pérdida o la conservación del 
acento en las palabras enclíticas puede consultar el apéndice I, 

Para nuestro propósito, sin embargo, basta que el lector del griego observe 
si la palabra tiene o no un acento y, si lo tiene, en cuál sílaba recae. 
Así podrá hacer la distinción entre Tus y TUS, distinción imprescindible 
por la gran diferencia. de significado entre las dos palabras. 


* 


41 
Indique la traducción correcta: 


TuLVES TV dApLoaUWV ELTAV . . + 


(Cuátes/Algunos) de Los fariseos dijeron . . . 
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42 


42 
Escoja las palabras correctas. 


TL ÉXETE HATÁ TLVOS . 


Algo ... alguien (QuE/Algo) tenéis contra iquién/alguien) . . . 


43 


43 
TLS Escoja el pronombre correcto. 
Si no escogió esta 
forma, vuelva a 
estudiar el 40 an- 
tes de seguir ade- 


lante. 


el (róc/tus) SÉédeL Ómiow pov EADETV . . . 
Sí alguien quiere venín Vias Mí. . . 


Escoja el pronombre correcto. 
TÚVA (ruva/tUva) interes 


¿A quién buscáis? 


15 45 
Supla la forma correcta del pronombre indefinido. (El paradigma del ¿+0 
le puede ayudar.) 
TLS E8wnÉV Tv Adyov toTs jadntats. 
Alguien dío la palabra a los discípulos. 
46 46 
Supla la forma correcta del pronombre indefinido. 
TLYA elóauév ev TÍ óvduatí gov ExBdllovTO G0LUÓVLO. 
Vimos a alguten echando demonios en tu nombre. 
47 47 
: Supla-los pronombres. 
TUS +. TL ¿dv ULTv EbTp pa 
Sí alguten os dijene algo. 
48 48 
En la oración a. la palabra tl es (interrogativo/indefinido). 
En la b., TL es (interrogativo/indefinido). 


a. interrogativo a. TÍ E¿dagev Vuás O póBos; 


b. indefinido b. Éxw TU ELTETV VOL. 


a. ¿Por qué 05 
tomó el temor? 


b. Tengo algo que 
decirte. 


José e empadronó 
en cíenta ciudad. 


Y un ¿íernvo de 


y9 


50 


51 


cinto centuwión ... 


Cuando ya domine 


52 


bien estas declina- 


ciones, pase a los 
“ejercicios *53-60, 


53 


XV 


49 
Repase el significado de Tú en el apéndice VI, y el de tu en F38 y 40. 
Luego traduzca las dos oraciones del +48. 
a. 
b. 
50 


El pronombre indefinido puede funcionar también como adjetivo. Cuando ca- 
lifica a un sustantivo se traduce algún, certo, o simplemente un. 


TUS ¿vip xwAós . . . EBauorázero (Hch. 3:2) 
Un hombre cojo . . . £ra traído 


Traduzca la oración. Aroypágw: empadronar 


o *Iwoñp Ááneypdparo Ev TtuvVL model. 


51 
Después de analizar a el caso de cada palabra, complete la 
traducción del versículo. 
“EXATOVTÁPXOS, -0U, Mi centurión 
“Exatovrdpxou dé TuvOS SoUlos +... Mueddev TEAEUTÉV. (Lc. 7:2) 
estaba a punto de morún. 
52 


RESUMEN - Declinación 


Repase las diferentes formas de la primera declinación ($1, 2). Practique 
la declinación de los siguientes sustantivos: xpeía, dyánn, uadntíÍs. 


Repase también la declinación tus (H40). 


Relacione con cada forma el nombre del caso y el sentido que puede expresar 
en una oración. Por ejemplo, al declinar tus y llegar a la forma TLVOS , 
identifíquela como caso EeniEIvOs. el cual puede expresar posesión: de al- 
guien. 


53 
Antes de poder completar las palabras griegas en la oración siguiente, hay 
que analizar su función (sujeto, complemento directo, atributo, etc.) y el 
caso que corresponde a esa función. 
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XV 
alguien: sujeto, El TL SÉleL paenT you elvaL, ¿AdÉTO ÓTLOW JOV. 

- caso nominativo Sí alguien quiere sen mí discípulo, venga bras mí. 
discípulo: atributo función: 

caso nominativo caso: 
su 54 
TLS +... HAMIAS Supla las terminaciones de las palabras analizadas en la oración anterior. 
55 55 
. Haga el mismo análisis para la oración siguiente. 
algunos: sujeto : TLV T TpopnT ¿idBovto TÓV Adyov. 
caso nominativo Algunos de Los profetas recibieron (para s£) La palabra. 
profetas: partitivo función: función: 
caso genitivo caso: caso: 
(Cp. X-28.) 

: 56 56 
TLVES 4ds Complete las palabras analizadas en el $55. : 
TV TpopnTiV 

57 57 

Analice función y caso. 
profetas : sujeto TpopÁT ¿subata uasdnt TLV , 
caso nominativo Los profetas enseñaron a cierto discípulo. 
ciento discípulo: función: 
CD, caso caso: 
acusativo 

58 58 
oL TpopiTaL Complete las palabras analizadas en el $57. 
uadnTAV TLVA 

59 59 
algún hermano Analice función y caso. 
posesión, caso. . 

genitivo Ó TATÁA TLV ddeApod EBÉTTLIÉ TLV Jadnt Ev T "IopóSúv 
cientos discípulos : El padre de algún hermano bautizó a cientos disciputos en el Jordán, 
CD, caso acusativo cds 
función: función: 

Jordán: caso dativo caso: caso: caso: 
(por la prep. €v) 

60 60 
TLVOS +... Complete las palabras que analizó en el f59, consultando el f40 en caso 
TLVAS HANTÓS ... necesario. 


$ 'Llopódávy 


XV 
61 61 
Repase por medio de los cuadros indicados los diferentes sentidos de la 
voz media. 
1. El sujeto realiza la acción en beneficio propio ($9). 
2. El sujeto se involucra plenamente en la acción del verbo (R10, 11). 
3. El sujeto produce la acción y al mismo tiempo recibe el efecto 


(reflexivo) (412). 
4, El sujeto causa o permite que una acción se efectúe ($13). 


62 


Estudie de nuevo el resumen de la voz media del 35 y los juegos de desi- 
nencias del $17. 


Practique la conjugación de verbos como óLódoxw, AarayyélAw y BálAw. 
Luego pase a los ejercicios del 63 en adelante. 


63 


¿Cuál persona será el sujeto de verbos que lleven las terminaciones si- 
guientes? : 


NS 


Cambie los siguientes verbos a voz media, conservando el mismo tiempo, 
persona, y número de la forma activa. 


Voz activa - Voz media 


1. QrOYyéAleTaL 1. GrayyÉlAeL 
2. ÉBATTUIAVTO 2. EBÉÚTTLIV 
3. nLOTELVOÓNE ÍA 3. ILOTEÚOOLEV 
4. ESLÓÍOAEODE Y. ESLÓÍOXETE 
5. BdAlojaL 5. BálAAO% 


Traduzca los verbos de voz media del 64. 


Voz “activa Voz media 
1. anuncia para sí 1. anuncía 
2. 54e bautizaion 2. bautizaron . ] 


rr 


3, 


4. 


S. 
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XV 
nos creeremos o: 
cieehemos para 3. CALLemOoS 
nosot10s yu. enseñabals 
vs enseñabalis 5. echo 
para vos0tLos 
me echo o: 
echo para mí 


———— o 5 
PP 1 


66 66 
En los tiempos presente e imperfecto unas mismas formas del verbo expresan 
tanto la voz media como la voz pasiva. Sólo en aoristo y futuro existen 
formas especiales para la voz pasiva, distintas a las de la voz media. 


Futuro: por el sig- 
no de pasiva -%n-»+ Repáselas en los 20 y 30, antes de contestar la siguiente pregunta. 


Aoristo: por el ¿Cómo se distingue la voz pasiva de la voz media en el futuro? 


signo de pasiva 


nn o A  _Í_ 22 


-9n-, y también por 


las desinencias 
distintas que lleva. Y 


... en el aoristo? 


D 


67 67 
Identifique el tiempo y la voz de los siguientes verbos. Cuando una misma 
forma sirve tanto para voz media como para voz pasiva, marque las dos 
casillas. 

Consulte, en caso necesario, la tabla de voz media del R35 y la de voz pasi- 
va del capítulo XIV-78. 


a. 
2. aor. pas. E 
3. pres., med. o 
pas. E AR ERES 
4. pres. act. pe El 
5. imperf. med. o 3. Bamruróneda | | | 
pas. y. GmayyéAAdovor | | | 
6. aor. med. 5. Epagmovro |  _|__ | 
7. fut. pas. 6. EAGBETO HA PR 
Te ¿Enovo9roovrar] | | 
68 68 
Antes de analizar los siguientes infinitivos,, repase 1f32-34. 
Tiempo . Voz 
1. pres. med. o pas. 1. 6L6doneodaL 
2. aor. pas. 2. 6L5axdival 
3. aor. med. 3. 6uóGtbaddas 
69 69 
Antes de traducir la siguiente oración, analice cuidadosamente el verbo. 
Muchos discípulos . paSntal Todos ¿Bartícavto £v TR "Iopódvr. 


se bautizaron en el 


Jordán . AA AA AAA 


70 ? 70 
RESUMEN - Vocabulario 


"Ivévons, -00, 6: Juan 

uadntís, -0U, 0: discípulo, alumno, seguidor 
TPOPÑTNS) -0U, O: profeta 

TLS, TL: UNO, Alguno, alguien, algo 


PRUEBA 


Traduzca las oraciones. 
es 


1. 'IncoUs éAdgero tadnrás tivas. 
La respuesta se 
encuentra en el 
apéndice V-15, 
2. TiVES ÁdEALOV OBTEOÍAL. 


3. S6u600xdpeda TÁ TÉEAnVA TOdS VÁóLOUS TOS TPOPÁÍTOUV. 
4. ¿Barmticacde Ev Ti óvóuari tod marpós. 


5. TLS AÉYETAL. 


269 


CAPITULO XVI 


á , , no | di . a 
Algunos verbos griegos carecen de formas de voz activa. Expresan el sen- 
tido de voz activa (sujeto activo) con las formas que pertenecen a la voz 
media o a la voz pasiva. : 


¿vo apds tóv rotépa ropevojaL. (Jn. 14:12) 


Yo voy al padre. 


media o pasiva La forma del verbo ropevopal es de voz , pero por su traducción, 


activa voy» Vemos que expresa un sentido de voz . 


: 3 AE + 
2 2 
Decimos que el verbo ropevojat 4, 4156e es defectivo porque carece de for- 
mas de voz activa. Para suplir esa falta se emplean las formas de voz 
media o voz pasiva, pero éstas expresan entonces un sentido activo. 


Traduzca el verbo defectivo de la siguiente oración. 


rtopederaL els Td Opos perú tiiv padntiv. 
Va al monte con Los discípulos. 


a 


3 3 
Al igual que en tiempo presente, ropeJojal es defectivo también en los otros 
tiempos. Analice el tiempo del verbo y traduzca la oración. 


perá: (seguido del genitivo) con 


tiempo futuro ropeúcovtaL ol yadmtal pera ToU xuplov. 
tiempo 
Los discípulos £nán 
con el señor. ==  —_ _ _——_—_ AA 


4 ó : 4 
Analice el tiempo del verbo y traduzca la oración. 
tiempo imperfecto 
. no9nraí Tuves éropedovto ueTá autoU els TÓ Opos. 
Cientos lalgunos) tiempo : 
discípulos ¿ban 
con él al monte. _ _———_—__— ____ A O 2 E 0220202000 


A A 

5 : 5 
En tiempo aoristo el verbo defectivo ropeVvoaLl emplea la voz pasiva para 
expresar el sentido de voz activa. 


¿mopeddn els ETEPOV TÓTOV. (Hch. 14:17) 
Fue a otro lugar. - 


Traduzca el versículo siguiente. 


Y Los once disct- ot 5£ Evóexa padnral éxopevdmoav els Thv Tadidalav els tó $pos 
putos fueron a once 
Galítea al monte : 
que Jesús Les o érdgaro autos ó 'InvoUs. (Mt. 28:16) 
¿ndicó, que ¿ndicó 
6 6 


El verbo ropevoyal es defectivo en todos los tiempos. Otros verbos son de- 
fectivos solamente en ciertos tiempos: 


EpxoyaL ¿heVconal ñA9Sov 
A vengo vendré váne 
defectivo en pre- ! ] 
sente y futuro Por las partes fundamentales arriba, concluimos que el verbo veníút es de- 
fectivo en los tiempos y >» Y que no es defecti- 
No es defectivo en | vo en tiempo . 
' aoristo. 
7 7 
Puesto que el tiempo imperfecto se construye a base de la 1% parte funda- 
mental, el imperfecto de épxobaL es también defectivo. 
Presente Imperfecto 
EPXOLaL npxóunv 
vengo venta 
Traduzca las oraciones, consultando el apéndice VI si no recuerda todo el 
vocabulario. 
1pods: (seguida del acusativo) a, para, con 
1. tiempo presente 1. ó Basudeds ¿pxerar upos fulls. 
El ney viene a tiempo: 
icon) nosotros. 
2. tiempo futuro 2. édevoovtaL Baolets mokkoL. 
Vendrán muchos : tiempo 
nOyes. 
3. tiempo imperfecto 3. Mpxeode perá tv Ívópiv Tis rdÍAEOS. 
Ventaís con Los hom- tiempo 
bres de La ciudad. : 
8 j 8 


Varios verbos ya conocidos son defectivos en ciertos tiempos (principalmen- 
te en el futuro). 


En la lista de verbos del XIV-45, esas partes fundamentales defectivas se 
presentaron entre paréntesis, por no haberse explicado todavía. 
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, 


Ahora entendemos que su función es la de suplir la carencia de formas 
activas en esos tiempos, y que se emplean en sentido activo. 


Presente Futuro Aoristo  Aor. pasivo 

Y LVIÍOAW y vio opa Ey vw ¿yvuo9nv conocer, saber 
, E » 77 

eLuÚ E OUOL == ==> Se 

EP XOLAL ¿AE ÚCOpaL ñAdoV ---- veníA 

a poa A NEAL ER 07 

ecgtw PAYOYAL EQAYOV +33 comer 

Aa Bdviw AMLO Ya ¿A0GBOV ¿Añup ano tomar, recibía 


Traduzca las formas defectivas subrayadas. 


conocerné 
¿unÉ ¡ 

vengo  vendré 
comeré 
tomaré 


— Fo tra 


El verbo más común de los de futuro defectivo ($8) es €copal. Se conjuga 
según la pauta conocida para el futuro de voz media, con excepción de la 
32 persona singular, que termina en -TaL en vez de la acostumbrada -ETAL. 


” , , 

Eco ua eoóueda 
”» »” 

£0n eveode 

goTaL ÉOOVTAL 


Traduzca la conjugación. 
sené  5enemos 
Aenás sentís 


WA 
—————————— 


sená  s¿ernán 
. 10 : 
Cuando un verbo emplea formas de la voz media o pasiva para expresar el 
defectivo sentido de la voz activa, se dice que es un verbo . 
11 
¿Cuáles de los siguientes verbos son defectivos? 
1. BartUzoya, me bautáízo TA BAÉTONaL me veo 
2,3, 5,6 2. yváécouaL  conocerné 5. EpxouaL vengo 
3. nopeVvopaL VOY 2 6. EgraL sená 
12 
(en sus propias Defina qué es un verbo defectivo. 
palabras) 
Un verbo defectivo A 


es aquel que carece 
de formas de voz 
activa y por tanto 
emplea formas 


A A A 


de voz media o pa- 
siva para expresar 
el sentido de la 
voz activa. 


XVI 


13 


Verbos defectivos comunes en el N.T. son los siguientes: 


Presente Puturo Aor. medio Aor. pasivo 

amoxpúvopaL  QAmoxpudoojar ATexPLVÍUNnV  kúÚnenpudnv contestar, responder 

OXOYAL apEouau ipEdunv Lo Comenzar, empezar 

do TáGo aL ---- ROTA d un =-- saludar 

yUvoyaL yevrÍcopaL eyevóunv Eyevi9ny Llegar a sen, hacer- 
50, 501; estar; 
suceden; venín 

SÉxouaL ao. esecáunv eséxBnv recibir, aceptar, 
acoger 

SdúVayaL 5uvÑooyaL =--- nóuvdodnvi poder, sen capaz 

nóuvinv 

Coxouas EdeVoopaL ñl9ov =--- vení 

xdgnuau xa doo ua =.-- Leo estan sentado, 
sentarse 

TOpeÚOyaL TOpeÚdOJOL =-- eropevdnv : 44, proceder 

TPOTEÍXOLAL TpPoveVTOUaL TpoonvEdunv no OLGA 

poBéopaL poBndHcoyaL =--- EpoBÑ9nV temer, tener miedo 


Lea cuidadosamente cada verbo, con todas sus partes fundamentales, para 
relacionar el sentido del verbo con las formas. 


Al hacer las traducciones siguientes, refiérase a esta lista de verbos, 
y también a la del H8. 


Nota 1: La falta de alguna parte fundamental en los verbos arriba quiere 
decir que ese tiempo del verbo no se encuentra en el N.T. 


Nota 2: Dos de los verbos arriba expresan el aoristo con formas tanto de 
voz media como de voz pasiva. No hay distinción de significado entre las 
dos voces, las cuales se traducen con sentido activo. 


Los demás verbos forman el aoristo o en voz media o en voz pasiva, pero 
siempre con sentido de voz activa. . 


Para poder traducir correctamente un verbo es imprescindible analizar 
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su tiempo, modo, voz, etc, P 
1. fut. indic. 1% 
pl. épxojas Al analizar los verbos siguientes consulte, en caso necesario, el resumen 
2. pres. indic. 32 | de voz media en el capítulo XV-35 y el de voz pasiva en el XIV-78. 
pl. dordzouas 
sing. Epxopal : E 
4, pa indio. 2 ej. SúvataL pas nad 
pl. SéxouaL signif.: activa 
5. pres. infin. -- | [ 1. fáevoógeda [| —___ | __| _" "| 
-- rpoveóxopa, | [ 2. dorázovrar JOTA] 
6. ao. indie. 3% | [3 Roxero YO JOA A] 
sing. dxoupcvouay [—%. EbéEaode PAY] 
ss paceixesdaa E AA 
A IA 
15 15 
1. vendremos - Traduzca los verbos analizados en el 14. 
2. saludan ; 
3. venía des 4 
Y. RECADISACds EZ 5 
5. ong 3, 6. 
6. contestó 
16 16 
Al traducir las oraciones siguientes, analice el tiempo del verbo según 
la conjugación en voz media. Recuerde, sin embargo, que el verbo defecti- 
vo se traduce con sentido de voz activa. 
Y oyeron Los apósto- 
Les y Los hermanos finovoav SÉ ol drxdorokdoL Hal ol ÁSEAQOL ... OTL MAL TO Evn ESÉZOVTO 
... que también Los 
gentiles necibieron 
La palabra de Dios. tóvV Adyov toV YeoV. . (Hch. 11:1) 
1 A 
17 17 
Y nadie podía con- nal odseis ¿suvato? dmonpLIRivaL adri Adyov. (Mt. 22:46) 
testante una pala- nadie 
bra. - 
+rTiempo imperfecto. En este verbo se emplea en imperfecto la vocal au des- 
pués del tema, en vez de la acostumbrada €. 
18 x 18 


El verbo yÚvoal admite muchas traducciones diferentes, aun dentro de un 
contexto limitado como el del Evangelio de Juan. 


1. Hacerse, Llegar a 5er: 


' 1:12 E6wxev aútoTs ¿Eovala TÉXNVA HeoD yevésdal. 


Les dío el derecho de Llegar a sen hijos de Dios. 


1. 4e hace o 


2: 


3. 


pres. indic. 3% pl. 


Llega a sen 
víene 


es LuvLeron 


tec4ben 


aor. indic. 3% 
sing. Aecabió 


DEGNEA 


imperfecto 


. presente 


futuro 
aoristo 
futuro 


XV1 


1:3 rdvta $1” adtol ¿yéverto. 
Todo por El ue hecho. 
2. Ser lo estar): 


5:6 SÉkleELs ÚyUAs yevéodas; 
¿Quieres ¿en sano? 


8:33 'Eleudepol yeviosode. 
Senéís Libres . 


3. Suceder, acontecer, venía: 


1:28 taUta Ev Bngaviía EyÉéveto. 
Estas cosas sucedieron en Betanía. 


1:17 T xdpus nal n dAñdera SL “Incod Xpuotol ¿yévero. 
La gracía y La verdad vinieron por Jesuvusto. 


Complete la traducción de los versículos siguientes. 


1.. O uLxpótepóv dotiv rávrwv Tv orEpuáTtwoV, OTtav 68 avEnÍ ... 
.«.. que es La más pequeña de todas las semillas, pero cuando crece ... 


yúvetaL 5évópov. (Mt. 13:32) 


ánbol. 
2. otóate OTL pera Ódo nuépas TÓ EdOxa yÚveraL. (Mt. 26:2) 
Sabéxs que después de dos días La pascua. 


3. ExpoBoL yúp éyévovro. (Mr. 9:6) 
Pues espantados . 


E 19 
Además de todo lo que hay que recordar respecto al significado activo de 
los verbos defectivos, hay que fijarse también en todos los puntos corrien- 
tes del análisis de tiempo, modo, persona y número de cada verbo. 
S5éxovtau y ¿óégato son formas del verbo defectivo 5gxoual, de significado 
activo: AeC4DAA . 
Analice cada forma para llegar a la traducción correcta. 
Minero 
1. BExONE A 
2. ESÉEto A ci Dra: 
20 


Practique la distinción de los tiempos analizando los siguientes verbos. 


Tiempo Tiempo 
1. ETOpeVOVTO 4. tpoonútaode 
2. ÚTOKPÚVETAL 5. AñudovraL 


3. ¿oTaL 
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21 


Y Jesús «¿ba con 
elfos. 


22 


El mundo no puede 


necíbia el espuritu 


de verdad pero vo- 
sotros Lo conoce- 
AÉLA . 


23 


Será grande vuestra 
recompensa, y Sentía 


hijos del altis4mo 


24 


Temieron a Las 
multitudes . 


25 


Porque el hijo del 
hombre va a venút 

en La gloria de 5u 
Padre con sus án- 

geles . . + 


26] 
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21 
Traduzca el versículo. 
ó 68€ *IncoUs £ropedvero cÚv autoTS. (Lc. 7:6) 
32 
Traduzca la oración. dAf9eLa, -as, £: verdad 
ó xgonos od SúVataL ABeTv TO nveUja TÁS dAndElas, AAA? duEls 
AUTO yvuWoeode. 
23 
Complete la traducción del versículo. 
dotar € uLo9s Úpiv moAÚS, nal doco9e ulol uplorov. (Lc. 6:35) 
recompensa altis4mo. 
: 24 
Traduzca la oración, 
¿poBrÍí9MoIAV TODOS ÓXADUS. 
25 


Traduzca el versículo. | 
udllw, pedAñow: (seguido del infinitivo) 41 a, estar a punto de 
5óta, -ns,* f: gloria 
uerá: (seguido del genitivo) con , 
uédden yáp Ó vlós Tod ávdpúrov EpxeodaL Ev TÍ 6óta TOD taTPÓS ayTOO 
ueTO TV AYyÉAwvV AUTOD . . + (Mt. 16:27) 


A mM A 


Pas . ; 2 ; . 
Observe que la vocal de la desinencia varía de a en:nominativo a n en 
genitivo. La pauta para su declinación se da en el paradigma de rúca toda 


“en el XIII-49. 


A III A 
26 


Cuando el lector encuentra en el texto griego un verbo con forma de voz 
media, tiene que averiguar si se trata de un verbo defectivo o no. 


1. Es defectivo. 
activa: 
Llegué a sen 

2. No es defectivo. 
media o pasiva: 
me bautizo, 
¿oy bautizado 

3. Es defectivo. 
activa: Vengo 

4. Es defectivo. 
activa: Ltemí 

5. No es defectivo. 
media: me enseñé 


hoyuzdueda 
defectivo 
trad. activa 


concluimos 


5uxaLoVO aL 
no-defectivo 
trad. pasiva 
¿en justificado 


TÚOTEL 

caso dativo 

función: instrumen- 
tal 

” 

AVÍIPWTOV 


caso acusativo 
función: sujeto del 
infinitivo 


Ñ 
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Si es defectivo, se traducirá con sentido de voz activa. 

Si no es defectivo, se le busca el séntido especial de voz media 
o de voz pasiva. Si está en uno de los tiempos en que la-'voz 
media y la pasiva comparten las mismas formas, caben las dos 
traducciones. 


5éxojaL: Verbo defectivo. Se traduce en voz activa: AeCíbO. 
apúvopaL: No es defectivo. Se traduce en voz media o pasiva: me juzgo, o 
j 50y juzgado. 


Consultando las listas de verbos 8 y 13, analice la voz de los verbos 
siguientes y tradúzcalos. 


1. éyevdunv: (Es/No es) verbo defectivo. 

Trad. voz (activa/media): 

(Es/No es) verbo defectivo. 

Trad. en voz (activa/media o pasiva): 


2. BarTUtoyaLl: 


3. EpxouaL: (Es/No es) verbo defectivo. 
Trad. en voz (activa/media o pasiva): 
(Es/No es) verbo defectivo. 


4. EpoBriSNV* 
Trad. en voz (activa/pasiva): 


(Es/No es) verbo defectivo. 
Trad. en voz (activa/media): 


5. £6LdaEdunv 


27 
Haga el mismo análisis (cp. $26) de los verbos en el siguiente versículo. 
Además, analice cuidadosamente los casos de los sustantivos y su función 
en la oración. 


Aoyúcopat: len este contexto) conclut 
Evnxatón: jusiificarn 
xupUús: (seguido del genitivo) 44n 


2 


hoyutduedal yap SuxaLoBodaL 3 


aíoteLo dvdpwrov + xwpls Epywv vóLov. 


(Ro. 3:28) 


ls /No es) verbo defectivo. 
Trad. (act./pas./med.) Trad. 


2(Es/No es) verbo defectivo. ' 


Trad. (act./pas./med.) Trad. 
3 Ls 
caso Punción 
(XIII-34s) 
Heaso Función 
(VI-45-50) 


277 


(el) hombre es jus 


28 


tifíicado por fe sn 
(Las) obras de (La) 


Ley. 


EJOVTAL 
defectivo 
trad. activa 


¿erán 


5uSGEaL 
aor. inf. activa 
enseña A 


... A50hán capaces 
también de enseñar 
a otros. 


29 


30 
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a 28 
Concluimos pues que | Con base en el análisis del 27, traduzca el versículo. 
29 
Analice los verbos del versículo siguiente. 
inavós, —%, -óv: digno, capaz É 
... Unavol ¿uovtaLi xal érépous óuódEaL.2 (2 Ti. 2:2) 
l(Es/No es) verbo defectivo. 2tiempo: 
Trad. (activa/media) modo: 
l : voz: 
Trad.: o AAA 
; 30 
Al traducir el versículo del 29, observe que el infinitivo depende del 
adjetivo inavoú, relación que en español exige la preposición de. 
de 
31 


31 


En el trozo siguiente hay verbos en las voces activa, media y pasiva. 
Algunos de ellos son defectivos. Otros manifiestan en voz media o pasiva 
un significado diferente al de voz activa. Por tanto el análisis de la 
voz de cada verbo es clave para su traducción. Verifique su identifica- 
ción de la voz de los verbos antes de proseguir a la traducción completa. 


áyods, -o0, m: campo 
ánaptávo, GnaptÍcw, Apaptov: pecar, cometer pecado 
GELOS, -0, -0v: digno E 
¿xgllouL: (voz activa) destiuia, matar; (voz media) perecer 
Bó0xw: apacentar 
_¿autod: (en este contexto) 4u 
EXETVOS, -M) —OV: 
enunírto, ---, énéneoa: (verbo compuesto de érU + TUTTO, caer) 
caer sobre; + tóv tpáxndov, cuello = abrazar 
toxupós, -d, -dv: (en este contexto) grande 
aadéw, xadfow, Exdanda, Exdridnv: Llamar 
natapLiéw: besar 
nokAdopaL, x0AAn9ñÍoopaL, ==, ExolA ROM: aAUIUMarS e 
Auuos, 700, my £: hambre (Esta palabra puede estar acompañada de 
adjetivo y artículo femeninos.) 
písduos, -ouv, 0: Mabajador, asalariado 
TÉuTO: CNVÁCL 
repovoveów: fener abundancía 
roAUtns, -ov, m: c4udadano 
uóvos, -n, -ov: cuánto 


6Lc 


(ST *97) *APIAD AJDUYNÓILOA 


Opus rnon 
(MIUNUAILZ *A) 


on gozan nov UuXpd1 AQ1 2113 A3O3IUZLZ Apripd9 MH LgonaXAoyuo3 ox 


ora 


gozan dhiwr O AQ1QW A3QI3 “** QOLNAVZ wd3101 aqi Sqdu a236 YY 5 0z *noo 
oun -  0UDA 
oe do 
(Maxon ap) 
amagonri agí vaz Se af apolnox ,nop Sora amAUGUYkA Sor3p qna ALFHNO GT 


DYJUOD VIQUOD 


Foo nomipas rmx acamdao a01 $13 no1doriu *da19 “hiao md 10x non 
co» an 3 » $ na e o < “eos y 


(ETH “A) ZOA 
wd310u1 aq1 Sodu 1mwrioopn3do1 Tí *mornayYpuo 390 hriny 29 mÁ2 “am10R 
“vroop 
(OT-AX *d0) ZOA 
rolnon3oorad34 non Sodiww poz rorgorn 1099] “uba AN 


(TZ-6T-1IX) 
«higo no9793 Sasgno ax faodaox 20 aorgoL a amalodax am1 13 


DAVIVIP 
ZOA 


1oaLgov1idoX 13NNG313 TO .3nogAN0X AA3HDPH polar SaodAp Sao 573 


9T 


oun Dv 
alq asór3ug rex FSuapax3 SwdX SY1 aminyox api qas UgUYYOox3 *** 


ZOA ZOA (ETH *A) 
*nogo7ga3d31009 010304 So1Qn Jon *** pdnXon Sortay olzagka “+7 
ou0oo :Sea 
ambo :390 


u9gr6oy :3 *So- “ndmX 

9YUOIYO0Y (PATSEA ZOA) £YAMOD 2P YO0P (PATIOB ZOA) :mMáp1dOX 
ovmyand :u ao- *SsoggoX 

popyyadau yodapvd (erpau ZOA) fY0P7DY) (PATIOR ZOA) :M3ad31D0 
UYYYDAMOD UYIUIY “vadIpvdwod :oro2naXAoyuo 

u0o “vwod “p (oaTiesnoe Tap opimBas) :Sodu 


TAX A 


IYPDU amb yoqomwbyo 


BTpau ZOA 
aorarypuo 


PTpau zZOA 
ARLAONIDONOIY 


PATSPd ZOA 
roaugoo1doX 


PTpau zOA 
1og97303100 


BTpau ZoA 
010304 


32 
La respuesta se 
encuentra después 
del $f36. 

33 


neutro 

35 
aoristo, infinitivo 
activa 


36 


Mas el sentarse ... 
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32 
Traduzca el trozo anterior. 
33 
Las siguientes palabras, del vocabulario de Lc. 15 (31) son tan frecuen- 
tes en el N.T. que deben aprenderse de memoria. 
APAPTÁVOW TÉUTO 
ÚTÓAAVHL ws 
éneTvos 
Practíquelas según el método sugerido en el apéndice VI o bien con su 
propio método. 
34 
El infinitivo del verbo griego aparece a veces con un artículo. En cier- 
tos contextos la traducción al español puede emplear una construcción 
equivalente. 
Euol yáp tó Tv XpuotOs xal TÓ árodaveTv xépdos. (Fil. 1:21) 
Para mí el vivi. es Cristo y el morir ganancía. 
¿En qué género está el artículo griego que acompaña al infinitivo? 
35 
Analice el verbo. nadUtw, ra9Uow, Exdiduda: sentarse 
xadUcaL: tiempo modo voz 
36 


Complete la traducción del versículo. 


19 5É nadloan dun 6eELtv Á EE edwviuwv odx doruv éuóv doUvaL ... 
(Mr. 10:40) 
ami derecha o a [mi] ¿zquierda no es mío dar[lo) ... 


Traducción del trozo *31. 


Vino una gran hambre . . . y EL empezó a sufrir necesédad. *5Se 
awuúmó a uno de Los ciudadanos de aquella región, y Lo envíó a 5us 
campos a apacentar puercos; My deseaba hartanse de Las algarmobas 
que comían Los puercos, y nadíe Le daba. Y. . decía: "Cuántos 
tnabajadones de mí padre tienen abundancia de pan (lit. panes), y 
yo aquí perezco de hambre. 18. . . Iné a mí padre y diné a él, 
Padre, pequé contra el cielo y contra ti, Mya no soy digno de 4 
Llamado hijo tuyo; hazme como uno de tus trabajadores PS o.» 
fue a su padre . . . Lo vío su padre y AANnidó compasión. y comuuen- 
do cayó sobre 5u cueblo [=Lo abrazó) y Lo besó. 


37 


TO Ev 


» , nn 
TO AaTOdAVELY 


38 


para ¿1 a Jenusalén. 


39 


no 


- 40 


Estamos Listos 
para matarto. 


11 
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37 
En el ejemplo del $f34 el infinitivo con su artículo Tó funciona como 
sujeto de su respectiva oración. La forma del artículo neutro que 
corresponde a la función de sujeto es Tó0. 


TÓ Cfiv Xpuordós. TO GTOdAaVETY xépdos.t 
El vivía es Cristo.*? El mor es ganancía. 


¿Cual es el sujeto de cada una de las oraciones del versículo 
citado? 


+La redacción griega del pensamiento "El vivir es Cristo y el morir es, 
ganancia" no exige el empleo del verbo es. La oración en griego consta 
simplemente de un sujeto y un atributo. El verbo es tácito.(Cp. IV-4lss.) 


38 


El infinitivo con artículo también puede darse en otros casos. 
Acompañado de un artículo en caso genitivo el infinitivo a menudo expresa 
propósito. 


nal evoñAdev TOU ueTvaL ouv autoTS. (Lc. 24:29) 


Y entró para quedar con ellos. 
Complete la traducción. 


TÓ TpódwWToV £oripLoeV TOU ropeveodaL els *TepovoaAñn. (Lc. 9:51) 
Agdnmó 5u 1050 


O 


39 
En el versículo anterior ¿se emplea un artículo en español para traducir 
el infinitivo con artículo en genitivo? 
E 0 
El infinitivo con artículo en genitivo en el 138 depende del verbo prin- 
cipal de la oración. 
También el infinitivo con artículo en _genitivo puede depender de un adje- 
tivo (cp. 430). 
Traduzca el versículo. etovuos: Lísto, preparado 
áveldetv: inf. aor. de ávalpw, mata 
etoupol gopev tod dveldetv aúrdv. (Hch. 23:15) 
41 


Recordemos que el infinitivo sin artículo también puede expresar propó- 
sito. (Cp. XII-10.) 


ñAgov áxoVoaL 


Vinieron para escuchan . . 
281 
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En un mismo contexto puede darse tanto el infinitivo sin artículo como el 
infinitivo acompañado del artículo. 


Complete la traducción. 
TAOUITNUL, TAPATTÍOW, TAPÉTTNOA y TAPÉOTNV: presentar 


. » o. , * , - > 
GAVAYAYOV AUTOV ELS lepovodAvua TOPaAdTNoOdL TE HUPLIP» 


para presentar[Lo) Lo trajeron a Jerusalén 


al Señor ... Y 
para dar sacráfá- ... nal Tod SoUvar Yuolav . . . (Le. 2:22-24)- 
CAD eo BAÁPACÍO . . +. 


En el pasaje anterior ¿tienen artículo ambos infinitivos? 
Los dos infinitivos expresan A 


no 
propósito 


43 a - 43 

38 e Analice cuidadosamente la voz de los verbos subrayados al traducir el 

Mas Jesús dijo a | trozo siguiente. 
ellos ... "¿Podéis Bártuopa, Tos, n: bautismo n: 0 
beber La copa que nÚvo, rÚopaL, énvov: beber TOTÁPLOV, —0U, N: COpa 
yo bebo, o 3en bau- 
tízados con el bau- 385 52 -"Inoo8s elnev adroTs, . . . óUvaode nuetv TÓ notípLov Í EyU 
tísmo con que yo (V. 413) 
¿oy bautizado?" 39y que 
dijeron a él: "Pode- 
mos". Y Jesús dijo aívw A To Bártuoya Y eyo BantÚúcopoL Bartuadiva ; 306+ 52 elnav 
a ellos: "La copa [con) con que : : 
que yo bebo bebe-.. 
né4s y con el bau- avr, Auvdueda. 0 5 "InooUs elrev aúrols, TÓ totñÁpLOV O ¿yd TUVO 
tísmo con que yo que 
¿0y bautizado £e- ; 
n6Ls bautizados, uíeode nal 15 Báxtuona Y ¿yo Bartúcojal Bartuodoeode, +0r0 se 
H0pero el sentarse con que 


a mí derecha o a 
iÍmi) ¿zquierda no 
es mío darnllo)". 


ABRO SeELbv nov A dE eduvipwv odx Eotuv Euóv SoBvas. (Mr. 10) 
V. $36) ES 


AE E ES 


+E1 artículo funciona como pronombre en este contexto. | 


En los versículos del +38 y del 41 el sujeto del verbo principal cumple 
también la acción del infinitivo. 


1. elofA9ev TOY ueTvaL sujeto (tácito): 
entró para quedar 


2. EOTÁPLOEV ... TOÚ mopeVecdaL - sujeto (tácito): 


afúrmó ... para 41 
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3. Rhidov áxoboaL sujeto (tácito): 


3. ellos vinieron para escuchar 
4. AVÍYAYOV ... TAPADTÍONL +... sujeto (tácito): 
4. ellos lo trajeron ... para presentar . 


nal TOY doUvaL 
y para dat ... 


45 45 
En contraste con las oraciones del 44, hay otras como la siguiente, don- 
de el sujeto del verbo principal no es el que cumple la acción del infi- 


nitivo. 


SéAw ULGs AmkAely yAdOgaLS. (1 Co. 14:5) 
[*Deseo a vosotros hablar en Lenguas .) 
Deseo que vosotros habléls en lenguas . 
yo 
El sujeto del verbo principal %élw es a 
El infinitivo Aadetv tiene otro sujeto: 


Uds acusativo 


46 


Observamos en la traducción del versículo anterior que el infinitivo 
griego con sujeto distinto al del verbo principal no puede traducirse por 
un infinitivo en español. Nuestra lengua exige, en la mayoría de los 
contextos, una oración subordinada. (Cp. Cap. VI-45.) 


El infinitivo con artículo también se encuentra en esta construcción. 


Traduzca el versículo. 

| ávagaivo, óvaBiconal, AvÉBNV: (verbo compuesto de la preposición 
... que ÉL no su- Avá + ios verbal Baivw) subíA 
biese a Jenusalén. 


Tapexnaloduev ... TOD uN dvaBalvenv aUÚTOV Els "TepovaaAña. (Hch. 21:12) 


Rogábamos 


Yu7. 
Una de las palabras más comunes del N.T. es el pronombre obros ÉsAe. 

Se necesita una atención especial para no confundirlo con el pronombre 
personal autos él. 

Difieren sólo en su primera letra, y en la acentuación. 


Pronuncie las dos palabras: ' 


odtos autós 
odros (útos) (aftós) 
éste 
autos ; Escriba debajo de cada una su significado en español. 


EL , 


283 


b 
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48| dy 48 
Traduzca los versículos. ' 
1. obdrós doruv Ó vids HOv.+ (Mt. 3:17) 
1. Este es mí hijo. 
2. EL 05 bautizará. 2. abutOSs ÚUpAs BATTÚTEL. (Mt. 3:11) 
49 : 49 
éste = odros El pronombre éste en griego es y 
(¿Lo escribió con 
espíritu rudo?) : |El pronombre él es : 
ÉL = autós 
50 50 
odro. = éstos Traduzca los pronombres en plural. oUroL aUTOÚ 
autor = elfos 
AA A A A RA 
51 : 51 
En los otros casos que no son el nominativo, la palabra oUros comienza 
con T. El neutro lleva t aun en nominativo. E 
Singular Plural 
Masc. Neutro Masc. Neutro 
Nom. odtoS toUtO odroL taBra 
Gen. TOÚUTOU TOÚTWV 
Dat. TOUTY TOÚTOLS . 
Ac. toUdrov  ToUtTO' TOÚTOUS taUta 
Complete la traducción, analizando bien los casos. 
Dios exaltó a - ToUToV Ó Yes .». » . ÚbWoEeV . . . (Hch. 5:31) 
ÉSÍe ... . exoltó . .. 
52 52 
El_neutro es de uso frecuente en el N.T. 
Singular Plural 
todro: esto taUra: estas cosas, esto 
Traduzca el versículo. 
Dijo a los discípu- 
Los: "Tomad, comed, roUs uadmntaUs elnev, AáBere, páyete, toUTÓ éotuv TO ond pov; (Mt. 26:26) 
esto es mí cuerpo". 
A ——_ 
53 53 


La palabra oóros es también adjetivo, al igual que este en español. 


XVI 


En griego, sin embargo, se emplea el artículo con este adjetivo para cali- 
ficar a un sustantivo. 


oUros Ó xdcuos 0, ó xdouos odros: este mundo 


Traduzca el versículo. 
Vosotros 5045 de 
este mundo; yo no ÚneTs En todrou To udopov doTÉ, Eyd oUx elul dx toU xdouou 
soy de este mundo. : 


TOÚTOV. (Jn. 8:23) 


54 54 
Traduzca el versículo. 
aávécornuu: (verbo compuesto de la preposición dvd + CornuL) Levantar 


Dios levantó a este Todtov tóv *Incodv áveéarnmoev Ó Yeds. (Hch. 2:32) 
Jesús. 
55 . 55 
El femenino aúurn ésta no ha de confundirse con aurn ella. 
En nominativo sólo se distinguen por el espíritu y el acento. 
ésta: aurn 
E Escriba los vocablos ésta: ella: , 
ella: autK : AS E LN 
56 7 56 
Pronuncie las dos palabras, con el tono fuerte en la sílaba que lleva el 
acento escrito. 
autn 
ésta auTn AUTA 
(áfti) (aft1) 
auTH 
ella 
Escriba debajo de cada una su significado en español. 
57 57 
Traduzca los versículos, distinguiendo los pronombres. 
1. Esta es La vída 1. aurn SÉ dotuv ñ alviost uh... (Jn. 17:3) 
eterna. eterna 
2. Desde aquelta hora 2. án” éxeívns Tis Upas ÉdaBev adriv Ó padntAis els tá Cóva. (Jn. 19:27) 


el discípulo La 
Aecíibió en 5u 
casa. 


hora - en ó5u casa. 


Este adjetivo se emplea con las terminaciones de 2% declinación tanto 
para femenino como para masculino. 
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58 


¿Quién te dío esta 
autoridad? 


59 


Y vino gran femor 
sobre toda la ¿gle- 
sía y sobre todos 
Los que oyeron es- 
tas cosas lo: esto). 


60f' 
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, 58 
El femenino ayrn ésta también se escribe con 1 en los otros casos fuera 
del nominativo. 
Singular Plural 
Nom. " aúrn odrat 
Gen. TadTNS “TOÚTUV 
Dat. TAUTO TAUTALS 
Ac. TAUTNV " TAÚTAS 
En el siguiente versículo taJytnv funciona no como pronombre sino como 
adjetivo (cp. 153). 
Traduzca el versículo. 
TÚS goL Eswxev Thv ¿f5ovolav TAUTMvV; (Mt. 21:23) 
59 
Distinga bien el neutro plural taUra de las formas femeninas. Tanto el 
plural taUra como el singular toUto (cp. 452) aparecen con frecuencia en 
el N.T. 
Complete la traducción del versículo. 
ép*: = éní delante de una palabra que comienza con espíritu rudo. 
"Emnánola, -as, £: ¿glesda A 
péyas, ueydAn, uéya: grande 
nal Eyévero yóBos uéyas dp” SAnv Tñv ExmAnolav nal émi návtas tods 
Los 
ánoVcavtas toBra. (Hch. 5:11) 
que oyerón 
60 


El adjetivo UÉYaS » peydAn, uéya grande tiene formas irregulares en el no- 
minativo y acusativo, tanto del masculino como del neutro. Las demás 
formas emplean el tema largo que presenta la forma femenina: peyad-. 


Singular 
Masc. Pem. Neutro 
Nom. péyas peydAn uéya 
Gen. yeydAou peydAns peydAou 
Dat. PEeydAp peyódAn peydAp 
Ac. uéyav peydAnv HÉya 
Plural 
Nom. peydAoL peydAau peyáúda 
Gen. peydAuwv peydAuwv nEYdAWV 
Dat. yeyddous peydkaLs peyddoLs 


AC. ueydkous peyóldas peydda 
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Consultando el paradigma arriba, supla el adjetivo grande en cada uno de 
los versículos siguientes. Luego tradúzcalos. 


yeydAn 
Este es el prómer 1. GUTN ÉOTLVY MN nal rpúutn évtoAñ. (Mt. 22:38) 
y gran mandamiento. mandamiento 
péyas | 2. oros £otaL . (Lc. 1:32) 
Este sená grande. A 
ueydAns 3. Mxovoav puvis ¿xn TOY oúpavoD. (Ap. 11:12) 
Oyeron una gran 
voz del cielo. 
61 61 


/ El modo imperativo de los verbos defectivos, al igual que el infinitivo y 
el indicativo, emplea formas de la voz media. 
Imperativo,. voz media 
Tiempo presente 


vaya (é£) ve, vete ropevou '  TOopeEVE0dE 
E TOPEUVÉCIw TOPeUVÉTIWONV 


vayan (ellos) 


Aunque las formas sean de voz media, el verbo defectivo se traduce con 
significado de voz activa: 44, proceder (cp. 413). 
Complete la traducción del paradigma. 

62 62 


-0U -e09€ Subraye, en el paradigma arriba, las desinencias del imperativo de voz 
-éc0dw  -¿odwoav - | media, tiempo presente. 


63 63 
Complete la traducción de los versículos. 


1. nopeVeode Ev elprivp. — (Ech. 16:36) 


1. Id en paz. paz. 
2. mopevov els tóv oltxdv cov. (Lc. 5:24) 
2. Vete a fu casa, . casa 


54 64 


El verbo npoveúxopa (13) se emplea a menudo en modo imperativo. 
Complete la traducción del versículo. 


Hermanos, orad tam- "Abedpol, TpocveÚXEddE «al nepl ipliv. (1 Ts. 5:25) 
bién por nosotros. por 
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65 65 
Analice el verbo de la oración siguiente. ñ 
81% toUTo xal Únels yÚúveode ÉtovoL. (Mt. 24:44) 
presente imperativo (V. $13) 
voz media 2% pers. 
pl. de yÚvoyas tiempo modo voz - persona, 
5en, estar, hacense . 
(sing./p1.) del verbo que significa 
4 66 : 66 
Por esto, estad vo- | Traduzca el versículo del 65. étoupon: V. HU0 
501105 también pre- su4: (seguido del ac.) por, por causa de 
parados. 
67 ¿ _——— A A A 
Complete la traducción del versículo. ws: Como ; 
El mayor entre vo- ó ueltzwv Ev UpTv yuvécdwn us O VEÍTEPOS. (Lc. 22:26) 
sotnos 5ea como el mayor menor, 
mencl, 
68 y as 68 
Verbos defectivos con aoristo de voz media (cp. R13) forman su imperativo 
también en esa voz. 
Complete la traducción del paradigma. 
Imperativo, aoristo 1%, voz media 
dGondtopat, ----, noracáunv: saludar 
salude (él) | ” . 
saludad -saluda (tú) 4O TADO L dordácadde 
saluden [ellos] G4cracdodw dOTADÍO IWOAY . 
69 y | 69 
no. ¿Tiene aumento el imperativo de voz media? 
Subraye las desinencias del imperativo del 168. 
-0aL -00d€ 
-¿0%w  —Á4odwoaw 
E 70 j - o. 70 
Se parecen en las Compare los dos tiempos del imperativo: presente ($61) y aoristo 19 (68). 
terminaciones ¿En qué se parecen las di A 
-0%€ 
A —_ —— IS 
-0%w  —O9W00V 
A A A 
imperativo media Un verbo que termina en -o%w es de modo ____________ Voz 


32 sing. persona (sing./pl.) 


XVI 


72 72 
media 2% pl. _ |Un verbo que termine en -0%e es de voz pers. (sing./pl.) 
imperativo o Puede ser de modo o de modo (cp. XV-17) 
indicativo A 

73 73 
Presente Practique los dos tiempos del imperativo, conjugando el verbo óéxojat 
SÉXoU (cp. $13) en presente y en aoristo. 

Sexécdw . , 

SÉéxeode Imperativo, voz media 

SEXE BWOAV Presente ($61) Aoristo 1% (468) 

Aoristo 12 SEX SEX SÉE SÉE 

secar Sex Sex Se 5e£ 

sezadodw (q AÁ [——_—_—— AS 

detaude 

S5eEdodwoav ] Ñ 

74 , 74 

Puesto que en español tenemos un solo tiempo para el modo imperativo, tra- 
duzca en forma igual los dos paradigmas del 73. 

necabe (2d) séxopar: recibí 

rnecába (é£) h 

rnecábid 


reciban [ellos] 


75 75 
Traduzca las palabras de Esteban al morir apedreado. 
Señor Jesús, recíbe 


mí espúritu. Xypue *Inood,? ¿ézaL Tó mveDrá pov. (Hch. 7:59) 

tcaso vocativo EN 

76 76 

Traduzca los saludos apostólicos . 

a los tesalonicenses: áúctátopaL: V. R68 
Saludad a todos Los . 
hermanos con un be- doracde tods ádeApods návraS Ev puAfpari Úyly. (1 Ts. 5:26) 
50 santo. beso 
Te saludan todos a Tito: 
Los [que están) con- Ear . 
migo. Saluda a Los "Aoráctovtaí 0€ oL per” éuod rávres. "Acracas tous puLAoUvtTas nuás 
que aman a nosotros con Los que aman 
en (La) ge. AAA A 

Év TÚOTEL. (Tit. 3:15) 

Te saludan Los E 
amigos. Saluda 
a Los amigos por a Gayo: 
nombre. 


Gordcovtalí E ol pÚAoL. dordáczou TOUS pUAouUs xar” óvoa. (3 Jn. 15) 
amágos. por 
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77 


Unicamente en el. 
tema: yLv- en el 
presente; yev- 

en el aoristo 2%. 


78 


1. aoristo imperati- 
vo media 3% sing. 


2: presente impera- 
tivo media 2% pl. 


79 


imperativo, aoris- 
to, voz pasiva, 
2% pers. sing., 


vete 


80 


1. aoristo imperati- 


vo pasiva 2% singh 


vete 

2. presente indica- 
tivo med/pas. 3% 
sing. va 

3. presente impera- 
tivo med/pas. 2* 
sing. ven 

y, presente indica- 
tivo med/pas. 3% 
sing. v£ene 
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XVI 
; 77 
Los verbos de aoristo 2% forman el imperativo de voz media con el tema 
del aoristo, más las mismas desinencias del imperativo presente. 
Imperativo, voz media 
yUvoyaL, yevíicoal, eyevdunv, éyevridnv: hacense, Llegar a sen 
Presente Aoristo 2% 
YÚVOU yÚveode YÉVOU yéveode 
'YLVECOw YLVÉOIWOAV yevécdw  YEVÉOdWOAV 
¿En qué se distinguen los dos imperativos? 
A A A 7 ii ii 
E 78 
Analice los verbos siguientes. 
Tiempo Modo Voz Pers. Núm. 
1. yevécdw: 
2. yúveade: 
79 


En el caso de los verbos defectivos que forman el aoristo en voz pasiva, 
(cp. 413), se da también el imperativo en voz pasiva. Como el verbo es 
defectivo,. esas formas imperativas en voz pasiva se traducen con verbos 
de voz activa en español. e y 


Repase la formación del imperativo de voz pasiva en el capítulo XIV-67-77; 
luego vea los ejemplos a continuación. 


TOPEVIÁTWOAV 

Análisis: imperativo, aoristo, voz pasiva, 3% pers. plural 
Traducción: vayan 3 
ropeúdnTO 
Análisis: modo 
Traducción: 


tiempo - VOZ - pers. (S/P) 


o ——— 


80 


Analice los verbos subrayados. Consulte, en caso necesario, $73 y 77. 


, HAL UAAp, "Epxou?, xal 


1 
Traducción 


héyw TOÚUTL, Topev9nti? 


(Lc. 7:8) 


A 7 2 
» HAL TOPEVETO 


toxetabt. .. 


xXVv1 


81 81 
Digo a éste: "Vete", | Traduzca el versículo anterior. GAAOS, NM, -0: OLAO 
y va, y a o0Íto: 
"Ven", y VÁQNe ... 


REPASO - Vocabulario 


Además de los verbos defectivos ($13), y las nuevas formas defectivas del 
$8, las palabras de la siguiente lista deben también aprenderse de memoria. 


Estudie las tres listas (8, 13, 82) según el método sugerido en el apén- 
dice VI o bien con su propio método. 


G¿Añdera, =as, £: verdad, veracidad 

GAMOS y -N, 70: 010 

CUAPTÁVO, GUAPTÍOW, NUAapTov: pecat, cometer pecado 

ÚVABALVW, GvaBÍgoyaL, ávéBnv: subár, ascender 

NoE 4nolé0w y ATOAD, dnddecas destuñíra; matar; (voz med.) pere- 
bóña, ns, f: gloría, esplendor (Cp. $25 nota.) cet 
EneTvos, -n, -ov: aquel, aquella 

enminolo, -as, £: ¿glesia 

etoLjos, -n, -ov: Listo, preparado 

: 0 : 

uéyas, veydAn, uéya: grande 

yédAw, edArow: (seguido del infin.) tener La intención de, 41 4, 
estar a punto de - 
tetá: (seguido' del gen.) con 

odtos, autn, todro: este, esta, esto 

TÉUYTO, TÉU(W, ÉTEUPA, ETEUPINV: EnuLar 

TÚvO, aúopasL, énvov: beber 

1pós: (seguido del ac.) a, para, con 


1. grande de: aquí 

2. beber ws: Como 

3. 4 : . 

4. gloría ten el apéndice III-4.34 se explica la conjugación un poco irregular de 
5. Como este verbo en -uL. 

6. poder 

7. contestas Luego de un cuidadoso estudio del vocabulario indicado, REREAO su conoci- 
8. verdad miento con el examen a continuación. 

9. conocet Las palabras aparecen en cualquier forma flexional puesto que así las en- 


10. desiiuin; perecer] contrará al leer un texto griego. 

Si no le fue posi- : 

ble identificar to- |Apunte una acepción para cada palabra. Para los verbos use el infinitivo 
dos los vocablos en español. 

del examen, vuelva 
a estudiar las tres 
listas de palabras. 
Luego pase al ¡f82a. 


pÉéyas 
ETLOV 
¿ropeúsn 
5óEav 

ws 

S5Uva aL 
drexpUúsnv' 
dAnde las 
YVÓCOLAL 
“nó AAuyuL 


» 


. 


—— oo 
a e a 


. 


000-7300 +40u0nNnNaA 


. 
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82a 82a 
Si usted acertó en todas las palabras del 482, pase directamente al 483. 


1. 4er, hacerse, fle-|Si no, haga el siguiente ejercicio apuntando una acepción para cada una 
gar a 5e1; acon- de las palabras a continuación. 
tecer . 

2. otro 1. éyevóunv 

3. [con gen.) con 2. ETEPOS 

4, OA 3. pera 

5. envíar 4. TpoceÚXonaL 

6. otKo 5. Erepya 

7. venútl 6. GÚAAoL 

8. COMLCNZAR 7. EPxXOpaL 

9. aquí : 8. notdunv 
10. femer 9. úde 

: 10. époBidnv 
83 83 
Repase también el vocabulario nuevo de cada uno de los capítulos XI-XV. ' 
Consulte los resúmenes de vocabulario al final de los capítulos. 
84 84” 

(en sus propias pa- REPASO - Verbo defectivo E 

labras) 

Verbo defectivo es Repase el concepto de verbo defectivo en los cuadros $1 y 2. 

aquel que 1) carece o 

de formas de voz ' Después del repaso, dé una definición del verbo defectivo: 

activa; 2) emplea 

formas de voz media 

o pasiva 3) para 

expresar el sentido 

de voz activa. - 

: 85 A O A 
SExetaL Las dos oraciones siguientes tienen verbos con forma de voz media. 
Porque expresa un Fijándose en la traducción, indique cuál de los verbos es defectivo. 
significado activo. 

(Si no acertó en 1. 0 rpopitns $ novnpds od OTETaL TNV OLKUUAVA 
esta respuesta, E£ profeta malvado no salva a 3u propía casa. 
vuelva a repasar 
los cuadros H1 y 2.) 2. 0 xHúpLoSs ÓÉXETaOL ToUS dAkous pabntás. 
EL Señor recibe a los otros discípulos. 

86 85 
La primera. ¿Cuál de las oraciones siguientes tiene un verbo defectivo? 
El verbo étropeVdnoav 
con forma de voz pa- 1. tueTvor ol dvépes EropeVdnoad pera TO TpopritoV. 
siva expresa un 
sentido activo: : 2. enéuopdn TO nvedya Uno tod TpopritovV. 


fueron 


87 


1, Aquellos hombres 
fueron con el pro- 


feta. 


2. El espuritu fue 


envíado por el 


profeta. 


neutro 


sujeto 


acusativo 


88 


89 


A éste Dios exaltó 
... para dar arte- 


pentimiento a 15- 


hael. 


Presente 
yUvoU 

, 
yLvecón 


yÚveode 
YLVEO WO 


Aoristo 10 
AOTADAL 

, 
acracdodw 


, > 
acracade 
do racdo wo av 


Aoristo 2% 
YyÉévou 
yevéc9w 


yéveode 
YEVÉOIWIOaY 


90 


XVI 


87 
Traduzca las oraciones del F86. 
1. 
2. 
a 88 


Hemos observado ($34) que el infinitivo griego puede estar acompañado de un 
artículo. 


reppLodv pol ¿oruv TÓ ypapelv ÚpTv. (2 Co. 9:1) 
(1it.) El escribirnos es ¿innecesario para mí. 


El artículo tó es de género : 
El infinitivo, junto con su artículo, funciona como el de la 
oración. 


89 
El artículo toU que acompaña el infinitivo 5odval en el versículo siguiente 
es de caso . Repase el 1f38 y luego complete la traducción del 
versículo. 


“toUrov 0 SEeÓS ... Úpuoev ... TOBY SodvaL perávolav TÍ *Topañd +... (Hch. 5:31) 
exaltó anmepentimiento a lsrnael. 


90 
Las únicas formas verbales nuevas en este capítulo son las del imperativo de 
voz media. 


Después de repasar los cuadros indicados, complete el paradigma a conti- 
nuación. : 


Modo imperativo, voz media 


Aoristo 1% (468) 
verbo: ÚoTÁZOUaL 


Presente (161) 
verbo: yUvojau 


Aoristo 2% (77) 
Verbo: yuUvoyual 
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Presente 


sean [ellos) 


Aoristo 10 
saluda [1ú) 
salude (62) 
¿aludad 
saluden [eflos) 


Aoristo 2%. 
sé (44) 

sea (é£) 
3ed 

sean [ellos) 


91 
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91 


| Traduzca los imperativos del ¿f90. 


Aoristo 12 
traducción: saludar 


Presente 
traducción: 4e4 


92 


Ántes de pasar a la 


1% declinación: 
2 declinación: 
3 declinación: 


Aoristo 2% 
traducción: 4e4 


92 
REPASO - Declinación 


prueba final, repase las declinaciones. 
VIlI-98; XV-2 


VII-54 
XIII-68, 83, 91, 95, 103 


Practique declinando las palabras clave de cada declinación. 


Compare y distinga las desinencias similares dentro de cada declinación. 


Compare y distinga también las desinencias parecidas en diferentes decli- 


naciones. 


93 


! 93 
PRUEBA 


Traduzca las oraciones. 


1. ¿ropeVSncav 


, s , tr , . ¿ ” 
eLs tTnv LeydAnv EÍALV TOD ATTACAÍAL TÁVTAS TOUS 


ásedpods TÁS EnmAnolas. 


, »J 


2 


2. otos ó dvñp uéAdeL Epxecda pera tv 4Alwv padntiv. 


ELTe 


*Sopaglyeo Sii organ 
01 3g93HrHUY Yom £aort niwortono hi as 28032Xp3000d1 104 2403X023 


A 


*Smayroog pol SodaaX Sol 593 Spolan 
asrioxmogado1 PYR 5o1ubod1 Sm 3odgap Snoz Snorfo1 »g3rip39393 x00 


"qola orono ol aoougUgob3 
219 Unga p1 vlapz 912 036 gol w»3pg dl oraaska bodartu ha banana 


es e 


IAX 


“S 
*h 
*9T-IA sorpuade 
Te us euajusnous 
98 u9toeqoaduoo eq 
“€ 


; CAPITULO XVII 


En el presente capítulo nos proponemos adquirir una visión total del siste- 
ma verbal visto hasta ahora sólo por partes. Para ese efecto vamos a con- 
feccionar una tabla del sistema verbal con los cuatro tiempos estudiados 
(presente, futuro, imperfecto, aoristo), las tres voces (activa, media, 
pasiva) y los tres modos (indicativo, infinitivo, imperativo). 


Separe la primera de las tres hojas intituladas "Tabla del sistema verbal" 
que se encuentra al final del capítulo. 


activa Esa primera hoja corresponde a la voz . 


Prepare la tabla en la forma siguiente: 


1. Encabece las columnas con los nombres de los tiempos. 


2. Escriba a la izquierda los nombres de los tres modos. 


¡Pres. vbs, y Fut. | Aor. l or. 
Presente; en -pu Futuro y 1. y n.+ Imperf. | Aor. 1%11. y n.FiAor. 2%] en 


| | 
Modo ] 
INDICA- 
TIVO] 


Modo 
INFINI- 
TIVO 


Modo 
IMPERA- 
TIVO 


Nótese que en el tiempo futuro hay una variante de conjugación. 
En aoristo la conjugación incluye tres diferentes tipos. 
Los verbos en -uu forman un grupo aparte en presente y aoristo. 


+tLas letras 1. y n. significan "líquido y nasal", término que se aplica 
a las consonantes A, P, Ml, V. El verbo cuyo tema termina en una de estas 
consonantes se conjuga un poco distinto a la pauta común del futuro y del 
aoristo. 


El verbo nruoteúw és típico de los verbos regulares. 
Repase su conjugación en tiempo presente. 
» 


XVII 


TLOTEÓÚW TLOTEÚONEV tema verbal + desinencias 

TLOTEVELS TLOTEÚETE TLOTEÚ 04 -opev 

TLOTEVEL TLOTEVOUVOL =ELS ETE 
-EL -0UOL 


Escriba estas 

seis formas en la Escriba las formas completas de la conjugación en presente. 
tabla, en la casi- 
lla correspondien- 
te a presente, in- 


dicativo. EEE 
m : m 
Relacione siempre las formas griegas con la conjugación del mismo verbo en 
español. 
Traduzca el presente indicativo de ruoteóv [creen] que acaba de poner en la 
tabla. 
creo CLLemoS 
crees CALÓLS ARO 
chee : creen 
5| - 5 
ruLoTEÚCw El futuro regular se construye con el mismo tema verbal del presente. Se 
TLOTEUCELS . | le agrega la característica temporal del futuro (la letra 0) entre el tema 
TLOTEÚCEL * y las desinencias (las mismas del presente). 
TLOUTEÚCOLEV tema verbal + carac. +  desinencias 
TLOTEUOETE temp. 
TLOTEUGOVOL TLOTEÚ g =u -OHEv 
TELS —ETE 
Escriba estas seis EL —OVOL 
formas en la ca- 
“silla del futuro Escriba completa la conjugación de ntuoteúw en futuro. 
en la tabla de 
verbos. 
6 6 


Traduzca la conjugación futura de nruoteÚn. 
creené CALLC/emosS ás 
creernás ALenéds 
creerá creerán 


7 - 7 
Cuando la característica del futuro -0- se agrega a un tema verbal termi- 
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nado en consonante, ocasiona transformaciones ortográficas que expresan 
el nuevo sonido formado por la combinación de las consonantes al final 


del tema. 


Complete la lista a continuación. 


Presente É - Futuro 
1. Blénw Bler= + 0 > Big 
2. Exw EX + 0 > Éfñu 
3. óuLba0Hn +o > 3. óL6doxw > 5164Ew 
Y. TEHT + 0 > 4, TÉUTO > 
Té upw 
5. ÚTaY + 0 > 5. ULÓYw > 
vadEW . 
6. YO + 0 > 6. YPApWw > 
Yo diu 
8 
El tiempo imperfecto se forma a base del tema del presente. Este va pre- 
cedido del aumento (el prefijo é¿-), cuva función es señalar que la acción 
ETÚOTEVOV se realizó en el pasado. Las desinencias son distintas a las del presente. 
ETÚOTEVES 
Puto TeVe Imperfecto 
aumento + tema del pres. +  desinencias 
EmiLoTEeÑOUEV ¿ TLOTEV OV  —OHEV 
EnLOTEVETE ES “ETE 
ETUOTEVOV E -0v 
Antes de escribir Conjugue tuoreów en tiempo imperfecto. 


la conjugación del 
imperfecto en la 
tabla, pase al H9. 


3 
creía [yo) creíamos | El imperfecto en español se forma con desinencias en -fa o -aba: creía 
cretas cvretaís | hablaba, etc. 
creía [é£) creftan 

Traduzca el paradigma anterior. 

Piense en esta 
traducción mientras 
escribe las formas AA A 
del imperfecto en . 
la tabla. 


10 
Cuando el aumento, constituido por el prefijo é-, se antepone a un tema 
verbal que comienza con vocal, dicha vocal inicial absorbe el aumento. 


xovov non 
elxes Exu 

3 e . 
NUAPTE GpapTÁVWw 


nod'opev  ¿cdUw 


1. 


2, 


3. 


úrepéBalAov 
sobrepasaba 
ánfyyeldov 
anunciaba 
HeTEeAdUBAVOV 
recíbia 
rapñyov 
pasaba 


XVII 


Como consecuencia de esta absorción del aumento, la vocal inicial del 
tema se transforma en vocal larga o en diptongo. . , 


1. Subraye en los verbos siguientes la(s) letra(s) que representa(n) el> 
alargamiento de la vocal inicial del tema por absorción del aumento. 


2: Indique también la 1% parte fundamental del verbo. 


AXOVOV 
elxes 
NHapTtE 
RODUOpEV 


11 
El aumento precede directamente al tema verbal. Por tanto, en el caso de 
verbos compuestos de preposición más verbo, el aumento va después de la 
parte preposicional. De esta manera queda junto a la: parte verbal. 


Presente ' Imperfecto 
TO0OPÉLW TpocÉpEpov 
presento presentaba 


Cuando el tema verbal comienza con vocal el aumento se combina con ésta 
tal como se vio en el K10. 


TPOTÍYW Tpooñyov 
trad go nata 


Cuando la preposición termina con vocal, dicha vocal final se pierde ante 
el aumento. 


Presente Imperfecto 
eniBdAlw erégallov 
echo sobre echaba sobre 


Si la preposición ya ha perdido su vocal final por combinarse con un tema 
verbal que comienza con vocal, el aumento se combina con esa vocal inicial 
del tema en la misma manera que se explicó en el $10. 


Presente Imperfecto 
Úno + dy w > ÚTIÍYw ÚTRyov 
prep. verbo, voy iba 


Cambie los siguientes verbos al tiempo imperfecto, por insertar el aumen- 
to y agregar la desinencia de 1% persona. 


Presente Traducción Imperfecto Traducción 
1. UnepBdAlw 50brepaso 
2. GAnAYyYÉAAw "anuncLo 
3. peralaugBdvw hecábo 
Y. TApÁyw paso 
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12 


ETÚOTEVOO 
ETLOTEVOAS 
creíste 
ETNLOTEVOE 
creyó 


ETLOTEÚCAMEV 
cxeónos 
ETMLOTEUVUTVATE 
elsteis 
EMLOTEUCOY 
creyeron 


Coloque esta con- 
jugación en la ca- 
silla correspon- 
diente al aor. 1%. 


13 


(en sus propias 
palabras) 
TtLOTEVW lleva la 
característica 
temporal o en fu- 
turo y aoristo. 
x*pUvw carece de esa 
característica en 
ambos tiempos. 

14 
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12 
Por ser el aoristo también un tiempo pasado, uno de sus elementos constitu- 


tivos es el aumento. 
En el aoristo 1% los otros elementos son: el tema, la característica tempo- 


ral o, y las desinencias en Q. 
Aoristo 12 


aumento + tema + característica + desinencia 
temporal 
é ELOTEU ro) a 


Para los efectos del aprendizaje y reconocimiento del aoristo 1%, es más 
conveniente dividir el verbo en sólo tres partes. 


Aoristo 12 
aumento + tema + carac. temp. + 


desinencias 
é TLOTEV -00 TN 

-004S OTE 

JE -gav 


Conjugue y traduzca el verbo nuotevw en aoristo. 


e Aoristo 1% 
Traducción Traducción 


13 
Hay dos tiempos que emplean una O como característica temporal: aoristo y 
futuro. 


La fonética griega no permite que la letra O siga a una consonante líquida 


o nasal (A, P, 4, v). Por tanto, los verbos cuyo tema termina en una de 
estas consonantes forman el futuro y el aoristo sin la característica 


temporal 0. 
Futuro 


¿Cuál es la diferencia entre una forma del futuro o del aoristo de nuorteúw y 
una forma de «pUvw en esos mismos tiempos? 


(AA _ _ _  __XXJA 


14 
El futuro de los verbos líquidos y nasales muestra ciertas características 
propias: 1) el acento circunflejo en todas las formas, 2) el diptongo en la 
penúltima sílaba de la 1% y 2% persona del plural, 3) posibles alteraciones 
en el tema. El futuro de ánootéAAw por ejemplo, se forma con un tema 


XVII 
dnooTe Ab 
enviaré breve: árooteA-. 
ÁTOOTEAETS ./ : 
envíarás . ATOSTÉAAW, ATOOTEAD, ÚTÉCTELAO, ÁREOTÍANVI CNVLAL 
ÓTOOTEAEL 
enviará : tema +  desinencias 
ÚTOITEA E -oUnev 
ánooteloUuev -els -elUte 
env£aemos -el. -oDoL 
ÁTO0OTEAETTE 
envLanéls Conjugue el verbo úxrootélAw en futuro. Traduzca también las formas. 
ÁnooTelO0DOL : Ñ 
env£ímián Futuro l. y n. 
Traducción Traducción 
Escriba esta con- 
jugación en la ta- 
bla de verbos ba- 
jo Fut. 1. y n. 


15 15 
El aoristo de los verbos líquidos y nasales también omite la o que es ca- 
racterística temporal del aoristo. : 

Muchas veces los verbos de esta clase alteran su tema de un lens a otro. 
El verbo ánootélAw alarga su tema a -oteLA- en el aoristo. . é 


En el caso de un verbo compuesto de preposición (Q1ó0) más tema verbal, el 
aumento se inserta inmediatamente antes del tema verbal. La vocal final 


de la preposición se pierde ante el aumento. (Cp. H11.) 


Presente . Aoristo 


ATOOTEAA- ÁÚTEOTELA- 
> , —. 
ATÉCTELAO » a 
envíÉ Aoristo líquido y nasal 
AaTÉéOTELAOS aumento + tema verbal + desinencias 
enviaste An € OTELA -a -auEv 
arégtenle “llas  -ate 
envkó * -€ av 
ÁTEOTEVAGUEV Conjugue y traduzca el aoristo de axnootélAw. 
envíamos eS 
ÁTEOTEUAMTE Traducción Aor. 1. y n. Traducción 
envías eds , ! 
ÚTÉOTELAGV 
envLanon 


16 16 
Los cambios en el tema verbal (como oteAA-, otetA-) suceden con suficiente 
frecuencia como para hacer necesario aprender de memoria las llamadas par- 
tes fundamentales de los verbos. 


Las partes fundamentales son las formas del verbo que corresponden a la 49 
persona singular de los tiempos presente, futuro y aoristo.* 
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Las partes fundamentales proveen toda la información necesaria para reco- 

, nocer al verbo en cualquiera de sus formas. Por ejemplo, aunque el imper- 
fecto no aparece entre las partes fundamentales, se reconoce porque se 
construye sobre 'el tema del presente. . 


Partes fundamentales 


: Xx 
(presente) (futuro) (aoristo) 
creen: ' TLOTEÚW TLOTEÚOW EnNUOTEVoa 
mokar: uÉvw evi EuELva 
echar: 8d%AAw Barñ eBa_ñOV 
VOI: - Blénow BAÉ Gio EBlEya 


¿Cuáles de los verbos arriba muestran cambios en el tema? 


Verbo Temas 
ven: Bier—=, Bleed : 


MOLL YEV=¿ UELV 


echar: BarA-, Bad- 
Note que el verbo BúiAw no tiene el típico aoristo de los verbos líquidos y 
nasales. La parte fundamental ¿Badov representa más bien el aoristo 2”. 


toglo estos tres tiempos por el momento. Veremos en el F61 una cuarta 
parte fundamental; Juego se agregarán dos partes fundamentales más. 


17 j 17 
El aoristo 2% se forma sobre un tema distinto al del presente. Lleva an- 
tepuesto el aumento. Emplea las mismas desinencias del imperfecto (cp. $8). 


dauBdvw, -=--=, EhdaBov: ALCA 
Aoristo 2% 
EdaBoV AecAbÁl aumento + tema +  desinencias 
¿tdaBes - 1ec4biste ] distintivo 
£haBe Aecáibió € 208 =0v.  “OHEev 
, : ES  —ETE 
¿dáBouev AecLbamos : : -e -0v 


edíBere necibistels 
¿haBov recibieron |Conjugue y traduzca el aoristo del verbo AayBdvw-» 


Traducción ' Aoristo 2% Traducción 


Escriba esta con- 
jugación en la casi- 
lla correspondiente 
al aoristo 2% en la 
tabla de verbos. 


18 18 
Si el aoristo 2% lleva las mismas desinencias del imperfecto, y también 
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(en sus propias pa- ¡aumento, ¿cómo se distinguen ambos tiempos? 

labras) 

Por el tema. El 

imperfecto lleva el Imperfecto Aoristo 29 

tema: del presente layBdvw: ¿Adupavov ¿AaBov 
pero el aoristo 20 BÍAAw: EBadAov ¿Badov 

se construye sobre TÚVO: ETLVOV ÉTLOV 


un tema distinto. 


19 19 
La clave para reconocer los dos tiempos pasados (imperfecto y aoristo) es 
el aumento. : 
Recordando que el aumento tiene varias formas y posiciones (+10, 11), señale 
en la lista siguiente todos los verbos que están en un tiempo pasado (im- 
perfecto o aoristo), subrayando el aumento. 


1. ÉueLva 1. EpeLva 7. ÉTLVES 

2. MuoVete 2. mnoVete 8. ¿£réBade 

3. Elxov 3. elxov 9. 5L5daxovoL 
5. TOPEÓWKA 4. ATÓAAUVLL 10. ¿Aéyete 

7. Énuves 5. TAPEÓWAO 11. £poUuev 

8. ¿régale 6. Blégopev 12. dpaprñgete 
10. EAéyetE 

20 20 


Otros elementos constitutivos del verbo, tales como el tema, la caracte- 
rística temporal y la desinencia permiten distinguir entre el tiempo im- 
perfecto y el aoristo. 


Imperfecto Repase, en caso necesario, la formación de esos tiempos en los *8, 12 y 17. 
2. NxoVETE ? 

3. elxov De los verbos identificados como pasados en el ff19, ¿cuáles son de tiempo 
7. ÉMLVES imperfecto y cuáles de aoristo? 

10. ¿déyete 

Aoristo : Imperfecto Aoristo 

1. épeLva 


5. TApéówxa 
8. éréBale 


21 21 
Imperfecto De acuerdo con el análisis que acaba de hacer, traduzca los verbos del 420. 
2. 0tdadla 
3. tenta (yo) 
o: fentan 
7. bebías TAR HA 
10. dectals ¡ 
Aoristo 
1. permanecí 
5. entregué 


8. echó sobre, 
o: puso encáma 
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22 22 
Ciertos verbos tienen un aoristo 2% que emplea la vocal final del tema en 
lugar de las vocales o y e caracteristicas de las desinencias del aoristo 2%. 


-0v -OHEvV 
-ES -ETE 
: E. -0v 


La tercera parte fundamental (la que corresponde al aoristo) de yiuvéoxw es 
¿yvov, Es un aoristo 2%, pero sus desinencias omiten las vocales subraya- 
das arriba, ya que la w final del tema puede substituirlas. Nótese la de- 
sinencia excepcional en 3% persona plural. 
conocí ! 


CONOCÍATL Traducción Aoristo 2% de Yiv40xw Traducción 
conoció Eyvuv Eyvoyev 
EYvWs EYvuTe 
CONOCÁMOS Eyvw EYVWIaV 
conocístels j 
conocteron Traduzca el paradigma. 
23 Y $ 23 
El tema verbal -BaUvw, que se encuentra en los verbos compuestos ávaBa iv 
subir y nataBalvw descender, forma también el aoristo 2% con su propia vocal 
final: ávéBnv. Complete la conjugación. 
: Aoristo 2% de avafalvow 
GvéBnNUEV avéBnv : 
óvéBns  dávéBntE 
dvéBn ávEBNOA 
24 24 
Las desinencias son la clave pára determinar quién es el sujeto del verbo. 
En muchos contextos el sujeto es tácito y los sustantivos colocados cerca 
del verbo son más bien complementos.?* 
| Para ver en forma global las desinencias que se usan en los diferentes 
tiempos, haga una tabla de ellas. En caso necesario consulte el cuadro 
correspondiente, según sea su duda. 
d Desinencias de los verbos 
Corrija su tabla se- Pres. y Fut. (43,5)  Imperf. y Aor. 2% (8, 17)  Aor. 1%(12) 
gún los cuadros in- : 
dicados. 


Fut. 1. y n. (14) Aor. 1. y n. (15) 


tclaro está que el caso de éstos los identifica como complementos y no 
como sujeto. Sin embargo, existe la tendencia en el lector novato de ver 
cualquier sustantivo como posible sujeto del verbo. 


1 


Sí: -ov. 
Entre las desinen- 
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25 25 
Al estudiar la tabla arriba, énota usted alguna desinencia que sirve para 
más de un sujeto? 


cias del imperfecto y 


aoristo 2%. 
Puede indicar dos 
diferentes sujetos: 


yo o ellos. 


1 

2. NOLOTROS 
3. yo 

y, VOAOÍNOS 
5. ellos 

6. EL 

7. yo; ellos 


1. echó 
2. permanecelemos 
3. vÉ 
4. OLaLs 
5. comen 
6. creerná 
7. bebía [yo) 
o: bebían 


desinencia -ELS 
sujeto 1ú 


(ávópds TLVOS: caso 
; genitivo 


6xkAos nokús 


26 26 
Estudie la tabla del F24. Luego identifique el sujeto de cada uno de los 
siguientes verbos, marcando la casilla correspondiente. 


nOSOÍLOS vOSsOÍOS 


[yo] 
EXILIO 
ESTU 
ea 0 
ESE 
ias 
El 
E 


27 27 
Traduzca los verbos del ¡f26, analizando bien el tiempo de cada uno. 


1. 5.- 
2, 6. 
dl Te. 
4. 
28 dd 
Con base en un análisis de la desinencia verbal, identifique el sujeto de 
la siguiente oración: Ñ 


ánmoVeLs ávópds TLVOS Ev TP oUxp TOD xupriov. 
) , 
29 . 29 
¿Cuál es el sujeto de la oración siguiente? 
nal Ride odv adri els tiv róldiV ÍxAos noAUS. 
30 30 


Los infinitivos principales son los del presente y del aoristo. 
El infinitivo del presente se compone de dos elemeñtfos. 


tema del pres. + terminación del Ñ 
infin. presente 
. TLOTES -ELV. >  TuOTEVELY Cee 


El infinitivo del aoristo 1% se forma como sigue: 
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SovieVeLv' 
SovieDoan 


BAÉTELV 
:BAÉQaL 


Escriba. los; infi- 
“nitivos de ruoteÚn 


en la tabla. 
,1. xpUvas 
juzgar 
2. 'EyeTpaL 
Levantar 


Escriba en la tabla 

el infinitivo de 

átootéAAw bajo 
_Aor. 1. y n. 


" haBeClv 
Escriba este infini 
tivo en la tabla, 
en la casilla co- 
rrespondiente al 
infinitivo de aoris 
to 2%, 


31 


32 


33 


34 
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(sin aumento) tema del aor. + terminación del 
: «infin. aoristo 


TLOTEUV -c0aL > ruotedoaL creer 


Forme los dos infinitivos de los siguientes verbos. 


Infin. presente Infin. aoristo 1% 


SovAeúw: 
BAÉTO: 


31 
Como es de esperarse, en el aoristo de los verbos líquidos y nasales el 
infinitivo omite la o ordinaria de la terminación. 
(sin tema del aor. + terminación del 
aumento) ; infin. aoristo 
ámOo OTELA * —QL > dúrsooteTilaL envíar 
Forme el infinitivo aoristo de los siguientes verbos, a base de la parte 
fundamental correspondiente. 
Infin. aoristo Traducción 
1, x1pUvw 
2. Eyelpw 
32 
El aoristo 2% forma el infinitivo a base de su tema distintivo, pero em- 
plea la terminación del infinitivo presente. 
(sin “tema del aoristo + terminación del 
aumento) infin. presente 
Bad -ELv > Badetv echar 
Forme el infinitivo aoristo de lauBúvw: 
33 


En la tabla de verbos y en las columnas del futuro y del futuro 1. y n., 
aparecen unos paréntesis correspondientes al modo infinitivo. 
Existe un infinitivo futuro pero es de muy poco uso en el N.T, 


El infinitivo futuro sigue la misma pauta del futuro indicativo: tema + 
o + terminación del presente (-euv en este caso). En el futuro líquido y 
nasal falta la 0. ; 


Escriba las formas nuotevoeLv y ámootedeTy entre los paréntesis del futuro 
y del futuro 1. y n. respectivamente. 


34 
Los dos tiempos del infinitivo en griego distinguen entre dos aspectos de 
acción: durativa (presente) y acabada (aoristo). 


4 


* 
3 
4 
, 
É 


(en sus propias pa- 


labras) 
nuoteverv (pres.) 
significa creen 


como una acción con- 


tínua. 
ruortedoaL (aor.) 


«significa cen 


como una acción aca- 


bada, aunque sólo 


sea el inicio de la 


ácción lo que se 
enfoca. 


y 


- Presente 
- TÚOTEVE 


TLOTEVÉTO 


“TLOTEVETE 
- TLOTEVÉTUOOV 


Aoristo 
rLoTeÚgov 
TLOTEVOÓTW 


TLOTEÚOATE 
TLOTEUOÁTWOAVY 


“cree [tá) 


crea (6L) 
creed. 
crean [ellos] 


Escriba las conju- 


35 


36 


gaciónes en la tabla. 


37 


Forme los dos imperativos de nuLoTteów. 
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La idea de acción acabada puede referirse sólo al inicio de una acción, y 
así el infinitivo aoristo enfoca el momento en que ésta comienza. 


El hecho de que el aumento no forma parte del infinitivo aoristo indica que 
dicha forma verbal no se refiere a ningún tiempo pasado, sino que destaca 
un aspecto acabado de la acción. 


¿Cuál será la diferencia de sentido entre los dos infinitivos. nuoteVelv y 
TuoTE VAL ? , 


35 
El imperativo también existe en los tiempos presente y aoristo, para orde- 
nar una acción durativa (imperativo presente) o exigir ques comience una 
acción (imperativo aoristo). 


El imperativo presente se forma con las desinencias: 


A Singular Plural 
27 pers. =€ =ETE 
3d pers. -£Tw —ETWOAV 


Las desinencias del aoristo imperativo son similares. La sílaba va (oov en 
29 sing.) las distingue del presente. No se emplea aumento. 


22 pers. -00v -090TE 
34 pers. CA TW JA TWO AV 


Imperativo presente Imperativo aoristo 


Escriba una traducción de los imperativos. 


37 


En los verbos de tipo líquido y nasal el imperativo aoristo se forma sin la 
o en las desinencias. 


r 
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ánooteTAOV Conjugue el imperativo aoristo de dxootélAw. 
— ATOOTELAÍTO ps 
farooteliarTe 
| ATOOTELAÁÍTOAV 
' Escriba estas formas A a A 
en la tabla de ver- 
bos, dentro de la ca- 
silla correspondien- ' 
_te. : ; 
! 38 38 
AQGB= . ; Las desinencias del imperativo presente se unen al tema distintivo del ao- 
a risto 2% para formar el imperativo de aoristo 22, 
kaBé  * AdBete 
AGBÉTw  AABÉTWOAV Forme de esta manera el imperativo de aoristo 2% de AauBdvw, cuyo tema de 
aoristo es ¿ . : 
Escriba esta conju- 
gación en la tabla 
de verbos. 
39 - 39 
Todavía quedan por llenar las casillas correspondientes a los verbos en -uu. 
Estos verbos poseen formas distintivas en presente, pero sólo dos de ellas 
son frecuentes en el N. T.: la 19 y la 3% persona singular. 
La forma de 1% persona se aprende con facilidad puesto que lleva la termi- 
nación -ut, que da su nombre a este tipo de conjugación. La de 32 persona 
requiere más atención, porque la desinencia puede confundirse con la desi- 
nencia -ovo. de la 3% persona plural de los verbos en -w.+ 
Presente: Singular 
qa Su6WpL 
ga Sú5bwoL(v) 
La vocal de la penúltima sílaba es parte del tema verbal y no de la desi- 
nencia:: ' óLów-. Por tanto, puede variar de un verbo a otro, | 
tema verbal 
Separe el tema y la desinencia en las formas de té9muiL a continuación. 
tema/des. 
Túsn/pe Presente: Singular 
1% rUíSmpL 
1í8m/oL(v) 
32  1ismor(v) 
40 40 
" EUSWuL  - doy Apunte al lado de las formas de óUbwuLl y tUdmpL en el $39 la traducción de 
óíówou(v) da cada una. 


TÚ9MM UL - pongo 
TÚBNOL - pone 
Escriba en la tabla 


del sistema verbal 
las formas 5USwuu 
y 5iówoL(v), bajo 
presente, verbos en 
“UL. ] 
41 


“Cornou(v) 


42 
5uL5dVaL 
Escriba esta forma 
en la casilla co- 
rrespondiente al in- 
finitivo presente. 


43 


TLdE + vVaL 


TLÍÉVAL 


an 
súdou 
5L6dTw 


óUboTE 
5L5óTWIAV 


Escriba esta conju- 
gación en la tabla de 
verbos dentro de la 
casilla correspon- 
diente. 

) 45 
" 6L60-: indicativo, 
presente 


5u80-: infinitivo o 
imperativo, pre- 
sente 
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41 
El verbo colocar es de este grupo: LoTnuL. 
coloco - Cornuu 
coloca - 
22 


El tema 6L6w- del presente indicativo de óíswu. tambia a 6L60- para los 
modos infinitivo e imperativo del presente. 


Agregue a ese tema la terminación de infinitivo, -val, para formar el infi- 
nitivo presente dat: 


43 
El tema del presente de tUSnNpL es TtL$N- en indicativo y Ttide- en infinitivo 
e imperativo presente. 


Siguiendo la pauta que nos provee la forma 5u50val , forme el infinitivo 
presente de tUémuL. 


+ S 
tema (para terminación de 
infin. e imperat.) infin. (42) 


yy 
El imperativo y el infinitivo emplean una misma forma del tema verbal: 
8L60- (de 6ldwpL). : 
Subraye en la conjugación siguiente las desinencias del imperativo. 
Imperativo presente 
- 6U80U SubotE 
5L6dtw 5L6STUIAV 
45 
Cuando una forma del verbo ó5YUswyL aparece con el tema óL6w- es de modo 
, tiempo . 
Cuando aparece con el tema £u0- es de modo o , 


tiempo ó 


(Consulte el $42 en caso necesario.) 
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46 : 3 y6 - 
El tema de 6USwpL que se emplea en el presente varía entre óL6w- y óLdo-. 
En cambio el aoristo emplea unas variantes distintas del tema verbal.. 


Temas de ó5U6wpL en aoristo 
Modo indicativo . Modos infin. en imperativo 
ów- j S0- 


El indicativo aoristo se forma a base de la primera variante del tema breve: 
di ESWHO Sw-. 
diste ¿ównas 


dío - dówne aumento + tema +  desinencias 
é 5w Ha. —HQUEV 
dáúmos ¿Snape HAS HATE 


dISIeÁs ¿Súmate - : Ñ HE -x0V 


díenon — ¿sSwnav 


Conjugue y traduzca el verbo 6Uswp. en aoristo indicativo. 
Escriba esta con-. , 
jugación en la DE 
tabla. 


> 47 47 
(en sus propias pa- | ¿En qué se distingue el aoristo de los verbos en -4U del aoristo 1%? 
labras) : a - 
El aoristo de los Aoristo verbos en -uL Aoristo 1% 
verbos en -4L lleva 
las desinencias en 
-14 mientras que 
el aoristo 1% las 
lleva en -00%. 


” 7 , , 
EÓWXQ ETLOTEUCA 


e e 


s 


48 . 48 
En el infinitivo de aoristo el tema breve 50- (cp. R46) aparece un poco 
alterado: $0Uvas. : 
SoUvar - dar 
7 Subraye la terminación de infinitivo en la forma arriba. 
Escriba la forma 
* Soivat en la ta-. Traduzca el infinitivo. 
bla de verbos. 
49. : 49 
Analice la forma YeTval del verbo TUBMMAL. E 
infinitivo aoristo YeTvat:' modo tiempo 
50 50 
Separe el tema y la desinencia en las formas del imperativo. 
55/s 
580/1w «Imperativo aoristo 
86/TE 8ós 5óte 


59/Tw0aw 5óTw SóÓTWIAV 


s1 


o 4 3 
de (el£os) 


Escriba el imperati- 
vo aoristo de 5U6wyuu 
en la tabla dentro 
de la casilla co- 
rrespondiente. 


52 


(en sus propias pa- 


labras) 


El imperativo pre- 
.sente.emplea el te- 
ma -largo 6L60-, y 
el imperativo ao- 
risto el tema bre- 


ve Ó0-. 
Tiempo 
1. fut. 
2. aor. 
3. pres. 
4, aor. 
5. imperf. 
6. aor. 
7. pres. 
8. aor.' 
9. aor 
10. pres. 
0 
pres 
dl «IS pd: 
Le nr 
3. 2 sing 
de: AA pi: 
5. 3% “sing 
6. == -- 
7. 3% sing. 
g, y sing. 
9. 2% sing 
10, 2% pl. 


53 


Modo 
indic. 
infin. 


indic. 
indic. 
infin. 
indic. 
indic. 
imperat. 
indic. 


imperat. 
54 


-55 


> xVI1 


51 
Traduzca el paradigma del 50. 


52 
Compare el imperativo presente y el imperativo aoristo de' los verbos en -yu 
tal como los tiene ilustrados en la tabla del sistema verbal. 


¿Cuál es la diferencia principal entre los dos paradigmas? 


53 
Con la ayuda de la tabla de verbos, Occ cdNS el tiempo y el modo de los 
siguientes verbos. z 
Tiempo : Modo / , 
1. GLApTRÁdOVaL 
2. eldeTy 
3. -TÚVELS 
4. amEOTEVAGUEV 
5. UNAYe 
6. Sovievoal 
7. TÚSNDOL 
8. EQaye 
9. tTÉUYpOov 
10: evayyelUzete 
j 54 
Analice con cuidado la terminación de cada verbo del 53 para definir 
correctamente la persona y el núméro. 
Persona Número (sing./pl.) 
1. 
Lo 0... ==--- ==- 
3. 
4, 
5. 
Bs 0 == 
7. 
8. 
9. 
10. 
55 


Cón base en el análisis anterior, traduzca los verbos. 
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1. pecarán 

2. venút 

3. bebes 

4. enuLamos 
(pretérito) 

5. ¿ba 

6. AOAVÁA 

7. pone 

8. comió 

9. envía (1ú) 

evangelizáds 
- o; evangelízad 


Cuando esté seguro 
de su dominio del 
sistema verbal en 
voz activa, pase 
al $57. 


TLOTEVOYAL 
TLOTEÚY 
TLOTEVETAL 


, 
TLOTEVOLEÍO 
TLOTEVEOE 
TLOTEVOVTOL 


56 


57 


58 
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56, 


Estudie la tabla de verbos, voz activa, hasta que pueda analizar cualquier 


verbo en voz activa. 
Practique conjugando varios verbos. 


Asocie siempre con la forma griega su traducción en español. 
Hágase pruebas como las de los 53-55. 


Pasemos ahora a la voz pasiva, en la segunda de las hojas al final del 


capítulo. 


Señale a la izquierda de la tabla los tres modos: Indicativo, Infinitivo, 


Imperativo. 


En la voz pasiva hay menos variantes dentro de los diferentes tiempos. 
Encabece las columas con los siguientes títulos: 


Futuro | Fut. sin 9 


Imperfecto | Aoristo |! Aor. 


El tiempo presente de voz pasiva se forma de los siguientes elementos. 


tema del 
presente 


TLOTEY 


E 


desinencias. 
-0MaL  -oueda 
-n -E0dE 
=ETAL —OVTAL 


Conjugue el verbo ruoteUw en voz pasiva, tiempo presente. 


57 


58 
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59 ; 59 
soy creído La voz pasiva en español se expresa mediante el verbo auxiliar 4eH más 
enes creído el participio como, por ejemplo, en creído. 
es creído 
Presente: soy creído [por alguien) 
domos credos Futuro: seré creído n ES 


5bo0Lá4 crefdos 
son creídos 


Imperfecto: era creído y ds 
Pretérito:  fué¿ creído dd A 


Traduzca la conjugación del 58. 
Escriba la conjuga- 
ción griega en la 
tabla, pensando en 
esta traducción al 
español. 


60 
Puesto que el futuro de voz pasiva se construye, no sobre el tema del pre- 


ETLOTEUSUNV sente (como en la voz activa), sino sobre el tema del aoristo, pasamos 
era cretdo primero al imperfecto y al aoristo antes de ver el futuro. 
ETLOTEÑÚOU . : . 
eras creido El imperfecto de voz pasiva consta de los siguientes elementos: 
ENLOTEVETO 
era creído aumento + tema del pres. +  desinencias 

E TLOTEU -ounv  -oueda 
éntotevd pueda -0u -Eode 
éramos creídos -ETO  —OVTO 
ETLOTEÚE ODE 
ens cretdos Conjugue tioteúw en imperfecto de voz pasiva, y traduzca las formas 
ÉTLOTEVOVTO (cp. 59). : 


eran cretdos ad . : ES 
Traducción Imperfecto, voz pasiva Traducción 


Escriba esta conJu- 
gación en la tabla. 


y 


61 
El aoristo de voz pasiva lleva la característica especial -9n-. 


aumento + tema + carac. de pasiva +  desinencia 
ES TLOTEÚ 9n v > énuoteVSnv 
fuí creído 


Para simplificar el análisis, unimos la característica de pasiva a las de- 
sinencias para formar la conjugación del aoristo en voz pasiva. 

E +  muoteú +  [-Snv * -9muev 
-3ns -$nte 
-%n -9no0av 
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314 


| 
| 
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ETLOTEUINV Conjugue tLOTEVO en aoristo pasiva y traduzca las formas. 
fué creído 
envoreddns 
fuiste eneído 
exuote vn 

fue creído 


Traducción | Aoristo, voz pasiva Traducción 


e. o AAA qQPE-_ >AA<>A2>. qx -z-.<A>——>—_ ————— ' 


enmtoTEeÚMpEV 
fuáúmos cretdos 
entoteV9dnTE 
fuésteis creído 
EnLoTe VINO 
fueron creídos 


Escriba esta con- 
jugación en la ca- 
silla correspon- 
diente a la tabla 
de verbos. 
de 62 
Al agregarse la característica de pasiva -M- a temas verbales terminados 
en consonante, se producen ciertos cambios ortográficos. 


BartUto: éBamtiz + Mm >  éBurticdn- 


x 


En otros verbos, el tema cambia en forma más radical. 
Bdddw: ¡ éBaA +  9%n > E¿BAÑdn- 


En vista de estos cambios, la forma del verbo que corresponde a la 18 perso- 
na singular del aoristo de voz pasiva se considera una parte fundamental 
del verbo (cp. $*16). 


1. aor. pas. qe pl. 
BdlAw 
2, aor. pas dar. 
TÉLTO 
3. aor. pas. 47 
sing. 0úuzw 
4. aor. pas. 3% 
sing. eyelpw 
5. aor. pas. 2% 
sing. ó6LS5dokw 


Es necesario hemorizarla para poder reconocer el verbo en aoristo pasiva. 


Pers. Núm. fundamental 


Analice los verbos 


; 63 
Traduzca los verbos analizados. 


fuámos echados 
fueron enviados 
fuí salvado 

fue Levantado 
guiste enseñado 


1. L. 


n£:uNRe 
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64 64 
áneordAnv En ciertos verbos el aoristo de voz pasiva se forma sin la 9 de la carac- 
fu£ envíado terística -9n-. 

o ad Ha parte Fundamental 
, , uoristo, pasiva 
oreotráAn 
fue enviado yodpw: ¿yodgnv 
ATAYYÉAAw? ATNYYÉANV 
ANEOTÍANNEV árooTÉAAw: ámeoTdáAnv 
fuámos envíados 
ámeotálntE Conjugue y traduzca el verbo óáxootélAw envíar. 
juistels envíados : E 
dxeotáAnoav Traducción Aoristo, voz pasiva Traducción 


fueron envíados 


Escriba esta con- 
jugación en la ta- 
bla de verbos en 
la casilla del 
aor. sin Y, 


65 


El futuro de voz pasiva toma como base el tema verbal de la parte funda- 
mental correspondiente al aoristo de voz pasiva. Como no se trata de un 
tiempo pasado, se le quita el aumento. La desinencia personal -v también 
se sustrae, para dejar nada más el tema verbal con la característica de 
pasiva. 


6% parte fundamental: _¿|ruorevanlv_ 


TLOTEVIÑOO HAL base para 
seré creído el futuro de pasiva 
rTLoTEevdÑOp 
Asernás ounetdo A esta base se le agregan la característica del futuro -g.. y las desinen- 
TLOTEVIÑCOETAL cias del presente de voz pasiva. 
será creído 

base + carac. del fut. + desinencias 
TuoTevInod peda TLOTEVÓN o] opa  -ojeda 
Aaenemos crefdos —7 -e0de 
rtLoOTEVIÑOEOdE -ETOL  —OVTOL 
senéls cretdos 
TLOTEUIÍÑCOOVTAL Conjugue y traduzca. el futuro de voz pasiva de nuotedw. 
serán creídos 


Escriba esta con- Traducción Futuro, Voz pasiva Traducción 


jugación en la ta- 
bla de verbos. 


Los verbos que forman el aoristo pasiyo sin 9 también forman el futuro 
pasivo sin 9, 
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ÚTOITAAÑCOYOL 
seré envíado 
ATOOTAAÑOR 

serás envíado 
ATOOTAAÑOETOL 
sená envíado 
aárootaAnodueda 
senemos enviados 
AnrooTalñoe0de 
sentís envíados 
AMOOTALANOOVTAL 
serán envíados 
Escriba esta con- 
jugación en la ta- 
bla de verbos. 


Traducción | 
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Conjugue y traduzca el futuro pasivo de áxootélAAw. 


Futuro, voz pasiva 


XVII 


Traducción 


67 : 67 
1. aor. indic. pas. Repase lo que tiene escrito en la tabla de verbos, voz pasiva, para adqui- 
19 pl. réuro rir una visión global de todas las formas en esa voz. Piense en lo que 
2. imperf. indic. distingue un tiempo de otro. 
pas. 22 pl. oúzw : 
3. pres. indic. Luego analice los siguientes verbos. 
BlAÉ TO tantos leugdd| Voz fundamental 
4. aor. indio. pas. Rat] pi O a QU 
3% sing. ypdgu el lo 
5. fut. indic. pas. pa [PEN o MEN: IE 
3% PL. BLédom DEA ESE AR EE TP 
AA e 
| ; 
68 


1. fuémos envíados 
2. ernaís salvados 
3. 50y visto 

4. fue escrito 

5. ¿enán enseñados 


en aoristo. i 


Forme los infinitivos de voz pasiva. 


De acuerdo con el análisis hecho, traduzca cada forma verbal del $67. 


69 


La terminación del infinitivo en voz pasiva es -eogoL en presente y -vaL 


Presente: Presente: TLOTEU. + eogaL aer creído 
> 
TuoTe VENAL tema de term. de 
presente infinitivo 
Aoristo: " Aoristo: TLOTEVÍR + VAL > sen creído 
TLOTEVÍA VAL tema de term. de 
ATOITAUARÑVAL 2 | aoristo infinitivo 


XVII 


Aoristo sin 9: Aoristo sin 9: GnTOOTAAR + vau > ¿e envíado 
árootalñval tema de term. de 
aoristo infinitivo 


Escriba los infini- 
tivos en las casi- 
llas correspondien- 


tes. " 
70 70 
El infinitivo futuro, muy poco común, se forma a base del tema del aoristo. 
base + carac. de + term. de infin. de 
futuro infinitivo fut., pasiva 
TooTevón 19] eodal > TLOTEVOEOÍDAL 
En el futuro sin Y tampoco aparece la característica del futuro -o-. En 
su lugar se forma el diptongo -el-. 
¿rootaletodar 
infin. de futuro, pasiva 
Escriba estos dos infinitivos entre los paréntesis de las casillas res- 
pectivas. 
71 RES 71 
TLOTEVOU En el modo imperativo del presente, voz pasiva, se emplean el tema presente 
TLOTEVECÍw y las desinencias  [-ov -e0de 
: TEO —E0ÍWOAY 
TLOTEÚEOdE ! 
TLOTEVÉCOÍWOAV Conjugue el verbo auotevw en imperativo presente, voz pasiva. 
Escriba esta conju- sé creído sed cretdos 
gación en la tabla sea creído sean cretdos 
de verbos. i E RSE e e 
72 ¡ 72 
Para formar el imperativo aoristo de voz pasiva se emplea la misma base del 
indicativo aoristo, pero sin aumento. Se le agregan las desinencias del 
imperativo. 
TLOTEVÍNTL base del aoristo, + desinencias del 
48 creído pasiva imperativo 
TLOTEVÍNTO RENO : TL -TE 
sea creído HE 710 TUTO 
tLoTEÚAnTE Conjugue TtLOTEÓW en imperativo de aoristo. 
sed creídos Se traduce la conjugación igual que en el presente de imperativo, pero se 
TLOTEVÍNTWOAY entiende que el aoristo enfoca el inicio de la acción, mientras que el 
sean creídos presente enfoca la acción en su duración. 
«Traducción Imperativo aoristo, voz pasiva Traducción 


Escriba la conju- 
gación en la ta- 
bla de verbos. 
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ma o. ds 
árootáAn Su La conjugación del imperativo aoristo sin Y presenta otra distinción del 
se envíado aoristo pásivo común: la desinencia de 2% persona singular es -9, en vez 
> r 
AROOTAANTWIAV de —Tb». 


sea enviado . 
Conjugue dnootékAw en imperativo aoristo, voz pasiva. 

AnooTÁANTE 

sed envíados 

ATOTTAUARTUIA 


sean envíados ¡ A 


Escriba esta conju- 
gación en la tabla 
de verbos. 


Analice la forma verbal subrayada y traduzca el versículo. 
. . . Exel AlOTL TOU gwIÍVaL +. . . (Hch. 14:9)- 


aoristo infinitivo 
pasiva 0optuw 


tiempo modo voz 


qa parte fundamental 


... Ligne $e para 


sen sanado ... Traducción 


A A AA A A 
75 . 75 

1. fut. indic. pas. Analice los verbos subrayados. 

1% pl. ocu 

S5enemos 5alvos 1. owInodueda Ev TÍ cwf autoB. (Ro. 5:10) 

2. xal ¿ogén 7 yuvh áro TÁS Upas ExEÚVnS. (Mt. 9:22) 

2. aor. indic. pas. 3. oúydmTE amO TAS yeveñis TAS OxO0ALÉS TaAdINS. (Hch. 2:40) 

3% sing. ogzw 4. Tuoteboov Ent Tov xúptov *IncoUv, xal gwdrHoy oU xal o otxds dov. 

gue [salva) sana (Hch. 16:31) 


| Traducción | 


3. aor. imperat. 
pas. 2% sing. 04tw 
¿ed SaLuoAs 


4, fut. indic. pas. 
2 sing. oc 


serás salvo 
76 
Traduzca los versículos del $75. 

1. Seremos salvos yeved, -Gs, f: generación 

por su vída. ox0ALós, -d, -Óóv: perverso 
(Nótese el uso de Ev olmos, -ov, m: casa 
con sentido ins- 
trumental: pokx.) d, 
2. Y La mujer fue 

sana desde aque- 2 


fla hora. 


'h 
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3. Sed salvos de 3. 
esta perversa ge- 
NYACLÓN. 4. 

4. Cee en el Señor 
Jesús y Ssenás 
salvo tú y fu 


casa. ñ 
E 77 


La tercera hoja de la. tabla de verbos corresponde a la voz media. Prepá- 
rela con los siguientes encabezamientos. 


Presente [Futuro Fut. 1. y n.| Imperfecto |Aoristo 1% Aor. 1. y n. Aoristo 2" 


A la izquierda intitule los modos; Indicativo, Infinitivo e Imperativo. 


; En presente e imperfecto las formas de la voz media son idénticas a las 
Copie en la tabla de |de la voz pasiva. Sin embargo, el sentido propio de la voz media' es muy 
la voz media las distinto al de la voz pasiva. Compare la traducción de las dos voces. 
formas de la voz pa- 
siva en los tres mo- . 
dos del presente y nuoteVvojaL:  50y creído creo para mí, creo intensamente, me creo 
en el modo indica- . . 
tivo del imperfecto. | Escriba en la tabla de voz media todas las formas del presente e imperfecto 

traduciéndolas mentalmente con estas acepciones especiales de voz media. 


Voz pasiva Voz media 


, 


78 : 78 
En los tiempos aoristo y futuro observamos que la voz pasiva manifiesta 
una característica especial -9n- para señalar la voz pasiva: En la voz me- 
dia no aparece esa característica y los tiempos futuro y aoristo se forman 
de elementos ya conocidos. - ; 


ULOTEÚO AL tema + característica: +  desinencias (las'mismas del presente) 
TLOTEÑON temporal 

TLOTEÚCETAL TLOTEV e E opa  —ouega 

y y -n -=e0de 

TLOTEVODUEdA -ETAL —OVTAL 

ruoOTeVOE ODE. 

TLOTEVOOVTAL Conjugue el verbo muoteUw en futuro de voz media. 


Escriba la conju- 
gación en la ta- 
bla de verbos. 


79 79 
Como es su costumbre, los verbos líquidos y nasales omiten la característi- 
ca del futuro -o-. Como resultado de esa omisión, -la vocal de la desinen- 
cia se alarga en diptongo. E 
El tema empleado para formar el futuro es a menudo distinto al del presente. 
Cp. ánooteAA- (presente) y ánooteA- (futuro). 
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Futuro líquido y nasal, voz media 


ánooteloDuaL 

, es 

ÁGTOSTEAN 

ATOOTEAETTOL tema +  desinencias (las del presente) 
ÁROOTÉA =oÚyar -oULE da 

ámooteAodye da 7 -eTode 

árooteletode -ettaL -oUvTaL 

ATOITEAOUVTOL 


Conjugue el verbo úxootéAlw en futuro de voz media. 
Escriba la conju- 
gación del futuro 
l. y n. en la ta- 
bla de verbos, 

voz media. 


80 
El aoristo 1% de voz media se constituye de los siguientes elementos. 


Aoristo 1%, voz media 


aumento + tema + carac. temp. + desinencias (las del imper- 


ETMLOTEVIÁUNV fecto, voz media) 
ENLOTEVOW é TLOTEU -odunV -oáue Yo 
ENLOTEUOATO -0w -gao de 

-gaTO -JAVTO 
envorevod ue Ya 
envoteúvao de Conjugue nuoTeów en aoristo de voz media, pensando en el significado de 
ETLOTEUOAVTO esa voz (cp. $77). . 


Escriba la conju- 
gación en la ta- 
bla de verbos. 


81 
áneoTELAdUNV El aoristo 1. y n. se diferencia del aoristo 1% por la ausencia de la o. 
ATECTEÍAN l 
ÓTECTEUAATO Conjugue ánoctéAAw en aoristo de voz media. 
áneoreviAd pue da 
áneoteldaode 

ATEOTELAAVTO 


4 
— o 5 


Escriba la conju- 
gación en la ta- 
bla de verbos. 


82 : 82 
El aoristo 2% se diferencia del aoristo 1% por no llevar la sílaba carac- 
terística -ca- en las desinencias. En su lugar se emplean las vocales o/e. 


Siempre se presenta en aoristo 2% un tema distinto al tema de presente. 


Aoristo 2%, voz media 


aumento + tema de aoristo + desinencias 
€ AQGB -ounv  -ope%a 
-0U =e0%e€ 
-ETO -OVTO 


¿haBdunv 
¿ddBou 
¿ABETO 
£ldaBdóye da 
¿AdBeode 
£AáBovto 


Escriba la conju- 
gación en la ta- 
bla de verbos. 

83 


tuoTeUcacidaL 
$ y] 
aroctevlacdaL 
AdBeogar 


Escriba los infini- 
tivos en las «casi- 
llas correspon- 
dientes de la tabla. 


84 
Aoristo 10 
TÚOTEVOAL 
TLOTEVOAOÍw 
TLOTEÚUCACOE 
TLOTEVOACÍWOAV 


Aoristo l. y n. 
ATÓOTELAOL 
4TOITELAGOIw 

EJ , 
arocTeLAGMOdE 

, . 
ATOTTELAÁOÍWOAV 


Aoristo 2% 
AdBov 
1aBécgw 
AdgBeade 
AaBéo09wo0awv 


Escriba las conju- 
gaciones en la ta- 
bla de verbos. 


85 
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Conjugue Aaug8dvw en aoristo, de voz media. 


83 
En el infinitivo de aoristo, voz media, figura la misma terminación del 
infinitivo presente, voz media: -o9al . 


El modo infinitivo carece de aumento, por cuanto una acción infinita no se 
puede referir al pasado. El sentido especial del aoristo es el de enfo- 
car la acción como completa, acabada, en contraste con el presente, que la 
expresa en su continuidad, su duración. 

Agregue la terminación de infinitivo aoristo, voz media: 


Infinitivo aoristo, voz media 


Aoristo 1%; TLOTEÚJO 
. . , . 
Aoristo 1, y n.! . ATOCTELA YU 
Aoristo 2%: AdBe 
: 84 
Para completar el cuadro de la voz media falta solamente el imperativo. 
Agregue las siguientes desinencias de imperativo para completar la conju- 
gación de cada verbo: |-au (-ov?t) -0%€ 
-09w —CÍWO aw 
Imperativo aoristo, voz media 
Aoristo 12 Aoristo 1. y n. 
TÚOTEVO TLOTEÚDA ÁTÍOTELA ánrootella 
TLOTEVOÁ TLOTEVIÁ ÁNOOTELAG AToOoTELAd : 
Aoristo 2% 
148 AGBe 
AaBÉ Aa BÉ 
taoristo 20 
85 


El sentido propio de la voz media es-el de señalar el involucramiento espe- 
cial del sujeto en la acción, ya sea que la realice en beneficio propio, en 
forma intensiva, o en forma reflexiva (cp. $77). 
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(en sus propias pa- 
labras) 


Porque carece de 
formas de voz acti- 
va para expresar el 
significado activo: 
voy. 

Para suplir esa 
falta, emplea las 
formas de voz me- 
dia pero con senti- 
_ do activo. 


La respuesta se 
encuentra después 
del $89. 


Porque Los que 54n 
la ley pecaron, 541 
La ley también pe- 
recerán; y Los que 
con (La) ley pecaron, 
serán juzgados por 
medio de (La) Ley; 
porque no Los oédo- 
nes de (La) Ley son 
justos ante Dios, 
sáno Los hacedores 
de la ley serán jus- 
A£f4cados . 
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Las formas de lá voz media sirven además para otro propósito, que es en 


realidad más frecuente que el sentido propio mencionado arriba. 


Ciertos 


verbos, carentes de formas de la voz activa, expresan con la voz media un 


significado activo. 


Se denominan verbos defectivos: tienen forma de voz 


media, pero su significado es de voz activa. 


¿Por qué se le llama defectivo al verbo ropedonaL? 


Repase las listas de verbos defectivos en el capítulo XVI-8 y 13. 


Verbo defectivo: TtopevouaL Voy 


A a 


Luego 


analice los siguientes verbos con la ayuda de la tabla de voz media. 


» 


[Ap 


epxeodau 
YVWOETAL 
nPEaTo 
SegaL 


Traduzca los versículos abajo con la ayuda de la tabla de verbos y del si- 
guiente vocabulario. 


ávóuws: ladverbio) 44n La Ley 

sud: (seguido del genitivo) por medio de 

suúxavos, -a, -ov: justo, bueno, en La debida relación con Dios 
óuxarów, Suxnarudow, ¿óvxalwoa, eóunoL8nv : declarar justo, justifican 
¿vos, -n, -ov: cuanto, el que; (P1.) cuantos, Los que 
Tapd: (seguido del dativo) con, ante, delante de 


y , , , La , , 7 A s Má > , 
door yAp Óvduws MUAPpTOV, AvÁLWS HAL ÁTOAOUVTAL* HAL OJOL EV VÓYL 


ánpoutal vduov ÓUXaLOL 


fuaprov, 51% vdnov xpu9iCovTaL* oy yap ol 
oLdores 


olú rountal vónov SuxaLwdoovraL. (Ro. 2:12, 13) 


Trapo TÍ de, AAA” 
hacedores 


Antes de consultar la respuesta a la izquierda, repase su traducción de 


86 


88 


Porque todos 5045 
hijos de Dios por La 
je en Cristo Jesús. 
Porque Los que fuís- 
teís bautizados en 
Cristo, 05 vVestistoús 
(de) Crísto. 


Y 3e fue otra vez al 
otro Lado del Jordán 
al lugar donde Juan 
antes estaba bautí- 
zando y quedó al££. 
Y muchos vínteron 

a él y decían: 

"Juan a La verdad 
[no] hizo ninguna 
señal, pero todo 

Lo que dijo Juan 
acerca de éste 

era verdad”. 

Y muchos creyeron 

en El al££. 


XVII 
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los verbos del trozo. Haga un análisis de cada verbo como en el f86. 
Luego de esta cuidadosa revisión, verifique su traducción consultando la 


respuesta. 


88 
Haga una traducción literal de los versículos siguientes, analizando con 
cuidado los verbos. 
evóúw, =---, Evéóvoo: Vestir; (voz media) vestúnse, Llevar 
Tdvtes ydp vutol Yeod ¿ote 5L% Tis nÚúctews Ev Xpuor 'Incod. 000 
yóp els Xpuoróv EBarticdnte, Xpuotóv ¿veóioaode. (Gal. 3:26,27) 
89 


En el trozo siguiente la palabra 0tL, conocida con las acepciones que.o 
porque, funciona de una manera especial. Introduce una cita directa, o 
sea las palabras textuales que alguien pronunció. En la redacción moderna 
las comillas (" ... ") cumplen esta función de señalar la cita directa. 

Al desempeñar esta función, la palabra OtL no se traduce. 


ánépxopal, áreldevcopaL, áÚnflAdov: (and + EpxopaL) 45 

Ence: ALLÍ Ñ 

uév: partícula que indica contraste, énfasis o continuidad; a la verdad 
TdALV: OÍAA Vez : 

répav: al otro Lado de ' E 

uepiú: (seguido del genitivo) acerca de 
' TOLÉW, ToLÑ0w, Eénounoa: hacer ; ; 
1púrov (neut. del adj. npiros, usado como adverbio) prúmero, antes, 
_cmuetov, -ou,, n: 4eñal, milagro más temprano 
TÓTOS, 01, m: Lugar 


xal áÚrRfAdev nd répav TOB *lopádvov els tóv tómov Onov ñv *'luwdvwuns 


donde 
TO npútov BantUlwv, xaL épeuvev éxeT. xal rokdkol RAbov tpds AUTO 
bautíizando 
noi Edeyov Ot 'luávons uévt onuetov éxolnoev odódv, návra 6€ don 
ninguna (V. $87) 
elrnev *Iudvvns mepl toVTOV 4ANIR Áv. x1al rToAkdot eénúctevoav els auto 
eneT. (Jn. 10:40-42) 
tObsérvese que uév es una partícula pospositiva. (Cp. XIII-26.) 
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Traducción 
Pmea 7] 2% pa. 3aludad 


o IO. 
fUÁmoS 
s 
oñan 
[med./pas:] == [== Tépxomar [venal 
23 | simg.[oéxouow [recibe 14d) | 
sing. 


Observe en el trozo anterior la expresión návta $04 traducido todo Lo que. 
Aunque reconocemos que las palabras son del plural (género neutro) esta 
idea colectiva «ú abstracta del neutro plural griego se expresa en español 
con el neutro singular, como en las expresiones Lo bueno, Lo difícil, 

Lo que, todo, y ¡en este contexto: todo Lo que. 


med. 


; indic. o 
: imperat. 


Traduzca el versículo. dpxLepeUs, "Éws, Mm: Sumo sacerdote 

TPEOBÚTEPOS, -A, -Ov: ANCÍANO 
Anuncíaron todo Lo 
que Los £umos 5a- 
cerdotes y Los an- 
cíanos dijeron a 
elfos. 


¿miyyertav lua nods aúrous ol dpxuepets nal ol rpeoBútepoL 


elrav. (Hch. 4:23) s 


Antes de hacer el ejercicio a continuación, repase toda la tabla del sis- 
tema verbal. Piense en las características que diferencian un tiempo de 

otro. Observe las características de las diferentes voces. Compare con 

el'modo indicativo los modos infinitivo e imperativo: 

Practique la conjugación de algunos verbos., 


Haga ahora una Sinopsis del verbo Aw* soltar, desatar en 3% persona del 
singular. En la tabla abajo escriba solamente la forma de la 31 persona 
singular de cada uno de los tiempos en los modos indicativo e imperativo. 


La respuesta se 
encuentra des- 
pués del H92. 


Enseñe sus oracio- 
nes al profesor. 
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Sinopsis: Avw, 3% persona singular 


| 
Voz | Indicativo] 


Fivw, AÑO, Educa, ¿AUdnv 


: 92 
Para relacionar las formas verbales griegas con su significado en un con- 
texto, confeccione cuatró oraciones que empleen las formas indicadas del 
verbo AUw. 
Los siguientes sustantivos pueden servir de complemento directo con el 
verbo AU. 


S5écuos; -ov, m: cadena, prisión Luds, -dtos, m: correa 
SÉOULOS, -0U, Mm: PALSLONCHO ríos, -ov, m: pollíino 


1, Verbo en indicativo aoristo, voz activa. 
griego 
traducción 


2. Imperativo aoristo, voz pasiva, 
griego 
traducción 


3. Indicativo futuro, voz activa. 
griego 


traducción 


4. Indicativo presente, voz media. 
griego 
traducción 


Respuesta al -$91. 


Imperfecto 
AúdEL 


potiva Papes] vé |] di 
¿aga 
E E A A 


[imperar] rodada | + reas 
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Elabore otra sinopsis parecida pero de un verbo del tipo líquido y nasal: 
XPLUVW. 

Esta vez la sinópsis es de 3% persona plural. 


Voz tiva. aa 
encuentra después - 
del 494. Voz | Indicativo] | >| _ | | 
voz | tátestivo]_ _|_ _ J____ |? 
94 q 34 
Usando el verbo' xpúvw, redacte cuatro oraciones con las formas verbales 
indicadas. : 
El vocabulario el versículo del 87 le puede ser útil. 
1. Indicativo aoristo, voz pasiva. 
griego , 
traducción 
Enseñe las ora- + .2. Indicativo presente, voz activa. 
ciones al profesor. griego 
traducción ' 


y 
3. Imperativo presente, voz media. 
griego, 
traducción 


l, A . 
4. Imperativo aoristo, voz pasiva. 
' griego 
traducción 


í 


Respuesta al 493. 


estra 


Pasiva 


Media 
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RESUMEN - Vocabulario 


| En la lista a continuación aparecen varias preposiciones con una indicación 
entre paréntesis del caso que toma el sustantivo que les sigue. 


Fíjese bien en dicha indicación del caso, por cuanto el significado apun- 
tado para la preposición depende de que se emplee con el caso especificado 
y no con ningún otro. En el capítulo que sigue estas preposiciones se 
presentarán acompañadas de otros casos, y por consiguiente con otros 
significados. 


Repase todo el vocabulario hasta que pueda identificar todas las partes 
Fundamentales de los verbos y sepa las acepciones de todas las palabras. 


ATÉPXOHAL, GRE AEUIONAL , ánfAdov: 45, pParKtín 

GROITÉAM, ÚmooTEMÓ, ánéoteLda, áneoráAnv: envíar, despachar 

GpxtepeÚS, -Éws, m: Sumo sacerdote 

51.4: (seguido del genitivo) por medio de 

SÚMALOS, "0%, —O0V! justo, bueno, en La debida relación con Dios 

5unarów, ÉLxaLidow, ESLAALWOA, O LLACO nOs poner en La debida relación 
con Dios, declaran justo, justificar 

eneT: aLe£, allá 


XOTABAÍVI, xataBricopal, xatéBnv: bajar, descender 

HÉv: partícula que indica contraste, énfasis o continuidad; a la ver- 
i dad, en verdad 

obtxos, ou, m: (cp. oivxca) casa, vivienda 

0005, -n, -ov: cuanto, el que 

rnáluv: obra vez, de nuevo 

rapá: (seguido del dativo) con, ante, delante de 

.TepU: (seguido del genitivo) acerca de 

TOLÉW, TOLÑÍOW, ExoUNCa: hacer 

TPEIBÚTEPOS, -0, -0v: anciano 

onuetov, -ov, n: 4eñal, milagro 
TÓTOS, -0u, m: Lugar, s¿tio, nhegión 
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En el vocabulario anterior aparece un verbo compuesto de dos elementos 
conocidos separadamente: 


ATÉPXOPAL = compuesto de la preposición 4d y el verbo EPpxo ya 
En el verbo ánrootélAAw también se ve la preposición dnd, más un tema verbal 
-OTÉAA. - 
El verbo xatagalvw contiene la preposición xatá hacía abajo en composición 


con un tema verbal -RBauÚvw. 


Hay varias otras preposiciones que se combinan con EpXOLaL para formar un 
nuevo verbo. 
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Preposición Verbo Verbo compuesto Significado 
ELS + EPXO MOL > eLOÉpxoyaL enbiar 
En + Epxoyau > ¿EÉPXOpaL SOLSr 
Tpós + EPXOYAL. > TPOJÉPXOYAL venían a, acercaióe a 
: pa 
1. elLoépxopal El verbo UotnuL también admite la combinación con preposiciones. 
elog le Uco aL 
etoñAdov Avó + toTnyuL > áveéotnauu? Levantar; laor. 2% y 
para amúba voz media) Levante, 
2. ETÉPxXonaL aparecer 
ete ñdeúcouaL Tap. + CoTnuu >. rapíornyuL+ presentar 
¿EñADOV y 
Escriba las partes fundamentales de los nuevos verbos compuestos.  (Repa- 
3. TPOSÉPXOLAL se, en caso necesario, las partes fundamentales de épxopal e commut en el 
TpovekeVoo aL XV1-13 y el XIV-45 respectivamente.) ; 
ToocñADOV Recuerde que el aumento se inserta delante del tema verbal. 
4. AVUOTNIL | Presente Futuro 4 6 Aoristo 
AVATTROW 1. entiWA:' 
ÚVÉOTNOA y 2. 5aLít: 
AVÉOTNV 3. Vení as 
4. Levantar[5e): y 
4. TAPÚSTNEL A . 
TAPATTHOW 5. presentar: y 
Tapéatnca y E 
TAPpÉégTnv 


tNótese que la preposición pierde su letra final al combinarse con una 
forma verbal que comienza con vocal. Esa letra vuelve a aparecer en 
formas como ávaotríów y rapaotícw (futuro) donde el tema verbal comienza 
con consonante. 


A q q 2 
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entríls o entrad 
6. aoristo 

XATABALVO 

descendieron 


1. aoristo Analice y traduzca los siguientes verbos. 
TPOJÉPXO PAL | : 
entió : 12 parte 
2. aoristo Tiempo fundamental Traducción 
TAPpuÚdTNHL 1. upocñASe 
presentó 2. TAPéO0TNOE 
3. imperfecto 3. EENPXOVTO 
¿EÉpxo aL 4. arooteloUuev : 
salían S. ELOÉPXETE 
4. futuro 6. HATÉBNOAV 
ATOITÉAAw j A E 
env£aemos 
5. presente 
ELOÉPxO LOL | 


XVI1 


98 98 
Marque el sujeto que corresponde a cada desinencia verbal. 


pp 
+ 


Desinencia Sujeto (=persona y número 

| | yo | 44 | é£ | nos. 
1. ellos EXI CO BOO UE EEE lA IAE EA 
2. nosotros -PROERC CONTAR DE RSE RT TER ECO MNAE 
3. yo PUERRO MIDA JERIA DAGA AGA Lan ACE ERRE 
y. eLLos ha A A O 
sd e A > EA 

- yo A AS SA 
7. EL A Ca O 2 EA VAIO A ERE 
8. 2ú o AAA 
9. EL AZAR Al E [TIA ELLA DS 
10. yo. 10. ul A AA 
11. ellos aa O 
12. vosotros CIFRA CO SE E O A ETA RR 
13. yo ES (Pip HENED DEA Bd e LANE: 

. VOSOtOS 14. -ode ME A E PRA IN 

99 99 
Como repaso final del sistema verbal, analice y traduzca los verbos si- 
| guientes. 
1. Epayov 

La respuesta se 
encuentra al final 
del capítulo. 

| 


10. ATOAUPLVOVTAL 


PRUEBA 
Traduzca las oraciones. 
1. 000. EBAeya toBro TÁ onuelov EpoBrÍ9NCAV. 
2. 6LG vgpov- pev xpudoetaL O ápxLepeUs xal ÉotaL ÓUxaLos TApá TP del. 
] ; 


3. elrov aUT E rávia 004 enoUncev O rpopríitnS. 
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4. dvaBalvovoL els TÓ Opos TÓ AyLoV TOU npoceVxeodaL. * 


a 


5. hxoVdouev TÓV Adyov xal aurov ¿Sexdueda. 
La respuesta se. 


encuentra en el 4 , se , 
apéndice V-17. 6. uetvov ¡enel SovieDoaL TP TOEOBUTEPY. 


7. €669n 14 Baotrdet núca 6dta. 


e 


Respuesta al EA 


at. 


será enviado 
ároxpuúvoyan| contestan 
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TABLA DEL SISTEMA VERBAL 


VOZ ACTIVA 


o 


— mm e A — o ras. — 
-— A — nn mm a 
Po A A XA XP XP PP o 


XVII 


VOZ PASIVA 


TABLA DEL SISTEMA VERBAL 


si o 


Modo 


Modo 


Modo 


e. ne. 


A o 


VICIH ZOA 


TTIAX 


É— — — — == mr ot a ml 


"TIVgdzA VAaLSsIS 130 VIgvl 


A 


opor 


A 


OPOH 
OPON 


OPOkK 


! 
| 


Artíc. Des. 

ol ' -oL 

TV —wv 

Tos ES 

TOUS -0US 

1. Los hombres 

"descendieron 
ps + 

2. Enseñarnán la Ley 


Íc. Des. 
=0S 

UÚ -o0Uv 
=4 

v =0v 
-€ 

El hombre 5e 


fue. 

Hallamos laor.) 
fa casa del 
hombre. 

Hablas al hom- 
bre. 

-Recíbo al. hom- 
bre. 


Hombre, vete. 


de Los hombres . 


Contestastess a 
Los hombres. 


Justifaicó a Los 
hombres . 


CAPITULO XVIII 


Así como en el capítulo XVII procuramos lograr una vista panorámica del 
sistema verbal griego, nos proponemos ahora hacer lo mismo con el sistema 
de declinación de sustantivos, adjetivos y pronombres. 


El sistema de declinación, es decir los casos que manifiestan los sufijos 
de los sustantivos, tiene por finalidad señalar las relaciones que existen 
entre las varias palabras de una dración. Por tanto, nos conviene ver los 
casos no sólo por medio de paradigmas, sino también en sus contextos en la 
oración. 


Por ejemplo, observe los diferentes casos que asume la expresión ó ¿v3pwros 
en las breves oraciones a continuación. 


Haga una lista a la derecha de las diferentes desinencias que se emplean y 
también de las formas del artículo. 


Artículo Desinencia 
1. 6 Gvdpwros enopeydn. 
2. eUúpopev TÓV olxHov TO ÁvIpBTOV. 
3. Aéyeis TH AVIpÉNL. 
4. ÓÉXOJaL TOV AVÍPWIOV. 
5. AVÍPWIE, VEÁYE. 


Con base en lo que esas desinencias le revelan acerca de las relaciones en- 
tre las palabras de cada oración, traduzca las oraciones. 


2 
Usando las siguientes oraciones, confececione una lista de las formas del ar- 
tículo, y otra de las desinencias del plural, 


Artículo Desinencia 
natéBnOaV ol ÁvVBpWIOL. 
5LEGEOVOL TOV VÓLOV TÓV AvVIPÍTWV. 
drenmpusnte TOUS GÚVIPÁTOLS. 
ESLKGLWIE TOUS AVÍPATOUS. 


Fon 
a 


Traduzca las oraciones. 


FEouonp 
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I 
¡ 
1 
1 
: 
| 
: 
! 
¡ 
! 


3 
ó  Adyos Decline (de memoria si es posible) la expresión 0 Adóyos. 
Tod Adyou A 
$ AóYg Singular Plural 


Tóv Adyov 


ou  AdyoL 
TV  Adywv 
ToUs AdyoLs: 
TOUS Adyous 


l 


Al final de este (capítulo se encuentra una hoja preparada para elaborar un 
resumen de todo ell sistema de declinación. 


La palabra Aóyos pertenece a la segunda declinación, género masculino. 
Escriba en la hoja de resumen el paradigma del 3, en la casilla correspon- 
diente al masculino, bajo el título Segunda Declinación. 


El sustantivo neutro difiere del masculino principalmente porque. lleva una 
misma terminación en nominativo y en acusativo. En singular, esa termina- 
ción es la misma [del acusativo masculino. El artículo sin embargo es * 
distinto. 


Singular 
Masculino Neutro 
TO Épyov Nom. Ó ávapwTOs TO EpPyov 
TOU Epyov AC. TÓV :AVIPUWTOV TO Épyov 
TG EpYy 
TÓ Epyov En el plural, tanto la terminación como el artículo son especiales para el 
Ñ E n género neutro. Compárelos con el masculino. 

TÁ  Epya E 
zw rol A , | Plural 
ToUs EpyoLs Masculino Neutro 
TÁ  E¿pya Nom. ol AVÍPWTOL 1% Epyo 

Ac. ToU¿ ÁvdpTOVS TÁ Épya 


Escriba esta decli- 
nación en la hoja 
de resumen, en las 
columnas del neutro, 
bajo Segunda Decli- 
nación. 


Decline la expresión tó ¿pyov la obra. 


Singular Plural 


Los casos de los! sustantivos señalan la función que éstos desempeñan en 
la oración. 


El bosquejo a continuación resume las principales funciones sintácticas 
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| marcadas por los diferentes casos sin emplear preposiciones. 


1. 


Caso nominativo 
El caso nominativo señala el sujeto o el atributo. 


0 Adyos AYyLÓS ÉOTLV. La: palabra es santa. 
sujeto atributo 


Caso genitivo. 
2.1 El genitivo frecuentemente señala el posesivo o el calificativo. 


ó hdyos TOB YeoU áyués doruv. La palabra de Dios es santa. 
posesivo 


e 


Oo Adyos 6 tod oTaupod wpa doruv. La palabra de La cruz es Locura. 
calificativo 


2.2 El genitivo puede señalar también el complemento directo de ciertos 
verbos*, 


GnoVw TOY Adyov. Oigo, La palabra. 
CD ; 


2.3 El genitivo se emplea para el complemento de ciertos adjetivos. 


gorn év uécy adtibv. Se puso en medio de elfos. 
a p ae eXxLod 
C. del adj. péop 


2.4 El genitivo también se emplea para ciertas expresiones de tiempo. 


uéons vuxtós EnopeVdn Ó xÚPLOS. Á La medianoche vino el señor. 
expr. de tiempo 


Caso dativo 
3.1 El dativo señala el complemento indirecto. 


elmEv 0 deds TE AvIpmp. . Dios habló al hombre. . 
: cl : 


3.2 El dativo señala también el complemento directo de ciertos. verbos”, 


ETÚOTEVIAV TH HVOLY. Creyeron al 5eñor. 
CD É 


3.3 El dativo se emplea para expresiones de instrumentalidad y de modo. 


BATTUOEL TVEÚLATL AYUp. Bautizaná con Espiritu Santo. 
instrumentalidad z 

edeye rappnoia. A Hablaba con claridad. 
modo j 
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3.4 El dativo puede señalar también una expresión de tiempo. (Cp. 2.1) 


: ; 
TH COBRÁTy EdEPÁTEVOE O “InvoBs. El día sábado Jesús sanó. 
tiempo 


3 


3.5 El dativo señala el complemento de ciertos adjetivos. (Cp. 2.3) 


e- 


! 
| 
6 dróotokos muotos TE nupiy Av. El apóstol ena ¿el al señor. 


complemento del 
adj. uuorós 


4. Caso acusativo. ; 
4.1 El acusativo señala el complemento directo. 


Epayov Tov áptóv. Comieron el pan. . 
j CD E 


4.2 El acusativo señala el sujeto del infinitivo, y también el atributo 


de éste. 
xedeún adrov yévesdas SoVAov. Le ordeno hacerse esclavo. 
suj. del atributo del suj. 
linfin. del infin. 


5. El caso vocativo señala la persona invocada o llamada. 


| MW 
MÚPLE, ÁMOVE. : : Señor, escucha. 
invocado 


Relacione este rosquejo de las funciones sintácticas señaladas por los ca- 
. . ..o. L; ” 1 ” . 

sos, con: la decl;¡inación de o Avdpwros y de TO Epyov en la tabla de decli- 

nación. 

Al repasar las diferentes formas de los dos sustantivos de la tabla, piense 

en la función que cada una llevará en una oración. 


tLas listas de vocabulario y:los léxicos indican cuáles son los verbos de 
complemento directo en genitivo. Algunos de ellos (como áxovVw) también 
pueden llevar el, complemento directo en acusativo. 


“Los vocabularios y léxicos indican también cuáles verbos llevan su comple- 
mento directo eri dativo. 


y z z 
Con base en los ¡paradigmas anteriores, y en el bosquejo del R6, determine el 
caso de cada expresión subrayada y la función que dicho caso señala. 


nuoTOS, —ñ, -óv: pel 


1. ac. - CD 1. tods ÓxAous édaBe O pdBos TOD YeoD. 
nom. - sujeto SS50 | ' 
gen. - calific. A 


función 


| 
el 
y 


7 
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2. nom. - sujeto 2. npuveT O xUpLoOS TO Epya TV AvIpérwV. 
ac. - CD caso 
gen. - pos. E 
función 
3. dat. - CI 
. , r. U » , 
nom. - sujeto 3. ATEKHPUINIAV aut OL TPEOBÚTEPOL, Tuvidonopev tÓv xUpLov elvaL dedv, 
ac. - sujeto caso 
del infin. Y 
ac. - atributo Función 
del sujeto del , Ñ 
na pa In 
infin. 4. oda ñoav ruotoL TtoTs SeoTs auTiV. 
caso 
4, nom. - atributo : función 
dat. - comple- 
mento del adj. E 
, CU 4 5 ee 
ELOTOU 5. TODTO EOTLV TO EPYOV TO TPUÚTOV. 
caso 
5. nom. - sujeto . función 
nom. - atributo 
6. gen. - CD | 6.* mmodoapev auTOO mal ayr ExLotedoauev. 
dat. CD caso 
función 


1. El temor de Dios | Traduzca las oraciones del 47, según el análisis que acaba de hacer. 
tomó a Las multítu- 


des. ] 1. 
2. El señor juzgará 24 
las obras de Los 
hombres . 3. 
3. Los ancianos Le 4. 
contestaron: "Sa- 
bemos que el Señor S. 
es Dios”, 
6. 


4, No enan ¿L¿eles 
a los dioses de 
ellos. 


5. Esta es la pré- 
mera obra. 


6. Oímos a él y cre- 


ámos a Él. (Le oímos 
y Le creímos.) 
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9 : 9 
-n aL La primera declinación está compuesta principalmente de sustantivos de 
=ns  -lv género femenino, que siguen una pauta común de declinación con sólo ligeras 
=1 -aLS distinciones en el singular en cuanto a la vocal que se emplea. 
-nv  -as 


La palabra qwví asienta la pauta. Subraye las desinencias. 
Escriba la declina- 


ción de qpuwví en la Singular Plural 

tabla de declina- Nom. Ñ  quvr aL. QUVAL 
ción bajo primera Gen. TÁ pwuRs TV  wviv 
declinación en -n.- Dat. E uv Tate pwvaTs 
Apunte también to- Ac. TAV puvriv * TÁS pwWvÁS 


das las formas del 
artículo. 


10 s 30 
y Los sustantivos de 1% declinación cuyo tema termina en e, 1, p emplean la 
nuépa  ñuépal vocal a en las desinencias. 
nuépas  Ruepúv : 
nuépa nuÉpaLs Decline la palabra nuépa con la vocal a en las desinencias del singular. 
nuépav  Nuépas El plural es idéntico al de quvñ. 
Escriba esta decli- Singular Plural 
nación en la tabla, RuÉpa 
en la casilla co- 
rrespondiente a la 
declinación en -a. 
11 


Un pequeño grupo de palabras combina las desinencias en -n y en -0. 

Complete la declinación de S%ádawo0va mar con desinencias en -n para genitivo y 
dativo. Use -a- en la desinencia del acusativo. 

El plural es siempre igual. 


Idiaosa  IdAaacaL 
dalAdoons Yadacobv 
daAdoo]  YaAdovarLs 


Silacoav  daldogas Singular Plural 


Escriba la declina- Idia00a 
ción en la casilla 
correspondiente a 
la declinación en 


0 € =Te 


12 
Los tres sustantivos que se han declinado emplean un mismo artículo femenino. 
Declínelo de memoria. 


ñ alí 
TÁS TV 
T Tal s 


hu 
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13 os 13 
La palabra 0 upopítns ejemplifica la pauta para los sustantivos masculinos 
de la 1% declinación. Con estas palabras se emplea el artículo (masculino/ 
femenino). 


; Ó  TpoqrTnS oL  TpopíTaL 

masculino TOY TpopKTOV TV “pOpNTRV 
TH TpopiTp TOUS npoprítaLs 
TÓV TpopitNV . TOUS TPOPTTAS 

14 ” 14 

nom. sing. ¿En cuáles casos tiene la palabra profeta desinencias distintas a las de 
y PR pwvr? 

gen. sing. 

15 : 15 
nominativo La forma rpopítns es de caso , 

16; - 16 
0 adn TAS Sin mirar el $413, decline la palabra uadniis discípulo junto con su artí- 
TOY ua8nToU culo masculino. 
TP  LadntTi 
TÓV ua9yTriv Singular Plural 
oL  paUMTÁL 
TV  paIntv 
tots padntals 
TOUS Lagnmtás 
Escriba el paradig- 
ma del 13 en la ta- 
bla de declinación: 
Primera declina- 
ción, masculino. 

17 Í ; 17 

Defina el caso y el número de los sustantivos en las siguientes locuciones. 
Caso Número 

1. dat. sing. 1. Enl 1% yñ 
2. gen. pl. 2. UNO TúV TpeoBuTÉPWVV 
3. nom. sing. 3. 0 *Iwdvvns 
4. “ac. pl. 4, TÁS NuÉpas 
5. nom. sing. 5. h ElpÑVN 
6. ac. sing. 6. Tpós TV OLKXLAV 
7. gen. sing. 7. tepl TS dAndELÑAS SR 
8. dat. pl. 8. TATS EXMXANOUALS 
9. ac. sing. 9. els TOV pagntrv 
0. nom. pl. 10. al duaptUaL 
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18 


Se ha observado (cp. R1, 2) que el caso del sustantivo señala la relación 
entre ese sustantivo y otras palabras de la oración. 


No 
un 
de 


La 


sólo el sistema de casos cumple la función de señalar relaciones. 


Existe 


grupo de palabras que ayudan a definir las relaciones entre las palabras 


una oración: las preposiciones. 


preposición rige el caso del “sustantivo que le sigue. 


F 


Ya usted está 


acostumbrado a Ver un caso determinado con cada preposición. 


Preposiciones que se han visto con el genitivo: 


1. únd: de, desde 
ano TS xapólas 
axó Tod oUxou 
, 


2, Sud: por, por medio de 
512 vópou 
8.06 TÁS puvñs 


3. én: de, de dentío 
ed ToY oUpavod 
En TÁS OLKHUAS 


4. yerd: Con 
Pa pa 
pero TV uaSnTiv 
per” auTÁs 


5. repú: acerca de 
rep toUtouv TO INUELOV 
nEpL TV EXAANOLV 


6. vÚnep: por, en pro de, para 
Únep TV ApapTuiv 


Preposiciones con el dativo: 


l. év: en, entre; con 
Ev TR AdOUp 


Ev yaxalUpn 


2. nrapá: ante, con 
TAPA TÍ dE 


3. oUv: Con 
oúv TOUS TpeOBUTÉPOLS 


desde el corazón 
de la casa 


por La ley 
por La voz 


del cielo 
de la casa 


con Los discípulos * 
con ella 


acerca de esta señal 
acerca de Las ¿glesias 


por Los pecados 


por Juan 
pon ellos 


en el mundo 
con espada 


ante Dios 


con Los ancíanos 
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Preposiciones con el ácusativo: 
1. ets: a, hacía; en; para 
els TtÓV 'Ilopódvnv al Jordán, en el Jordán (de- 
pende del contexto) 
2. ntpós: A, para, con 
Tpós auTOV a él, con él 
TpÓS TRV OLKALAV a la casa 
Se ha visto también una preposición que rige tres casos. 


énc: en, ¿0bre; a, cerca de (las mismas acepciones con los tres casos) 


Con genitivo: 


1. genitivo ént Tis yñs sobre La tívuia 
acerca del pecado : 

2. acusativo Con dativo: 

sobre ellos ¿nt auTE sobre él 

3. genitivo , 

por el profeta ' Con acusativo: 

4, acusativo ¿TL ToUS Tpopítas sobre Los profetas 
con el señor, al 

señor Identifique el caso que sigue a cada preposición en las siguientes locucio- 
5. genitivo nes. Luego tradúzcalas. 
A - Caso Traducción 


6. genitivo : 

pon Las señales 1. nept TÁS ApaprUaS 
2. émt aútoús 

. 3. UNOS Tod TpogfiTOV 
y 
5 
6 


. TPdS TÓV HÚPLOV 
- JETA TÁS EXKANOLOS 
. 6LG TV OMpELWV 


19 9 
Entre las preposiciones anteriores se destaca én' por cuanto rige todos los 
tres casos, conservando unas mismas acepciones no importa qué caso le siga. 


Lea de nuevo los ejemplos bajo ent en el K18. 


De las demás preposiciones del 418, hay algunas otras que también pueden re- 
gir más de un caso en los sustantivos que les siguen, pero en todas ellas 
el significado cambia de acuerdo con el cambio de caso. Por ejemplo: 


JetÁ con caso genitivo Letá con caso acusativo 
Ñ a a » a e 
ueta TÁS exxinolas pera toUTo 
con La ¿glesía : después de esto 
con =— 
Según los ejemplos, petá seguida del caso genitivo significa > 
después de pero seguida del caso acusativo significa E : 


20 20 
Así como etá cambia de significado de acuerdo con el caso del sustantivo 
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que le sigue, otras preposiciones que se han visto con genitivo también 
cambian de significado cuando rigen el acusativo. 
| 
La lista a continuación comprende las preposiciones más comunes que rigen 
tanto el genitivo como el acusativo. Una de ellas es nueva: xatd. Las 
demás son conocidas con las acepciones apuntadas en la primera columna, 
pues hasta ahora se han visto Únicamente con el caso genitivo. 


Seguida del acusativo 


por causa de 


según; para; pork (con idea de 
distribución o repartición) 


Seguida del genitivo 


por, por medio de 
a través de, durante 


contra; de, de Lo al- 
to de 


1. genitivo 

con Los justos 

2. acusativo 

bajo autoridad 

3. genitivo 

por Ley 

4. genitivo 

acerca de La verdad 
5. genitivo 


después de, 'detrás de 
alrededor de 


contra él Identifique el caso que sigue a cada preposición en las locuciones siguien- 
6. genitivo tes. Luego tradúzcalas de acuerdo con la información de la tabla arriba. 
por Los hermanos ] 

7. acusativo Caso Traducción 

después de estos 1. Lera Ty SLKHaUWV 

días 2. Uno ¿Eovolav 

8. acusativo l 3. 6LAd vópov y 
alrededor del Lugar 4. neoL TÁ dANdELÑOS 

9. acusativo 5. nato adrod 

por causa del amor 6. Únep TÚ) ASEAQUV 
10. genitivo 7. pETO TAYTAS NUÉPAS 

por el hijo 8. rept tó TÓTOV 
11. acusativo 9. 614 TRV!|dydrnv 

por todals) La(s) 10. Und tod, vloU 

cíudadles) 11. Hat TÓALO TÍO 


A A A A 


21 ] 21 
La preposición apá se usa no sólo con genitivo y acusativo sino también 
con dativo. Al igual que las preposiciones de la lista del $20, tapd 
cambia de significado según el caso del sustantivo que le sigue. 
] 


seguido del dat. seguido del ac. 


seguido del gen. 
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voyía = nominativo  |Complete la traducción del versículo, con base en un análisis de los casos. 
Ñ y - : Sabíduríl 
TOY uduoLV ToVTOV = odia na E pd a 
genitivo ? y 
pupa = nominativo ñ yde copía toU udajou TOUTOL uWwpra Tapa TÚ DEP EoTiv. (1 Co. 3:19) 
O caso 
Tp de) = dativo 
Trad. 


Pues la sabiduría de 
este mundo es ton- 
tenía para con Dios. 
22 22 
Para resumir lo visto en R18-21, podemos agrupar las preposiciones en la 


forma siguiente. 


—Preposiciones que rigen un caso: 


d Genitivo Dativo Acusativo 
amó év els 
, Y 2 + 
En guúv Tpós 


Preposiciones que rigen dos casos (siempre genitivo y acusativo): 


5LA 
AQTÁ 
Confirme los signi- perd 
ficados con los *f18- TEP=ÁÚ 
21. ÚTED 
Únd 
Repita el estudio y 
la comprobación has- Preposiciones que rigen los tres casos: 
ta saber de memoria 
todas estas prepo- ; nú 
siciones. Tapd 
Después de leer las listas del resumen arriba, pruebe su memoria repi- 
tiendo.el significado de cada preposición, tomando en cuenta el caso que 
rige. 
+En realidad nupds puede regir los tres casos, pero son muy escasas las 
veces que se encuentra con los otros dos. 
$ 
23 23 


Con el ejercicio siguiente, usted pondrá a prueba su conocimiento del 
significado de las preposiciones de acuerdo con el caso que rigen. A 

la vez practicará la 1% y 2% declinaciones. Consulte la tabla de declina- 
ción en caso necesario. 


Supla artículos y desinencias de acuerdo con el significado de las prepo- 
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5 > . . . . 
1. nept TÁS eLpñÑvVnS siciones. 
2. év tas xapólaLs 1. tept elpriv 5. Únep ábelo 


AED acerca de La paz por [en pro de) Zos hermanos 
3. mapa Tnv Idlacoav 


Ñ 2. év | napól 7. Tpós SdAGOO 
4. ueTa TOD IpopÁtoU En Los 2orazones junto al mar 
, I 
5. ÓLA TUS ÁNAPTUAS 3. Tapá A ddla0O_ 8. TEPL TÓT 
A : junto al mar alrededor del Lugar 
6. UTEP TMV AE APN 
] , 4. JETA  : TpOpÍT___ 9. ÚTO AUpí 
7. upós TNV IdAaooav con el profeta por el señor 
8. 'TEPL TOV TÉTOV 5. 6Ld e QUApTÚ 10. uera nuép 
, por causa de Los pecados después del día 
9. ÚTO TOÚ xUpCOV 
' 5 . 
A 11. xaTa vÓn 
10. jeTO TRNV NHÉPAV según La Ley 


« Ñ » 
HATA TOV VOJUOV 


[ 24 
Como usted pudo comprobar en los ejercicios del +18 y del 20, el signi- 
ficado de las locuciones está determinado por el caso de los sustantivos. 
Por tanto, el cue quiere leer un texto griego tiene que distinguir bien. 
los diferentes casos. 


1. Tóv olxov El siguiente ejercicio. tiene como propósito contribuir al dominio del sis- 
TÓV Adyov tema de casos en la 1% y 22 declinaciones. Para determinar en cuál caso 
abdrod van los sustantivos analice la función que desempeñan en la oración. 
e | Consulte el resumen de funciones sintácticas señaladas por los diferentes 

2. TÁs GANdEÑAS casos (46), y ja tabla de declinación, así como también las listas de 
tots óxAoLS preposiciones (18-22). 

O TpopíTAS 
TOD YeoB Supla los artículos y las desinencias adecuadas. Antes de mirar la con- 
a firmación de su trabajo, revíselo cuidadosamente analizando función, caso 

3. odTE y declinación. 
cE0Uo La, , 
él TÚ Epya 1, ETOLÑOALEV otn TOD xupLlov xaTa AóY_ QUT__. 

Tv AvIpdTOV. Hicimos La caña del Señor según su palabra. 

4. TÁ napól 2. nepl ¿ dAndel elre ÉxA Tpopít de. 
e e El profeta de Décs habló a Zas multitudes acerca de La verdad. 
al Baoiilelan . R : 

Tadrns Tis ys 3. CówxEvV auT eEo0uoÚ éxb ávIp4a : 
edad ó A : Le dio autoridad sobre Las obras Fi Mm hombres . 

5. 810 ToU Adyou 4. év  mapól_ 0 muoteVeLs ÓTL > BagdLdeó_ TAÚT 
adroS pa Y” eblolv LY dyas Ñ 
ó uS0uos En du corazón crees que Los neínos de esta tierna son buenos. 

S. 61d AUT EYÉVETO IT TN . 


Por pedia e Zu palabra que hecho eE mundo. - 


25 


26 


TOAVT= 


27 


28 


29 
Sing. Pl. 
=S TES 
-05 —wv 
-“l -=0u 
-0 -aS 


Observe estas desi- 
nencias y escriba la 
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Si tiene faltas en los ejercicios 1f23 y 24, analice por qué. 


1. ¿Confundió los diferentes significados que tiene una preposición según 
el caso que le sigue? 
Entonces vuelva a estudiar el resumen 22. 


2. ¿Sus faltas se deben a una falta de memorización de la declinación? 
Repase en la tabla la 1% y 2% declinaciones hasta dominarlas. 


3. ¿Se equivocó en cuanto a la función sintáctica (sujeto, atributo, pose- 
sivo, complemento indirecto, etc.) de las locuciones en la oración? 
Estudie detenidamente el resumen $6, 


26 
El adjetivo rás todo ilustra bien la 3% declinación. 
En la mayoría de las palabras de 3% declinación el tema no aparece entero 
en la forma del nominativo singular. Sólo con la terminación de los otros 
casos se aprecia todo el tema. 


Nom.  T%s 
Gen.  Tavtós 


Dat. TAVTÚ 
Ac. TÁVTA 


El' tema de esta palabra es ' eS 


27 
Subraye las desinencias de 3% declinación, singular, en el paradigma 
arriba. 
28 
En la declinación del plural hay otra forma con el tema alterado. 
Subraye la forma en que no aparece todo el tema nmavt-+. 
: Plural 
Nom.  TÁVTES 
Gen. —TÁVTOV 
Dat.  náoL 
Ac. TÁVTOS 
29. 
Las desinencias de 3% declinación son: 
Singular Plural 
Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ac. 
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declinación de nús 

en la tabla de decli- 
nación, bajo masc. y 
fem. de 3% declina- 
ción (primera columna 
izquierda, sing. y 
Elo 


30 : 30 
La terminación de nominativo singular -s provoca alteraciones en las últi- 
más consonantes del tema. En el caso de tás las consonantes finales del 


tema TQvt- caen ánte dicha terminación. 


Observe en las siguientes palabras el nominativo en relación con el geniti- 
vo; en éste sí aparece el tema entero. 


ocdpE, VAPxAdE En el nominativo la «4 final del tema combina con 
la -s: 21M+ s > E 


> 


xÁpuS», XÁPLTOS En el nominativo la t del tema Cae ante la -s. 


En otras palabras la desinencia del nominativo singular -s más bien.desa- 
parece. 


Guo, avópds 
XEÚP» XELPÓS 


Con báse en esta última observación tenemos que enmendar la lista de desi- 
nencias del singular, 427, para incluir esta variante: un nominativo sin- 
gular puede no tener ninguna desinencia. 


pauta variantes 
Nom . -=< (5) 
Gen. -ws Gen. -05 ( ) 
Dat. =u 
Ac. -v Ac. a. ( ) 
Agregue a la lista de variantes, otra desinencia para el genitivo y otra 
para el acusativo, tomándolas de la siguiente declinación de TÚOTLS y CUYO 
tema es TLOTLÍTLITE. 
TÚOTUS 
TUOTEWS 
TÚOTEL 
TÚOTLV 
31 31 
Decline en singular la palabra rólms cáudad, usando las desinencias alter- 
nativas que se observaron en KEUoTLS. 
Nom. TÓALS 
TÍAEWS Gen. udle 
nóleL Dat. udAe 


TÓALV Ac. TOAL 
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32 : 32 
Compare la declinación de ríotts en plural con la de 18%s, $28. Subraye 
Nom. us las desinencias de ntvotis que varían de las de nás. 
Ac. =us Plural . 
TUOTELS 
TUOTEWV 
TÚOTEOL 
TUÚOTELS 
33 33 
Singular ' Apunte las desinencias del plural de 3% declinación que se observaron en nús 
variantes (28) y luego las variantes que se presentan en palabras como róAus o 
ES (-) HÚOTLS. : 
E (us) Singular Plural 
-a (-v) variantes variantes 
Plural 2 ¿NOM ERE, AS E 
variantes Gen. ( ) 
=ES (-15) Dat. 
—wv Ac. E ( ) 
-oL (vw) 
-Q E -15) 
34 : . 34 
TóÓAELS Decline uódAls en plural, con las variantes de nUúotLS. 
TOAEWV. : 
aóldeoL(v) E 
nóAELS 1dAE 
TOA 
Decline adAus en la TÓAE 
tabla de declina- ade 
ción, segunda co- 
lumna de 3% decli- 
nación. : 
35 : : 35 
Sue P1 - |En.la 3% declinación hay también sustantivos neutros, para los. cuales hay 
Pes " dos pautas de declinación. La forma neutra del adjetivo todo: rv, ilus- 
Nom. Túv TávTa |tra la primera pauta. 
Ac, TÓvV TÁVTO Singular Plural 
Nom. TGV TÁVTA 
Apunte estas formas : Gen. - TÓVTOS TÁVTWV , 
en la tabla de de- Dat. TÁVTL ná 
.clinación, bajo Ac. TÚv “ TÁVTA 
neutro, 19% columa, 
3% declinación.” Compare esta declinación neutra con la del masculino y femenino de nás 


en la tabla de declinación. 
Subraye las formas neutras que difieren del masculino y femenino. 


36 36 
La otra pauta? común para el neutro de 3% declinación es la de É9vos nación, 
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pueblo. 
Singular Plural 

Nom. tavos ¿9vn 

Gen. SS c9viv 

Dat. E9VEL ESVEOLV 

Ac. -  €8vOS ¿9vn 
1. genitivo sing. Identifique caso y número de las siguientes formas de ¿é9vos y ¿tos (año). 
2. nominativo o a 2 

acusativo sing. Laso Número, 
3. nominativo o 1. ESvous « 
acusativo pl. 2. ETOS 

4. dativo pl. 3. Étn 

LY. ESvEOLV 
Escriba la declina- 
ción de E9vos en +Las desinencias subrayadas son en realidad una combinación de la vocal fi- 
la tabla de decli- nal del tema (que varía entre o/e) con las desinencias comunes del neutro. 
nación, 2% columna E : : 
del netro. . 

37 S : É 37 


Existe un grupo de adjetivos de 3% declinación cuyo neutro? es similar a 
la declinación de é9vos. 
I 


Observe a continuación la declinación de GAndis, 4AndÉS verdadero. 


| Singular Plural 
Masc. y Fem. Neut. Masc. y Fem. Neut. 
Nom. GAnorÍs dAngés dAn9ETS SAn Sí 
Nom. sing. y pl. Gen. aAriSoDs GAndoUs aAndióv Gang 
E Dat. GAT DET SAn9et GAndÉou AANDÉOLV 
Ac. sing. y pl. 


Ac. An 9ñ Andés dindets ¿An 9ñ 
I 


Señale las formas del neutro que son distintas a las del masculino y feme- 
nino. 


tHay también algunos sustantivos que no son neutros, como cuyyevís puente, 
que se declinan 'como el adjetivo de esta pauta. 


38 
Compare. las formas del masculino y femenino'de GAndís con la lista de desi- 
nencias que confeccionó en el $33. ¿Se observa en GáAndís alguna desinencia 
distinta a ellas? 

¿Cuáles? 


38 
sí 
genitivo sing. -0Us 
acusativo sing. -n 


Escriba toda la «de- 
clinación de d4AndrAs 
en la tabla de decli- 
nación, Última 
sección. 


39 ] 39 
Identifique caso y número en las siguientes expresiones, consultando la 


XVIII 
genitivo sing. tabla de declinación en caso necesario. 
acusativo sing. 


7 
nominativo o acu- Caso Número 


sativo pl. 1. távTOS ESVOUS 
nominativo pl. 2. GANI% natÉpa 
nominativo sing. 3. Baouklets 
nominativo o acu- 4. TÁVTES 
'sativo pl. 5. aápE dndevrs 
dativo sing. 6. 1ávTa TÁ ESvn 
nominativo o acu- 7. TUOTEL 

sativo sing. 8. Táv TÓ EdvOS 
acusativo sing. 9. TÁVTA TÓALV 
dativo pl. 10. ESveoLv 


40 


20 


1. genitivo sing. Después de un análisis de caso y número, tráduzca cada locución, tomando 
por $e en cuenta también que el significado de la preposición varía según el caso 
2. genitivo pl. que le sigue. (Cp. $20.) 


con Los gobernantes 


3, 


en el nombre 


mA 


acerca de la gracía 


5. 


el verdadero gober- 
nante z 
6. nominativo o acu- 


todos los espuritus 


7. 


por causa de Los 
gobernantes 


8. 


al. monte 


Gpxwv, G4pxovtos, m: gobernante, oficial 
Paro, Ub Caso Número Traducción 
SLA TÚOTEWS 

ETA TV APxXÓVTWV 

EV TR OVÓYATL 

TEpL TRÁS XÁPLTOS 

o dpxwv 0 A4ANIAS 

TÁÍVTA TA TVEÚLATA 

510 TOUS ÚPxOVTAS 

Tpós TÓ Opos 


genitivo sing. 


nominativo sing. 


. 


sativo pl. 


0 -32009+40N-> 


acusativo pl. 


acusativo sing. 


41 41 
Como paso previo a la traducción del pasaje a continuación, analice caso 
y número en cada locución. Analice también los verbos y la'construcción 


(en el v. 54) señalada así: X . . . X. 


Luego compruebe su primer ensayo de traducción con los análisis para cer- 
ciorarse que ha relacionado correctamente las locuciones de cada oración. 


Una falla común en el lector novato del griego es la de traducir simple- 
mente palabra por palabra, uniendo los diferentes significados sin hacer 
caso de las relaciones dictadas por los casos de los sustantivos y la voz 
de los verbos. Evite este error siguiendo el procedimiento expuesto 
arriba. 


úsergri, is, £: hermana 


ántoria, -as, £: falta de fe 
átuuos, -ov: sn honor 
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ITTAX 
3te£ 


"peral 


STSTTPUY 


*peal 


STSTTRUY 


* Peal 


STSTTRUY 


"peul 


STSTTEUy 


"PeaL 


STSTTRUY 


* Peal 


SISTTEUy 


Análisis 


Trad. 


Análisis 


Trad. 


nominativo 


genitivo 


acusativo 
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7 , ] 
áTu Los El un Ev TÍ rarpUót xal Ev Tf opxiq autoS. xal odu gnouncev duel 


3 


BuvápeLts TOAAAS ÓLA THV ATLOTÍAV aUTiiv. (Mt. 13:53-58) 


La respuesta se encuentra después del pk. 


42 42 
Hemos visto que el infinitivo puede ir acompañado de un artículo de género 
neutro. 


a. Tepuoodv yolú ¿ati TO ypápero ÚpTv. (2 Co. 9:1) 
Porn demás me es esvubinos . 


b. éxev uíotivV TOY owIfvat. (Hch. 14:9)' 


Tiene fe para salvarse 


Cc. aurOs tó rpdownov dorrípuoev ToU ropeveadar els 'lepovoalKn. 
Agúmó su rostro para ¿na Jerusalén. (Lc. 9:51) 


En el ejemplo a. el artículo está en caso "porque TÓ ypdpeLv 
funciona como el sujeto de la oración. 


En los ejemplos b. y c. los infinitivos expresan propósito y van acompaña- 
dos del artículo en caso A 


43 43 
Cuando el infinitivo lleva artículo puede funcionar también como término 
de una preposición. 
Compare las siguientes locuciones: en la primera el término de la preposi- 
ción es un sustantivo. En la otra es un infinitivo. 


pero TÓ ráÁCxa (Hch. 12:4) Hera 70 madetv aurdv. (Hch. 1:3) 
después de la pascua después de supina El 


Se ha visto ($20) que la preposición petá rige los casos genitivo y acusa- 
tivo. En las dos locuciones arriba la preposición yerá va seguida del caso 


. 


yy YY 
Traduzca la locución siguiente en forma literal primero y luego más libre- 
mente. Como base para la traducción analice el caso del infinitivo ar- 
ticular. 
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caso acusativo Recuerde que el sujeto del infinitivo aparece en caso acusativo. (Cp. 
avtóv en el segurido ejemplo, +43.) 
(1it.) por causa hads, -00, m: pueblo 
de enseñar ellos 
al pueblo. . . . 519 TÓ ELóbdoneLV aúToUS TÓvV Aadv. (Hch. 4:2) 
caso 
(libre) ... porque 
ellos enseñaban al (lit.) 
pueblo. (libre) 
Respuesta al $41. 
S3Beyvévero ÉTÉAEOEV ó 'IncoDs TÓS TaApaRfolds TAUTaS HETÑÁPEV 
aor. 3% sing. aor. 3% sing. nom. sing. ac. pl. aor. 3% sing. 
media de yUÚvopaL 
Y sucedió cuando terminó Jesús todas estas parábolas, se fue de aleí 
54 auTod ESUÑADKHEV autods auTiv 
' gen. sing. imperf. 3% sing. ac. pl. gen. pl. 
Y viniendo a 5u patría Les enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que 
EntiAñoceo dan AGÚTOUS HAL AÉYELV TOÚT ñn sopa aura ar SuvdÁátEeLS 
inf. pres. med. ac. pl. inf. pres. dat. sing. nom. sing. nom. pl. 


(dos infinitivos con sujeto en ac.) 


ellos se maravillaban y decían: "¿De dónde (viene) a éste esta sabiduría y señales? a 


55 obrós EOTLV TOD TÉATOVOS a0ToU Aéyeras 
nom. sing. pres. 3% sing. gen. sing. gen. Sing. pres. 3% sing. media 
¿No es Este el hijo del carpintero? ¿No ¿e Llama su madre Manía y 
ol dóclgoL - auTod' al G4selpal 
nom. pl. gen. sing. ] 56 nom. pl. 
sus hermanos Jacobo y José y Sámón y Judas? ¿Y 5us hermanas 
autoU TácaL nuts EOTLV TOUTE taUra rávrta 
gen. sing. nom. pl. ac. pl. :* pres. 3? pl. dat. sing. nom. pl. (neut.) 
no están todas con nosotros?" Ás£ que, ¿de dónde (vienen) a Este todas estas 
(cosas)? Y 
5TegxavsarAizovtTo ebnev adToLs ÉOTLV TpOPÍTNS 
imperf. 3% pl. aor. 3% sing. dat. pl. pres. 3% sing. nom. Sing. 
Lo nechazanon. Y Jesús les dijo: "Un profeta no está 
ÁTLLOS aUTOU 
nom. sing. gen. sing. 
s4n honor excepto en la patria y en £u casa”. 58Y no hizo allí 
SuváneLs TOA TMV ÚnLOTUA 


ac. pl. ac. siñg. 
muchas señales porn causa de su falta de fe [de ellos). (Mt. 13:53-58) 


Mientras Los hom- 
bres dormían vino 
4u enemigo. 


EL hijo del hombre 
es entregado para 
¿en crucificado. 


hasta que 


o 
hasta 
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45 Y5 
Después de la preposición év aparéce frecuentemente un infinitivo con ar- 
tículo en dativo: tf. Esta construcción se traduce múentras o cuando. 


Traduzca el versículo. xa de Uciv: dormár 
. éxdpds, -00, m: enemigo 
év TG nadeUserv tods dvdpunovs RAdev aúrod O Exdpós. (Mt. 13:25) 
(Cp. $43) P 


AA A A A A A 
46 46 
Las preposiciones els y npds, seguidas del infinitivo con artículo Tó, 


expresan propósito. Se traducen para o para que. 


Traduzca el versículo. 
otaupón, otaupudow, ¿otadpwoa, coraupudnv: CAUCE fAcCar 


ó ulós Tod AvdpénoV rapaóldotaL els TÓ oTaUPpWIRvaL. (Mt. 26:2) , 


47 a 47 
La palabra éws se emplea en ciertos contextos como conjugación seguida de 
una oración subordinada. 


"Edáv adróv SéAw uéveLv Ews EPXopaL . . . (Jn. 21:22) 
Sí deseo que él permanezca hasta que yo Venga... 
En otros contextos funciona como preposición seguida de un sustantivo en 


caso genitivo. 


Fw ¿vu rats EprípoLs ¿ws nuépas ávabelEews autoD npós -tóv *Iopaña. 
(Le. 1:80) 


Estaba en Los desiertos hasta el día de 5u manifestación a Israel. 


La palabra £ws se traduce o , 


48 48 


... todas Las cíuda- |Complete la traducción del versículo. 


des hasta venía El 
a Cesarea: 


edayyedótero tás tóleLs nácas ws TOD ¿ADETwY adrOv els KovodpeLav. 


(Hch. 8:40) 
(más libre) ... has- |Evangelizaba Cesarea. 
ta que vino a Cesa- : 
UTA 
49 49 


En el segundo versículo del 447, Lc. 1:80, aparece la locución ev Ttals 
¿píuous. El artículo tas es de género femenino, pero el sustantivo 
épípoLs es de 2% declinación, de la cual hemos visto solamente sustantivos 
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TAÚTO TH Epñup 


pers. 
Sing. Pl. 
Eyú ñueTs 
¿£yod nubv 
éyol nuTv 
cué ñuds 

21 pers. 

Sing. Pl. 
gú ÚneTs 
cod ÚnDv 
goú ÚpTv 
cÉ Únúc 
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masculinos y neutros. 


Existe un número reducido de sustantivos de 2% declinación (con termina- 
ciones -05S, -0v, etc.) que no son masculinos sino femeninos. Llevan 
artículo femenino y adjetivos en femenino, así como en español el sustan- 
tivo mano (con terminación -0) lleva artículo y adjetivo femeninos: la ma- 


no derecha. ] 
Escriba el artículo y el adjetivo que faltan. 


“OL rpogrtai + ñoav év Eon. 


Los profetas estaban en este a 


+Nótese que aquí tenemos el caso contrario: sustantivo de 1% declinación, 
pero masculino.' 


50 
Los pronombres de 19 y 2% persona (yo - nos0tXtos , tú - vosoti0s) no se de- 
clinan exactamente igual a ninguno de los paradigmas anotados en la tabla 
de desinencias. Para no dejarlos fuera del repaso general, conviene hacer 
también una tabla de ellos. 


Identifique en las siguientes oraciones las diferentes formas flexionales 
de los pronombres, y ordénelas en las listas abajo. 


1. col an OTL 00 el llérpos. 
2. €yú Úyiis BantUzw Ev USATL. 
3. mues éeEdueda oÉ xatl tods dseAgods do. 
4. ¿ueLvav adv ÚpTv. 
5. ¿pol Cébwxav TRV EEOVOIVAV. . 
6. tóV GpToV nuv 65 NHTV OÑUEPOV. 
7. dote Úllels téldeLOL ds Ó tTaThp Univ. 
8. Epayov ¡ueT” EpoD, AAA Él TmAPpédwxaV. 
9. Húpue, oñoov nuás. 

| ñ 

; Pronombres personales 

14 persona 


Sing. - yO : P1. - nosotros 


Sing. - tú Pl. - vosoÍnos 


- 
4 
s 


51 

Tónicas Atonas 
¿uoS HOU 

EpoÚ OL 

tué BE 

coÚ g0u 

coU got 

dÉ OE 


52 
1. Te dígo que tú 
enes Pedro. 
2. Yo 0s bautizo con 
agua. 


3. Nosotros rhec£ibd- 
temos a 1í y a 4us 
hermanos . 


4, Permanecieron con 


VOSOÍAMOS . 

5. Me dieron la au- 
tornídad. 

6. Danos hoy nuestro 
pan. 

7. Sed vosotros per+ 
fectos como vuestro 
padre. 

8. Comieron conmigo, 
pero me entregaron. 
9. Señor, sálvanos. 


53 


autós odros 
53 TAÚUTAS 
54 auto TOUTY 
avtoUS  autn 
auTiiv 
auToÚS 
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] 51 
Además de las formas tónicas de los pronombres personales éyú4 y o (450) 
también hay formas átonas. 


La forma átona del pronombre de 12 persona (casos gen., dat. y ac.) carece 
de acento y de la letra inicial e: nou, JOL, HE. 


Las formas átonas del pronombre de 2% persona se escriben igual que las 
tónicas, pero, al igual que las de éy4, son enclíticas (=-pierden su acento): 
00U, OL, VE. 


Escriba las formas átonas de ¿éyú y oU a la par de las correspondientes 


formas tónicas en la tabla del AX50. 


52 
Traduzca las oraciones del 50. 


53 
El pronombre personal de 3% persona, avrós, aurt, auto (él, ella, ello), 
no presenta formas excepcionales en cuanto a declinación. Sin embargo, 
por su parecido al pronombre y adjetivo oUtos, aurn, toUro (éste, este, 
etc.), puede presentarse cierta confusión de significado en la traducción 
de los dos. Repase las formas de oros en el capítulo XVI-51, 58). 


Vuelva a leer el texto griego del 41 y apunte a continuación las formas 
del pronombre personal aurtds y las del pronombre y adjetivo demostrativo 


OUTOS. 
Formas de aurdós Formas de odros 


53 
54 


V. 
Va 
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auTOd 


55 autoÚ odrTOS v. 55 Ñ o 

auToÚ ' FU 

56 autoU TOÚUTE v. 56 e a 
TaUra 6 A 

57 AUTE v. 57 E EN 
avtoUs == A > 
A 


, 54 
. E ES , 

Las mismas formas del pronombre personal adrós, aut, autdv, se emplean 

también como adjetivos, y significan músmo. 


aUrTds como pronombre adtds como adjetivo 

. sa e a Y ton ” s . aj 2 
AUTOS OWOEI TOV AUÓV. Ó Yeós GUÚTOS OJdOEL TOV ADV. 
EL salvará al pueblo. Dios músmo salvará al pueblo. 


ó autos deós oñoeL TÓV AUGÓV. 
EL mismo Dios salvará al pueblo. 
| : 

Cuando aytds califica a un sustantivo se traduce : 

Cuando se emplea independientemente se traduce A 


máúsmo 


. 55 
Los dos ejemplos en el £54 de aútds como adjetivo difieren solamente en 
la posición de aurós con respecto al conjunto artículo-sustantivo. 


- | . + . 
Colocación fuera del conjunto artículo-sustantivo: 
I 
d deós aurós . , 
AOS Y > Dios mismo 
o DdEOS 


Colocación entre el artículo y el sustantivo: 

| 
9 autos Seós el mísmo Dios 
Nos damos cuenta que en la traducción al español hay una distinción de sen- 
tido entre las dos expresiones, y esa distinción se aplica también al 
griego. 


! : ¿ 
La expresión Dios músmo emplea el adjetivo mismo en sentido intensivo. 
; INES 


La expresión el mismo Dio4 emplea el adjetivo mismo con el sentido de 
idéntico; es decir, músmo identifica a este Dios con alguna mención o des- 
cripción anterior acerca de él. 

Traduzca los versículos, pensando en esta distinción de sentido. 

1. Dios múísmo esta- 1. autos Ó Yeos per adri ÉOTAL. (Ap. 21:3) 
ná con ellos, 


e 
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2. Creed por causa 2. ÓLG TO Epya aura muotevere. (Jn. 14:11) 
de Las obras mismas . 

3. 016 La misma 3. rpoondEato TÓV AUTO Adyov. (Mp. 14:39) 
palabra. , 


56 e 56 
Traduzca los siguientes versículos en que se emplea tanto aurtds pronombre 
(EL) como aúutds adjetivo (músmo). 


1. El Lo tomó. 1. autos EsgEatoO ayTd . . . (Lc. 2:28) 

2. Es dada a otto 

$e por el mismo 2. SUSOTOL ... ETÉPY TUOTLS Ev TÍ AUTE aveVpari. (1 Co. 12:9) 
EspuuTu, 

3. La mujer Le 3. AéyeL GUI ñ yuvrí, KÚpue. (Jn. 4:11) 

dice: "Señor", 


57 Ñ 57 
El neutro de aurtds a menudo se emplea en forma sustantivada en el N.T.: 


Singular TO AUTO " Plural TÚ aUTÁ -  . Lo míúsmo 


Combinada con la preposición en la locución forma un modismo: 


ent tó adró - en el mismo lugar, juntos 
1. Los cobradores de | Traduzca los versículos. TEASVNS, -0U, mM: cobrador de ámpuestos 
mpuestos hacen Lo óuo0d: juntos. 
másmo. 
1. ol telAivaLl TO aUTÓ rovodoLv. (Mt. 5:46) 
2. Estaban todos 
juntos en el músmo 
Lugark.. 2. ñoav rávtes ÓLOD ¿xl tó aurd. (Hch. 2:1) 


58 58 
En griego existen unas formas prenominales especiales que expresan la idea 
reflexiva ilustrada en la siguiente oración. 


Yo consagro a mí mismo. 
El pronombre reflexivo en griego consta de una sola palabra, pero se dis- 
tinguen dentro de ella las mismas dos partes que en español expresamos con 
las dos palabras independientes MÍ y músmo, 

yo ÁyudZw ¿uautóv. 


Yo consagro a mí mismo. 
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éu/autdv' 
mi /mésmo 


12 persona 

EpautoÚ 

EJQAUTÍ 
ete. 


22 persona 
geaurod 
etc. 


32 persona 
£autoU 
etc. 


60 


| 
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Señale en el pronombre reflexivo tuautdv la parte que viene del pronombre 
personal (má, me) y la parte que corresponde a la idea mismo. 


7 59 
| 
En el singular de los pronombres reflexivos _hay formas especiales para 
2, 22 y 32 personas (mí mismo, 14 mismo, 5£ mismo). 
i 
Los pronombres reflexivos carecen de nominativo. 
Pronombres reflexivos - singular 
18 persona 22 persona 
Nom. =-- =.- 
Gen. cLautod gEaUTO 
Dat. “  ¿pautk geauTíi 
Ac. EpaUTÓV JENUTÓV 
3d persona 
Masc. Pem. ; Neut. 
[| 
Nom. po OS --- 
Gen. favroS cautrÁs ¿autod 
Dat. Eau) cauTA cauTi 
Ac. ¿auTtóv EAUTÑV EauTtó 
| 
Es únicamente la primera sílaba de las formas lo que indica la persona. 
] 
Subraye en el paradigma la sílaba que corresponde a 1% PEreona (mó, a 
24 persona (t4), y a 3% persona (44). 
A a 
60 


La parte no subrayada en las formas del +59 es el adjetivo mismo, el cual 
se declina igual en las tres personas. . 


Traduzca los versículos siguientes en que aparecen tanto los pronombres re- 


1. El hablará acerca | flexivos como los pronombres personales. 


de 54 mismo. 


2. Salva a tú músmo 
y a nosotros. 


3. No puede salvar 
a 5 mismo. 


4. Yo La pongo de 
má músmo. [=por mí 
prop£a voluntad) 
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1. AUTOS "nep ¿auToÚ ANGAÑOEL. (Jn. 9:21) 
| hablará . 
| % de 

2. 0%00V OEQUTOV XQGL nUÁs. (Lc. 23:39) 
I " 

3. cautóv od SUvataL oñoaL. (Mt. 27:42) 


| 
4. Ey tú9muL auTAV dr” gpautod. (Jn. 10:18) 


61 
El plural Sen ciaabd reflexivo en español es nos001058 músmos, vosotos 


1. Porque no predí- 
Camos a NOSOÍADA 
mismos . 


2. Dijeron Los ju- 
díos entre sí 
MÁSMOS +... 


3. Estad en paz 
ente voOsOtLOs 
MÁSMOS . 


TRV pEeydAnv 
3. uo. toTs 
TOEOBUTÉPOLS d 
4, TO dyadod 
TAUTPÍS 
5. TMV ÁyLAV TALV 
6. IÍVTA TRV CÁpPxa 
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mismos , Sá músmos. En griego se emplean formas idénticas (las del paradig- 
ma a continuación) para todas las tres personas. Así las formas cautiv, 
gautoUs, etc. pueden traducirse n0s501104 MmÚsmos , vOSsOtÍAO0Ss MÍAMOS O 5£ 
músmos , según el contexto. 


Pronombre reflexivo - plural 


314, 22 y 32 personas 4 
Masc. Fem. Neut., 
Nom. --- oo --- 
t es *- 
Gen.  €autiiv cautiv ¿cautiv 
e e .. 
Dat. gavtoUs gautTal a ¿autoTs 
Ac. éaurtous . cautás EQUTÁ 


En los siguientes versículos, determine con cuidado, y de acuerdo con el 
contexto, la persona del pronombre reflexivo, para traducirlo con la forma 
adecuada en español. 
: anpúcow: predicar 
elpnveúw: estar en paz 


1. od yáp Exuutods xnpúccopev. (2 Co. 4:5) 


"Iovóato. rTpós EauToÍs ... 


entre 


2. elrov ... ol (Jn. 7:35) 


3. elpnveVere ev tauroTs. (1 Ts. 5:13) 


y 


62 
Leyendo toda la tabla de declinación que ha elaborado, procure desarrollar 
un concepto total del sistema de declinación. Relacione las diferentes 
formas que toma un mismo caso en las tres declinaciones, como por ejemplo 
el dativo: 


28 declinación 32 declinación 
TH ¿vdd TH nólel 


Después de estudiar detenidamente las tres declinaciones, escriba las ter- 
minaciones de los sustantivos y adjetivos del siguiente ejercicio. 
Recuerde que la concordancia opera aun cuando el sustantivo y el adjetivo 
no son de una misma declinación. Con tal que estén en un mismo caso, 
número y género, hay concordancia. 


19% declinación 


5 ewvh 


1. SUxaL dexuepeús 2. Thv 568 dd HEYdÍA 
el justo sumo sacerdote La gran oloni 

3. 1% ToUs pEoaonÉs 4. TOÓ dyas TATP 
a fodos Los ancianos del buen padre 

S. €bls T yu TÓAL 6. návtT TAvV odpa 
a La santa ciudad toda carne 
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7. TtaUTa TA E¿9vn Ta RA E ¿9vn 8. QL ÉTEP Suvdue 
8, aL ETEPAL estas naciones Los otros milagros 
SuUVÁELS a Ñ 
9. Tv d4ANIv 9. T «Ano TVEVUÁT 10. TáÁVT - TOUS ÁÚvVOp 
TVEULÁTUV - de Los verdaderos esplritus todos Los hombres 
10. rávtas TOUS : 


¿vópas 


. 63 
Conviene notar no sólo las diferentes desinencias que manifiestan un mismo 
caso (como el caso dativo ilustrado en el 62) sino también constatar lo 
contrario: hay desinencias idénticas que señalan casos (o géneros o número) 
distintos en las tres declinaciones o aun dentro de una misma declinación. 


63 


La tabla siguiente representa todas las desinencias distintas que aparecen 
en las declinaciones de la tabla grande. Compárelas con las palabras 
declinadas en la tabla. 


Estudie ahora las desinencias a continuación y encierre en un círculo las 
que son idénticas pero que señalan caso, género o número distintos. 

Para asentar la pauta de esta tarea, se ha indicado ya un ejemplo de desi- 
nencias idénticas que señalan casos y géneros distintos: la desinencia -0S. 


1% Declinación 24 Declinación 


La respuesta se en- 
cuentra después del 
R66. 


Masc. | Neut.]| Masc.¡ Neut. 


aL. ov o 


64 


El Dios del padre 
y de La madre sal- 
vará a La nación. 


65 
Principalmente los 
artículos. El único 
que es un. poco ambi- 
guo es Td, que puede 
señalar o nominativo 
o acusativo. 
Aquí el sentido de la 
oración le permite al 
lector entenderlo 
como el complemento 
directo. 

66 


Aóyos: nom. sing. 
GAndeías: gen. sing. 
aávtas: ac. pl. 
dvópas: ac. pl. 

La palabra de ver- 


dad salvará a todos 
Los hombres. 
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64 
Nos podemos preguntar por qué destacar, como hicimos en el 63, el hecho 
de que las desinencias no siempre definen sin ambigiiedad el caso, número 
y género de un sustantivo. 


En primer lugar ese ejercicio de observación nos hace más conscientes de 
que hay varias posibles definiciones de caso, número o género para ciertas 
desinencias. No podemos concluir, por ejemplo, que toda palabra terminada 
en -0s esté en nominativo, masculino, singular como des. Puede estar en 
genitivo, singular, masculino (rarpds) o femenino (pntpds) o bien en nomi- 
nativo o acusativo, singular, neutro como ¿g9vos. 

Hasta podríamos inventar una oración para ilustrar cómo contrasta el análi- 
sis de varias palabras que llevan una misma desinencia. 


O deds tOÚ TaTpós xal TÁS unTpds aúdeL TO ÉdvoS. 


A pesar de que los cuatro sustantivos terminan igual, representan casos 
distintos, y funcionan de manera muy diferente en la oración. 


Traduzca la oración. 


65 
Analice cómo es que usted puede traducir una oración como la del 64, 
¿Cuáles cosas le ayudan a entender en qué caso están los diferentes sustan- 
tivos? 


] 66 
Tanto los artículos como los adjetivos ayudan al lector a definir el caso 
de los sustantivos, y por ende el sentido de la oración. 


También contribuye el orden de las palabras. Por ejemplo, si TÓ ÉSvos 

de la oración del ¿64 hubiera estado al comienzo de la oración, tal vez ha- 
bría sido más difícil reconocerlo como el complemento directo, caso acu- 
sativo. 


Con la ayuda de los artículos, los adjetivos, y el orden de las palabras 
traduzca la siguiente oración. 


ouvoen O Adyos TÁS dANYEVAS TÁVTAS TOUS ÁVÓpAS. 
Casos: (s/P) (Ss/P) (S/P) (s/P) 
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Respuesta al 63. 


) 


. VY 


ra 
CA 
10 n 


Masc. y Fem. ; Neut. A Masc. y Fem.! 
i 1 » 
] i 1 
wv | 1 1 
ou(v)| eN 
as 1 ts1 a] 
> 


39 Declinación /- Adjetivo 


Singular Ll Piura] f | 
| Masc. y Fem. ¡ “Neut. PRE Masc. y Femjy  Neut/ | 
US 1 n 


wvV 
oL 
¡Us 


67 ) 67 
Otro factor importante en el reconocimiento de casos es el hecho de que el 
lector aprende la declinación a que pertenecen las palabras, factor que 
elimina mucha de la ambigúedad. 


Al aprender que ratíp es de 3% declinación, se sabe que la forma 


genitivo natpós no puede representar el nominativo sino el caso . 
En cambio, se conoce la palabra Yeds como de 2% declinación, y por 
nominativo tanto esta forma terminada en -os es de caso . 


A diferencia de ratmp y deds, la palabra ¿Svos es de género neutro. 
Al aprender la forma ¿Svos como el nominativo del vocablo, sabemos 

acusativo que también el caso terminará en -0s, puesto que 
todos los sustantivos neutros emplean una misma terminación en estos 
dos casos. 
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68 E 68 
Antes de repasar una vez más las preposiciones, conviene resumir las va- 
riantes de forma que algunas de ellas pueden presentar en ciertos 


contextos .? 
* 
Formas variantes 
Preposición ante una vocal con ante una vocal con 
espíritu suave : espíritu rudo 
, e ”». 
AÁTÓ án” aurod áp? nuñiv 
Sud 81” advtoS 81? nuBv 
, , 
EX ££ auroS éz Mubv 
ent en auTod ; ep” duliv 
xOTA nat” autod na9” nuñv 
E , , , > e 
Hera pet” auTOD ue9” nuióv 
e , t , , t , t 
uUTO vr” autoD 010) nuñiv 


y 


Escriba las preposiciones y-complete la traducción. 


1. per” 1. ¿aut 
con ellos con 
2. €p' 2; SAnv Tñv yAv 
aobre toda La tíeuia E S50bRe 
3. Un” 3. vubv 
por medio de vosotfros| | por medio de 
4. él E cuod 
de mí de 


+Aun en los contextos indicados las variantes no siempre aparecen. 


RESUMEN - Preposiciones 
Para confeccionar un Pesumen de las preposiciones y su significado,.con- 
sulte $18, 20, 21 y 47. 


Apunte las acepciones de cada preposición. 


Preposiciones que se Usan con un solo caso: 


1. áxó: de, desde 1. ánó cal 
2. els: a, hacía; en 2. €65 

3. en: de, de dentro 3. EX 

y. Ev: en, entre; con 4. Ev 

5. £ws: hasta 5. EWS 

6. rpós: A, para, con 6. aupós 

7. cúv: con 7. oCÚv 
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es 


8. 58Ld: 

gen. por (medio de) 
ac. por causa de 

9. naTá: 

gen. contra; de Lo 

alto de 

ac. 5egún; para; por 
10. uerd 

gen. con 

ac. después de 

detrás de 

11. nepi 

gen. Acerca de 

ac. alrededor de 
12. ÚneEp 

gen. pot, pata 

ac. más allá de 
13. Unó 

gen. pork 

ac. debajo de y 
14. Ent 

gen., dat., y ac. 

en, sobre, a, 

cenca de 

15. napd 

gen. de 
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XVIIT 
Preposiciones que se usan con dos casos; 
Con genitivo Con acusativo 
8. ÓLd 
9, XHATÁ 
10. HEeTdÁ ROS 
11. mept 
12. Únép Ml 
13. Und 
Preposiciones que se usan con tres casos: 
Con genitivo Con dativo Con acusativo 
14. €xl 
15. rapd 


70 
RESUMEN - Vocabulario 
Además de las preposiciones que se han presentado con significados nuevos 
en este capítulo, tenemos también el siguiente vocabulario nuevo. 
dp xv, -ovtos, m: gobernante, oficial 
aurós, -H, -6: ladjetivo) mísmo 
epnuos, -0U, £: Lugar, desierto, yenno 
ads, -ov, m: pueblo, nación 
ote: cuando l 
odv: así que, por consiguiente : 
rapaBoAr, As, £: parábola, proverbio 
nuotós, -%, -óv: féel, fáidedigno 
copa, as, E: sabidwiía 
guva yy, is, £: s4nagoga 
vote: de tal manera que, de modo que 
Pronombres reflexivos 
_guautod: mÉ mismo ¿tauTod: SÁ Músmo 
ceautoD: Li músmo tautiv: nOSOÍAOS, VOSOÉÍNOS, SÉ mismos 


Estudie estas palabras y la lista de preposiciones del ¡69 hasta que 
domine todo el vocabulario. 


A XVIII 


71 71 
Hemos visto que el infinitivo con artículo puede funcionar como término de 
una preposición. Repase f43-48 y luego traduzca las siguientes locuciones. 
(No son oraciones completas.) 


1. mientras El en- 1. Ev TP 5LÓdOxELV AUTOV EV TÁ gUvVAaYyWwy% 
señalba) en La 5£na- 
goga 


2. ApOs TO TAPpadUdovTaL aUTÓV 


2. para entregarte 


3. después de venét 3. perú tó éAdetv els Thv TÓALO , 
a La ciudad 


PRUEBA 


: Traduzca las oraciones. 
. A - e 4 A e. RA 
1. napéówxe TNV buxnMvV EaUTOD npós TÓ aOÑCaL nus. 
La respuesta se en- 


cuentra en el apén- 2. UÚnfAdov nás O AMOS els TMV Epnuov peráa TV TpopKítwWV TOU YeoU 
dice V-18, ToU d4AndoDs. 


3. AéyeL O naTap Úuiiv toTs utoTs dauroD, ALÁ TOV ÓvdparOs Lou 
moufoere UueTs duvdpers ral onuyeta ev tots Avópdád.. 


Y. pera Tó Séfacdar TOA EV TOV Adyov TÓV UyLOV Ó EpopritnSs TOU 
xupUov elnmev Ev ÉauTip, O Seós pov énoUnoe toUro Ev Ti rveUpare 
gaurToD. 
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pa 


Nominativo 
Geníitivo 
Dativo 


Acusativo 


Singular 


Masculino y Femenino Lo Neutro | Masculino y Femenino 


Nominativo | 
Genitivo 
Dativo 

1 


Acusativo 


Vocativo e =.o- 


XVIII 


TABLA DE DECLINACION 


Primera Declinación 


Singular 


, 


Segunda Declinación 


Plural 


arte] 


] 
1] 
] 


XVIII 


Tercera Declinación 


Masculino y Femenino] neutro | Masculino y Femenino | 


Nominativo 


Genitivo 


Dativo 


Acusati vo 


lar 


| 
MN 
| 
! 
' 


Masculino y Femenino 


Nominativo 


Genitivo 


Acusativo 


1 
Haced discípulos 
Íde) todas las na- 
ciones, + bautizándo- 
dolos en el nombre 
del Padre y del Hi- 
jo y del Espuuitu 
Santo, enseñándoles 
a guardar todo cuan- 
to 05 mandé. 


trávra TÁ ¿9vn, 
caso acusativo, es 
complemento directo 
de JagnTEÍOATE. 
Literalmente se 
traduciría: 
Discípulad todas 
Las nacíones ... 


participios 


vosOÍnoOs 


CAPITULO XIX 


Al completar la traducción de los versículos siguientes, observe que las 
palabras Bantuzovtes y 5u6doxovtTes enuncian acciones secundarias del sujeto 
del verbo principal yadntTedoaTtE. : ] 


Labnteón, padntedow, ¿uadÍtevoa, ¿uadnted9nv: hacen discípulos 
tnpéw: guardar, observar 


+... URÍNTEVONTE advTa TÁ ¿9vn, BATTÚZOVTES aUToOS els TÓ Ovoya 


bautizando 


TOD naTpos Hal Tod uloD xal Tod dylov rveújatos, GLÓdoOxovTES 
enseñando 


aútods tnpeTv rávTa 00a évereLAdunv ÚnTv. (Mt. 28:19,20) 
mandé 


Las palabras Bartúzovtes y 6uódoxovres, traducidas con los gerundios bau- 
tizando y enseñando, no se llaman gerundios en la gramática griega sino 
participios. En Este caso, ejemplifican el participio presente activo. 

El participio se llama así porque participa a la vez de la índole del verbo 
y de la del adjetivo. " 


BartitovrteS y 6L5doxovtes son o 


En el versículo del $1 la acción de los participios bautizando y enseñando 
se suma a la del verbo principal, haced discípulos, para modificarla o ex- 
plicaria. La acción de los participios la realiza el sujeto del verbo 
principal jamtevoare. Ese sujeto (tácito) es A 


El sujeto de vadnteVoate es plural, y los participios BartUtovtes y 
5u6doxovtes han tomado también forma de plural para concordar con ese 
sujeto. A diferencia del gerundio en español, el participio griego tiene 
desinencias para indicar (entre otras cosas) el número singular o plural. 


Singular Plural 
BArTÚZWV BAarTULTOVTES 
bautizando bautíizando 

(una persona bautiza) (varias personas bautizan) 
5LÓdOAWwvw BLÓÍOXMOVTES 
enseñando enseñando 

(una persona enseña) (varias personas enseñan) 
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XIX 
Haz disc£pultos de Traduzca la oración siguiente. 
todas Las naciones, 
bautizándolos .+ vadrirevcov rávtTO TA ¿9vn BantÚzwv AUTOS. 


4 A q í _ _—_ _—_—_____-_RHKXÉKÉKÉÁK 
tNótese que el pro- 


nombre aburoús es 
masculino, y que . 
contrasta con el A 
género neutro de 
TÁ ¿9vn. : ] 
5 5 
En la oración que acaba de traducir, el participio BarTUZwv concuerda con 
: la persona que realiza su acción, que es el sujeto (tácito) del verbo 
singular : nadítevoov: fú. Por tanto el participio está en (singular/plural). 


A A A A 
6 y 6 
bautizando Tanto BartÚúzwv como BartUítovres se traducen , 


7 7 
Otros verbos también forman el participio presente de la misma manera que 
t BartÚzw y ÓLOdOXw . 


Singular Plural 
BATTUTWY BaTTUzovTES 
E bautizando : bautizando 
5LÓdOAww : 5LÉÍORHOVTES 
enseñando enseñando 
Adywv - AÉYOvTES Aéy AÉY 
diciendo diciendo 
DÉAwvV - IÉEAOVTES 
» SÉA DÉl 


deseando deseando 


AA 
8 8 
Y dijo una parábola | Complete la traducción del versículo. 
a ellos dictendo ... E 
Eluev 56€ rapaBoAAv após aúTOOS AÉYWv +. . . (Lc. 12:16) 
parábola 


y g j 9 
Complete la traducción del versículo. 
Temieron mucho dé- 
ciendo: "Verdade- ¿goBrídMoaV ooóópa Adyovtes, “Almdús deoU vids Áv oros. (Mt. 27:54) 
namente Éste era lun) mucho : Vendaderamente 
hijo de [un) dios”. SS 


e 1 5 5 


XIX 


10 10 
Agregue a los participios la desinencia correcta. 


1. Aéywv 1. 0 upopgritns esusañe aúrods Ady AE 
El profeta enseñó a ellos diciendo: . . . 
2. AéyovtEeS 
2, OL ToopftaL eóUsdata aurods AÉY Se 
Los profetas enseñaron a ellos diciendo: ea 


11 . 11 
si Porque la termi- |En la primera oración del *10, ¿por qué escogió la terminación -4v para el 
nación singular -wv | participio? 
concuerda con 0 
rpopítns , singular, 
que realiza la 
: acción del parti- 
cipio, 

2. Porque la termi- (2. En la segunda oración del K10, ¿por qué escogió la terminación -ovtes? 
nación plural -ovtes 
concuerda con oL 
TpopfÁtaL , plural, 
que realiza la 
acción del partici- . 


pio. . 
12 j 12 
Volvamos a analizar Mt. 28:19, 20, 
+. UAMNTEÍÚCATE TÁVTA TO E%VN, BATTUGOVTES AUTOUS ELS TÓ OvVOja 
Tod rarpós nal Tod uloD xal 108 dylov avedjaros, ÓL6dOxovTES 
autods TnpeTv rávra 4da évereLAdunv ÚnTy. 
acusativo ¿En cuál caso están las dos palabras subrayadas? 
13 e 13 
bautizándolos Las locuciones BartUzovres autods y SuSdoxovres auTodS . 
ensorindolos se traducen y 
si A TE 


complemento directo | ¿Cuál función gramatical desempeñan los pronombres en acusativo aútods en 
«de los participios |relación con los participios? 


15 15 
Con base en ese análisis de aútods podemos concluir que el participio mani- 
complementos fiesta su carácter verbal por el hecho de que puede llevar 
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161... 16 
Traduzca el versículo. 
anpúccw, xnpúEw, Eníputa, Exnmpúxdnv: predicar 
Aun, -ns, f: aldea 
TEPLÍYW: ALCOMMLLA 
eva yyéALOV, -0U, N: evangelio 
Y necomáa Jesús to- SepareÚn: curar 
das Las ciudades y : 
aldeas enseñando en nod tepufyev 0 'IngoUs Tás módeLs adoos Hal TÓS HNAS, dLódonwv Ev 
Las sinagogas de 
ellos y predicando : 
el evangelio del ras ouvayuyaTs aut xal anpucowv TÁ edayyélLov TÁS Baciklelas nal 
reino y curando: to- 
da enfermedad y to- 


E o o 5 5 o 


_—_ o 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 — _——— 


da dolencia. -Separeúnv naa vócov «Hal Ida paAaXiav. (Mt. 9:35) 
enfermedad dolencía . 

17 5 
complemento directo | En el versículo del $16 ¿qué función gramatical desempeña la locución 
del participio 1iovav vódov xal rca palaxtav? 
"DEPATEÚNWV 

: A Dad 
18 18 


Analice la expresión 1 xnpuccwv 210 evayyértov TÁS BooLdelas. 
1 participio 


les un A 2 funciona como R 

2 complemento A A AA 

directo de xnpúsowv 
19 : : 19 

A diferencia de xnpúcouv y PepareVvwv el participio 5u6doxwv no va seguido 

de un complemento directo sino de una locución introducida por una preposi- 


ción. 


suóbdoxwv £v tas cuvaywyaTs auTtióv 
enseñando en Las ¿2nagogas de ellos 


La «locución subrayada es un complemento circunstancial que califica la 
acción verbal del participio SLódoxwv. Puesto que nos explica dónde ense- 
fíaba, se llama complemento circunstancial de lugar. 


directo Los participios xnpúcowv y depanevwv llevan complemento z 
circunstancial El participio óu5doxwv lleva complemento . 


AAA A 
20 20 
Analice caso y número del sustantivo subrayado. 
Indique también si los participios están en singular o plural. 
caso nominativo 


singular rTepuñyev 0 'Incods ... OLÓdOAWwV +... 
caso ANPÚOIWV +... 
participios: (sing./p1.) DEPATEÑMV ... 


singular (sing./p1.) 


21 


complemento directo 


acusativo 

22 
nominativo 
acusativo 

--23 

5LódoIww 
8LEdOxO0vVTA 

24 
El rey vío al pro- 
feta bautizando a 
Los hombres. 

25 


tOV TpopíTnY 


XIX 


21 
Los participios analizados en el ¿20 están en singular porque concuerdan con 
. . . mM . 
el sustantivo que realiza su acción: O "IncoDs, que está en singular. 


Los participios concuerdan con ese sustantivo no sólo en número sino también 
» t , . . - - 

en caso y género. 0 IncoUs es de caso nominativo, género masculino. 

Los participios también están en nominativo, masculino. 


Como adjetivos que son, los participios se declinan. 


Mientras analiza el sustantivo de la siguiente oración, observe también la 
forma del participio. i 


- , . , e ”. 
edpov tOV 'IncoUv SLÓAIAHOVTA EV TR CUVAYWYR. 
función 
caso 


Encontraron a Jesús enseñando en La A¿nagoga. 


; : ple 22 
En la oración anterior el participio ha asumido una forma diferente de la 
que habíamos visto: 6uódoxovta en lugar de Su6doxwv. : 


La forma óLódoxww se emplea ($20) cuando el participio concuerda con ó 
IncoUs, caso ] 


La forma 6L64o0xovta se emplea (21) cuando el participio concuerda con tTÓv 
"Inco8v, caso : 


23 
Compare las dos oraciones. ; 
nepufiyev Ó *IncoDs . . . ÓLOÍdOAWV “. +. 
Jesús necomía . . . enseñando . . . 
ESpov TOv *IncoUv SLÓÍOKOVTA . . + 
Encontraron a Jesús enseñando . ... 
La forma del participio enseñando en caso nominativo singular es : A 
En acusativo singular el participio enseñando se escribe : 
24 
Traduzca: la oración. 
ó Baoudevs EBAege TOV TpopftnV BartUtovtTa TOUS Gvópas. 
25 


¿Cuál de los tres sustantivos de la oración anterior realiza la acción 
del participio Banrtúzovta? 
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acusativo 

Para concordar con 
el sustantivo que 

realiza su acción, 
TÓV TPOPÁTNV. 


No 


BarTUTwv 

Si no escribió la 
forma correcta, 
repase el 23. 


26 


27 


28 


29 
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26 
¿En cuál caso está BantUzovta? 


¿Por qué está en ese caso? 


o 5 5 o 


A 


rd 


27 
En las oraciones anteriores los participios califican a sustantivos que 
llevan artículo. 
223 0 *InooÚs 24 zóv arpoprítnv 
tóv 'IncoDv 
Cuando un sustantivo con artículo está.calificado por un adjetivo, dicho 
adjetivo también puede llevar artículo. j 
TÓV Tpopítnv TÓV SUÚXALOV 
Por ser adjetivo, el participio también podría llevar artículo. 
Observe las oraciones en $23, 24. ¿Llevan artículo los participios? 
28 
Concuerde el participio con el sustantivo que realiza su acción. Ñ 
ó upopítas Av ¿v TÍ Cpu BartÚz TodS ávópas. 
El profeta estaba en el desierto bautizando a Los hombres. 
29 


En las oraciones que hemos visto hasta ahora el participio griego se ha 
traducido al español con un gerundio. 


1. repufyev Ó "Incods . . . SLÓÍOAWV . . . 
Jesús necomía . . . enseñando . . . 


2. e%pov tóv "IncoDv ÓLÓdOXOVTO . . . 
Encontraron a Jesús enseñando . - - 


La oración siguiente (3.) tiene en griego una estructura igual a la oración 


2. Sin embargo la traducción con gerundio no suena bien. 


3. cuvédaBov tóv 'InooUv 5LódoxovtTa Ev TÍ oUVAYWYR» 
*Prendieron a Jesús enseñando en La sinagoga. 
N 

Nos preguntamos por qué dos oraciones griegas de igual estructura (2. y 3.) 
no pueden traducirse al español de la misma manera. La diferencia está en 
el verbo principal. Nuestra lengua admite el gerundio con el complemento 
directo cuando el verbo principal significa percepción sensible o intelec- 
tual, como encontraron. Cp. 2. arriba. 


as 


Las mujeres rneco- 


gían la fruta cuan- 


do caía, 


30 


Enseñabas al hernma- 


no cuando moraba 
(permanecta) en tu 
casa. : 


el hermano 


Porque está en cas 
acusativo cómo tóv 
dadelpóv y no en 
nominativo como el 
sujeto tú. 


Con gerundio 
Oyendo el mensaje 
[La palabra] del 
profeta, Los hombr 
Aecordaban Las Le- 
yes de Dios. 


Con oración 
subordinada 


31 


32 
o 


33 


25 


Cuando oían el men- 


saje del profeta, 
Los hombres recor- 
daban las leyes 
de Dios. 


34 


XIX 


Con los demás verbos la acción del complemento directo no debe expresarse 
con un gerundio sino por medio de una oración subordinada. Así, la tra- 
ducción de la oración 3. debe rezar como sigue. 


Prendieron a Jesús cuando enseñaba en la sinagoga. 


Cambie el gerundio de la inaceptable traducción siguiente a una oración 
subordinada, encabezada por el adverbio conjuntivo cuando. 


TÚTTO: CALA 


Y. aL yuvaTxes IUVÍYOV TOV KAPTÓV TÚTTOVTO. 


*Las mujeres recogían La fruta cayendo. 


cuando 
30 
Complete la traducción. 
eóUbacres TÓV ÁSEAPOV uÉVOVTA Ev TR OUmMp 0oU. 
Enseñabas al hermano cuando Ñ 
31 


¿En el versículo anterior ¿quiénles) moraba(n) en la casa? (tú/el hermano) 


, 32 
¿Cómo se sabe que el participio pévovta expresa una acción de TOV úábeAgóv 
y no del sujeto tácito tú? (Cp. el 422 y 23 en caso necesario.) 


33 
En la siguiente oración el participio se puede traducir con un gerundio. 
Sin embargo, la traducción será más explícita si se usa una oración subor- 
dinada, como en la oración anterior. ji 


Ensaye las dos traducciones. 


danoVvovtEeS TOV Adyov TOS npopritov OL dv6pes Euvnudvevov TV váuwv TOB YeoB. 


Los hombres recordaban Las leyes de Dios. 


Con gerundio: 


Con oración 
subordinada: 


; 34 
Porque el participio griego participa de la naturalezá tanto del verbo como 
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del adjetivo, manifiesta características de ambos. Entre las caracterís- 
ticas verbales está el tiempo. Los participios que se hán visto son parti- 
cipios de tiempo presente. Hay también participios de tiempo aoristo, 
futuro y perfecto. 


Al hablar de tiempo gramatical, es de suma importancia definir a qué se 
refiere este concepto cuando se aplica al participio. 

En primer lugar, no se refiere a tiempo en el sentido absoluto de un momen- 
to presente, o pasado o futuro. 


El tiempo del participio es un tiempo relativo. Relaciona la acción del 
participio con la del verbo principal. El participio de tiempo presente, 
por ejemplo, expresa una acción que sucede en un tiempo simultáneo al tiempo 
del verbo principal. Si esa ácción del verbo principal sucede en el pasado, 
el participio presente también se refiere al pasado. : 


Esta característica de tiempo simultáneo se ilustra en la oración del 29. 
al yuvaTxes ouviyov TÓV xUPTÓV TÚTTOVTA. 


verbo principal participio presente 
en tiempo imperfecto 


Porque el pártici- 
pio presente expre- 
sa una acción si- 
multánea con la 
acción del verbo 
principal, el cual 
está en imperfecto 
en esta'oración. 


Las mujeres recogían La fruta cuando caía. : 
traducción del participio en 
tiempo imperfecto 


Al traducir el participio rúrtovta «con un verbo conjugado, ¿por qué se pone 
éste en tiempo imperfecto? 


Decimos, entonces, que el término "participio presente" quiere decir par- 
ticipio de acción simultánea con la acción del verbo principal. : 


Traduzca el participio presente de la siguiente oración con un verbo conju- 
gado que exprese una acción simultánea con TEPLÑYEV. 


nepuRyev d *InooUs tás nóleLs nácas xol Tás xópas, SLddoxwv 


(y) 


Jesús rnecomáía 
todas Las ciudades 
y aldeas y enseñaba 
en Las sánagogas ... 


e 5 5 5 5 


Ev TATs CUVAYWYATS . . +. 


o e 5 5 5 5 5 5 


A xq ( ]_ A II A 
: 36 


Por una parte, entonces, el tiempo presente del participio señala que la 
acción de éste sucede en un tiempo simultáneo con la acción del verbo 
principal. - 


Por otra parte, el tiempo presente en el participio enfoca también el aspec- 
to durativo de la acción. Este hecho se destaca en un contexto donde el 


Cuando veía 5u po- 
der el gentío temió 
a Dios. 


Mataron al apóstol 
cuando servía al 
Señor. 


37 


38 


Escuchaban al profe- 


ta cuando decía Las 
palabras del Señor. 


39 


XIXV 


participio presente ocurre junto con.un verbo principal en tiempo aoristo, 
como-en la siguiente oración. 


GáxoVvovtes TÓV Adyov TOD rpogrÍton oL Úvópes peteváNCAV. 
participio verbo principal 
presente : aoristo 


Mientras otan el mensaje del profeta Los hombres 4e amepintieron. 


La traducción del participio presente dxodovtes OÁAM, encierra los dos sig- 
nificados del tiempo presente del participio: 


1. Indica que la acción o%an sucede en un tiempo simultáneo con 4€e 
amepinticron (las dos acciones se realizaron en el pasado). 


2. Enfoca el aspecto durativo de la acción otfan (en contraste con el 
otro tiempo pasado, de aspecto indefinido, 0yexon). 


Obsérvese que, aunque el español nos presenta dos opciones para la acción 

en tiempo pasado (el imperfecto 0%an y el pretérito oyeron), el. participio 
presente admite únicamente la traduccion oían, porque sólo el tiempo imper- 
fecto subraya el aspecto durativo de la acción. 


Traduzca la oración, usando un .verbo conjugado para traducir el participio. 


Baénov Thiv SúvauLv aurod ó Jxdos ¿poBridn tóV Yedv, 


37 
Traduzca la oración. 
ATOMTEUVW, ÁTOKHTEVI, ÁTNÉAMTELVO, ATEXTÁÍVINV: MATA 
ardorolos, -0v, m: apóstol, mensajero 
ATÉATELVIV TOV ANÉOTOAOV SOVAEVOVTA TÍ XUPUL. 
38 
Después de analizar el tiempo del verbo y del participio, traduzca la 
oración. : 
fnovov TÓV IpoOgrÍtTNV AdyovTa TOUS AdyYoUS TOÚ xHUPLOV. 
39 


Todas las oraciones subordinadas que se han empleado en la traducción de 
los participios son de tipo circunstancial. Comienzan con el adverbio 
conjuntivo cuando o mientras. 


Esta naturaleza circunstancial de la oración subordinada está dictada por 
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un detalle en la expresión griega: en todas las oraciones que hemos visto, 
los participios carecen de artículo propio, como se observó en el 3127. 


Cuando un participio sin artículo se traduce por medio de una oración subor- 
dinada, ésta tiene que ser de tipo circunstancial.?+ 


¿Cómo sabe usted que debe traducir el participio Aéyovta de la oración del 


Porque Aéyovta no 
438 con una oración subordinada de tipo circunstancial? 


lleva artículo 
propio, se traduce 
por medio de una 
oración subordina- 
da de tipo circuns- 
tancial. 


A A 
A  —_  — 
+Contrastan con éstas las oraciones subordinadas relativas, como ",.. La 


fruta que caía" o "Los hombres que otan al profeta ...” 


No se admite la oración subordinada relativa como traducción del participio 
sin artículo. 


40 
Cabe preguntarse aquí de dónde viene el adverbio conjuntivo cuando empleado 
en la traducción de los participios. No aparece ninguna palabra equivalen- 
te a cuando en las oraciones en griego. 


Examinemos una vez más la oración 3. del 29. 


cuvélaBov. tOv *InooUv SLÉÍOXOVTO +. . + 
*Prendieron a Jesús enseñando . . . 
Prendieron a Jesús cuando enseñaba . . . 


*Al igual que la palabra cuando, hay otros adverbios conjuntivos que se 
podrían usar en la traducción del participio ¿LódoxovTa . 


Prendieron a Jesús mientras enseñaba . . . 
Prendieron a Jesús porque enseñaba . . . 
Prendiernon a Jesús aunque enseñaba . . . 
Prendiernon a Jesús 54 enseñaba . . . etc. 


... cuando querta” 
quedar en La ciudad. 


... porque quenía 
quedar en La ciudad. 
... aunque quería 
quedar en La ciudad. 


Concluimos, entonces, que para introducir la oración subordinada, el tra- 
ductor escoge un adverbio conjuntivo que según su criterio interpreta bien 
el contexto del participio. 


Escriba varias traducciones de la oración, empleando diferéntes adverbios 


(No es posible una 
conjuntivos al principio de la oración subordinada. 


traducción con ora- 
ción relativa como 
que querla ... 
véase $39 nota.) 


dEñyayov TtOV TpogrftNV HÉlovta UÉVELV EV TÍ TÓAELO 
Sacaron al profeta 


e a 


41 41 
Es obvio que al escoger un adverbio conjuntivo como los que se ven en las 


oraciones del R40 el traductor del griego no sólo traduce el texto sino 


Porque al traducir 
el participio grie- 
go por medio de una 
oración subordinada 
cada traductor su- 
ple el adverbio 
conjuntivo que se- 
gún su criterio 
interpreta mejor 

el contexto. 


42 
RuUO 
acusativo 
tóv npopritnv 
Ruy 
nominativo 
Concuerda con el 
sujeto tácito de 
dredonuudo gn. 


43 
Con gerundio: 
Y teniendo deseo de 
ÁN A VOSOÍNOS ... 
espero Venos ... 


Con oración 
subordinada 
Porque tengo deseo 
de 41 a vosotros, 
espero vVenos. 

o 
Puesto que tengo ... 


mun 
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también' lo interpreta. Los diferentes adverbios conjuntivos expresan 
ideas bastante diferentes. 


Varios traductores pueden interpretar de manera distinta el contexto de 
un participio, y por ende varían sus traducciones. No podemos decir que 
una sola traducción de las siguientes, por ejemplo, sea la correcta y las 
otras equivocadas. Es cuestión de interpretación del contexto. Nótese 
que se trata de una oración en que también es posible la traducción con 
gerundio (cp. Valera). 


SÉlwv xAnpovoyfcoaL TRV evlAOyUaV anedoruudodn. (Heb. 12:17) 
Valera: ... deseando heredar La bendición, fue desechado. . 
Jerusalén: ... cómo Luego quiso heredar La bendición; pero fue rechazado. 
Hispanoamericana: ... cuando deseó heredar La bendición, fue rechazado. 
Bover: ... por más que quiso heredar La bendición, fue reprobado. 


¿Por qué varían las traducciones citadas? 


42 
Compare los participios del FH40 y 41 que se han traducido por medio de 


“oraciones subordinadas circunstanciales. 


En el $40 el participio Sézdovta está en caso porque concuerda 
con . 


En el 41 el participio déAwv está en. caso porque concuerda 
con A 


43 
En la siguiente oración traduzca el participio éxwv primero con un gebun- 
dio. Luego cambie el gerundio por una oración subordinada. 


éntrodUa, as, f: deseo 


enunodUav Se Exwv TOU ¿AdeTy mpós ÚpAS ... ÉATÚZO ... Jedoaoda Ups ... 
CeAápetO ... Venos  - 
(Ro. 15:23-24) 
Con gerundio: . , j 


Con oración 
subordinada: 


44 
Hemos visto que el participio puede concordar o con el sujeto o con el 
complemento directo. Al igual que todos los adjetivos, el participio con- 
cuerda en caso, número y género con el sustantivo que califica. 


375 


376 
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Con gerundio: ALRBUTOE Plural 
Los sacerdotes ma= "Nom. SLOdOxWwV SLÓÍOMOVTES 
tarnon a los profe- Ac. 5LEÍOAOVTA SLÉÍOHOVTAS 
tas enseñando al ] 
pueblo. En su traducción de la siguiente oración, siga el mismo procedimiento del 
En HuS. ; 
Con oración. 
subordinada : ol ápxuepets ÚnéxteLvav tods rpopritas dLódoxovras TÓV Aadv. 
Los sacerdotes ma- (V. $37) 
taron a Los profe- |Con gerundio: 
Las porque ense- 
faban al pueblo. Con oración 
- | subordinada: 
US] E 45 
: Obsérvese que las desinencias subrayadas en el f44 son las ya conocidas de 
1. S5Ló6doxovTaSs la 3 declinación como úápxúv, APXÍVTOS. 


2. SLÓÍOIHOVTES 

Escoja la forma correcta de los participios para que concuerden con el 
Si falló en la pri- |sustantivo (o el pronombre tácito) que realiza su acción, 
mera oración, pase 


al f45a; si falló 1. OÚx SU UEN Tpós tods ¿vópas 5Lódox TÁ TÉXVAO. 
en la segunda, pase No hablamos a Los hombres mientras enseñaban a Los niños. 
al FU5b. 
Si tuvo las dos 2. 5L6d0n__ TÁ TÉNVO oÚx eUxrouev rpós toUS Ávipas. 
correctas, pase Cuando enseñábamos a Los niños no hablamos a Los hombres . 
al Hub. ! : ' 
45a 45a 


El' participio debe tomar la forma que corresponde en caso y número al sus- 
tantivo (o pronombre tácito) que realiza su acción. Es decir, debe con- 
cordar con esa palabra. 


En la primera oración del R45, ¿quiénes realizan la acción de enseñar? 


tods Gvépas (en griego) 
acusativo plural ¿En cuál caso y número está esa palabra? (sing./pl1.) 
SLÓÍOHOVTAS l La forma del participio que corresponde a ese caso y número es . 
45b 4Sb 
El participio concuerda en caso y número con la palabra que realiza su 
nosotros acción. 


(sujeto tácito del En la segunda oración del H45, ¿quiénes realizan la acción de enseñar? 
verbo principal) 


nominativo plural ¿En cuál caso y número está esa palabra? ] (sing./pl.) 


SLÓÍOAOVTES La forma del participio que corresponde a ese caso y nfíimero es A 


46 


/wv /OVTES 
JOvTOS /ovTwV 
“JovTL /ouogL 

/ovrta /ovtTaS 


1. dativo singular 


2. genitivo plural 


48 
1. ... al discípulo 
mío [porque] cree en 


cuando pt 
las 
L. ? 
2. ... de Los herma- 
nos loorque een en 


uando 


Po es posible una 
traducción como que 
creeln) ... porque tal] 
traducción no es una 
oración de tipo cir- 
cunstancial sino re- 


XIX 
NS 
, 46 - 
El participio se declina no sólo en nominativo y acusativo (44) sino en 
todos los casos, porque debe concordar con sustantivos que pueden estar en 
cualquier caso, de acuerdo con su función en la oración. 


Como los sustantivos tienen singular y plural, el participio también. 


Igualmente, el participio tiene género: masculino, femenino y neutro, como 
cualquier adjetivo. : 


Participio masculino 


“Singular Plural 
Nom. LO dona / ww SLÓÍOMOVTES 
Gen. SBLÓÍOKHOVTOS ELÉADAÍVTUWV 
Dat. 5LÓÍTAOVTL SLÉAOADQUOL 
Ac. ELÓÍOHOVTOA S5LÓÍOKHOVTAS 


En cada forma del participio, trace un guión entre el tema verbal y la de- 
sinencia, como se ha hecho en la forma del nominativo singular. 


47 
Identifique en las siguientes oraciones el caso y el número de los sustan- 
tivos, junto con los participios que los califican. 


1. S6ó6wpL TRV cun alvuovt TH LaSdnTÁ Lou ruareVovtei els Euóv. 
Caso (sing./pl.) i 
Doy váda eterna ... 


2. 0 núpios Sé5eTaL TÁ altípata tv dSeApiv ruoTeVOVTww ElS auTÓv, 
Caso (sing./pl.) 
EL Señor recíbiná Las peticiones ... 


+El adjetivo atvios, -ov emplea formas masculinas para calificar a sus- 
tantivos tanto masculinos como femeninos. 


y me) 
Complete la traducción de las oraciones anteriores. 


1. Doy La vida eterna 


2. El Señor recibirá Las peticiones 
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lativa. (Cp. la : 
nota del $39.) 

49 = 49 

Complete la traducción. 

... por el apóstol BartÚtcovial ol uadntal UNO TOD AánoorTóAO0V TadTa AÉYovTOS. 
mientras dice estas (Cp. 137) 
Cosas.  * Los discípulos son bautizados mientras 

50 , 50 
1. genitivo singular |1. ¿En cuál caso y número está el participio Aéyovtos de la oración 

anterior? (sing./p1.) 


2. Para concordar con 
el sustantivo que 2. ¿Por qué está en ese caso? 
realiza su acción, 
Tod AnooTóAOV. 


AAA AAA 
3. ¿Qué función desempeña la palabra tadra? ] 
3. tara es comple- 
mento directo del 


participio. 
51 51 
Analice los participios. 
1. ó5ótav ¿swxav ol padnral TE ÁáToOoTÓAA TaDTA ey . 
j Los discípulos dieron gloria al apóstol mientras decía estas cosas. 
2. taUta Aeéy ol padntal elofAdov els Thv CUVAYWYTÍV. 
Mientras decían estas cosas, Los discípulos entraron a La s4nagoga. 
3. O xúpLos ¿oral Jero TV ÁnToOTÍAWV TADUTa Aer 
EL Señor estará con Los apóstoles cuando digan estas cosas. 

1. dativo, sing. 4. taUra Ady esovlevov TÍ Bacidel. 
para concordar con Aunque yo decía estas cosas, servía al rey. 
TH ANMOITÓAL. 
2. nominativo, pl. 5. ánéxteuva adTov taUra Ady % 
porque califica al Lo mataron porque decía estas cosas. 
sustantivo en no- 
minativo pl. 1.1 En la primera oración se pide un participio en caso (sing./pl.) 
ol jadntabl. para concordar con E 
3. genitivo, porque 
califica al sustan- |2.1 En la segunda oración el participio va en caso (sing./pl.) 
tivo en genitivo pl. porque 
TV ÁTOOTÓAWV. 
4. al sujeto yo, 3.1 En la oración 3. el participio está en caso (sing./pl.) 
caso nominativo porque 
sing. 
5. acusativo sing. 4.1 En la oración 4. el participio califica a 
porque califica'a “y por tanto está en caso (sing./pl.) 
AUTOV. 


5.1 En la oración 5. el participio está en caso (sing./p1.) 
porque 


o o 5 o 
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52 52 
1. Aéyovtu Consultando la declinación del $46, complete los participios en el *51 de 
2. AÉYOVTES manera que concuerden en caso y número con el sustantivo (o el pronombre 
3. AEYÓVTOV tácito) que realiza su acción. 
Y. AEywv 
5. AÉyovta 
53 53 
Hasta ahora todos los participios: que hemos visto han calificado a sustan- . 
tivos lo a pronombres tácitos) de género masculino. 
El participio también puede calificar a un sustantivo neutro. + 
El género neutro del participio aparece con las formas siguientes, típicas 
de la 3% declinación. 
Participio neutro 
Singular Plural 
Nom.  ÓL6d4ox0v 5uSdonXovTa 
Gen. , . 
Dat. igual al masculino 
Ac. 5u5GonoV a 5LOÍOxovTa 
Escoja la forma del participio que concuerda con el sustantivo que realiza 
su acción. 
5LÓdOxovTa ¿BAEgapev TA TÉXVA 5LÓdOA TOUS TpEOBUTÉPOVS. 
; Vimos a Los niños enseñando a Los ancianos. 
54 54 
Diciendo esto el Traduzca la oración, analizando con cuidado no sólo el participio sino 
niño 5e bautizó. también el verbo principal. 
o 
Porque [cuando, taUra Aéyov TÓ TÉNVOV EBATIUOATO . . 
mientras, aunque) 
decía esto el niño 
Aa DAA A 0 Ñ 
55 55 


Cuando el sustantivo femenino va calificado por un participio, éste asume 
desinencias femeninas. 


Participio femenino 


Singular Plural 
Nom. 5uLÓdox/0v0a 5LÓdOxO0UVgAL 
Gen. dudacxrodons 6L8acxovobv 
Dat.  óu6a0xovOn 5uSacKoUdaLs 
Ac. 5udacxoVonv S8uSaDcKoVOaS 


Aunque los participios masculino y neutro se declinan según la 3% declina- 
ción, el participio femenino sigue la 1% declinación. La vocal de la 


A /ovoar desinencia varía entre a y n, tal como en el sustantivo ód8a, -ns. 
/oúvons /ovav 
/ovoy " /ovoaLS En el paradigma arriba trace un guión entre el tema verbal y la desinencia 
/ovonv /oUsaSs participial en todas las formas, tal como se ha hecho en el nominativo 


singular. 


» 
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. 56 
Mataron a Las mu- 
jenes porque (cuan- 
do, mientas, 54) 
decían estas cosas. 
(Nótese que se ad- 
miten varias dife- 
rentes oraciones 
subordinadas de tipo 
circunstancial. Lo 
que no se permite es 
una traducción con 
oración subordinada 
relativa como 

"... que decían". 

Si usted quiso tra- 
ducir la oración en 
esa forma, repase 


A E 1-1 PO A 


57 


s 


Aeyodons 


58 
í. Con gerundio 
Diciendo estas eo- - 
5as, Las mujeres 
descendieron del 
monfe. 
2. Con oración 
subordinada 
Mientras decían 
lellas) estas co- 
as, Las mujeres 
descendieron del 
monte . 

59 


Las formas correc- 
tas se encuentran 
después del +62. 


60 
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3 56 
Traduzca la oración. : 
ÚTÉATELVAV TAS YUVAL AGS TGVTA AEYyoU0aS. 
A 9% 
Escoja la forma del participio que concuerde con el sustantivo que realiza 
su acción. (Cp. $55.) 
o ármdoroAos Mxovoe TÁS yuvaLxos taUra Aey ¿ 
El apóstol oyó a La mujer cuando [elta) decía estas cosas. 
, 58 
Traduzca la oración de dos maneras: 1) con gerundio; y 2) con oración 
subordinada circunstancial. 
tara AdyovoaL aL yuvalxar xatéBnoav Amo Tod $pous. 
1) Con gerundio: 
2) Con oración 
subordinada: 
59 


Podemos resumir la declinación del participio en los tres géneros por medio 
de una tabla. Al final de este capítulo hay una hoja preparada para que 
elabore una tabla de participios. 


Llene ahora la parte de la tabla que corresponde a la voz activa del parti- 
cipio presente. Emplee el verbo tLOTeVW. Consulte, en caso necesario, 
los paradigmas del F46, 53, 55. 


60 
Después de estudiar la declinación del participio que acaba de resumir en la 


ES 


XIX 
tabla, pruébese con el siguiente ejercicio de concordancia. 
Señale para cada participio el sustantivo que esté en el mismo caso. 


En el contexto de una oración dicho sustantivo podría realizar la acción 
del participio. 


Participios Sustantivos 
Y. 1. 1. uévovrtas a. o. 'IousaToL 
Mo 2 2. AÉYOvVTES 8. xapóvav 
8. 3. o + 3. muoteDov : Y. ÁPTOUS 
6. 4 4. GXOVOVIAV 8. TÉXVOV 
€. 5, 5. APAPTÁVOVTOS €. AVIPÁTOV 
61 j 61 
Aunque le es desconocido el vocabulario del versículo siguiente usted puede 
definir cuál sustantivo realiza la acción de los participios subrayados, 
TOPÁYOVTL --- T( analizando los casos. Unalos a sus participios respectivos con una línea. 
o: - *IncoS 
7 xal tapdyovti éxetdev TP 'Inood ñxoloVdmcav [a 075] 8Yo TtupAol 
Mee arras xpátovtes nal Aéyovtes, 'Eléncov muús, UL? Aauis. (Mt. 9:27) 
62 e 62. 
- | Con la ayuda de este vocabulario, traduzca el versículo anterior. 
. Gmol1o0vdÉw, AÁxO0A0UITÍO, Ax0A0UMNMIAV: SLgur 
Dos ciegosile) sí- 5Y0: dos . 
guígron a Jesús cuan- exeTtoev: de ahí * 
do ¿alía de ahí, grú- "Elénoov: imperativo aoristo de ¿Agdew tener misericordia 
tando y diciendo: npázw: gritar EOS 
"Ten misericordia de TApdyw: pasar, 415e 
nosotros, hijo de TUPAGS , -Ñ, -óv: CLego 
Davíkd", ] 


Formas correctas para la elaboración de la tabla de participios, pedida 
en el 59. 


Participio Presente - voz activa 


: Masculino Femenino Neutro 


Singular Plural Singular Plural Singular Plural 


Nominativo TLOTEÚWV TLOTEVOVTES TLOTEVOUCO TLOTEVOUOAL tTtuoteDdov TLOTEVOVTO 
Genitivo . TLOTEVOVTOS TLOTEVOVTOWV TLOTEVOVONS TLOTEVOVORV TLOTEVOVTOS TLOTEUÓVTWV 
Dativo TLOTEVOVTL TUOTEVOUVOL tLOTEVOVO) tLOTEVOUCAaLS | TLOTEVOVTL TLOTEVOUVOL 


Acusativo TLOTEVOVTA ELOTEVOVTAS" TLOTEVOUCAV  TLOTEVOUDAS TuoTeVOV. TLOTEVOVTA 
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1. tude Us, ÓLOOUS, 
TLOTEÑWV 
2. tudévTES, ÓóLOdv= 


TES, TMUOTEVOVTES 


3. tuYeUs, SLdO0US. 


TLOTEÚWV 
Y. tuévtES, ÓLSdvV= 
TES, ILOTEVOVTES 
5. tudÉVTES, ÓLÓOV- 


TES, TLOTEÚOVTES 


64 


Poniendo Las manos 
sobre ellos oró. 


(El participio con- 
cuerda con el sujeto 
tácito del verbo 
principal 
rpoonútaTO.)” 


382 
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El participio presente de los verbos en -uL difiere un poco de la pauta 


vista en TLOTEÚO. ; 


Participio masculino 


Nominativo sing. Nominativo pl. 


TLOTEÚW: TLOTEÚWV TLOTEÍOVTES 
Verbos en =yL 5UÓWUL: 5uboUs SLÓdVTES 
TUSNUL + TLVEÚS FUPSUTES: 


La causa de estas diferencias se halla en que los verbos en -pu emplean la 
misma vocal final del tema verbal para formar el participio. 


Compare la formación del nominativo plural. 
TLOTEU + 


tema 
_ verbal 


TLOTEÚN: OVTES TLOTEVOVTES 


> 


$ud0 + 
tema 
verbal 


SúSWuL: SBLEÍVTES 


TLYVE + 
tema 
verbal 


TÚSNUL: VTES TLdÉVTES 


En el nominativo singular hay otra distinción además de la diferencia de 
vocales. El participio ruoteUwv termina en -v mientras que los participios 
de los verbos en -uu terminan en -s: 6L0oUs, TLdELS. 


Apunte los pipi de 1USmnuL, SUSWpL y nuoTEUW que concuerdan con los 
sustantivos. 


TUSNL S5UOWyL TLOTEÚW 


, 


1. 0 'IncoDs da 

2. ol dvópes 

3.0 natío EE a —M>==—Á 
4. ol BaoLdels Ae 

5. OL TpEORBÚTEPOL 


64 
Para traducir la siguiente oración, analice el caso y número del participio. 
Luego busque un sustantivo (o pronombre tácito) del mismo caso y número que 
puede realizar la acción de ese participio. 


rudels TÁs xetpas En” aúrods rpoonÚEaTOo. 


A 5 5 5 5 o 1 


mos XIX 
65 65 
Soy discípulo de 
EL porque [cuando, 
34) doy buenas 
cosast a Las multí- 
fudes . 

¿Recordó que el 
neutro plural del 
“adjetivo se tradu- 
ce así? Si no, 
anótelo en un cua- 
derno de referencia 
para efectos del 
repaso continuo. : 


Al traducir la oración, repita los mismos pasos del análisis del +64. 


fadntThs a0tTod el ELd0dS Had ToUs ÓxAOLS. 


66 66 
Los ancianos envían | Traduzca la oración. 
a los apóstoles, po-|  - 
niendo Las manos ol rpeoBUtepoL UnootélAovOL TOUS ÁTOOTÍAOUS TLDÉVTES TÓS xETPOS 
sobre ellos. En” GÚTOUS. 
... CUAando ponen ... 
... 4£ ponen ... 

67 


El participio se denomina así porque participa de la naturaleza tanto del 
adjetivo como del verbo. 


Como adjetivo, el participio se declina, es decir, tiene caso, número y 
e VDE VR TE . . .”. 
género. Así puede concordar con el sustantivo que realiza su acción. 


Como verbo, el participio tiene tiempo y voz. Usted habrá notado que la 
tabla de declinación del participio lleva el encabezamiento Participio Pre- 
sente. Todos los participios que hemos visto son de tiempo presente. 


La parte que ya se ha elaborado corresponde a la voz activa, puesto que 

los participios que hemos visto son todos de esa voz. 
5 xXx 

En las voces media y pasiva, el participio lleva desinencias distintas de 

las de la voz activa. Al igual que en el modo indicativo las voces media 

y pasiva en el tiempo presente son idénticas. 


El participio de las voces media y pasiva lleva después del tema verbal la 
terminación característica -ópevos, -OMÉVN, -dUEvVOV. Se declina igual que 
un adjetivo de 1% y 2% declinación como dyadds, 4yadr, dyasdv. 


Complete la declinación. 


Participio presente voces media y pasiva 


Masculino . . Pemenino . Neutro 
Singular : Plural Singular Plural Singular Plural 
TLOTEVÓMEVOS TLOTEUV TLOTEVOMÉVN TLOTEV TLOTEUÓMEVOV  TLOTEU 
TLOTEVOUÉVOU TLOTEV TLOTEVOLÉVNS TLOTEU TLOTEVOJÉVOUV  TLOTEU 
TLOTEU TLOTEUV TLOTEU TLOTEV TLOTEU TLOTEV 
TLOTEU TLOTEV TLOTEV TLOTEU TLOTEU TLOTEV 
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Las formas correctas se encuentran. después del 72, 


A A A 
68 


68 , 
Así como se puede traducir el participio presente de voz activa con el ge- 
rundio activo, de igual manera el participio de voz media o pasiva se puede 
traducir con los gerundios correspondientes. 
Voz activa Voces media y pasiva 
avotedwv (auotevovoa, rLOTEDOV) nuoteuóuevos (rLoTeVOJE vn, TLOTEUÓLMEVOV) 
1. enseñando creyendo media: creyendo paña 54 


pasiva: s¿endo creído 
2. enseñando para 
sí 0 Traduzca los siguientes participios por medio de gerundios. 
síendo enseñado 
: 1. 6L5dxowv 


2, BL5V0AÍNEVOS o 


: Se a 
ES 69 


69 
Hemos visto un grupo de verbos que se conjugan en voz media o pasiva pero 
que siempre tienen un significado activo. Son los llamados verbos defecti- 
vos (cp. Cap. XVI). Estos verbos son defectivos en el sentido de que care- 
cen de formas de voz activa (o en todos los tiempos o en algunos de ellos) 
y por tanto emplean las de voz media o pasiva para expresar un significado 
activo. 


EPxXonaL yÚvVopaL SÉxouaL 
vengo  : Llego a sen, 50y necá4bo 


También en el ¡participio los verbos defectivos tienen forma de voz media 


con significado activo. s 


EPXÓUEVOS YLVÓHEVOS Sexduevos 
viniendo Llegando a sen, siendo recibiendo 


El siguiente versículo tiene dos verbos defectivos, uno en forma conjugada 
($jovraL) y el otro en participio (epxduevov). 


Complete la traducción. - 
¿pán, Bpouan,? elóa e elóov: ver, observar; múaa * 


Verán al hijo del ¿povran tóv uldv toU ÁvIpúrov Epxduevov émi Tv vegélwv TOD odpavoD. 
hombre viniendo (Mt. 24:30) 
sobre Las nubes nubes 


del cielo. 


+Nótese que este verbo es defectivo sólo en futuro. 


- e 
70 : 70 
Este versículo también tiene dos verbos defectivos, uno conjugado y el otro 


XIX 
en participio. 


Traduzca el versículo. HATORTOUTOLOL : contemplar, reflejar 
elnuv, =ÓvOS, f: ¿magen, semejanza 
petapoppéopaL: trans formarse, sen trans formado 
Y todos nosotros, 
contemplando La nueTs 68 návrES ... TRv ódEav xuplov xaTorTpLTSNEVOL TRV ayTAV elxdva 
gloría del Señor, .. peranopyoVueda. (2 Co. 3:18) 
Aomos tians formados 
en La misma ¿magen. > 


71 EA 71 
Hemos visto que hay contextos que exigen que el participio se traduzca no 
con un gerundio sino con una oración subordinada circunstancial. Lea de 


nuevo el 129 antes de proseguir. 


Otros contextos permiten una traducción o con gerundio o con una oración 
subordinada. Repase el 33. 
... todos nosottos, 


cuando contempla- Ensaye para el versículo del 470 una traducción con oración subordinadá.' 
mos La gloría del |. 
Señor, 40m0s tnans- .« +. . todos nosotros, 
formados ... 50mo5 trans formados . . . 
72 A Ñ 72 


domo se ha comentado, el traductor interpreta el pasaje cuando ' escoge el” 
adverbio conjuntivo que va a encabezar la oración subordinada. 
Lea de nuevo los f40 y 41 antes de continuar. 


4 


mientias contem- Escriba la oración subordinada del versículo del *70 con varios adverbios ' - 
pLamos ... conjuntivos diferentes. 

sk contemplamos E 

porque Epi cuando : 

MOB... ye contemplamos La gloria del Señor . . . 


Pd 


Declinación del participio presente, voces media y pasiva, pedida en el 467 


Masculino : Femenino ] : Neutro 
Singular . Plural E Singular .  Piural Singular - Plural 
TLOTEUÓHEVOS TLOTEVÓNEVOL TLOTEVOUVÉVN TLOTEVÓNEVAL TLOTEUÓNEVOV TLOTEUVÓNE VO 
TLOTEVOJÉVOV TLOTEVOUÉVOV TLOTEVOUEVNS TLOTEVOLEVÓV TLOTEVOHÉVOV TLOTEVOLÉVwV 
TLOTEVOULÉVE TLOTEUVOMÉVOLS TLOTEVOLÉVY TLOTEVOJÉVALS TLOTEVOLNÉVE TLOTEVOUÉVOLS 
TLOTEVÓMEVOV TLOTEVOMÉVOUS TLOTEVOLMÉVT]V TLOTEVOMÉVAS TLOTEVÓMEVOV TLOTEVÓMEVA - 


Nota: El participio de voz media o pasiva de los verbos en -uu sigue esta misma pauta, con 
la excepción de que emplea la vocal final del tema en lugar de la -o- de las terminaciones 


385 
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-ÓUEVOS, “OUEVN, ÓMEVOV: 


TLMÉNEVOS, TLVEMÉVN, TLIÉLEVOV 
LOTÁMEVOS, LOTAUÉVN, LOTÁPEVOV 


Después de revisar la declinación suya, pase todas las formas a la tabla de 
declinación del participio, voces media/pasiva. 


73 
Complete la traducción. 
¿épyacota, 05, F: ganancia 
javrevopas: adivina 
napéxw (= rapá + Exw): (en este contexto) dar, producir 
... Htucst ¿pyaciav rodAñnv mapetxev toUs xHUPUOLS adTÁS JAavTevoJÉ vn. 
... La cual daba _(Hch. 16:16) 


mucha ganancía a La cual 


sus amos adivinando . 
+tPronombre relativo, femenino, singular, nominativo. 


74 


74 , 
En el versículo anterior el participio pavrevouévn es de género e 


femenino 
Porque va concordado 
con firis (La cual), 
pronombre femenino 
que realiza la acción 
del participio. 


¿Por qué está en ese género? 


Km ___= _ ——— 


75 
. ; El pronombre relativo rus (473) está en caso nominativo porque funciona 

nominativo como sujeto del verbo napeUxev. El participio avtevoyévn está en caso 
Porque califica a 
TITUS y por tanto 
concuerda 'con él. 


porque ' 


76 76 
Complete la traducción. TÁvTOTE: ALLMPAL 

Damos gracias al Dios 
Padre del Señor nues- 
tro Jesucristo, sLem- 
pre orando acerca de 
[=por) vosot1os. 


EúxapuotoVuev TR de Tarot TOU xupLov ñutiv *Incod XpuoToÚ 
Damos gracias 


rávtote tepl Univ rpoveuxduevoL. (Col. 1:3) 


E 


TT. 


77 
nominativo plural El participio del versículo anterior, TPOTEUXÍLEVOL, está en caso 
Porque califica al 
sujeto tácito del 
verbo principal, 
EUxapLoOTODLEV» 


(singular/plural) porque 


A A AA A — 


ALempre que oramos 


por vosotos. 
e) 


cuando Otamos ... 


o 
mientas onamos 


. 


. 


78 


XIX 
78 
El participio del versículo del ¡76 puede traducirse también con una ora- 


ción subordinada. Cp. el *72. 


Ensaye una traducción del versículo del $76 empleando un adverbio conjunti- 


vo y una oración subordinada. 


79 


... aL contemplar 


La gloría del 
Señor, ... 


80 


Damos gracias al Dios Padre del Señor nuesto 
Jesucristo 


79 
Para expresar la simultaneidad de la acción del participio con la acción 
del verbo principal, el español nos provee no sólo el gerundio y la oración 
subordinada, sino también la construcción con el infinitivo y la preposi- 
2. 
ción 4. 


Damos gracias ... al orar por vosotros. 


Cp. la Versión Scomore damos gracias ... al hacer oración por ustedes. 


Popular: 


Traduzca el participio del versículo del 470 por medio de esta construcción 
con infinitivo. 


Y todos nosotros, : La gloría del Señor, ... 

: 80 
Hemos visto que al traducir el participio griego por medio de una oración 
subordinada circunstancial, podemos emplear adverbios conjuntivos muy 


variados, tales como cuando, mientras, porque, 54, aunque. 


Catalogamos en la forma siguiente los principales tipos de oración cir- 
cunstancial que resultan del empleo de uno u otro de estos adverbios. 


Tomemos una oración modelo para ilustrar las diferentes interpretaciones 
que se dan al gerundio: 


doxóuevol els Thv róALV xnmpusoovoL Tots ÍxAoLS. 
1. Oración subordinada de tiempo. 


peenaraa víenen a La ciudad predican a Las multitudes . 


2. Oración subordinada de causa. 
Porque vienen a la ciudad, predican a Las multitudes . 
3. Oración subordinada de condición. 


Sí vienen a La ciudad, predican a Las multitudes. 
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4. Oración subordinada de concesión. 


E Aunque vienen a La ciudad, predican a Las multitudes , 

1. Cuando rec£bimos : * 

a Los hermanos, Traduzca la siguiente oración empleando cuatro oraciones subordinadas de 
asernvámos a Dios. los diferentes tipos indicados. 

2. Porque recibimos 

a Los hermanos ... SBexduevoL tods úbelpods SovAcvouEev TP BER. 

3. Sí necíbimos a , 5envámos a Dios. 

Los hermanos ... 

4, Aunque hecábimos | 1. 
a Los hermanos ... 


— 


81 81 
Si cambiamos el verbo principal de la oración anterior al singular, el par- 
ticipio también cambiará al singular, puesto que se refiere al sujeto de 
ese verbo. 

Supla el participio en singular. 


tods GeApodS SovAcÚN Ti BER. 


Sexduevos se necíbo a Los hermanos, s4nvo a Dios. 
Cuando 
Porque 
Aunque 
82 82 
Si el sujeto y0 del verbo 5ovAeUw es una mujer, el participio tomará forma 
5exopévn femenina. ¡Escriba la forma: (Vea el paradigma del $67 


en caso necesario.) 


83 : -83 
Por el género del participio, adivinamos el género del sujeto tácito, 
Indique el género del sujeto. 


Bexouévn tods á4seApodS ÓovAEVEL TR DEP. 
ella Cuando recíbe a Los hermanos [é2/ella] sínve a Dios. 


1 1 1 —. 


84 84 
1. gen. pl. masc., | Analice los participios defectivos. (Vea el +67 en caso necesario. ) 
fem. o neutro 


2. ac. sing. Caso Número - Género 
masc. o neutro 1. EpxouÉvwv (sing./p1.) 

3. nom. sing. 2. TPOJEUVXÍHEVOV (sing./pl.) 
fem. 3. yLvouévn (sing./p1.). 

4. nom. pl. masc. 4, SexóuevoL (sing./pl.) 

5. nom. sing. Mmasc. 5. SUVÁLEVOS (sing./pl.) 


85 
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85 
El primer participio del versículo siguiente es del verbo defectivo 
topevopaL 44. Por tanto tiene forma de voz media. El segundo participio 
es del verbo éyyÚzw, voz activa, aunque en español se emplea un verbo re- 
flexivo para traducirlo: acercarse. Analice los dos participios. 
"Eyéveto 5é puoL IopevouÉvy nal 2eyyUzovti TÍ AQuaoM . .. 
Tepuacrodyal ps LxavOv TEPL EUÉ. (Hch. 22:6) 


Caso Número Género 
1. dat. sing. masc. 1. Ñ (sing./p1.) 
2. (sing./pl1.) (En caso necesario, vea la 
2. dat. sing. masc., tabla del participio pre- 
sente, voz activa, al final 
del capítulo.) 
86 86 


pou 


¿A cuál palabra califican los dos participios del versículo anterior? 


87 0 | 87 


«+. mientras ¿ba y 
me acercaba a 
Damasco ... 


| Complete la traducción del versículo del 85 por medio de una oración subor- 
dinada circunstancial. éyyUtw: ACencaNse 
Y me sucedió que a Damasco, 


una gran Luz brutZó alrededor de mi. y 


88 88 


1. EpxouéÉvous 
2. EPXÍLEVOS 


3. EPxouÉévas 


Escriba la forma correcta? del participio Epxópevos, épxouévn, Epxduevov 
para completar las siguientes oraciones. 


z , 


1. Ó xúpitos eóvóacxie Tos ÚvOpas Tpós adrdv. 


El Señor enseñaba a Los hombres cuando venían a él. 


2. 0 uHúpLos eóvóacxe TOUS AVÓPaS TRV TIÁALV AUTDV. 
El Señor enseñaba a los hombres cuando él venta a La ciudad de elfos. 


3. O xupios ESUÓNOAE TÓS YUVALAGS TpOS AUTOV. 


El Señor enseñaba a Las mujeres cuando ventan a El. 


+Es decir, la que concuerda en caso, número y género con el sustantivo 
o pronombre tácito que realiza su acción. 


89 : 89 
Con la respuesta del| Repase ahora el paradigma del participio medio/pasivo del 67, practicando 


467, revise las 
formas que escribió 
en la tabla. 


el reconocimiento de todos los casos. 


Cuando domine todas las formas, escriba el paradigma completo en la tabla 
Participio Presente que se encuentra al final del capítulo. 
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90 
En ciertos contextos aparecen participios que nó agregan nada esencial al 
sentido de la oración, sino que repiten ideas ya implícitas o aun explícitas 
en la oración. Tales participios son pleonásticos; es decir, rellenan, 
sobran, no son esenciales. 
En el versículo siguiente hay dos participios pleonásticos. El primero 
topeudpevoL, repite una idea ya comunicada en el versículo anterior median- 
te un imperativo del mismo verbo, nopeveode. El segundo participio, 
AÉYovteS, no agrega nada a la idea del verbo xnpúcoete. Sirve simplemente 
como introducción a la cita directa que sigue. - 


Al completar la traducción del versículo, use podios para Producida los 


| participios. 


Yendo, predicad 
diciendo: "Se ha 
acercado. el heá4no 
de Los cielos”, 


91 


Y predícad: 

"Se ha acercado el 
reino de Los 
cielos”, 


92 


Juan les contestó 
diciendo: "Yo 
bautizo con agua”. 


93 


ropeuduevon 62 anpúooete Adyovtes OT. "Hyyuuev ñ Baotdelía 
predicad "Se ha acercado el reino 


Tv oUpavibv. (Mt. 10:7) 
de Los cielos.” 


91 
Escriba ahora el versículo anterior en su contexto (a continuación) omitien- 
do los gerundios. ' 


1d más bien a Las ovejas perdidas de La casa de Tsrael. 
y 


92 
El empleo del participio Agywv (sing.) o Aéyovtes (pl.) para introducir una 
cita directa refleja una construcción hebrea. Los escritores del N.T, re- 
velan un molde de pensamiento hebreo al usar a menudo el participio Aéywv 
después de verbos como contestar, hablar, clamar o (como en el versículo 
anterior) predicar.?* : 


Traduzca el siguiente versículo, que ilustra esta construcción caracterís- 
tica del griego neotestamentario. 


¿menpúsn adtoTs Ó 'Iudvwns Adywv, "Eyd Barrizo ev ÚUdati. (Jn. 1:25) 


+También es frecuente la construcción contraria: el verbo Agyw aparece en 
forma conjugada, junto con un participio formado de uno de estos verbos. 


93 
En muchos contextos el participio aparece junto con una forma conjugada 
del verbo ebvul (u otro verbo copulativo) y forma una construcción perifrás-' 


Y estaba enseñán- 
dotes Los sábados. 


94 


e e 
n ÓLaxovLa 


95 


Y algunost de Los 
escribas estaban 
sentados allí y 
(estaban) discutien- 
do en 5us corazones. 


Si le fue difícil 


traducir esta pala- 
bra, repase el XV-40. 


96 


XIX 
tica paralela al uso de 25141 + gerundio en español. 
Traduzca el versículo siguiente. : odBBatov, -ov, n: ¿ábado 


xal Av 6L5doxww avTOUS Ev TOUS odBraciv. (Lc. 14:31) 


94 


'A diferencia del gerundio español, el participio griego concuerda en caso, 


número y género con el sustantivo que realiza su acción. Por tanto, cuando 
el giro perifrástico tiene sujeto island: por ejemplo, el participio 
lleva desinencia femenina. 


En el versículo siguiente hay dos participios en construcción perifrástica, 
¿con cuál palabra concuerdan? 


9Tu n óuaxovía TÁS Aeutovpylas taUrns od uóvov ori rpovavarAneoUda 
Porque La ministración de este servicio no sólo está supliendo 


TG Votepipata TV AyUvnv, GAAS mal nepuccedovoa ÓLO nokAliv 


Las necesidades de Los santos, s¿no también Testá) abundando en muchas 


edxapuotuóv Tf def. (2 Co. 9: 12) 
acciones de gracias a Dios. 


95' 
En los verbos defectivos, la construcción perifrástica emplea el partici- 
pio con forma de voz media/pasiva. 


En el siguiente versículo los participios aparecen en plural por cuanto el 
sujeto de la construcción perifrástica es plural. 


Traduzca el versículo. 5ualoyicoyaL: discutír 
ypapyareús, -Éws, m: escriba 


foav S5É TuLveSs TV ypaupartéwv é£xneT xadruevoL xal 5ualo0yuEduevoL év 
TATS xapóvaLs auridv, (Mc. 2:6) 


: 396 
En la construcción perifrástica del siguiente versículo el verbo eluyl apa- 
rece no en forma conjugada sino en infinitivo: eÍvaL. 

Usted recordará que cuando se emplea la preposición év con el infinitivo ar- 
ticular (=que lleva artículo) en dativo, se traduce con una oración cir- - 
cunstancial de tiempo (cp. XVIII-45). 


391 
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Complete la traducción. 


”o 


eN 
... cuando ¿l esta- Kal ¿yévero Ev ti elvaL auTOV rposeuxduevov xatá udvas 
ba orando aparte ... Y aconteció (quel aparte, 


cuvñicav AUTE ol padntal. (Lc. 9:18) 
se unieron a El Los discipulos. 


97 ; 97 
En el versículo anterior ¿cuál es la palabra griega que se ha traducido 
auTóv El en cuando él estaba orando? 
98 ; 9 
acusativo La palabra autóv está en caso porque funciona como el suje- 
to del infinitivo elvat. 
99 EE 


El Participio Presente - Repaso 1 
La declinación del participio 


Todas las formas del participio en tiempo presente aparecen en la tabla que 
se ha elaborado. 

Por su declinación en tres géneros, singular y plural, se destaca el hecho 
de que el participio concuerda con el sustantivo (o pronombre tácito) que 
realiza su acción. 


Para la recta traducción de un pasaje, es indispensable reconocer el caso 
del participio; esto permite ponerle el sujeto correcto cuando se traduce 
por medio de un verbo conjugado. : 


Al estudiar el participio del verbo eluÚ/ se puede repasar fácilmente las 
desinencias principales. Estas formas son idénticas a las desinencias del 


participio ruoteVwv, tuoTeVOVIa, TuoTEDOV. 


Participio presente, verbo elpu 


Masculino Femenino Neutro 
Singular Plural Singular Plural Singular Plural 
UV ÓVTES od0a oduaL dv ¿vta 
SvTOS Bvtwv odons odo OvVTOS ÓVTWV 
” » s s 7 
OvTL odo1 (v) oUgT oUgaL Ss OVTL ovoL(v) 
vta ÓvTaS odoav oU0aS - 0V $Jvta . 


Practique esta declinación en una hoja aparte hasta que domine todos los 
casos en los tres géneros. Practique la declinación media/pasiva (167). 


Revise también las formas un poco distintas del participio de los verbos 
en -pL, $63 y 67, respuesta, Nota. Ñ 


XIX 


1. Y José, sLendo Luego pruébese con el análisis y traducción de los siguientes versículos. 
varón justo y ho que-j : : 
riendo digfamarnta, de- 1. 'Iuoñp SE ó dvhp adrAis, SúxaLos iv xal uh 9éAwv auThv 6eLyuarical, 
cidió despedinta difamar 
secretamente. 

2. ¿Cómo podéis decén ¿BovArí8n AdBpg ánoABoaL autriv. (Mt. 1:19) 

buenas cosas s4endo decidió secretamente despedía 

malos? [... cuando 

so malos) 2. 18s 6Uvaode dyadá AadeTv rovnpol óvtes; (Mt. 12:34) 

3. ¿Cómo tú 54endo ¿Cómo decir malos 

judío pides de beber 

a mí siendo mujer 3. abc od *Iousatos Uv rap” duod ruetv altels yuvauxos Zapaperridos 
samurítana? beber pídes samaritana 
4. El Dics de La 

gloría apareció a ovons; (Jn. 4:9) 


nuestro padre Abram ; 
cuando estaba en 


Mesopotamia. 4. 0 deds TÁs 5dóEns 4pdn TE ratol fubv *ABpady Jvti Ev Tf 
[... estando él en apareció 
Mesopotamia. ) 


Mevorotapiq. (Hch. 7:2) 
Mesopotamía. 


El Participio Presente - Repaso II 


El significado del tiempo presente 


Es solamente en el modo indicativo que el tiempo gramatical griego señala 

una secuencia cronológica en el sentido de pasado, presente y futuro. 

Tanto en el participio como en los modos infinitivo e imperativo, el tiempo 

gramatical indica el aspecto de la acción. En el caso del tiempo presente, 
lese aspecto es durativo. Por tanto, los participios de tiempo presente 

se traducen con formas verbales que indican aspecto durativo. 


A la vez que el tiempo gramatical indica el aspecto de la acción, en el ' 
participio señala también el tiempo relativo a la acción del verbo princi- 
pal de la oración. En el caso del tiempo presente esa relación de tiempo 
entre el participio y el verbo principal es de simultaneidad. El parti- 
cipio de tiempo presente expresa una acción que se efectúa al mismo 
tiempo que la acción del verbo principal. Es obvio, entonces, que cuando 
dicho participio se traduce con un verbo conjugado, éste puede aparecer 
tanto en tiempo imperfecto o futuro como en presente, según el tiempo del 
verbo principal, 


Traduzca los participios por medio de formas conjugadas que expresen 
aspecto durativo y tiempo simultáneo al del verbo principal. 


1. ... Mentiras en- 1. cvidauBdvovon tóv 'IncoDv S5u6doxovTa Ev TÁ ouUVaywyR. 
seña en la sinagoga. Prenden a Jesús mientras 


Ko 5 5 mm 
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2. ».. MNDIAS 
enseñaba en la * 
sinagoga. * 


394 
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2. cuvélaBov TOV "IncoUv 5uádoxovra Ev TÍ ouvaywyf. 
Prendieron a Jesús mientras 


101 
El Participio Presente - Repaso I11 


La traducción del participio 


(Tratamos aquí únicamente el participio que carece de artículo propio aun 
cuando acompañe a un sustantivo con artículo. La traducción de los par- 
ticipios con artículo propio es tema del capítulo XXI.) 


1. El primer paso en la traducción del participio es analizar su caso, 
número y género, para luego buscar el sustantivo o pronombre con el 
cual concuerda. Este último será el sujeto que realiza la acción del 
participio. 


En la traducción hay que ligar claramente la acción del participio al 
elemento con él cual concuerda. . 


2. Hay ciertos cóntextos en que el participio puede traducirse por medio 
de un gerundio. 


2.1 Cuando concuerda con el sujeto de la oración. 


ó *InooUs mepLñfyEV . . . ÓLEdOMWV . . . 
Jesús necomía . . . enseñando . . . 


uaSnteVoaTe TO E9Vn GLÉÍOMOVTES +. . +. 
. . A 
Disciputad a Las naciones, enseñándoles . . . 


2.2 Cuando' concuerda con el complemento directo de un verbo de percep- 
ción sensible o intelectual. 


eUpov tóv 'IncoUv GLÉÍUHOVTA . +. . 
Encontraron a Jesús enseñando . . . 


¿Blegav TOUS LATAS ÓLÓÍOXHOVTAS +» + » 


Vieron a Los discípulos enseñando . . . 


2.3 Cuando forma parte de una construcción perifrástica con el verbo 
ecui. 

ó 'IncoUs Av SLÓdOMWV . . . 

Jesús estaba enseñando . . . 


AS 


ON 
ol jaSntal Roa ELÓÍOXHOVTES +» +» + 


Los discípulos estaban enseñando . . . 


3. En los demás contextos el participio se traduce con una oración subor- 
dinada circunstancial. 


XIX 


1. Los discípulos . auvédaBov tóV "IncoDv ELÓdOMOVTA . . . 

vieron a Las multitu- Prendieron a Jesús cuando enseñaba . . . 

des mientras ventan 

Jesús. o ou pLagntal Eropevovto pera Tod *Incod SLEÍUMHOVTOS +. +» +. 
... Las multitudes Los dísctpulos ¿ban con Jesús mientras enseñaba . . . 


viniendo a Jesús. 
2. Cientos escribas |El adverbio conjuntivo que se escoja para introducir la oración:subordina- 
estaban yendo de La | da dependerá de la manera en que el traductor interprete el contexto. 


cíudad. * Las diferentes posibilidades son: ; 
3. Entregaron al 

Señor mientras daba + . . mientras enseñaba . . . 

Los panes al pueblo. . . . cuando enseñaba . .. 

... porque daba ... . . . porque enseñaba . . . 

... aunque daba ... - . . Gunque enseñaba . .. 

4. El apóstol sen- . . . 54% enseñaba . . . 


vía a Dios predi- 

cando el evangelio. | Cuando esté seguro que domina los conceptos de este resumen, traduzca las 
siguientes oraciones. 

Si su traducción 

fa11ó en algún punto, 1. ol padnral EBAepav TtoUS ÓxAous Epxouévovs upds tóv *InsoDv. 

analice cada palabra 

de la oración hasta : : 

encontrar dóride está 2. ypapuateTs Ttuves ñoav nopeudpevoL áró Tis TÓAEWS. 

la dificultad: 

¿persona, número, o 

tiempo del verbo? 3. napéswnav TÓV xUPLOV ElSOVTA TOUS ÁPTOVS TG Adi. : 

¿caso o número en 

los sustantivos o 

participios? ¿voca- 4. 0 Gudorokdos EdoUAcuUE TG DE AnpUcowv TÓ EVAYyÉALOV. 

bulario? : 

El tiempo que pase 

en este análisis 

estará bien inverti- 

do si luego emplea 

el análisis como 

base para un repaso 

de los puntos dé- 

biles. 
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RESUMEN - Vocabulario 


ÁTOXTEUVIW, ÚTOMTEVID, ATÉXTELVA, ATEXHTÁVINV: MAÍA 
ánóorokdos, -ou, m: apóstol, mensajero 

YPaUpaTEeÚS, -Éws, m: escriba 

evayyéALov, -ov, n: evangelio, buena nueva 

xadós, -ñ, -Óv: bueno 

xnevocw, 1npúEw, Exríputa, Exmpuxdnv: proclamar, predicar 
xóvn, -ns, £: aldea 

ópdw, Spoyar, elóa e elóov: ver, observar 
Lovnpós, 4, -Óv: malo, malígno, pecaminos o 

ns: Cómo 

CÁÚBRBATOV, -0U, N! dba 
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XIX 
96€ 


*6T-A SoTpuade 
Te Us euquendua 
os Ppisendsea e 


eot 


XIX 


, 


FL PARTICIPIO PRESENTE 


Voz Activa 


Masculino ; Femenino 


Singular Plural Singular Singular 


Nominativo TLOTEÚWV TLOTEVOUVOA TuoTedov 
Genitivo 


Dativo 


Acusativo 


j Voces “Media y Pasiva A 


Singular Plural Singular Plural Singular 


Nominativo TLOTEUÓMEVOS ¡ TLOTEVOUEVN TLOTEUÉUEVOY 


Genitivo 


Dativo 


Acusativo 


indefinida 


anterior 


enseñó 


... porquet creyó 
en Jesús. 


+ 


etc. 


o: cuando, aunque, 


y 


CAPITULO XX 


1 
El participio griego existe no sólo en tiempo presente sino también en 
aoristo, futuro y perfecto. 
Como ya hemos' comentado, el tiempo gramatical del participio expresa el as- 
pecto de la acción (durativa o indefinida) y el tiempo relativo al del 
verbo principal de la oración. En el participio presente el aspecto es du- 
rativo y el tiempo es simultáneo al del verbo principal (cp. Cap. XIX-100). 
El participio aoristo, en cambio, no expresa acción durativa sino indefini- 
da (indefinida en el sentido de pretérito "indefinido" en español.) 
El participio aoristo señala una acción que se considera simplemente como 
un suceso, un evento. 
En cuanto a la relación de tiempo entre el participio y el verbo principal 
de la oración, el participio aoristo expresa anterioridad. Es decir, la 
acción del participio es anterior a la del verbo principal de la oración.? 
La palabra subrayada en la siguiente oración es un participio de tiempo 
aoristo. 
ovAMaUBdvovoL tOV *IncoVv óbuódgavta Ev TÍ ouvaywyh. 
Prenden a Jesús porque enseñó en La sinagoga. 
Con el tiempo aoristo del participio 6uL64havta se expresa una acción 
(durativa/indefinida). La acción del participio 5uó4e2avra es (simultánea/ 
anterior) a la acción del verbo principal ovAAauBdvovoL. 
+Hay una excepción, la cual se presentará en el +421. 
á 2 
La anterioridad de la acción participial se expresa por el tiempo que se 
escoge para el verbo conjugado que lo traduce. 
La forma verbal que traduce óLódi¿avrTa es , 
3 
La siguiente oración contiene.un participio aoristo parecido al del +1. 
Complete la traducción. 
oi rpeoBUtepon SéxovtaL tÓV ÁSEAQOV aLOTEVCGVTA Els TóV 'IncoUv. 
Los ancianos reciben al hermano 
y 


En los participios ó6uódEavTa y rtuoteVcavra se observa la característica 
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No temporal -ca-' del aovisto 1%. ¿Llevan aumento estos participios? 


La -sa- observada es la misma característica temporal que se ha visto en 
el aoristo de los modos indicativo, imperativo e infinitivo. 


En los capítulos anteriores se ha notado qué el aumento, elemento constitu- 
tivo del aoristo indicativo, aparece solamente en ese modo. * 
El aoristo de los modos infinitivo e imperativo carece de aumento. 


| LEA 
5 a - E, 
El participio del aoristo 1% se forma con Sl tema del aoristo, la caracte- 
rística temporal -ca- y las desinencias participiales vistas ya en el pre- 
sente. Solamente en el nominativo singular|difiere la terminación (-s en 
Masculino vez de -v). 


gas OAVTES 


No ¿Tiene aumento el participio aoristo? 


JAVTOS.  TAVTWV Masculino Ñ Neutro 
JOVTL vaou(v) Singular Plural singular Plural 
gayTa JAVTAS nuóTeddas TLOTEUJAVTES nuoredoav TLOTEVOOVTA 

Neutro ILOTEÚCAVTOS  TLOTEVOAVTWV TLOTEÚCAVTOS  TLOTEVOAVTWV 
ga. gOVTa TLOTEÚOAVTL nuotedoacu (y) ELOTEÍCAVTL nuoteVoacu(v) 
JAVTOS  JAVTWV TLOTEVOAVTA TLOTEÑOAVTAS tuoredoav TLOTEVOO VTA 
OAVTL cadu(v) Ñ 
ga - CaVTa Subraye en las formas del participio todo lp que sigue al tema verbal. 

6l. 6 

Donde el participio |Compare la declinación del participio de aoristo 1% (5) con la del parti- 


presente tiene -0- |cipio presente (en la tabla elaborada en el Cap. XIX). 
en las desinencias |¿En qué difieren? | 
(gvtos, QVTL, etc.) ] 


el aoristo tiene aa 
-00- (9AVTOS, JAVTL), | 

7 
Al formarse el participio del verbo que termina su tema en consonante, la 
'a de la característica temporal -0a- se combina con esa consonante final 
lo la suplanta) en la forma que ya se ha visto en los otros modos del 


cd Indicativo 
aoristo Participio aoristo 
ó6usdoxw:  ¿óubaca dubdtas, OLódbavTos, ÓLÓdEavTL, etc. 
BAÉTO: eBleYa Baéyas, BAépavtos, BAÉYPavTL, etc. 
Ypá pu: Ey papa yodgas, YAÁPAVTOS» yodpavtL, etc. 
oUEWw: EJgWwoa OÓAS,  OÓIAVTOS,  OWOAVTL, etc. 


Analice el participio de la siguiente oración. ] 


ou LepeTs nHatampuvovoL tods padmrás Subigavtas tÓV Aadv. z 
Los sacerdotes condenan a Los discípulos porque enseñaron al pueblo. 


aoristo, acusativo 
plural 


juzgó las naciones 


1) o4oas 
aoristo nom. pl 
masculino 


2) €SUSacoxe 


imperfecto indi- 


cativo, activa 
38 sing. 


10 


Porque salvó su pue- 


blo, el Señor Les 
enseñaba. 


o 
Después que salvó 
+.» . enseñaba. 


En 


godos 


aoristo 


XX 


busútavtas: participio de tiempo "y caso (sing./pl1.) 
] 8 
El verbo cuyo tema termina en consonante líquida o nasal (A, p, u, v) omite 
la o de la característica temporal -004-. Aparece sólo' el a. 
Indicativo aoristo Participio aoristo 
amooTélAw:  QATÉOTELAA ÚTOOTEUAGS , AMOOTELAAVTOS, ANOOTEVAGUVTL, etc. 
eyeÚpw: NyeLpa Eyeupas, EYEÚPAVTOS , EyeúpavTL, etc. 
APUVw: EXPLVA »pUÚVaS APUÚVAVTOS » HPUÚVAVTL, etc, 
pévs EpeLva HEÚVAS» - HEÉÚVAVTOS » pEUVAVTL, etc. 
Complete la traducción. 
"Sobátete TÓ Ovoa TOd TATPÓS MPUÚVAVTOS TÁ EHVN. 
Glorificóáls el nombre del Padre porque 
En la oración siguiente identifique y analice . . . 
1) un participio: 
tiempo caso (sing./p1.) género 2 
2) el verbo principal: 
tiempo modo voz persona (sing./pl1.) 
o40%9s tOV Adv auTOO O xUpLos auToUS EóVÓNOAE.: : 
j 10 
En su traducción de la oración anterior la acción del participio aoristo 
debe ser anterior a la acción del verbo principal. 
11 


Cuando el participio aoristo se encuentra en un contexto donde el verbo 
principal también está en un tiempo pasado (imperfecto o aoristo) la ante- 
rioridad de la acción de dicho participio puede expresarse por el tiempo 
pluscuamperfecto (antepretérito) en español. 


Por ejemplo, una traducción legítima del participio de la oración del H9 
sería: : 


Cuando había salvado a 5u pueblo, el Señor les enseñaba. 


La locución había salvado traduce el participio 
que es de tiempo . 
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XX 
12 | 12 
Cuando había es- Traduzca el participio por medio de un verbo conjugado que exprese la an- 
críto La epístola, |terioridad de la acción del participio. 
La envió a la : énvotoAí, -%s, £: epóstola, canta 
¿glesía. Ñ : 
yvpdgyas Thv EmuoroAnv Éneupe aGUTTvV TpOs|TRV EXKXANCÍAV. 
e e 5 555 5 
> V AREA E 


Hay contextos en que el gerundio traduce bien el participio griego, tal 
como hemos visto en el caso del participio presente. (Cp. XIX-101.) 


a. JagnteVcaTte TA ESvn GLÉdOMOVTES AUTOUS +. . + 
Discipulad Las naciones, enseñándoles . . . 


b. EBAEYav ToUS HadntOÓs BarTÚcovtTas + . 
Vieron a Los discípulos bautizando Ll . . 
El participio aoristo también se encuentra en oraciones como a. y b. arriba. 
Siempre se puede traducir con un gerundio, pero este gerundio asumirá forma 
compuesta para expresar la anterioridad de ¡la acción del participio. 


o a. nuoteUcavTeS els TÓV xAÚPLOov xnpUocoIEv TÓ EVAYYÉALOV. 
Habiendo creído en el Señor, predicamos el evangelio. 
“aoristo . Ñ á 
¿En qué tiempo está el participio de la oración c.?' 
Habiendo creído ¿Con qué palabra(s) se ha traducido dicho participio? 


14 , 14 
Emplea la forma com-|Compare en el K13 la traducción del participio de la oración c. con la tra- 
puesta del gerundio |ducción de los participios en las oraciones! a. y b. 
español: habiendo ¿En qué difiere la traducción del participio en c.? ; 
creído, en vez del 


gerundio simple. ÁA— _—_—__ _»---__——— Co CCCQ—Eoo—— ———cc—— ——————— 


Traduzca el participio de la oración del Ho por medio de un gerundio com- 
Habiendo escrito puesto. i 
La epístola ... 


15 15 


NA 


16 | 16 
anterior En la oración del K12, la acción del participio ypdbas es (anterior/simul- 
tánea) a la acción del verbo principal £reupe. 


o a  — —— —— — 


¿ ] 17 l . | 17 
Para completar la traducción del versículo,! analice primero el tiempo'del 


participio. 


aoristo 


habiendo oédo 


18 


aoristo 


presente 


19 


H1 ... ha enseñado 
en La 5£nagoga. 


$3 ... ha creído en 
Jesús. 


$7 ... han enseñado 
al pueblo, 


XX 


edxapuotoDuev TG dE . . . GnoVOavTes Tv níotiv Univ. (Col. 1:3) : 
tiempo 


Damos gracías a Díos de vuestna fe. 


, 18 
El verbo principal del versículo anterior eúvxapuorobuev? está en tiempo 
presente. El participio úxoVvavtes está en aoristo porque expresa una 
acción que antecede a la de dar gracias: primero 04m0A , luego damos gracías. 


Si se quiere traducir el participio úxoVoavtes por medio de un verbo conju- 
gado, éste debe ir en un tiempo que exprese esa anterioridad. Hay dos posi- 
bilidades: 


1. Verbo conjugado en tiempo pretérito. 
Damos gracias a Dios porque oámos de vuestra $e. 
2. Verbo cdiiueado en tiempo perfecto (Heprcita”: 
Damos gracías a Dios porque hemos oído de vuestra fe. 


Compare esta última traducción de ámodoavres hemos cádo, con la del parti- 
cipio ypdápas en el 12. Los dos participios úxoJcavres y ypáyas están en 
aoristo. Sin embargo ypdyas se ha traducido con el tiempo pluscuamperfecto, 
había escrito, y anoúcavrtes se ha traducido con el tiempo perfecto, hemos 
o£dO0. ¿Por qué esta diferencia? : 
El participio ypdbas del 412 ácompaña a un verbo principal en' tiempo 

» y tiene que expresar su anterioridad: con referencia a ese. . 
tiempo. En cambio, el participio úxovoavtes del $17 acompaña a un verbo 
principal en tiempo » Y por tanto su anterioridad se define con 
referencia a ese tiempo. 

y DS 

tPor ser verbo contracto (cp. Cap. XXII), tiene en la penúltima sílaba el 
diptongo ou en vez de la acostumbrada vocal o. 


19 
Entre las oraciones anteriores hay otras que combinan un verbo principal 
en presente con un participio aoristo. ] 
Ensaye para ellas la traducción del participio por medio del verbo conjugado 
en tiempo perfecto. E 
$1 Prenden a Jesús porque 
3 Los ancíanos reciben al hermano porque 


$7 Los sacerdotes condenan a Los discípulos porque : * 


401 


$8 ... ha juzgado a 


Zas naciones . 


413 Porque hemos 
creído en el 
Señot ... 


Habiendo pedido una 


Ruz ... 
PAdiÓ LUZ ... 


Después que pidió 
RUZ ... 


Después que había 
pedido luz ... 


402 
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- 


He CGloríficamos el nombre del Padre porque 


13 Porque _, predicamos el evangelio. 
Por lo que hemos visto hasta aquí, se llega ] la conclusión de.que la tra- 
ducción del participio es una cosa muy relativa. Precisamente es relativa 
al contexto en que se encuentra el participio, y especialmente al verbo 


. . . » ] > » 
principal de la oración. En diferentes contextos hemos visto traducciones 
como las siguientes. : 


20 20 


1) Verbo conjugado ) 2) Gerundio compuesto 
Pretérito Pluscuamperfecto - Perfecto . 
enseñó (11) ha enseñado ($19) 
creyó (43) ha creído Ki 
enseñaron (47) han enseñado 
juzgó ($8) ha juzgado ' 


salvó ($10) ó hemos cretdo " 
había salvado (411) . 
había escrúto (4412) 
habiendo creído ($13) 
habiendo escrito (15) 
habiendo oído ($17) 
oímos (18) hemos vádo ($18) . 


Lo que es constante en todas estas traducciones distintas es la idea de la 
anterioridad de la acción participial. Cualquier traducción que exprese 
esa idea es aceptable. 


Ensaye una variedad de traducciones para el participio del siguiente ver- 
sículo. l 

aitén, altriow, Átnoa: pedír 

yús, puTós , n: Luz 


altricas 6£ pita eLOETmÓNgEV. (Hch. 16:29) 
se precipitó adentro. 
5e precipitó adentro. 
se precipitó adentro . 
5e precipitó adentro. 


21 : 21 
Ya que se ha hecho tanto hincapié en la anterioridad de la acción del par- 


ticipio aoristo, cabe destacar la excepción fa la regla. 


Cuando un participio aoristo se encuentra junto con un verbo principal 
también en aoristo, puede ser que exprese una acción simultánea con la del 
verbo principal. 


Depende del sentido de las dos acciones, y del contexto total de la oración, 


ÁL creer, 


22 


1. Valera revisada, 
Bover, Nácar- 
Colunga 


2. Valera antigua 


3. Porque la cons- 
trucción griega 
(participio aoristo 
con verbo principal 
en aoristo) es 
ambigua: puede ex- 
presar o la simul- 
taneidad de las 

dos acciones o la 
anterioridad de la 
acción principal. 


23 


XX 


si se debe optar por esta posible simultaneidad de las acciones. 

En la siguiente oración por ejemplo, tal interpretación es posible. Sin 
embargo la traducción de las dos acciones con dos verbos conjugados en pre- 
térito no destaca mucho esa simultaneidad. 


BAÉYavtes TÓV HUPLOV EXÉPNOAV. 
Cuando vieron al Señor £e negocájarton. 


Tenemos otro recurso en español para expresar la simultaneidad de las dos 
acciones. Es la construcción al ver (preposición a más el infinitivo). 


AL ver al Señor, 5e hegocijarnon. 


Traduzca el siguiente versículo de tal forma que la acción del participio 
aoristo sea simultánea con la del verbo principal en aoristo. 


e. + TLOTEUOAVTES EOPpAYUIMNTE TÉ IVEÑLATL . . + (Ef. 1:13) 
guisteis sellados con el lc . 


22 
El siguiente versículo puede considerarse un caso paralelo al anterior. 
Tiene participio aoristo y verbo principal en aoristo. 
¿Deben interpretarse las dos acciones como simultáneas? Es decir, ¿pregunta 
San Pablo si los discípulos que encontró en Efeso recibieron el Espíritu 
Santo al creer? ¿O pregunta más bien si lo recibieron después de creer? 


rvedua Gyuov EAÁBETE TLOTEVOAVTES; (Hch. 19:2) 


La construcción de este versículo (participio aoristo con verbo principal 
en aoristo) puede expresar o la anterioridad de la acción participial o la 
simultaneidad de las dos acciones. Esta ambigúedad se vislumbra en las 
traducciones variadas que se han dado a este versículo: 


Valera revisada: ¿Recíbistels el Espúuitu Santo cuando cretsteds ? 

Valera antigua: ¿Habéis recibido el Espíritu Santo después que crelstels? 
Bover: ¿Recíbisteís, al creer, el Espíritu Santo? 

Nácar-Colunga: ¿Habéés recibido el Espiritu Santo al abrazar La fe? 


1. ¿Cuáles de las traducciones expresan la simultaneidad de creer y Aec4bir 
el Espíritu Santo? 


2. ¿Cuáles traducciones insinúan que la acción de cxeer es anterior a la 
de recibía el Espíritu Santo? 


3. ¿Por qué pueden variar así las traducciones de este versículo? 


23 
la ambigúedad de la construcción vista en el versículo anterior no se da 


403 


Cuando había Levan- 
tado ál niño muer- 
to, el Señor lo 
envíó a su made. 


No tiene aumento. 


vada - CADAL 
gUINS —. TADWV 
gan gaAJaLS 
CAVTAa sagas 


1. femenino, nomi- 
nativo pl. 


404 
XX 


siempre. En la oración del 12, por ejemplo, la naturaleza de las dos 


acciones exige que entendamos la acción de escribir la epístola como ante- 
rior a la de enviarla. > j 

Para traducir la:siguiente oración hay que decidir si los dos aoristos 
expresan simultaneidad o si el participio aoristo representa una acción an- 
terior a la del verbo principal. 


Sy 


¿yeípas TÓ témvov TÓ vexpóv GneéoteLlEV AUTO ó uvpLos reos tv untÉépa auToD. 


e 


24 
El participio aoristo en género femenino se declina igual al participio 
femenino de tiempo presente. 
Como sucede en el género masculino, la distintiva del aoristo se halla en 
la sílaba -0a- después del tema verbal. 
Participio áoristo - femenino 
Singular . Plural 
TLOTEÚOADO * TLOTEÚSACAL 
TLOTEVOÍONS, TLOTELOACN 
TLOTEVOJOR ' TLOTEVOGÍOOLS 
ILOTEVOAVTA TLOTEVOÍOAS 
) , 
¿Tiene aumento el participio aoristo femenino? 
Subraye en todas las formas del paradigma lo|que se agrega al tema para 
formar el participio femenino en aoristo. 
25 


Al igual que en el masculino, los verbos cuyo tema termina en consonante 
presentan cambios ortográficos al agregar lai -da- del aoristo (cp. $7, 8). 


Participio - aoristo 


Masculino Femenino Neutro 
ELÉÓÍOMwE BuSdEas óL6dE aca 5L5di av 
BAÉTO: BAÉYOS BAÉ paca BAÉpav 
ypdqu : ypápas yodpaca yoódov 
oc: oúsas cuúgaca ooo 


Verbos líquidos y nasales 


ároctÉlAw: . ámooTELVAMS - ÁTOUTELVAMOO ámootellAav 

eyelow: "Eyelpas éyelípaca EYEÚPADO 
" pUvw: APpÚvaSs xpUVADO: APÚVAV 

uÉVOw : E ue Uvas peúvaca |. petvav 


Consultando los paradigmas del *5 y del *24,! analice los siguientes parti-. 
cipios.. 


Género . Caso Número 
1. gÁUOagaL : : 


2. masc. nom. pl. 
3. fem. ac. sing. 
4, masc. ac. pl. 
5. Mmasc. nom. sing._ 


26 
Por medio de los pa- 
radigmas del $5 y 
24, revise cui- 
dadosamente la par- 
te de la tabla que 
acaba de llenar. 


27 


«Las formas del pa- 
radigma se encuen- 
tran después del 
$35. 


28 
Participio: úxodoas 
réuyas 


Trad. con gerundios: 
Juan, habiendo o£do 
en La cáncel Las 
obras del Cristo, 
habiendo enviado 
por medio de 4us 
discípulos, dijo a 
él, e Lo " 
Trad. más libre: 

Y cuando Juan oyó en 
La cárcel acerca de 
Las obras de Cristo, 
mandó a decínle por 
medio de sus disct- 

a oo 

29 

pas 


aoristo nominativo 
singular masc. 


Se levantó y en 
seguida fomando su 
comíitla saltó. 


XX 


. AHOVOIAVTES 
. TLOTEÚOODAV 
. BlépavrTaS 

. 5LSútas 


O0FON 


Al final de este capítulo se encuentra una hoja preparada para una tabla 
del participio aoristo. Con los paradigmas $5 y 24 usted tiene las formas 
necesarias para la primera sección de esa tabla: el participio de aoristo 
1%, voz activa. 


Llene ahora esa primera parte de la tabla del participio aoristo. 


Hemos visto que el participio aoristo del grupo de verbos llamado líquido 
y nasal difiere poco del aoristo primero (cp. 8, 25). Solamente se des- 
taca la ausencia de la característica temporal -0-. 


La segunda sección de la tabla del participio aoristo corresponde al aoris 
líquido y nasal. Complete la declinación del participio indicado ahí. 


Identifique dos participios en el versículo. Luego traduzca el versículo, 
que es la introducción a la pregunta de Juan Bautista desde la cárcel. 


o 56€ *Iwdvvns áxodcas Ev TÍ Seopwrnply TÁ Epya TOY XpLotoU réupas 
cárcel 
5L4 Tv padntiiv adrod elrev aut, . . . (Mt. 11:2) 


Analice el participio y traduzca el versículo. 


alpw, ápiWB, Ápa, ñp9nv: alzar, tomar 
eúdUs: ¿nmediatamente, en seguída 


eyépdn xal evdOs dpas TOV xpÁáBartoV EERASEV. (Mr. 2:12) 
aii 


Participio: ¿ tiempo caso número género 
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26 


27 


to 


28 


29 


a] 


s71I0ONP 


El paradigma se en- 
cuentra después del 


aoristo 
presente 
aoristo 
presente 
aoristo 


$38. 


31 


XX 


; 30 
Los verbos de aoristo 2% tienen también participios de aoristo 22, los cua- 
les difieren de los pipas en aoristo 19 (o líquido y nasal) ya vistos, 


En el aoristo 2% siempre aparece un tema verbal distinto al tema del presen- 
te, como se destaca en las siguientes partes| fundamentales. 


Presente .  Aoristo 2% 
Aa yBdvw ¿hdaBov 
BÁÍAAw ¿Bakov 


Puesto que el tema verbal en aoristo 2% es distinto al del tiempo presente, 
no se necesita la característica temporal -04- como en el aoristo 1%. 


Este tema verbal distintivo forma la base para el participio de aoristo 2%, 
Por supuesto, desaparece el aumento. 


Base del participio de aoristo 2% 


AauBdvw: -haB- 
BÁAAL: -BaA- 


A esta base se le agregan las mismas terminaciones del participio en presen- 
te. No hay confusión entre los participios presente y aoristo 2% porque el 
tema verbal los distingue. (Observe que la posición del acento también es. 
distinta en los dos tiempos.) 


Participio presente Participio aoristo 2% 
AauBdvwv, AmuBÁÍvVovoa, AdUBavos A0BÓV a 10Bo0D0a, 'AUBdV 
BálAwv, BádAouOA, BÁÚAAOV Badóv, BaroBoa, Baróv 


Identifique el tiempo de los siguientes participios, según lo indique el 
tema verbal. 


Tiempo 


1. BdlovtES | 

2. AauBdvovrTa 

3. AaBóvTES 

4. BdáAlwv . 
5. AaBoUoa , 


31 
Complete la declinación del participio de aoristo 2%, usando las termina- 
ciones ya conocidas del participio presente.¡ Escriba la forma completa 
cada vez. 
Participio aoristoj 29 
Masculino Femenino Neutro 


Aa Biwv AaBdvTES A9BoUoa AaBoBoau AaBóv AaBdVTO 


32 


aoristo nominativo 
sing. femenino 


33 


infinitivo 
aoristo 


: 34 
Pues al derramar 
lechar) ella (£5ta) 
este perfume sobre 
mí cuerpo, [Lo] hizo 
para prepararme para 
La sepultura. 


35 


Aoristo 1% 
nedevoas 
ávaBlé pos 
HAGAS 


Aoristo 22 
Aa 8uv 


Mas 


ámnooteLkAas 

ATOCTELAAVTO 
ÚMOSTELAGVTL 
ÚMTOOTELAGVTA 


XX 


32 
Analice el participio del versículo siguiente. 
Badodoa ydp adrn TÓ uUpov toÚro ¿xi tod oUnards pov npós TÓ 
EVTAPLÁCAL HE ÉTOUNDEV. (Mt. 26:12) 
Participio de tiempo caso (sing./pl1.) género 
33 


Para traducir el versículo anterior se necesita, además del vocabulario si- 
guiente, dar atención especial a la construcción npós tó évtapudcas. 


Analice la forma, évtapudcal, consultando la tabla de verbos del capítulo 
XVII en'caso necesario. 
¿évrapudzw, ---, Evtaplaca: preparar para La sepultura 


evrtapudoaL: modo tiempo 
34 


Traduzca el versículo del $32. pÚUpov, -ov, n: unguento, perfume 
opa, -áTOS, Nn: CUCApo 


; 35 
Hay cuatro participios de tiempo aoristo en el trozo siguiente. Aunque 
usted no conoce todo el vocabulario, puede identificarlos por su forma, y 
por la estructura de la oración. 


" [Subraye los cuatro participios. Indique si son de aoristo 1% o de aoristo 2%. 


Hal nedeúcas tods ExAovs ávaxALIfvaL ¿nl tod xóprov, AaBww 

a . Ss » -. , , y , , , 5 
TOUS TÉVTE APTOUS HAL TOUS VO LxBdÚAaS, AavaBhebas ELS TOV 
odpavóv evAOynoev nal xidoas Eswxev tofs padmtals Tos APTOUS 


ol 58€ padntal TtoTs ÓxAoLsS. (Mt. 14:19) 


Respuesta del 27, participio aoristo líquido y nasal. 


culino Femenino Neutro 
artocteldavres. úrmocteUladca  dánootelldacaL  áxoctelAav ÚTOOTELVAAVTO 

S  úÚTOITELAÍVIWV ámocteLAdons úÚnooTeLAGO NV  ÚnTOUITELASUVTOS ÚTOOTELAÁUVTWV 
ATOOTEVANOL ÁTOCTELAÍON ÁTKOOTELAÍOALE ATOUTEUAAVTL ÚTOSTEUAGOL 
ÚTOOTEVAAVTAS árooteUldacav ánooteLAdoas  QTOOTELAUV ATOOTELAGVTO 
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36 
Y habiendo ordenado 
a las gentes 1ecos- 
tarse sobre La hier 
ba, habiendo tomado 
Los cánco panes y 
Los dos peces, al 
miras al cielo, ben- 
dijo, y al partit 
(Los) dio Los panes 
a Los discípulos y 


los discípulos a las; 


multitudes . 


37 
(algo parecido a 

lo siguiente) 

Y cuando había or- 
denado a La gente 
recostarmse sobre la 
hierba, tomó Los 
cinco panes y Los 
dos peces, miuó al 
cielo y pronunció La 
bendición. Cuando 
(Loa) partió, dio 
Los panes a Los 
discípulos y Los 
discípulos [Los díe- 
ron) a La gente. 
: 38 


Valera revisada: 
mandó - tomando - 
Levantando Los 
ojos - partíó 


Valera antigua: 
mandando - fomando - 
alzando - partió 
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36 

Traduzca el versículo anterior en forma literal. 

ávaBléro, ---, dvéBleya: (en este contexto) múar para awuiuba 

ÁvaXAU Vw, ÁVAaXALVb, dvéxkuva: ALeclinarn 

gyo: dos  * 

edioyéw, evloyñow, evróynoa: bendecín 

UxdUs, dos, m: pez, pescado 

HEAEÚN, ==77y ÉNÉAEUIO: mandar, ordenar 

AG» ---, Exnhaca: partín [ez pan) 

LÉVTE: CÁNCO 

XÓPTOS» -0v, m: hierba 


37 


La traducción literal del versículo no suena| bien en español. Redacte de 


-nuevo su traducción usando formas conjugadas|para algunos de los partici- 
pios. 


Esas formas pueden aparecer como oráciones principales y no sólo como 
oraciones subordinadas. 


: ; 38 
La traducción de los participios de Mt. 14:19 varía según el estilo lite- 
rario de cada traductor. 

Subraye en cada 'una de las traducciones a continuación las formas verbales 
que traducen un participio del original griego (35). 


Valera revisada: Mandó a la gente rnecostanse sobre La hierba; y tomando 
los cinco panes y Los dos peces, y levantando Los ojos al cielo, 
bendijo, y partió y dío Los panes . .l. 


Valerá antigua: * Y mandando a Las gentes necosharse, tomando Los cinco 
panes, alzando Los ojos al cielo, bendijo, y partió y dío Los 
panes . . . 


r 


Latinoamérica: 
manda - foma 
Levanta - parte 


Nácar-Colunga: 
mandando - tomó 
alzando - partió 


Bóver: 

ordenar - habiendo 
tomado - alzando 
Los ojos - par- 
tiendo 


¿A9wv 


nominativo sing. 


XX 


Biblia para Latinoamérica: Manda ¿entarnse a todos en la hierba. Toma Los 
cinco panes y Los dos pescados, Levanta los ojos al cielo, pronuncia 
La bendición, parte Los panes y Los entrega a los discípulos . . . 


Nácar-Colunga: Y mandando a La muchedumbre que 5e recostara sobre La hier 
ba, tomó Los cánco panes y Los dos peces y, alzando Los ojos al 
cielo, bendijo y partió los panes y ¿e Los dío a Los discípulos . . . 


Bóver: Y después de ordenar que Las turbas se rnecostasen sobre La hierba 
habiendo tomado Los cinco panes y Los dos peces, alzando Los ojos 
al cielo, necitó La bendición, y partiendo Los panes los dio a Los 
discÉpulos . . . 


Respuesta al $31, participio aoristo 2%. 


Masculino Femenino Neutro 
ka Buv AMGBdVTES 1aBo8oa 1aBo8ooL Aa Bóv - AaBdóvTa 
AaBóVTOS AaBóVTIWV laBovYons AaBoucTvy AGBÓVTOS AUBÓVTWV 
A0GBÓVTL AaBoDdoL(v) AGBodOr laBoUoaLs AMGBOVTL AaBoBoL (vw) 
AUBÓVTOA AUBÍVTOS AaBodoav AaBoUdaS Aa Bv AuBÓVTOA 


Escriba ahora este paradigma en la tabla del participio aoristo al final 
del capítulo, bajo aoristo 2%. 


39 - 39 
El verbo épxopal tiene aoristo 2%: fl9ov. Por tanto, el participio aoristo 
también es de aoristo 2%. Se forma del mismo tema distintivo del aoristo 2% 
ñA9-. Al quitarle el aumento, queda ¿A9- como base para el participio. 

A esta base se le agregan las terminaciones de participio vistas en el f31. 


Participio de aoristo 2% del verbo ÉpxoyaL 


Masculino Femenino Neutro 

el9óv ¿190U0a €A9Óv 

¿A9dvTOS ¿l9ovons ¿A9ÓVTOS 
etc. : etc. etc. 


Identifique el caso. y el número del participio en el versículo siguiente. 


¿l9uv eúnyyelicaro elprivnv vuTv toUs uaxpóv xal elprivnv toUs 
éyyús. (Ef. 2:17) 


Participio: Caso: (sing./pl.) 
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40 
Habiendo venido, 
procklamó la paz a 
vosotros Los (que 


estabais) lejos y a |' 


Los [que estaban) 
cenca. 


[e) 
AL venúr, proclamó 
noo o 
Cuando había venúdo, 
nockamó ... 
41 


1. úxoUcada * 
aoristo nominativo 
sing. fem. 

Del verbo úxoUw. 
2. ¿90000 

aoristo nominativo 
sing. fem. 

Del verbo Épxoyal. 


E 


42 


Pero ¿inmediatamente 
una mujer, habiendo 
vádo acerca de él, 
al vent, 5e 
postnó a 5us pies. 


43 


una mujer, cuando 
oyó acerca de ÉL 
váno y 5e positó ... 
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XX 
40 
Traduzca el versículo. 
: yOanp dv: (adverbio) Lejos 
éyrÚs: cejca 
eLpn vn» iÑ f: paz 
. 41 
Identifique y analice dos participios en el versículo siguiente. 
GAA” eddOS ánoVcada yuvh repl auroB, . | . ¿AdoVOA npocÉnEvE 
rpós tous ródas ayrod. (Mr. 7:25) 
Ls 5 tiempo caso p (sing./pl.) 
género Viene del verbo 
27 :3 tiempo caso (sing./pl1.) 
género Viene del verbo : 
| "o 42 
Traduzca el versículo anterior sin usar verbos conjugados para traducir 
los participios.. 
GAMA: = GAAd y ! 
ev9Us: inmediatamente, en seguida 
noUs, modos, m: pe 
TPOOTUNTV, ----, TpocénecOV: (Verbo compuesto de npós + TÚTTO CACI5se) 
postranse ¡lante alguten) 
E EAN 43 
Pero inmediatamente | Traduzca ahora el versículo en forma más o 
mn 


[nn 


En el aoristo indicativo de verbos que incluyen una preposición, el aumento 


1. éEscAdÓvTES 
aoristo nominativo 
pl. masc. . Del 
verbo EEÉPxXoyaL .. 


2. eloelddvTES 
aoristo nominativo 
pl. masc. Del 
verbo ELOEPXOpAaL . 


ó : Ses 45 
Saliendo al día 5£- 
guíente,. vínimos a 
Cesarea, y después 
de entrar en La 
casa de Felúpe, 
quedamos con ÉL. * 


46 


XX 


se encuentra antepuesto al tema verbal, es decir, después de la parte pre- 
posicional. En el participio aoristo dicho aumento desaparece. 


Aoristo indicativo Participio aoristo 


Aoristo 20 " ELOÉPXOJAL : etofAdOV elude dió 
Aoristo l. y n. danootÉAAow: anéotetka anogtelkas 
Aoristo 10 AvaBléno: dvEBAEYO dvaBrépas 


Identifique y analice dos participios en el versículo siguiente. 


Tí $€ EnadpLov EEel9óvres MADouev els Kovodpetav, xal elueddóvrES 
e 


r 


eús tóv olxov BLAUTTOV . . -. Euelvapev nap” adrií. (Hch. 21:8) 


1. Participio: tiempo ' . caso (sing./pl.) 
género Viene del verbo ] 

2. Participio: tiempo caso (sing./p1.) 
género Viene del verbo 


45 - 


Traduzca el versículo anterior. 


-Eradpuov: día s¿guiente (th énaUpLov = dativo de tiempo) 
KaLodpeta, -as, E: Cesarea 


46 
Hay un grupo de verbos que en su conjugación de aoristo 2% emplea la vocal 
final del tema verbal con las desinencias en lugar de la vocal variable 
o/e. .(Cp. XVII-22, 23.) 


Aoristo 
yLVdcxWw:  EÉyvWV,  EÉyvws, etc. 
AUTABALVW: HATEBNV, XATÉBNS, etc. 


En el participio aoristo de estos verbos sucede algo parecido. Se forma 
con una vocal derivada del tema verbal. 


El participio aoristo de xatafalvw, por ejemplo, emplea en las terminacio- 
nes la vocal u (derivada del tema: de aoristo), en lugar de la acostubrada o. 


En la terminación -as del masculino singular nominativo se destaca también 


la letra -c, que contrasta con la terminación -wv del participio de 
aoristo 2%. 
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aoristo masculino 
nominativo sing. 


AL descender con 
ellos, se paró? 
¿obre un Lugar 
LLano ... 


*si no reconoció 
este verbo, vuelva 
a repasar el XIl-34. 


ETE 


1. ebpóvtES 
aoristo nominativo 
pl. masc. 

2. GvVaBdvTES 
aoristo nominativo 
pl. masc. 


Cuando no encontia- 
ron de qué manera 
metento por causa 
de La multitud, 4u- 
biendo sobre el 
techo, Lo bajaron 
por entre Las 

ALTOS aa 


48|. 


A o 
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XX 
Participio aoristo 

Masculino Femenino Neutro 

naTaBds xa TaBGoo HaTaBÁv. 

AATABÁVTOS * na TaBdons xa TABÁVTOS 

AATORÁVTL  HATABÁTR AATOBÁVTL 

etc. etc. etc. 

Analice el participio y traduzca el versículo. 

nataBas per” auriiv dorm Ent tónoU Eo A A 

A E 

: 5 

tiempo género caso . (sing./pl.) 


Identifique los participios y traduzca el' versículo. 
Sua, aros, m: techo 
eloevéyuwoiv: meter (Aunque es una forma del subjuntivo se traduce 
aquí por el infinitivo.) 
1adina: aobisto de xadUnus bajar 
xépauos, -0u, m: teja 
novas: (en este contexto) de qué manera 


A y] > . . sn O 4 , » 
XUL UN EÚUPÓVTES TOVUAS ELOUEVEYUWOLV AUTOV ÓLO TOV OXAOV AVABAVTES 


¿xt 10 Sua 51% TV xepdpwv xa9ixuav AUTOV . . . (Lc. 5:19) 
Participios: 
1. ;, tiempo caso | (sing./p1.) género 
2 , tiempo caso | (sing./p1.) género 
M 


Traducción: 


a o [5 5 5 5 5 5 5 0 — 


| 


o 7 “PP 7 “7 “1 5 5 o 5 5 5 5 A n_n 42222 AAA 


| 
a 48 
Cuando el verbo yuvécxw Forma su participiolaoristo la vocal del tema re- 
sulta tan: parecida a la que generalmente sej encuentra en los participios 
de aoristo 2% que sólo en el nominativo singular se diferencia de éstos, 
por el diptongo -o0u- y la letra final -s. 


Participio aoristo del verbo yLvóoubw 


Masculino Femenino Neutro 
yvoUs yvoBca yvOy 
YVOVTOS * yvodons yVÓNYTOS 
YVÓVTL yvoúo— yvóptL 

etc. etc. etc. 


XX 


Analice el participio y traduzca el versículo. 
5LaloyUzoyoL: disculít, Razonar 
EnuyvoUs enuyuvdoxw: (verbo compuesto de ext + yuvidoxw) conocer, darse cuenta 
oUtws: así 
aoristo nominativo 


sing. masc. xal ed9ds Emuyvods 0 'Incods TÍ rveUpati auTod TL oUTwS 
óualLoyUzovtaL ev gautoTs Ayer autos, TU TaUTA SLaloyUreode Ev 

Y en seguida Jesús, Tas napólaLs Univ; (Mr. 2:8) 

al darse cuenta en 

su espUtu que Participio: 5 tiempo caso (sing./pl.) 


así discuten entre 
54 mismos, Les 
dice: "¿Por qué Traducción: 
discutís en vues- 

11054 corazones ?” 


género 


49 


Los verbos en -upL manifiestan en su participio de aoristo características 
parecidas a las de los verbos «aTaBalvw y YLVÍOAL. 


En los modos indicativo e imperativo del aoristo, los verbos en -us emplean 
un tema breve. Dicho tema breve asume diferentes formas según el modo en 


que se emplee. 


Tema breve Aoristo indicativo 


> S5ÚSWwUL: 8w/50v/60 ESwxo 
TUSNUL: 3n/eL/e ¿89nxa 
COTNUL: oTn/ota ¿otnoa y gornv 
AQUnAL : apn/ápeL/dpe Aoñna 


El participio aoristo de los verbos en -uL se forma también con el tema 


breve. AA 
, Observe el tema en los siguientes participios de aoristo. 


Participio aoristo 


Masculino Femenino ' Neutro 


SUSwpL: Soús 50070 - dóv 
S6vVTOS . dovons SÓVTOS bl 
SóvVTL Sod0y S5dVTL 
etc. , etc.: etc. 
TÚMNLL : Dels SeToa . DVÉv 
SÉVTOS Sevons " BÉVTOS 
SÉVTL : deLOy dÉVTL 
etc. etc. etc. 
tormur:? otás oráca oTáv 
OTÁVTOS "  aTÁONS gTÁVTOS 
OTÉVTL : otáon OTÁVTL 
etc. etc. etc, 
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El participio aoris- 
to de los verbos en 
-kL emplea la vocal 
final del tema en la 
desinencia del par- 
ticipio, mientras 
que el participio de 
aoristo 2% usa la 


vocal o (ou en fem. ). 


También la forma del 
nominativo singular 
masc. lleva la letra 
final -sg, que con- 
trasta con la -vy 
final del aoristo 
22, 


1. úpels 3 
aoristo nominativo 
sing. masc. 


2. 60Us 
aoristo nominativo 
sing. masc. 


Un hombre, al de- 
jar 5u casa y dar 
autoridad a 5us 
a£envos, a cada uno 
5u tarea, ordenó 
también al portero 
que velara. 


AS 


51 
, 
ávaoTÁca 
nominativo sing. 
fem. 


Y levantándose 
María en estos días 
5e fue a una céúu- 
dad de Judá y entró 
en la casa de Zlaca- 
nágs y saludó a 
Elizabel. 


414 


XX 
AQUnuL:  Gpeús peto áqéÉv 
-— AQÉVTOS pe Lons ÁPÉVTOS 
APÉVTL G4pelon  ÁQÉVTL 
etc. etc. etc. 


¿Cómo se comparán estos participios de los verbos en -yuú con el participio 
del aoristo 2% corriente ($31)? 


t 


e 
* 


a 
tEl aoristo 1% fornoa también tiene formas de participio: otívas, OTÍOADO , 
orñvav. Dichas formas son irregulares. 


Analice los participios y traduzca el versículo. 
yenyop%: (subjuntivo) velara 
EXITOS, A, -ov: cada uno 
évrédlopaLi, EvTEAOBLAL , ¿éverevAdunv: Ordenar 
Supwpds, -0U, m: portero 
Uva: que, para que 


Traducción: 


o o 5 5 7 5 55 55 5 5 5 5 5 e a  —— — 


dv9puros o. . Qápels Tr oLxLay aduToU kal b0ds Tots SovloLs 
adtod Th ¿Eouvolav, Exdorp TO Epyov auroB, Hal TÍ dUpWAP 
EVETELAUTO, Uva ypnyopf. (Me. 13:34) 
1. Participio: 5 tiempo _______|_ caso ao (sing./pl.) 
género e 
2. Participio: ; tiempo caso (sinmg./pl.) 
género EN 


| | | 

| 51 
uc4tat, compuesto de dvd + 

Analice la forma: parti- 


El verbo avcornur Levantar, Levantarse, 1es 
COTNUL, aparece a menudo en participio aoristo. 


cipial del versículo siguiente y tradúzcalo. 
"Iovdas, -a, m: Judá, Judas 


"Avaotica Se Mapu év TatS muépaLs TAUTaLs exopeútn E 


uóluv 'lovda nal elofAdev els TÓV otudv Zaxapuov xal ROTÁÉCATO TRV 
"EavodBer, (Lc. 1:39,40) 
Participio: caso (sing./p1.) género 


£ 


52| , . : 52 
En contraste con el aoristo, el tiempo presente de los verbos en -4L se 
construye con un tema verbal largo, como se ha visto (cp. XI1-71). 


Compare los participios en los dos tiempos, 


Participio presente Participio pone Ero 
5USW.L: 5ud0US Soús 
TUSTUL: TtLdEÚS E LES 


Analice los participios del verbo 8'swuL en los dos versículos. 
.  GAARM Ó deós ouvexépacev TÓ OLA, TE VOTEPOVUÉVE TEPLOVOTÉPAV 
= S500s TLHÁV. (1 Co. 12:24) 
Pero Dios formó el cuerpo, dando más honor al que carece [de EL). 


> , e AS . Low )aqa q hos 7 sn , Eo e 
OU TÁALV EGUTOUS OUVLOTÁVOLEV UUTV AAAGM Apopunv ÓLdVTES VUTV 


1. dods No nos recomendamos a nosotros mísmos otra vez a vosotros 54no que 
aoristo nominativo 
sing. masc, HGUXMÑUATOS UNED MUÑV . ¿+ (2 Co. 5:12) 


os damos ocasión de orgullo por nosotros . . . 
2. BLÓdVTES : 


presente nominativo |1. Participio: ' ; tiempo caso (sing./pl.) 
pl. masc. género . y 
2. Participio: ; tiempo caso (sing./pl.) 
género 


53 


Hasta ahora hemos visto participios en dos tiempos: presente y aoristo. 

El participio presente expresa una acción de aspecto durativo que se reali- 

za en un tiempo simultáneo con la acción del verbo principal de la oración. 
Participio presente 


ruotedwv els tóv *IncoUv ¿boViAeve Tots ÚbeAgots. 
Porque creía en Jesús, servía a Los hermanos. 


(Creyendo] 


En cambio, con el participio aoristo se expresa una acción de aspecto inde- 
finido, que tiene lugar en un tiempo anterior al tiempo del verbo principal. 
En el caso de que el participio aoristo acompañe a un verbo principal tam- 

bién en aoristo, la acción participial puede interpretarse “como de un 


tiempo simultáneo con el verbo principal. 
Participio aoristo 


ruoteVoas els tóv *InooBv, d¿AaBe TO TvEÚLA ÚYLOV. 


Anterior: Después que pa creído en Jesús HecAbió el Espiritu Santo. 
(Habiendo QA 


Simultáneo: AL creer en Jesús, recibió el Espiritu Santo. 
[Cregendo) 
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Existe también un participio futuro, aunque no ocurre con frecuencia en el 
N.T. Representa una acción posterior a la acción del verbo principal. 
El participio futuro puede interpretarse comio una expresión de propósito. 


Participió futuro 


augtedcowv els tdv *IncoUv fxove tdv Aóyov. 
Para creer en Jesús, escuchaba el mensaje. 


El participio futuro se. construye según la misma pauta del futuro indica- 


tivo: 
TLOTEV ES lo] - wv 
tema del carac. desinencia 
presente temp. del presente 
NS futuro 


Todas las alteraciones a esta pauta que se óbservan en el modo indicativo 
también rigen en el participio. Por ejemplo, el participio del .versículo 
a continuación es del verbo oútcw, cuyo futuro es odo. 


gUOWV Analice el participio y complete la traducción. 
futuro nominativo É 
sing. masc. Uswuev el efxetau 'Hilas odowv auTÓV. (Mt. 27:49) 
Veamos 54 

Veamos 54 víene | E 
Elías a [para) Participio: ; tiempo - |easo (sing ./pl.) 
salvarte . A OS 

género . 

54 , 54 

Todos los participios que se han visto hasta ahora concuerdan con algún 

sustantivo o pronombre (expresado o tácito)| de la oración. 

Dicho sustantivo o pronombre es el sujeto de la acción participial. 

1. 'Avaoriiva SE Mapukp ... Enopeddm els TÓALV "Toda. (Lc. 1:39) 
Manta, Cevantándose, se fue a una ciudad de Judá. 
1. Mapudn. 2. ávaBaéjyas els TÓV OUPavov EVAÍYNDEV +... (Mt. 14:19) 
o al cielo, bendijo ... 
2. Con el sujeto 
tácito (éf£) del ver- 3. evxapLotoVuev TR dE... ánoúcavieG Tv nuoruvV Úpiv. (Col. 1:3) 
bo edASynoev. Damos gracías a Dios, habiendo vádo) de vuestra fe. 
3. Con el sujeto Indique con cuál palabra concuerda cada participio. 
tácito (nosot10s ) 
del verbo 1. 'Avagrádca concuerda con 
eÚXapLoTODUEV. 2. GvaBléyas concuerda con | 
: 3. GnoUcavTes concuerda con | 
| 55 

nominativo Los Sa DEIiNiOS del H54 están todos en caso porque los 


j 
elementos con que concuerdan son los sujetos de sus respectivas oraciones. 


s ta 
1. TOV vVLOV 
acusativo 


2. Tp TATOL 
dativo 


aUTIV 


genitivo 


56 


"ABpaoy 


57 


XX 


56 
También se han visto participios que concuerdan con otro elemento de la 
oración que no es el sujeto. 


1. ópovtaL TÓV ULOV TOY AVIPÁTOV EPXÍHEVOV +... + (Mt. 24:30) 
Verán al hijo del hombre viniendo 
2. 0 deos TÁS ÓdENS Up9n TR naTpi Nuiv *ABpadyu dvri dv TH MecorotauUa. 
(Hch. 7:2) 
El Dios de gloría apareció a nuestro padre Abrahcm estando en 
Mesopotamia. 


En la oración 1, épxduevov concuerda con , caso A 
En la oración 2, gdvti concuerda con . caso . 


, 54 
Además de la construcción participial en que el participio concuerda con un 
elemento de la oración (es decir, todos los ejemplos presentados hasta 
aquí), existe una construcción absoluta en que el participio no se refiere a 
ningún elemento de la oración principal. 
En la construcción absoluta, el sujeto de la acción participial es más bien 


|un sustantivo o pronombre independiente de la estructura gramatical de la 


58 


oración principal. 


Tanto el participio como el sustantivo de la construcción absoluta aparecen 
en caso genitivo. Este uso del genitivo no expresa ninguno de los sentidos 
propios del caso genitivo. Jamás se entiende como posesivo. El empleo 

del genitivo, en vez de algún otro caso, es arbitrario. 


¿oBuóvtOwV aut . . . émdacev. (Mr. 14:22) 
Comiendo ellos . . . [€l) partió pan. 


El sujeto del verbo principal gxldacvev es tácito: (é£L). 
El sujeto de la acción participial ¿o%'ovtwv es el pronombre EN , 
de caso a 


58 
El participio del Rf57 y su sujeto están en caso genitivo. Por tanto, la 
construcción se llama genitivo absoluto. 


El uso del término absoluto comunica el hecho de que la construcción es 
completamente independiente de la estructura gramatical del resto de la 
oración. Se coloca al comienzo de la oración. 


Este uso del genitivo no tiene nada :que ver con el sentido de pertenencia 
o de procedencia que se expresa con el caso genitivo dentro de la estrue- 
tura de una oración. Es una función completamente diferente del caso ge- 
nitivo. Por tanto, no se busca nunca una traducción con de. 


* 


417 


Bvtaw nui: 
do9Eevv 


Uriicamente estas tres 
palabras. La palabra] 
úceBiiv (caso geniti- | 
vo) depende de la 
preposición Úxep y 
funciona dentro de 1 
oración principal. 


$57 presente 


$58 presente 


"Y descendiendo del 
monte Jesús Les 0n- 
denó diciendo ... 


418 
XX 


Subrayé las palabras que forman en el siguiente versículo la construcción . 


genitivo absoluto. 


Xpuotós ¿vtuv Apiv AadEvbY . . . úndp docBiv árégavev. (Ro. 5:6) 


Cristo, siendo nosotros débiles, por Los| ¿mplos mwuó. 


A A 
59 


El participio del genitivo absoluto puede estar o en tiempo presente o 
en tiempo aoristo,. 


Identifique el tiempo de los participios. 
R57 EOBLÓVITWV 


458 ÓvTuww 


60 


Tanto en 


el 457 como en el $58 el genitivo absoluto se ha traducido por 
medio de 


un gerundio. 


, 


457 comiendo ellos . . . 458 siendo nosotros débiles . . . 
Aunque tales gerundios traducen literalmente el giro griego', una mejor re- 
dacción en español emplea en su lugar la oración subordinada de tipo cir- 
cunstancial. " j 


El verbo se conjuga en tiempo imperfecto puesto que traduce un participio 
presente, -el cual representa una acción durativa en un tiempo simultáneo 
con el verbo principal, que en estos versículos está en aoristo. 


, e > e » 
EOSLÓVIWV AVTDÓV +. .». +. EXMÁUMDEV » ». « - 


Mientras ellos comían . . . partió pan. 


Xpuotós ¿vtwv Auiiv áodevbv . . . ÚTED poe Bv ATÉDAVEV . 


Aunque nosotros Eramos débiles, Cristo muó por Los á4mpLos . 


El: contexto indica qué tipo de circunstancia es la que se expresa por medio 


del genitivo absoluto, y el traductor decide si debe introducir la oración 
subordinada con la palabra cuando, o mientras, o aunque, o porque, o SL, 
etc. 


Traduzca el genitivo absoluto, primero por medio de un gerundio, y luego 
con una oración subordinada. : 
¿vriéddoual, ¿vredoDuaL, EVETELAÍUNV: videnar 


Kal xaragarvdvrwv adri Ex TOD ópouvs EveteLAlaTO abtots 0 *IncoUs 
AÉYUV . . . (Mt. 17:9) 


Con gerundio: 


— o 5 5 5 a 


Mientras ellos 


descendían del mon- 
te, Jesús les orde- 
nó, diciendo ... 

61 


XX 


Con oración 
subordinada: 


3 61 
Cuando el participio está en tiempo aoristo, expresa una acción de aspecto 
indefinido y de un tiempo anterior al del verbo principal. 

Las dos acciones pueden ser simultáneas (cp. $53), sólo en el caso de que 
el verbo principal también esté en aoristo. 


En el versículo siguiente tanto el participio como el verbo principal están 
en aoristo. Traduzca el versículo primero con gerundio y luego con oración 


subordinada. 


1. Habiendo venido 
el mandamiento, ... 


2. Cuando váno el 
mandamiento, +... 


62 


EADÓVTWV TPOS TÓV 
ÓxAov 


63]. 


tácito 


64 
plural 


65 


1. Y habiendo venido 
leflos) a La mult£- 
tud, un hombre 4e 
acercó a él. 

2. Cuando [ellos] v£- 
nieron a La multitud, 
un hombre 5e acercó 
a él. 


évroAñ, fs, £: mandamiento 


¿a9o0dons Tis EvtoAÑs N ApapTUa Evéznoev. (Ro. 7:9) 
el pecado revivió. 


Con gerundio: 
Con oración 
subordinada: 
62 


El participio en genitivo absoluto puede llevar sus propios complementos. 


En el versículo siguiente el genitivo absoluto carece de sujeto expresado, 
pero sí incluye un complemento circunstancial. 


Subraye todo lo que pertenece al genitivo'absoluto. 


nal E€ABÓVTWV TPOS TOV OxA0vV npoofAdev auTií GvBpwros. (Mt. 17:14) 


63 
El participio del versículo anterior tiene sujeto (expresado/tácito). 
: 64 
El sujeto tácito del participio ¿A9óvtwv es (singular/plural). 
65 


Traduzca el versículo anterior de dos maneras, tomando en cuenta el análi- 
sis del R64. 
rpocépxonaL: (mpds + EpxouaL) acercarse 


Con gerundio: 


Con oración 
subordinada: 


419 


420 


XX 
66 66 
¿Hay un genitivo'absoluto en el versículo siguiente? - Si hay, 
subráyelo. : a 
sí : . áyyekdos, q0v, m: mensajero, ángel 
"AtedAdóvtwv $e Tióv "AneA96vruv 62 tv GáyyéAwv "Iwávvov fpEarot AéyeLv npds tods YxAous 
15 ARS RIEGO, EE PERO > , ñ 
ayyélwv  Iwdvvou tTept *Iwdvuvov. (Loc. 7:24) 
+de' ápxoyaL o 
67 87 
Cuando 5e fueron Los | Traduzca el versículo anterior.  - 
mensajeros de Juan, 
comenzó a hablar a 
Las gentes acerca de | 
Juan. 
3 
Cuando 5e habían 
ÁdO ... 7 : 
: 68 : 68 
Hemos visto ya los participios de verbos defectivos en tiempo presente: 
Tiempo.presente, voz media 
Indicativo ' - Participio 
EpxoyaL EPXÓLEVOS, -HÉVN, -LEVOV 
yÚUvo aL ; YLVÓOJEVOS , “UÉVN, UEVOV 
TpoceUxo o: TPOJEUXÍUEVOS , LÉVNL —HEvVOV 
Algunos verbos son defectivos en ciertos tiempos solamente. Por ejemplo, 
el verbo fpxoual tiene aoristo de voz activa: ñidov. En cambio, otros 
verbos 'son defectivos tanto en aoristo como en presente, como por ejemplo 
yÚvoual, cuya forma de aoristo es Eyevóunv. 
Cuando el verbo es defectivo en tiempo aoristo del indicativo, también 
tiene un participio defectivo en aoristo, o Sea, el participio tendrá forma 
de voz media aunque exprese un significado activo. 
Tiempo aoristo, voz media 
Indicativo Participio 
Aor. 1 NApEdunv ápEduevos, ApEayévn, AapEduevov 
¿setdunv SeEduevos, Setaudvn, Secdpevov 
EpoonuviEdunv TpPOTEVEÁHEVOS, ¡TpocevEauÉvn, TpoTEVEÁUEVOV 
Aor. 22 éyevdunv. "YEVÓJNIEVOS , YEVOMÉVN, YEVÓLEVOV 
Compare el participio aoristo, voz media, con el de presente. Se observa 
iguales : que lleva desinencias (diferentes/iguales). 


69 69 


Subraye,-en los .participios de aoristo 1% y sist 29 del f68, la sílaba 


Aor. 1% dpEdpevos | 
SeEdpevos 
TpocEVEÁNEVOS 
Aor. 20 
EVÓJEVOS 
70 


La declinación 
correcta se encuen- 
tra después del 


$78. 


71 


aoristo nominativo 
plural masculino 


No es genitivo 
absoluto. 


a 72 
AL orar dijeron: 
"Tá, Señor ..."” 


73 


+ 


La declinación 
correcta se encuen- 
tra después del 81. 


XX 


que es diferente en uno y en otro. 


70 
Como acaba de observarse, el participio de voz media en aoristo 1% se forma 
con la sílaba -Sa- después del tema verbal (al cual se le quita el aumento, 
como en toda forma fuera del indicativo). A esta base se le agregan las 
desinencias ya vistas en el participio de voz media en tiempo presente: 
HUEVOS, HEVN, “UEVOV. 


Participio de aoristo 1%, voz media 


Singular 
Masculino Femenino Neutro 
TPoOdVEVEÁÍHEVOS rpoceutapévn TpocEVEÁLEVOV 
Plural 
Masculino Femenino Neutro 
TpovevgdupevoL TPoJEVEÁNEVAL Tpoveuvsdueva de , 


Escriba la declinación completa de rpovevgdpevos en la tabla del participio 
aoristo, bajo voz media, aoristo 1%. 


¿ 71 
Analice la palabra subrayada. 
TpovevEduevoL ELTAV, LU HÚPLE . . + (Hch. 1:24) 
Tiempo caso (sing./p1.) género 
¿Es genitivo absoluto? 
72 
Traduzca el versículo anterior, x 
73 


El participio de voz media en aoristo 2% difiere del de aoristo 1% sólo en 


“la sílaba que sigue al tema verbal: -o- en vez de -00-. 


Participio de aoristo 2%, voz media 


Singular Plural 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 


YEVÓLJEVOS. YEVOMÉVN. YEVÉLEVOV YEVÓJEVOL YEVÓJEVAL YEVÍÓLEVA 


Escriba la declinación completa de yevduevos en la tabla del participio 
aoristo, bajo voz media, aoristo 2. : 


421 


422 


XX 
7% : Ñ 74 
Analice el gerundio subrayado. 
aoristo genitivo Lo O: 
singular femenino Tevouéwns 5É huépas ¿Ecld0wv Enopeddn els Epnuov TÓTOV. (Lc. 4:42) 
Sí es genitivo Tiempo caso O al género 
absoluto. e : 
PEO ¿Es genitivo absoluto? 
75 : | 75 
aoristo nominativo En el versículo anterior hay otro _participios ¿£eAbuv, de tiempo 
singular masculino caso : , (sing./pl.) y género E: A 
A m 
a 76 : : 76 
Cuando Llegó el día, |Al traducir el versículo del $74, tenga en cuenta el análisis de los. dos 
saliendo 5e fue a un |participios. 
Lugar desierto. o: 
Habiendo Llegado el 
E A | 
... S5aLtó y 5e fue... : 
ás 77 


Puesto que el participio de aoristo 2% se forma con la vocal -0- y las 
mismas terminaciones del participio presentel, solamente se distinguen. los 
dos participios por el tema verbal. 


Presente Aoristo 
Indicativo Participio Indicativo Participio 
YLUVOJAL _ YLVOJLEVOS éyevólunv YEVÓLEVOS 


aoristo ¿En cuál tiempo está el participio del versículo siguiente? 


s t 


Tétoos Év ¿aut yevóuevos elrnev, b.. (Hch. 12:11) 


781. 
Y Pedro, al volver 
en 54,+ dijo ... 
tRepase, en caso ne- 
cesario, el pronombre 
reflexivo tautod en 
el Cap. XVIIT-59. 


Traduzca el versículo anterior. 


€ IlAAATAIJ€4 4«IEm AA E EA EA A E=-E =EAHqÓ 22 A —Á 


Respuesta al F70, participio de aoristo 1%, ¡voz media 


Singular Plural 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
TpoODEVEALEVOS Tpoceviauévn 1poVeVEÍNEVOV TpocevEduevoL TPOSEVEÁPEVAL TpogevEdpeva 
TPOVEVEAUÉVO UV TPOCEVEALEVNS TposEVUTaUÉvou TpovevEayÉvwv Tpocevcauevdv TPosEUEALÉVOWV 
TPOTEVEAUÉVE TpovevEa EV" Tpovevt ave TPOJEVEAPÉVOLS TPODEVEALÉVALS  TPOTEVEANÉVOLS 


npovevEdnevov  TpocvevEajévnv  tTpoceuEduevov TpocevEapÉvOUS TPOJEVEALÉVAS TpocevEdueva 


XX 


79 79 
Algunos verbos defectivos no emplean en aoristo la voz media sino la voz 
pasiva, como por ejemplo, los siguientes verbos, 


Presente Aoristo 
SÚVAYaL nsuvdo9nv y NoVVÍINV 
ropeñopaL eropeVdnv 
poBéouaL epoBr Mv 


Otros, aunque emplean las dos voces, prefieren la pasiva. . h 


Presente Aoristo voz media  Aoristo voz pasiva 
ATOKPÚVOYAL (ánmexpuvdunv) arexpUSnv 


El participio aoristo de estos verbos defectivos aparece también en voz 
pasiva. En tiempo aoristo la voz pasiva siempre se distingue de la voz me- 
dia (cp. el presente, donde las dos voces son idénticas), por tanto los 
participios de las dos voces son también distintos. 


Participio aoristo 


Voz media Voz pasiva 
ATOKPLVÁÍNEVOS dnonpuIe Ús 
El participio de voz pasiva se construye sobre la base del aoristo pa- 
sivo del indicativo. Desaparece el aumento (que nunca figura fuera del 
indicativo). 
La característica de aoristo pasivo -%n- aparece como -de- en las termina- 
ciones del participio. Se declina según la tercera declinación. a 


Participio aoristo, voz pasiva 


Singular Plural 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
amonpude Ús ánornpudeToa ATOXPLIÉV ÚTOKPLÍIÉVTES ároxpudetoal  úTOAHpLIÉVTA 
ánonpudévtTOS  kÚTOAPLIELONS  AMTOKPLIÉVTOS ATOAPLIÉVTWV GmoxpudeLO Y  ATOKPLIÉVTWV 
 ÁTOXPLIÉVTL ámoxpudeldon ÚTOKPLIÉVTL ¿xonpudeTaL[v) dánoxpudevoaLs dxomprdeTtaL(v) 
ATOKHPLIÉVTA ánoxpudeToarV  úámoxpuiÉv : ÚTOKPLIÉVTAS AmoxpLde'daS  úÚKOXPLIÉVTA 


La forma de declinación que acaba de observar en el paradigma no es del to- 
do nueva; se parece a la del participio presente de voz activa. 

Difiere de éste principalmente en la penúltima sílaba: -de- en aoristo, 

-0- en presente. i 


- Participio presente, Participio aoristo, 
voz activa voz pasiva 
Nom. pl. TLOTEVOVTES OGTOXPLÍIÉVTES 


. x 
La terminación de nominativo singular también difiere en los dos tiempos: 
presente - muotedwv; aoristo - Groxpudels. 


Según el paradigma arriba, analice los participios subrayados en los si- 
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1. a. aor. pas. guientes versículos. 
nom. sing. masc, . 
ATOHPUVOYAL 1. xal ánoxpudels elnev autoTs, lopeudévreS Anayyeldare *Todvvr 
b. aor. pas. á elbere HAL NMHQUIATE. (Lc. 7:22) 
nom. pl. masc. 
TOPevOHaL 2. nal ¿moxpusetoa A uÁTnmo aútoS AN OÚxU, dGAAd rAn9roeTaL 
2. aor. pas. nom, -Tudvvns. (Lc. 1:60) 
sing. fem. 
ATOKPÚVOYAL 3. nal pofndels áreADO O Expupa TO TÁáAaVIrdV,cou Ev TÍ y. (Mt. 25:25) 
3. ao0P, pas. nom. y 
sing. masc. Tiempo Voz Caso Número  Génerol 1% parte fundamental 
poBéouar l. a. | 
b. | 
2 TA A AS A 
3. E AN AN el 
80 | , 80 


1. ÁL contestar Les |Con la ayuda del siguiente vocabulario, traduzca los versículos anteriores. 
dijo: "Habiendo ¿do, ; 


anunciad a Juan Lo a: Lo que : 

que vistosa y 0L5- elsate: aoristo de 0pdw VeX 

tes”, o: nadéw, nadriow, EndAnoa, exdri9nv: Llama 
... "Id y anuncíad... APUNTO, --=, Expupa: esconder 


idkavtov, -ov, n: talento luna moneda) 
2. Su mujer al con- 
testar dijo: "No, 54-|1. 
no sená Llamado 
Juan”. o: 
Su mujer dijo ... 2. 


¡IA A 
| 
AA PL 


| 


3. Y porque tuve 

miedo, saliendo es5- | 

condí tu talento en |3. 
La TíCnna. o: : | 
... SALE y escond£ ... : 


81 : 81 
| En los verbos completos la voz pasiva expresa su sentido particular: 
La declinación com- |muotevdeís - habiendo 54do creído. 
pleta se encuentra Siguiendo la pauta de ánoxpudels (179) decline el participio aoristo de voz 
después del $83. ' pasiva del verbo auotevw en la tabla del participio aoristo, voz pasiva. 


Respuesta al 73, participio de aoristo 2%, |voz media. 


Singular Plural 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
YEVÓHEVOS  YEVOUÉVN.  YEVÓLEVOV yevógevoL  yevópevaL  YyEVÓLeva 
yEVOLBÉVOU  YEVOHÉVNS YEVOJÉVOU yEeVOJLÉVWV  YEVOLEVÍV  YEVOLÉVWV 
YEVOLÉVE YEVOJÉVY.  YEVOLÉVY YEVOHÉVOLS YEVOHÉVALE YEVOMÉVOLS 


YEVÓJEVOV.  YEVOLÉVNV YEVÓMEVOV yevoévous yevopévas  yevdpeva  ' 


XX 


82 : 82 
Analice el participio y traduzca el versículo. 
Aoristo pasiva nomi- 
nativo plural SunaLwdévres £x aíúotews elprivnv Exopev apos tÓv Yeóv. (Ro. 5:9) 
masculino 
Participio: 3 tiempo voz caso 


Habiendo súdo justáú- 
fícados por $e, te- 
nemos paz con Dí0s. | Traducción 


(sing./p1.) género 


A 


En el breve pasaje siguiente aparecen doce participios. Procure analizar- 
los al mismo tiempo que prepara un borrador de traducción del. trozo. Esta 
no será una traducción pulida, sino un borrador que reproduce en español 

las construcciones participiales del griego. j 


ávolyw, ávolE, ávéWEa, Avepxdnv: abrí 

dvéyo, ávátw, Gviyayov, ávrixSnv: conducía, Llevar (para amúba) 
Aoprás: Dorcas 

EnBáúdAw, ExXBaAñ, ebéBadOv, eseBAÑ9mv: [én + BdlAw) echar fuera 
¿gEw: fuera ] 

envbelxvouL, Enuóeciw, enéberEa: mostrar 
entotpépw, emioroédw, exdéorpega, Eneorodenv: volver, volverse 
cáw: (ptcp. pres.: Ev, E%0a, Eliv) vivi 

tuétuov, -o0u, n: prenda de vestít, (p1.) 10pa 

nhaíw, xhadow y xkaVcoopar, ¿xdavoa: Llorar 

óp9aduds, -0D0, m: OJO 

tapoayiívoyaL: (napd + yUvoyaL) Llegar 

tapíornio: (rapá + Cornur) (en este contexto) acercará e 
ouvepxojau: (adv + EpxouaL) vení, 41 con 

TaBusá: Tabíta (nombre propio) 

puvén, puuricw, Epuvnca, Epuvidnv: Llamar 


3awvaoris2) sE Hérpos ovviA9ev adrots" dv rapayevduevov dvriyayov els TÓ 


a quíen 


e . b) " . e pa ro: a , 2 
úneppov, nal TApedTNIAV QGUTP TÓCAL AL xXNpatu HAALOVOAL HAL EMLOÓELUVULEVAL 


piso de auuuba v£udas 


ma . . ss : E 40, 
xutióvas xaL Luárua 00m ¿noten e? net” aútriv odda Y Aopxás. eéxnBadwv Se 


TÚn£cas 


¿Ew rávras O Jérpos nal dels TÁ yóvata rpoonUgato, xal éntorpépas Tpós 


ide) rodillas 


To opa elnev, TaBLId, ideada 0) se SS UEEOA ToÚs ópdadkuods 
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La respuesta se 
encuentra después 
del 84. 


Masculino. 


TLOITEUDEÓS 
TLOTEUÍÉVTOS 
TLOTEVIÉVTL 
TLOTEVIÉVTA 


Ad 426 
] XX 


t) 


Ladrtis, xal ¿óodua*? Tóv Nérpov dvexdbLoEv. “5005 82 ayrA xetpa 


se ¿ncormpornó | 


dvéornoeva?) adrív, quvricas SE tods dylous xal tás xipas rapéotnoev 


; v£udas 


adthv zñcav. (Hch. 9:39-41) 


Í 
4 


Comas de áviormui, cp. R51. dGvdortnáu =|aoristo imperativo 
Aoristo 2% de tapustnuL 

C) Imperfecto de noé” 

d) El artículo se emplea aquí con el sentido del pronombre eLLa. 
e) Variante de aoristo de dvo(yw 
£) Participio'aoristo de 0púw 


1 
s 


Análisis de participios: AS 
39» Tiempo Voz Caso Nóm. Gén. 1% parte fundamental 
avada tds 
TAPpayevóuevod 
xAQGUOVoOaL 
ETLÓELAVÚLEVOL 


oca 


— 


e Bard 


dels 
ETLOTPÉPLAS | 
LsoUoa | 


IM 


Hood 
qwvridas 
TO av 


Respuesta al 381, participio aoristo, voz pasiva. 

Singular Plural 

Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro. 
ruotevdeton TLOTEVIÉN TLOTEUVIÉVTES ruotevdeTtoas TLOTEVUÍÉVTA 
TLOTEUDELVONS TLOTEVÍÉVTOS TILOTEVIÉVTOV TLOTEUIELODV TLOTEUVIÉVTUV 
TLOTEVIE LON TLOTEVIÉVTL TuoteudeloL TuoTevUdELCaLS TLOTEUBETOL 
ruoTeuvgEe Toa TLOTEUIÍÉV TLOTEVÍÉVTAS TLOTEUDELAS 'TLOTEVVÉVTA 


Al estudiar un texto en griego 


8 


F 


el propósito ¡jque nos mueve no es el de ter- 


XX 


minar con una "traducción" como la anterior. La meta del estudiante de 
griego es lograr comprender las construcciones gramaticales en griego de 
tal forma que pueda captar el sentido que contienen. Luego procura comu- 
nicar ese mismo sentido en español, pero no necesariamente por medio de 
construcciones iguales a las del griego. La traducción más adecuada del 
texto empleará las construcciones gramaticales en español que mejor se 
presten para expresar el sentido que el griego expresa con las construc- 
e ciones que le son propias. 


Con este fin en mente, analizamos los participios, sobre todo su tiempo, 


La respuesta se para averiguar cuál aspecto de la acción enfocan (durativo o indefinido) 
encuentra después y cuál es su tiempo relativo al del verbo principal (simultáneo o ante- 
del H85. rior). Una vez que esos datos se definen, el lector del griego puede ex- 


presar el sentido del participio por medio de una construcción más ade- 
cuada en español, como es la oración subordinada de tipo circunstancial, 
el infinitivo, o aun el verbo coordinado con el verbo principal. En esta 
forma su traducción será menos literal, pero a la vez más fiel Ad original 
puesto que comunica más eficazmente un mismo mensaje. 


Tome ahora su borrador del $83 y transfórmelo en una buena traducción... 


Respuesta al $83, borrador de traducción, Hch. 9:39-41.. 


Habiéndose Levantado, Pedro fue con ellos;. a quien habiendo Llegado con- 
dujeron al pío de amvuba y 5e le acercaron todas las víudas, Llorando y 
mm ¿trando Las túnicas y ropa, todo cuanto hacía Dorcas estando con ellos. 

y habiendo echado fuera a todos, Pedro, también puesto de rodillas, únó, 
y volviéndose al cuerpo dijo: "Tabita, Levántate". Y ella abrió sus ojos L 
y viendo a Pedro se inconpornó. "ly habiéndole dado (La) mano, La levantó. 
Y Llamando a Los santos y a Las víudas la presentó viviendo. 


_— 


Análisis de participios: 


Tiempo Voz - Caso Núm. Gén. 1% parte fundamental 
Sevacrás | aor. act. nom. sing. masc. úAvUotnuu 
- TAPAYEVÓLEVOV aor. med. ac. sing. masc. TOPAYÚVOJAL 
HAAUUOVOOL pres. act. nom. pl. fem, xAQGUN 7 
En SEL IVÚNEVaL, pres. med. nom. pl. fem. Emu OE UXVUUL 
odo pres. act. nom. ' sing. fem. eLuÚ z 
40; So E dd 
exnBadwv aor. act. nom, sing. Mmasc. EXNBÁAA 
“dels aor. act. nom. sing. masc.  TUSMLL 
ENLOTPÉYAS aor, act. nom. sing. masc. : ETLOTPÉQw eN 
¿soUca : aor. act. nom. sing. fem. pá 
+1500s aor. act. nom. sing. Masc. 5U6WyuL e 
PUÑOS aor. act.. nom. sing. masc. puVÉN 
ca pres. act. ac. sing. fem. có 


427 


85 
SMeivacrás 
no aparece 
TAPAYEVÓLEVOV 
Así que Llegó 
HAQUOVOAL 
Llorando 
ENLÉELKVÚNEVAL 
mos tando 
od0a 


mientras estuvo 


4024 BoAuv 
hizo salút 
dels 
5e puso 
EmLOTPÉLaS 
3e voluLó 
¿SoDoa 


al ver 


418005 
dío 
puvYÑdaSs 
Llamó 
Toa 
víva 


86 


. «1. La fuerza del 


participio se vis- 
lumbra en el adver- 
bio ¿nmediatamente. 
2. oración subor- 
dinada 


428 
XX 


85 
Analice en la traducción de la Biblia de Jerusalén (la respuesta al ¿f8%) 
las varias transformaciones que se han hecho del participio griego. 
Copie de dicha traducción. .la construcción que corresponde a cada uno de los 
doce participios. 


IdávaotAS > 
TAPAYEVÓLEVOV 
HAALUOVOAL 
Enmu6eLKHVÚEVOaL 
oda 


402180 0v 
dels 
'ETLOTPÉYAS 
¿SoBoa 


4ls500s 
QuuUÑoaS 
. TOA 


O A A O A A O A e 


Respuesta al 84, traducción de Hch. 9:39-41. 


La siguiente nó es la única traducción posible, pero ilustra bien el cri- 
terio expuesto sobre la naturaleza de una buena traducción. Cuando ter- 
mine de revisar la suya, compárela con varias traducciones bíblicas, tales 
como: Hispanoamérica, Valera, Nácar-Colunga, Biblia para Latinoamérica, 
Versión Popular, etc. 


(Biblia de Jerusalén) %Pedro partió inmediatamente con ellos. Así que 
Llegó le hicieron subir a La estancia superion y 5e le presentaron todas 
Las viudas Llorando y mostrando Las túnicas y Los mantos que Dorcas hacía 
mientras estuvo con ellos. “"OPedro hizo salín a todos, se puso de rodillas 
y oró6; después:se volvió al cadáver y dijo : "Tabíitá, levántate”. Ella 
abrió sus ojos y al ver a Pedro se ¿ncormporó. "Pedro Le dio La mano y La 
levantó. Llamó a los santos y a Las viudas y se La presentó viva. 


a 86 
Las construcciones en español que representan los participios griegos son - 
muy variadas. 
Defina cada una de las que apuntó en el 485: oración subordinada, infiniti- 
vo, verbo coordinado con el verbo principal, gerundio, o (en un caso) 
adjetivo. EN 


qa 


> —q 


ej 


. gerundio 

gerundio 

. Orac. subordinada 
6, 7 y 8. verbo coor- 
dinado con el verbo 
principal. 

9. infinitivo 

10 y 11. verbo coor- 
dinado con el verbo 
principal 

12. adjetivo 


nEQv 


87 


No 


88 


XX 


; 87 
Entre todos los participios del pasaje traducido, ¿hay alguno que funciona 
en genitivo absoluto? : ] 


88 
El siguiente pasaje más extenso también contiene muchos participios. 
Siga los mismos pasos de la traducción anterior: 1) análisis; 2) borrador 
de traducción (forma literal); 3) traducción final. Consulte la respuesta 
de este cuadro después de hacer 1) y 2). 


GAndús: de verdad, verdaderamente 

ÚVEJOS, -0U, m: VLEento 

5uotátw, Suordow, ¿stotaca: dudar 

éntilauBdvoyaL: prender, coger 

cúdews: ladv.) en seguida, ¿nmediatamente 

ev9óús: ladv.) en seguída, ¿nmediatamente 

Sálacoa, ns, E: Mar 

MATA ROVTUZONOL : hundinse, ahogarse 

xedeÚn, ==, EXMÉAEUVOA? ordenar 

xnorátw, ===, éxónraca: CAlmarse 

»pálw, xpdEw, EXpata: gritar 

lakÉw, AGA y EAÍANOO, ¿dalri9nv: hablar, doo 
TEPLTATÉW, TEPLEATÑOW, TEPLETÁTNOO: caminar, proceder 
nioTov, -ou, n: barco, barca 

TPOCHUVÉW, POCAUVON: TPOTEKVVNOA: adotan 

Tapdcow, -=-, ¿rápada, ¿rapdx8nv: furbar; (pas.) twbarnse 


260 62 pag9ntal tegvresa) adróv emi Tf Sakdcons repuraroUvta?? 


¿tapdxSmoav Adyovres Otu Pdvtacud dotuv, xal dro rod póBou Expafav. 


Fantasma 


27ed90ds 58€ drdinoev 0 *InooUs adroTs Adyuwv, Bapoetre,. Ey ely” un 


Tened valor, 


429 
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voBeTode. Báronpudels 52 adr ó Hérpos elrev, Kópte, el 0 els 


e A q í IKAK<2 


néldevoóv ue ¿dde Tv apos dé énl Tú ÚSaTO. 2980) se elnev, *EAYÉ. 


o 5 5 5 5 5 5 5 5 A AA 


> ] Pr x 
nal xataBlais 4nd Tod rholov d llérpos mepuendimoev énl Ta ÚdaTO xal ñldev 


E 


,| 


após tóv "IncoDv. 30B1Éénwv 5É TóvV Ávepov ¿poBridn, xal dpEdpevos 


5 555 5 5 5 1 5 5 0 q24 4-0 


natarnovtUtegdaL émpatev Adywv, Kúpte, otñoóv| ye. SL dsdws se 6 *InsoUs 


o a 


e 


éntelivas Thv xeloa, énerdBero aúToD Hal AéyeL auTij, “OALyóTLOTE, els 


Hombre de poca $e ¿por 


o PP“ Pr PP o 


e.» 32 . >» o e , Ñ n.., cos 
Tu ESLOTADOS 5 “EMOL AVABAVTWV QUTWV ELS TO TAo0Lov EÉXÓTADEV O AVEJOS. 


qué 


o o 5 


3301 se ev Ti mol rpocendvncav adri Aéyovtes, 'AAn8is Seo8 ulos el. 
i L (Mt: 14:26-33) 


0] 


a) Participio áoristo de 0pduw. 


b) El participio presente de verbos terminados en -ew emplean el diptongo 
-ov- en lugar de -o-. (Cp. Cap. XXII.) 
c) E1 artículo. hace las veces del pronombre él. (Cp. $83, v. 40.) 


Análisis de participios: 
_ Tiempo Voz Caso Núm. |Cén. 18 parte fundamental 
26LóóvreS 


TEPLTATOUVTO 
AÉYOvTtes 


2 hÉyov 
1?B4dmoupusets ' 


2 na TraBás 


La respuesta se 
encuentra después 
del $89. *' 


V. 32: dvaBdvIWV 
Ll , ” 
aUTiw els TÓ zioTov 


89 


|Lo cogí0 y le dice: "Hombre de poca 


XX 


3 rémwv 
apEdupevos 
AE ywv 


3ltxteívas 


3 vagdvrwv 


3d 1ÉyovTES 


A AAA AAA 


89 
Si encontró una construcción de genitivo absoluto en el pasaje, apúntela 
aquí: 


Respuesta al $88, borrador de traducción, Mt. 14:26-33 


26y Los discípulos viéndolo caminando sobre el már se turbaron, diciendo: 
"Es un fantasma”, y gritaron de miedo. 2"Mas en seguida Jesús habló a 
ellos diciendo: "Tened valor, soy yo; no temáis". 2%8Y contestándole Pedro 
dijo: "Señor, 54 enes tú, ondéname 41 a ti sobre Las aguas". 2% El dijo: 
"Ven", Y descendiendo del barco Pedro caminó sobre Las aguas y vino hacía 
Jesús. Mas viendo el viento temió, y comenzando a hundirse gritó di-- 
ciendo: "Señor, sálvame”. E inmediatamente Jesús, extendiendo la mano, 

e, ¿por qué dudaste?"”, 92y subiendo 
ellos al barco se calmó el viento. %9%Y Los [que estaban) en el barco le 
adoraron diciendo: "Verdaderamente enes hijo de Dios”. 


Análisis de participios. 


Tiempo Voz Caso. Núm. Gén. .1% parte fundamental. 
e sóvres aor. act. nom pl. masc. pd 
repuratoUvta pres. act. ac. sing.  masc. TEPLTATÉW 
AÉYOvTES "pres. act. nom. pl. masc. Aéyw 
27 hÉywv pres. act. nom. sing. . masc. Aéyw 
e mompudels aor. pas. nom sing masc. ATORPÚVO AL 
2 a TaBáÁs aor. act. nom sing masc. AOTABALV 
e rénv pres. act. nom sing masc. BAÉTO 
. ” 
apiduevos aor. med. nom. sing.  masc. AP XOYAL 
AE ywv pres. act. nom. sing. masc. Aéyw 
3llureívas aor. act. nom sing.  masc., EXTELVIW 
32» 2 > , 
AVARAVTWV aor. act. gen pl. masc. OVA RaLvWw 
3d lÉyovtES pres. act. nom. pl. masc. Aéyw 


431 


432 


XX 
90]. ¡ 90 
- La respuesta se Con base.en el análisis y el borrador de traducción, prepare una buena 
encuentra después “traducción del pasaje. ' : pa 
del 1f92. : y á 
A E, E ES 
91 j : i 9i 
> - Analice la forma en que Valera (respuesta, 90) traduce cada uno de los 
viendo (Le) participios del pasaje. q dl 
gerundio A ez 2 
andar . Definición de la construcción 
ió : Traducción 
infinitivo pa : (Cp. 85) , 
diciendo 2blsóvtes ; : AA a 
gerundio teptrnatoBvrta 
AÉYOVTES 
27 diciendo 
gerundio 27 héyov 
28rne5pondió 28 nonpudE Ús : 
verbo coordinado e a 
con verbo principal ' 2 a taBáÁs s 
29descendiendo ¿8 env 
gerundio i " GpEdáLEvos 
AÉYwv 
3042 ven 
infinitivo 3 erreúvas 
comenzando : 
gerundio 32¿vaBdvrtWw E p E 33 
diciendo i 
gerundio 3 éyovtes 
eo rtendiendo j o A 
gerundio 
eubieron 3% 
orac. subordinada 
3 dicíendo gerundio 
32|. 92 
De los doce participios del pasaje, ¿cuántos traduce Valera por medio del 
ocho ' ; gerundio en español? | 


Respuesta al $90, Mt. 14:26-33. Compare su traducción con la de Valera 
(1960): : 


26y Los discípulos, viéndole andar sobre el mar, se tuwnbaron, diciendo: 
¡Un fantasma! 'Y dieron voces de míedo. JPero en seguida Jesús les ha- 

lb£6, diciendo: ¡Tened ánimo; yo soy, no temáis!  BEntonces le respondió 
Pedro, y dijo: Señor, 34 enes £ú, manda qué yo vaya a ti sobre Las aguas. 
29y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro de|fa barca, andaba sobre Las 


La respuesta se 
encuentra después 
del 94, 


93 


94] 


XX 


aguas para ¿n a Jesús. Pero al ver el fuente viento, tuvo miedo; y co- 
menzando a hunduse, dío voces, diciendo: ¡Señor sálvame! 31AL momento 
Jesús, extendiendo La mano asíó de El y le dijo: ¡Hombne de poca ge! 

¿Por qué dudaste? %2Y cuando ellos subieron en La barca, se calmó el 
viento. “Entonces Los que estaban en La barca vinieron y le adoraron, 
diciendo: Verdaderamente eres Hijo de Dios. 


93 
Al igual que en este pasaje, la traducción de Valera emplea también en el 
pasaje anterior (183) muchos gerundios: siete, en comparación con sólo 
dos en la Biblia de Jerusalén. Tal abundancia de: gerundios en una tra- 
ducción contribuye a crear un "estilo bíblico" en el lenguaje, muy dis- 
tinto al estilo propio de un escrito ordinario en español. 


El uso excesivo del gerundio hace más difícil la comprensión del texto. 
Por tanto, la tarea del exégeta o del traductor es la de expresar el sen- 
tido del participio griego no tanto por medio del gerundio como por medio 
de otras construcciones que comunican mejor en español. 


Redacte de nuevo su traducción del pasaje apuntando hacia una comunicación 
popular, con pocos gerundios. 


94 
Las siguientes palabras nuevas de los dos pasajes deben agregarse a su 
vocabulario. Estúdielas en el 483 y el 88. 


AvoUyw 9IÍiGOCa 
EXBÁAA CUÁÉTLOV 
gEn j APÁTW 
eUsUS TAoTov 


Varios verbos muy comunes que aparecen en esas listas se estudiarán en 
el capítulo XXI, que trata los verbos contractos. 


Respuesta al 93. Compare su traducción con ésta de la Versión Popular. 
Las palabras subrayadas traducen los participios griegos.? 


28y cuando Los discípulos Le vieron andar sobre el agua, 5e asustaron, y 
de miedo gritaron: - ¡Es un fantasma! 27Pero Jesús Les habló y Les dijo: 

- ¡Tengan valor; 30y yo, no tengan miedo! 8Entonces Pedro Le habló, y 
dijo: - Señor, 54 enes tú, mándame ¿n sobre el agua hasta donde estás. 

29 Jesús le dijo: - Ven , pues. Pedro entonces bajó del barco y comenzó 
a caminar sobre el agua para 4n a donde estaba Jesús. 3OPero al darse 
cuenta de La fuerza del viento, tuvo miedo; y como comenzaba a hundUse, 
gitó: - ¡Sálvame, Señon! 31AL momento, Jesús Lo tomó de La mano y le 
dijo: - ¡Qué poca fe tienes! ¿Por qué desconfiaste? 92Cuando ellos su- 
bieron al barco, 5e-calmó el viento. 3BEntonces Los que estaban en el 
barco 5e pusieron de rodillas delante de Jesús, y dijeron: - De veras enes 
el Hijo de Dios. : 


433 


434 
XX 


+Un participio, pleonástico se ha omitido en esta traducción: Aéywv, del 
versículo 30. 


£ 


E ——— 


93 95 
En todo este capítulo nuestro tema ha sido al participio aoristo. Cabe 
> ahora volver a preguntarnos por qué el participio griego se manifiesta 
tanto en tiempo aoristo como en tiempo presente. Puesto que nuestra lengua 
tiene un solo gerundio, la idea de tiempo enj el participio griego es una 
nueva categoría y requiere una atención especial. : 


Vuelva a leer el 1 antes de completar el trabajo a continuación. 


durativo . El tiempo gramatical del participio expresa lel aspecto dde la acción. - En 
: el participio presente la acción es de aspecto (durativo/indefinido). 
indefinido En el participio aoristo el aspecto de la acción es (durativo/indefinido). 


El tiempo gramatical del participio indica también la relación de tiempo 
entre la acción participial y la acción del [verbo principal. 


simultánea La acción del participio presente es (anterior/simultánea) a la del ver- 
bo principal. 
anterior La acción del participio aoristo es (anterior/simultánea) a la del verbo 


principal.* 


+tLa excepción a esta regla se repasará en el $98. 


lo? 96| - . 96 
Los participios en el pasaje del +88 ilustran el significado del tiempo' 
gramatical. da 
presente - durativa | Por ejemplo, el participio BAérwv de Mt. 14/30 (488) es de tiempo presente 
Las viudas Llonaban | y por tanto expresa una acción durativa: Pedro 5e fijaba en el viento. 
y mostraban Las co- [Es también una acción simultánea con la dell verbo principal: Mientras 5e' 


505. fijaba en el viento tuvo miedo. 

simultáneas Analice de esta manera los gerundios xhalovgan y enuderxvipevaL en 

Se presentaron Llo- | Hch. 9:39 ($83). Son de tiempo | y por tanto expresan acción 
nando y mostrando (durativa/indefinida): Las víudas MEE ¿ 
Las cosas. Estas acciones -son (anteriores a/ simultáneas con) la acción del verbo 


principal nopégtnoav: 


A 1 mm 


| | 
; 97 


97 
indefinido ' "(El participio xataBds de Mt. 14:29 (+88) se de tiempo aoristo y por tanto 
anterior “| expresa el aspecto (durativo/indefinido) de la acción. Traducimos esta 
acción como (anterior a/simultánea con) la lacción del verbo principal 
Pedro (primero) nepuenárnoev: Pedro 
bajó del barco y 
(luego) caminó 
sobre Las aguas . 
98 98 


Cuando el participio aoristo se encuentra en una misma oración con un verbo 


aoristo 
aoristo 
simultáneas 


Pedro, al comenzar 
a hunduse, gutó. 


Subí a Jerusalén 
para adorat. 


La respuesta se 
encuentra después 
del F101. 


99 


100 


XX 


principal también en aoristo, las dos acciones pueden ser simultáneas. 
Lea de nuevo el +21. 


En Mt. 14:30 (183), el participio ápiduevos es de tiempo y el 
verbo principal éxpatev es de tiempo + Podemos entender la 
relación de las dos acciones como : Pedro 


: 99 
Se ha mencionado de paso el participio futuro. Vuelva a leer el 53 y 
luego traduzca el versículo a continuación. 
; TPOCHUVÉW, TPOHUVÍÑCOW, TpodvexUVnca: adorar 
AvéBnv rpooxuvñowv els *"IepovoaAríin. (Hch. 24:11) 
100 


REPASO - El análisis del participio 


Para poder entender el significado de un participio es imprescindible poder 
reconocer su tiempo y voz. También hay que saber definir su caso, número, 
y género para atribuir la acción al sustantivo o pronombre con Bue con- 
cuerda. Para asegurar su conocimiento de estos puntos, repase ahora toda 
la tabla del participio aoristo, analizando la formación de cada tipo de 
aoristo en las tres voces. Luego compare las formas con las del parti- 
cipio presente del capítulo XIX. ] 
Los verbos en -uu- forman su participio aoristo de voz activa con la vocal 
del tema verbal. Repase las formas de estos participios en el Fu9, 


Parecidos a aquellos participios son los de otros verbos como Ytvudoxw y 
=Bacve*. Repase su forma participial en el H46. 


Después de un estudio cabal, analice los siguientes participios. 


Tiempo "Voz" Caso Núm. Gén. 1% parte fundamental 


eLúTÓVTES 
EPXÓLEVOV 
TOPEeUÉMEVOS 
ÚTOxpLIEÚS 

xQ TAR GU Vw 
BATTLOÁVTWV 
5L8dOX0UTA 
ÚTOITEAACUÉVOOS 
8u80Us 
5LÓAXDEVTES 


. 


SANA 
ARAARAN 


q 
000300 0N 


tEste tema verbal se encuentra solamente en 
ávaBalvo y HATABAUVU. 


Ln) 
e) 
5 
El 
m 
9) 
a] 
8 
a] 
£ 
0] 
an 
d 
y 
1) 
e 
3 
O 
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REPASO - La traducción del participio 


| 


El participio griego admite varias traducciones en español. 


1. 


| 


Tal vez la más paralela sea la traducción, con un gerundio. 


1.1 Cuando el participio expresa acción simultánea con la del verbo 
principal, se traduce con el gerundio simple. 


Blétuv TOV AvVepOV EPORTAN. úsóvres aútdv ... Etapáxincav. 
Viendo el viento tuvo miedo. Viéndole . . . 5e fturbaron. 


1.2 En el caso del participio aoristo, se usa el gerundio compuesto 


cuando se quiere expresar la anteriodidad de la acción partici- 
pial. (Cp. $13.) 


» , 5] , e. , A y 
xaTaBAs amO TOY TAO0UO0V O JlÉTPOS [MEPLETÁATNOEV +. +. + 


Habiendo descendido del barco, caminó . . . 


En muchos contextos el participio se traduce mejor con una oración 
subordinada. El tiempo en que se pone el verbo que traduce el par- 


ticipio depende tanto del tiempo del participio como del tiempo del 


verbo principal. 


2.1 Participio presente 
2.11 Participio presente con verbo principal en presente: tiempo 
presente en la traducción del PECADOS 


SOVAEÑOVTES TY Ye 6LódoxovOL TOUS AVIPÁTOUVS . 
Porque ¿41ven a Dios, enseñan a ¡tos hombres . 


2.12 Participio presente con verbo principal en un tiempo pasado: 
tiempo imperfecto en la traducción del participio. 


Blérov TÓV Avepov EgoBridn. 
Cuando veía el víento tuvo míúedo. 


2.2 Participio aoristo 
2.21 Participio aoristo con verbo principal en un tiempo pasado: 


tiempo pretérito (cp. $2) o pluscuamperfecto (cp. R11) en'la 


traducción del participio. 


HATABÚS + + . TEPLETÁTNOEV +. + 1 
Cuando descendió . . . caminó “Jo A 
Cuando habla descendido . . . CAMUnÓ . . . 


2.22 Participio aoristo con verbo principal en tiempo presente: 
tiempo perfecto en la traducción del participio. (Cp. 18.) 
EUXAPLOTODLEV . + » ÚMOUIAVTES ; 


Damos gracias . . . porque hemos oído pa 


La respuesta se 
encuentra después 
del 102. 


XX 


3. Cuando el participio expresa acción simultánea (cp. $95, 98), puede 
traducirse con la construcción al + el infinitivo. (Cp. $21.) 


Blégavtes TÓV HUPLOV EXÁPpnoav. 
AL ver al Señor 5e regocijaron. 


Vuelva ahora al pasaje del 88. Revise el tiempo de cada participio y 
defina también el del verbo principal al cual acompaña. Luego apunte las 
varias traducciones posibles, según el esquema de traducción del partici- 
pio que acabamos de repasar. 

Posibles traducciones 


Participio Tiempo Vbo. .principal tiempo del participio 
26| ¿óóvtes aor. ETAPÁXINDAV aor. viendo; cuando víeron; 
al ver 
TEPLTATODUTA etapdxdnoa 
AÉYovtes etapáxincav 
27| Aéywv EAdANoEv 
28 GroXpLdcÚs elnev 
29 naraBás ; TEPLETÁTNOEV 
30 BAÉTwvV epoBri9n 
apEduevos —EmpáEev 
Aéywv Empáútev 
31] ExteUvas ] éncldBero 
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Y estando presente 


mucha multitud . 
habló por medio 
de una parábola. 


Porque estaba 
presente ... 
habló ... 


o 
Cuando estaba sd 


> 438 


32 [avaBdvTwWV 


33 AÉYOVTES 


Respuesta al H100. 


a parte 
Tiempo Voz Caso |Núm. Gén. — fundamental : 
1. elTÓvTES aor. act. nom. |pl. masc. — Adyw 
2. EpxóLEvOV pres. med. ac. |sing. masc. EPXOHAL 
A (vbo. def.) i : 
3. TOPEUÓJEVOS : pres. med. gen. ¡sing. masc. TOpeVOLaL 
(vbo. def.) 
4. GroxpLdE ÚS aor. pas. nom. jsing. masc. ATOAHPUVOLOL 
(vbo. def.) 
5. HATABALVOV pres. act. nom. |sing. masc. 1QTABALVWw 
6. BATTLOGVTWV * aor. " act. gen. |pl. masc. BAarTUZw 
7. 6LEÍOKXOUOA pres. act. nom. [sing. fem. S5LSdOA 
8. ATKOITEAAQUÉVOUS pres. med. o ac. |pl. masc. dxoctélAw ' 
pas. 
9. 5L80Us pres. act. nom. |sing. masc. gUSwWwpu 
10. 'SubaxdÉVTES * aor. pas. nom. [pl. masc. 5L5do0u4w 


102 
REPASO - El genitivo absoluto 
La construcción denominada genitivo absoluto| consta de un participio concor- 
dado con un sustantivo o pronombre? en genitivo que realiza su acción, con- 
junto que no tiene función alguna dentro de la estructura gramatical de la 
oración. : 


Lea de nuevo los £57, 58 y 60 antes de traducir el versículo a continua- 
ción en las maneras indicadas. a 
ovveLuL: [estar presente 


guvuóvros 5e Jxdou ToAA08 . . . elnev 5L6 rapagoAñs. (Lc. 8:14) 


Con gerundio: 


Con oración 
subordinada: 


+El pronombre puede ser tácito. 


Respuesta al $101. 


Posibles traducciones 


Participio tiempo Vbo. principal ¡ tiempo del participio 


26 | repirtatoDvTa caminando; que caminaba; 


COmánar 


pres. ¿tapdxgn aor. 


+ 
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27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


XX 


hÉYOVTES pres. etapdxdn aor. | diciendo; y decían 


AÉYWwv pres. ¿AdAnoev aor. | diciendo; y decía 
ATOX4puLdEÚS aor. elnev aor. | contestando; contestó 
noTtaBás aor. tepLerátnoev aor. | Habiendo descendido; 


Cuando había descendido 
BAÉTOV pres. epoBT9n - aor. | Viendo; AL ver; Cuando veía. 


apEduevos aor. Enpañev aor. | comenzando; al comenzar; 
cuando comenzó 


AY uv pres. énpatev aor. | diciendo; y decía 
f 
ÉnTEÚVAS aor. eéneclóBero aor. |extendiendo; al extender; 
y extendió 
dávaBdvTwWw aor. EXNÍTADEV aor. | Subiendo; Habiendo subido; 


AL subir; Cuando subieron; 
Cuando habían subido 


AÉYOVTES pres. rpocexúvnoav aor. |diciendo; y decían 


a 10 
RESUMEN - Vocabulario 


Estudie las palabras nuevas de este capítulo hasta lograr el dominio de 
este vocabulario frecuente del N.T. 


AYYEA0S, -0U, M: mensajero, ángel 

avéctmuL: (dvá + CornuL) Levantar, levantarse, resucitar 

ávolyw, GvolEw, ávénEa, Avefxdnv: abr. 

óávo: dos 

EXITOS, -4, -ov: cada uno 

EenBdllw, EXBari, ebéBodov, EtbeBAñOnvV: (én + BdlAw) echan fuera 

evtodí, is, £: mandamiento 

££w: fuera, afuera 

enruyuvdonw: (end + yuvdoxw) conocer, comprender, reconocen, Llegar a 
conocer 

evioyéw, evloyiow, evrdynca: bendecir, alabar 

9¿iAaooa, ns, E: mar 

iyátuov, -0v, n: prenda de vestit, [pl.) ropa 

"Iovbas, -a, m: Judá, Judas : 

Apúcw, xpáúsw, Exnpata: gritar 

oUTWS: así 

opdaduds, -00, m: ojo 

rioTtov, -ov, n: barco, barca 

noUs, nosds, m: píe 

OBLO, -ATOS, N: CULCAJPO 

ps, puwtids, n: Luz 
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La respuesta se 
encuentra en el 
apéndice V-20. 
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A A A A 


PRUEBA 


ot dyyedoL 1080 *Iwdvvns cAdÓVTES HATÓ TRV Magda ¿BAcdao TOUS 
pagntás autoS ávaBalvovias els tóv tTioToul, 


AnpvEdvTv Tv AnooTóAwV rávreSs oL Avópes| ¿nvoTevoav TÉ 'InooD 
ávolyovtes TÁS. xapólas auTiV TpdS TÓV XÚPLOV. : 


5 7 , 
Gnoxnputels elnev, éAdere éuoLU. 


, 2 


énBarov ¿En tods rovnpoUs ó Aándorokos ApEaro bLódoxELV TOUS HAADUS. 


nopeudévtos TOY *IncoU eñsOS ol ódo ypanparels dvactávres elmov 
TH Aa Aéyovtes” uñas tóv Aadv cautoD Ol deós nuiv E¿ówxe mutv TáS 
évtolds. 


Masculino 
Singular 
TPOTEVEÁUEVOS 
AORISTO 
30 


Masculino 
Singular 


TLOTEUDEÚS 


c 


Plural 


PARTICIPIO AORISTO 


Voz Media 


Femenino 
Singular Plural 


Voz Pasiva 


Femenino 


Singular 


Singular 


Neutro 


Neutro 


XX 


Plural 


- -——3.- 


EL PARTICIPIO AORISTO 


.. 


Masculino Femenino Neutro 
- Singular Plural Singular Plural Singular Plural 
TLOTEÚOOS TLOTEÚCADO TLOTEDOAY 
AORISTO 
10 
Mas culino y Femenino Neutro 
Singular “Plural Singular Plural Singular Plural 
ÁTOOTELANS árootevlaca anootetlav 
AORISTO 
L. y N, 
Masculino Femenino Neutro 
Singular Plural Singular Plural Plural 


Aa Buv AaBodoa AaBdv 
AORISTO 
20 


XX 


CAPITULO XXI 


En los dos capítulos anteriores hemos observado que el participio griego 
participa tanto de la naturaleza del verbo (tiene tema verbal; tiene tiempo 
y voz) como de la del adjetivo (tiene caso y género). Como adjetivo, con- 
cuerda con algún sustantivo o pronombre (que puede ser el sujeto tácito de 
un verbo conjugado) de la oración en que se encuentra. Dicho sustantivo o 
pronombre es el sujeto de la acción del. participio. 


Cualquier adjetivo, inclusive el participio, se coloca, en relación con el 
sustantivo al cual califica, en una de las siguientes posiciones. 


Posición atributiva: dentro del conjunto artículo-sustantivo 


ó AyLos Aads ó haós Ó áyLOS 
el santo pueblo 


Posición predicativa: fuera del conjunto artículo-sustantivo 


e Md LY Y £ ES 
O AMOS AYLOS ayuLos O AUGÓs 


el pueblo santo 


Hasta ahora, hemos visto al participio solamente en posición predicativa 
(Cap. XIX y XX). 


TAPÉOTNOAV + . . AL XÁpaL nAQUOUIAL HAL EMLÉELAVÚMEVOL +. . . 


Se presentaron . . . Las viudas Llorando y mostrando . . . 


Esta posición predicativa autoriza una traducción con gerundio o con ora- 
ción subordinada de tipo circunstancial (cp. XX-101). 


El adverbio conjuntivo que introduce la oración circunstancial se escoge de 
acuerdo con el sentido del contexto. 


. . . Las víudas, porque Lloraban y mostraban . . . 
cuando Llornaban y mostraban . . . 
54£ flornaban y mostraban . . . 
aunque Lloraban y mostraban . . . 


Los participios también pueden ocupar la posición atributiva, pero en esta 
posición la fuerzá del participio cambia. Ya no expresa una circunstancia 
de la acción principal de la oración sino una cualidad del sustantivo al' 
cual califica. Es decir, actúa más como un adjetivo. 


Participio en posición atributiva: 


en Tis OpyEs TAS ¿pxouévns (1 Ts. 1:10) 
de la ina [(*vintendo] venidera 


Es obvio que el participio griego en posición atributiva no admite la tra- 
ducción con gerundio. En el caso del participio épxouévns, podemos tradu- 
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cirio por medio, de un adjetivo derivado deljverbo vení: venideta. 


En el etempio siguiente el verbo vívtA también tiene un adjetivo derivado: 


viviente. * 


Complete la traducción. 
0% At ! Participio presente de cáw vivi: Ev, iívros, ete. 

Nosotros Los vá- : : Oe á hi 

v£entes 5enemos 


ñueTs ol TívtTeS . . . Gpraynodueda, (1 Ts. 4:17) 
arebatados . 


aernemos auebatados 


+tEl adjetivo viviente es en su origen el participio presente del verbo 
vívit, al igual que el participio griego gp. 


2 
Son relativamente pocos los verbos en español que tienen un adjetivo deri- 
vado como venidero o viviente, y aun estos ¡adjetivos no son idóneos como 
traducción del participio griego en todos sus contextos. Por ejemplo, del 
verbo descender se ha formado el adjetivo descendiente, pero éste no sirve 
para traducir el participio xatTaBalívw del versículo siguiente. 
oros éoruv Ó ÚpTOS O EX TOD oUPavod ANTABALVIWV - (Jn. 6:50) 
“Este es el pan descendiente del cielo. 
El único recurso que tenemos para paduata tales participios en posición 
atributiva es la oración subordinada de tipo adjetivo, que, como el tér- 
mino indica, funciona como un adjetivo que [califica al sustantivo. 
Este es el pan que desciende del cielo. 
El padre viviente Traduzca en el: versículo siguiente el participio que está en posición 
me envió. atributiva, primero por medio del participio presente? y luego por medio 
lo: EL viviente de una oración subordinada adjetiva. 
Padre ...) : ; 
; ándoterldév ue Old 1ATÑO + +. +» (In. 6:57) 
El Padre que vive | 
me envió. Con participio presente: me envió. 
Con oración adjetiva: | me envió. 
+Cp. fl nota. E 
3 


Observe en el versículo anterior que el participio ¿iv ocupa la misma posi- 
ción atributiva que ocuparía un adjetivo. [Por tanto, cumple una función 
adjetival. ; 

: Posición atributiva 


Participio Adjetivo 
ó zw taríp - o: Ó mTaTmp Ó zbv 9 dyados maTip 0: 0 TaThp Y áyadds 
el viviente Padre el buen Padre 


EL Padre que víve 


XXI 


Con esta posición contrasta la posición predicativa, en la cual el parti- 
cipio no se traduciría ni con adjetivo ni con oración adjetiva sino con 
gerundio u oración circunstancial. 
Posición predicativa 
ó natrno Ev els tóv aliva 
el Padre, viviendo para sempre 
el Padre, porque vive para séempre 


El participio de la locución siguiente está en posición (atributiva/predi- 
atributiva cativa). " 


Ó TATNO Ó TÉULYAS UE +. +. . 


La oración subordinada adjetiva que se emplea para traducir el participio 
griego en posición atributiva comienza con un pronombre relativo como que, 


El Padre que me e2 que, quíen, el cual. 
enviót ... 

Traduzca la locución final del 3 por medio de una oración subordinada ad- 
tréudas es de jetiva. Tome en cuenta el tiempo del participio griego al conjugar el ver- 
tiempo aoristo bo en español. 

5 5 


¿Cuál de las siguientes locuciones se traduce el pan aue descendió del cielo? 
b. 
a. 0 dáptos xataBas en tod odpavoS 
Si usted escogió a., ; 
vuelva a estudiar b. 0 Aptos O xataBás Ex TOD oupavoB ' 
el $3. 


(en sus propias pa- |¿Por qué es la locución b. la que se traduce el pan que descendió del 
labras) cielo? 

Porque en: la b. el 

participio está en 

posición atributiva, 

la cual autoriza una 

traducción con ora- 

ción adjetiva. 


7 : : 7 
El pan, al descender |¿Cómo se traduciría la locución a. del H5 ? 
del cielo ... 


o: 


Cuando 
Porque ] el pan des- 
cendió del cielo ... 
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La locución participial puede incluir complementos de varias clases. 
Por ejemplo, en las locuciones del *5 aparece el complemento circunstancial 
en Tod oUpavoD. 


Apunte el complemento directo del participio que aparece en el último 


pe ejemplo del +3. 
A A 
9 a 9 
Un adjetivo puede sustantivarse por la omisión del sustantivo al cual modi- 
fica. A ] 
Adjetivo sustantivado 
9 Gyados Gvrip ó áyaddós 
el buen hombre el bueno 
El participio dd posición atributiva, como adjetivo que es, también puede 
sustantivarse.' MA , 
Participio sustantavado 
ó Gvñp Ó LoTEU”V ó TLOTEÑV 
el hombre. [ereyente el [creyente 


ue cree ¡que lcree 
q q 


Traduzca el versículo. 
_aldvLos, =ov: eternmo (las formas masculinas también se emplean para 
calificar a los sustantivos femeninos) 
áunv: de ciento, en verndad 
De ciento, de cíen- 


to os digo, el que áuriv, Guñv Aéyw ÚpTv, Ó nuotedwv Excel |Zuñv ALUVLOV. (Jn. 6:47) 
cree tiene váda 
eterna. | 
10 ; | 10 
Traduzca el versículo. TOLYWw : comer, mastácar 
al nUopaL, Entov: beber 
El que come mí h. 
carnme y bebe mí Ó TpPúywv nov Thiv odpxa xHal TÚvwv ou TO ALUa Éxeu Ewñv acWvLov. (Jn. 6:54) 
sangre tiene vda - 
eterna. 
11 11 
En el versículo anterior un sólo artículo 0% sirve para sustantivar los dos 
TpÉYWV Y TÚVWV participios y l 
12 : | 12 


El participio sustantivado puede darse también en otros casos. 


Complete la eoadacción del versículo. 


ToUto SÉ EOTLV TO VÉANHa TOY nÉudavIdS PE, íva. adv 0 
___ que todo lo que 


Esta es La volun- 
tad del que me 
enváÓ, ... 


XXI 


SéSwnév por UA ánoAdow ¿E aUTOD ax1AG dvactÍow ADTIO 
me ha dado no pierda yo nada s¿no que Lo rnesucite 


ev TÍ ¿oxdty nuépq. (Un. 6:39) 
en día postrero. 


13 


Al traducir el trozo siguiente tome en cuenta la posición atributiva o pre- 
dicativa de cada participio. De esa definición depende su traducción, 


atv, aliivos, m: etermidad (els tóv alliva = para sempre) 

GAAAWV, AAAMÑAOLS, GAAÑAOUS: (pronombre recíproco) uno a [de, para) 
otro, Los unos a [de, para) Los otros 

ATOIVÑOAW), ATODAVOVLAL, ATÉLAVOV: MOMÁÍN 

Bpñors, -ews, £: comida 

0L 2.= BL 

cóáw (25), Znow, ÉTnNOA: VÁÍVIA 

nadús: Como, asÁ como 

Hanelvos: = xal exetvos 

Kapapvao iy: Capermaúm 

uéxouaL: pelear, discutir 

uóoLs, -ews, E: bebida 

payetv: v, ¿cdUw 


52 ”Euáxovto odv rpds dlArdousa? ol *Iousaton Aéyovtes, Ms SUVataL oUros 


nutv SoBvaL tnv odpxa auroS payetv;D) Setrev odv aútols 0 *IncoDs, 


:'Auriv dáumv Adyw ÚpTv, ¿dv uh páynteS) riv odpxa Tod vlod ToU dvIpéroV 


nald) múnte2) aytoD TÍ atua, odx Éxere Tuñv év tautots.2? HS Tpdywv 


pov TRV Odpxa Hal Túvov ov TÓ alua Éxel Zuñv aALÍVLOV, HAYÓ Á4vaoTÍOw 


autóv TY Eoxdty RuÉpq. 55h yóp cápE uov dAntrís doruv Bpúots, xal TÓ 


565 rodywv fou TRV dápxa XUL TUVWV uOU 


aljuo uov 4ANIAS ÉOTLV TOOLS. 


” T , Él 5 , OS , A 57 a , > » q e AS 
TO GALA EV EOL JEvVEL NnAYW EV aAuTp. xAadws AMÉTELAEV je O E0vV TATnpo 


naYd 5% 6L0 TÓV TATÉPA, ni) royo ue Dioxelvos ercer bu” due. 


4u5 


La respuesta se 


encuentra después 
del $18. 


SUS TpdyaV +... XML 
L, TÚVOV 
580 Tpóywv ... K5QL 
TÚUVOV 
577 cv raríp 
O TPÉYWV 
585 HaTaBds 
Posición predicativa 
e héyovtES 
59815 doxwv 
15 
SH TPÉYWV ... TÚVOWV 
560 Tpóywv ... TÚVUV 
57 Ttpúywv 
58% nataBás 
O TPÁYWV 


16 


, 14 
Posición atributiva 


46 
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N 


SB0bróc toruv 6 dpros Ó Ex Tod oúpavol xatagds, od xadWs Épayov ob 


, » » ». a , ”» 
natépes xaL Úrédavov" 0 Tpúywv TOUTOV TOV Gúptov TñoeL els TOV aLiva. 


S9TA8Ta elnev Ev ouvaywyf Suódonwv Ev KapapyrooUn . (Jn. 6:52-59) . 


% 


a)en la traducción del pronombre recíproco,|la preposición que le precede 
se coloca entre los dos miembros de la locución en español: L£go4 unos con 
Los ottos lo: entre 54). 


D)El infinitivo expresa propósito (cp. XII-10). 


C)Una forma del subjuntivo que la gramátical griega requiere en esta cons- 
trucción. Se traduce con el indicativo: 4% no combis ... ná bebéls. 


d)Recuérdese que nad admite varias acepciones: y, también, ni, asámismo, 
aun, mas. En algunos contextos indica simplemente el comienzo de una 
oración. 


e)Pronombre reflexivo; cp. XVIII-61. 


14 
El trozo anterior contiene un gran número de participios, la mayoría de 
ellos en posición atribútiva. Subraye todos los participios en esta posi- 
ción, los cuales se han tráducido por medio, de oraciones subordinadas de 
tipo adjetivo. Señale también dos participios en posición predicativa. 
o. 15 
En la lista de participios en posición atributiva (respuesta +14) indique 
cuáles están sustantivados (cp. +9). 
; 16 
En el 413, el versículo 54 termina con una expresión de tiempo: en el últámo 


día. En la redacción griega no hay ningún [vocablo equivalente a la palabra 
en de la traducción, sino que el mismo case dativo de la locución Ti ¿EOxdTn 
ñuépqg expresa la idea de tiempo. : 


El caso dativo puede usarse para una expresión de tiempo, sin el empleo de 
preposición alguna. 


y (en) el primer 
día de Los ázdmos 
le dicen 5us disct- 
pulos ... 


17 


acusativo 

complemento directo 
18 

Servíos (lit. 5en- 


vid) unos a otros 
por medio del amor. 


XXI 
Traduzca el versículo. 


Hal TÍ TpóTy nuÉpg TMV ATUYÑV ... AÉYovoLV AUT oL jadntal adtoD . ] 
: EN (Mr. 14:12) 
ÁZÁMOA 


€$€I--MMIIMIN««>¡«<A A KÁKK__ A A  _ ————Á 


: 17 
El pronombre recíproco údirAwv (cp. 113) existe, naturalmente, sólo en 
plural. Carece de nominativo. 


Gen. GAAMAwWV [Lo3) unos de [Los] otros 
Dat. AA ÑA0US [Lo5) unos a [Los) otros 
Ac. GAAÑAOUS [205] unos a [Los] otros 


Al igual que en los sustantivos, el caso mismo del pronombre recíproco 
puede bastar para indicar cómo debe traducirse en español. 


Indique el caso y la función del pronombre recíproco en el versículo siguien- 
te. 


dondcacde ÚAANAOUS Ev pLAmuari AU. (1 Co. 16:20) 
Saludacá unos a otros con un beso santo. 


Caso función 


. 18 
Traduzca el versículo. 


514 TAS aydanst Sovdedere dAArAOLS. (Gál. 5:13) 


FRepase el significado de óLia seguido de este caso (XVI11-20). 


Respuesta al 13, 


52451 que discutían entre sí Los judíos diciendo, "Cómo puede Éste darnos 
5u carne para comern?". 5dEntonces Jesús Les dijo: "De cierto de ciento 0s 
digo, ¿4 no coméis La carne del Hijo del Hombre né bebéis s5u sangre, no 
tenés vida en vosotros.  5*El que come mí carne y bebe mí sangre tiene 
vida eterna, y yo Lo resucitaré en el último día; porque mí came es ver- 
dadera comida y mi sangre es verdadera bebida. “PEL que come mí care y 
bebe mí sangre permanece en mí y yo en El. %7Como me envió el Padre que 
víve, y yo vivo pon el Padre, asímismo el que me come aquél también viviniá 
porn mí. "BEste es el pan que descendió del cielo, no como comieron Los 
padres y murieron. El que come este pan viviiá para siempre". 9Estas co- 
5as dijo enseñando en (La) sinagoga en Capernaómn. 
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19 ] 19 
| Traduzca el versículo. uédos, -ovs¿ n: miembro 


Somos míembros : dopev dAAÍAwv péAn. (Ef. 4:25) 
unos de obos. 


20 E O TE 
A menudo se emplea una preposición con el pronombre recíproco, como en las 
locuciones a continuación. Puesto que la reciprocidad se expresa en español. 
con dos miembros' (unos ... 01105) la preposición se coloca entre las dos 
partes en la traducción. 


er” AAA UV unos con otn0s 
els AAAÑADUS unos [a otros 
pana 
Ea | Traduzca el versículo. xonotós, +, -$v: bondadoso 
Sed bondadosos unos | 
para A yúveode 6€ els dAAAous xpnotol. (Ef. 14:32) 
a 0Í10S . 
con | 
24 ¡ s 21 
En el trozo del 413 aparece una locución parecida a las anteriores: 
xpds dAAÑAous. Consta de una preposición más el pronombre recíproco, y po- 
demos traducirla como las del +20: (Los) unos con (Los) oUos. 
Sin embargo, el español también permite otra construcción, sinónima de 
aquella, que incluso se parece más al griego: entre sí. 
diciendo unos a Complete la siguiente traducción empleando las dos maneras. 
_OÍHnOS 
: ts ¿SaULACOV, AÉYOVTES TPÓS GAAÑAOUS * tús: pa oros £oTLV ... (Lc. 8:25): 
diciendo entre s£ ... 5 maravillaron, "¿Quién es Éste ...?” 


22 22 
Hemos definido la posición atributiva del adjetivo y del participio con re- 
ferencia al conjunto artículo-sustantivo (cp. $1). 


¿Cómo se define la posición de un participio que califica a un sustantivo 
sin artículo o a un pronombre (que nunca lleva artículo)? Por supuesto, 
dicho participio no se encuentra en la posición atributiva tal como la hemos 
definido. No cabe tampoco en la definición [de la posición predicativa, es 
decir, fuera del conjunto artículo-sustantivo, puesto que mo hay tal con- 
junto. En estos casos aparece simplemente el pronombre (o el sustantivo 
carente de artículo) y el participio. Toca¡al lector decidir si el parti- 

o cipio funciona como adjetivo (con la correspondiente traducción mediante 

> oración adjetiva) o si funciona de manera circunstancial (traducción con 
oración circunstancial). 


=.. pone 4u mano en 
el arado y mira ha- 


C4A OLMás .... 


Oración adjetiva: 
Vio a cierta víuda 
pobre que echaba 
14 E MER 


Oración circuns- 
tancial: 

Vío a cierta víuda 
pobre cuando echa- 
ba. aQUE ue 


Otra: 

Vio a cierta víuda 
pobre echar allí . 
La mayoría de los 


traductores ha op- 
tado por la tra- 


23 


ducción con oración 


adjetiva. Cp. va- 
rias versiones 
del N.T. 


presente 


durativo 


24 
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El siguiente versículo contiene dos participios concordados con el pro- 
nombre ovdeis.. 


ovdeis ETLBdAWV Tñv xeTpav er” Gporpov xal Blérwv els tá Óntow 
EUVETOS EOTLV TR Bacikdeíg TOU Seod. — (Lc. 9:62) 

*Nadíe poncendo La mano sobre el arado y mirando hacía atrás es 
digno del hetno de Dios. 


En este contexto entendemos que los participios califican al pronombre y 
que la mejor traducción los transformará en una oración adjetiva. 


Complete la traducción. 


Nadie que 
es digno del re4no de Dios. 


23 
El siguiente versículo contiene un participio concordado con un sustantivo 
sin artículo: xfpav (calificado también por -los adjetivos tiva y revuxpdv). 
La posición del participio no está definida, porque la locución carece de 
artículo: 'Bd4Alovcav no está ni en posición atributiva ni en posición predica- 
tiva. Sólo el contexto total de la oración nos puede indicar si se debe 
traducir con oración adjetiva o con oración circunstancial (o con gerundio 
si el verbo principal en español lo permite; cp. XIX-101). 


Pruebe las dos interpretaciones e indique cuál le parece más adecuada para 
el contexto. 


elóev Sé tiva xfipav revuxpdwv Bdlldovoav Exe Aéxta duo. (Lc. 21:2) 
víuda pobre a dos monedítas. 


Oración adjetiva: Vo 


Oración circunstancial: Vio 


¿Otra traducción posible? 


AN 


traducir el participio? Tanto echaba como echó expresan acción en el tiempo 
pasado. Difieren en cuanto al aspecto que enfocan de esa acción: 
echaba recalca el aspecto durativo; echó el aspecto indefinido. 


¿Por qué en el versículo anterior se usa la forma echaba y no echó para 


Para contestar esta pregunta, hay que analizar el tiempo del participio y 


qué aspecto de la acción enfoca ese tiempo. 


BdAAovoav: tiempo , que indica aspecto (durativo/indefinido). 
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Da 95 
Traduzca el pasaje, poniendo atención a la posición de los participios, para 
traducirlos o con oración adjetiva o con oración circunstancial (o con 
gerundio). Fíjese además en el tiempo de cada participio, para definir 
correctamente el aspecto de la acción y su relación con el tiempo del verbo 
principal. 


. 25 


dAndis: de ciento, de verdad 
óvaBléno: (ává + Brérw) Levantar Los ojos; recobrar La vista 

Bos, -ov, m: Véda, sustento, propiedad 

yacoguiduuov, -ou, n: tesorería del templo; caja: de Las ofrendas 

5ipov, -ou, n: ofrenda 

AÉnTOV, -0U, n: monedíta 

nevixpós, =4, -dv: pobre, necesitado 

nepucoeón, repuooedo, Enepucoevoa: SObharn  . o. 
rAeíwv, nidetov: (adjetivo, comparativo de moAUs) más . ; 
TAOÚTILOS, 0%, -0V:? HÉCO 

atuxds, -N, -óv: pobre : 

dotépmya, “aros, n: falta, carencia, pobreza, miseria 

xípa, -as, £: viuda 

La traducción se , 

encuentra des- lo avaBrépas Sé elóev tods BádAovtaSs els TO YATOPUAÍALOV TA Spa AUT 

pués del 26. 


, 


riovolous. eléev SÉ tiva xrípav Tevixpav Búdlouvcav exet Aénta ódo, 
3xal elrev, 'Alndús Adyo ÚpTo Stu ñ xripa ayuno y aroxñh rhetov advtwvt ¿Badev- 
Hrávtes yáp odróv £xn tod repuovcedovtos autos E¿Badov els TA SMpa, avrn 


5 eu roU dotepínatos adTiS aávra tov Brov Dv elxev éBadev. (Lc. 21:1-4) 
que 


+tCaso genitivo' después del adjetivo comparativo; Úúsese la palabra que en 
la traducción de la locución. 


26 


| Apunté aquí los participios del trozo anterjor. Defina su posición y la 
consecuente construcción gramatical que se emplea en la traducción. 


Las posiciones son atributiva (cp. $1), predicativa (cp. $1), o ambigua 

(cp. $23). La traducción que corresponde a|la posición atributiva es la 

de la oración adjetiva (+2). La posición ppedicativa admite, según el con- 

: texto, la traducción con oración circunstancial, gerundio o infinitivo GD. 

1. 'AvaBlépas ' : 
Pos. predicativa Ea Tipo de construcción gramatical 
Trad. gerundio o Posición en la traducción 
infinitivo 1. 


A 5 5 o 


XXI 
2. BÁÚAAOVTAS 


Pos. atributiva 2. 
Trad. oración ad- 

jetiva ; 3. 
3. BállAovoav 

Pos. ambigua o 


Trad. oración ad- 

jetiva (cp. 23) 

4. TEPLOCEÑOVTOS 

Pos. atributiva as E 
Trad. oración ad- 

jetiva 


Respuesta al 125. 


y Levantando lal Levantar) Los ojos vío a Los ricos que echaban 5us 0- : 
grendas en La caja de Las ofrendas. Y vío a cierta viuda pobre que echaba 
allí dos moneditas, Sy dijo: "De verdad 0s digo que esta viuda pobre echó 
más que fodos . WPues todos Estos echaron en Las ofrendas de Lo que Les 
sobraba pero ésta de su pobreza echó todo el sustento que tenía. 


27 0 27 
Marque con una x cada verbo (tomados del 25) que usted no Praga en :forma 
igual a la respuesta. 


v. 1, 2 eloev vLo 
v: 8 ebrev dejo 
q Aéyw digo A % 
¿Badev echó . 
v. 4 ¿Balov echaron 


¿Bade echó 


Analice ahora los verbos marcados para descubrir a qué se debe la falla 
en la traducción. 


4 
La respuesta se . j . úm. A parte fund. | Traducción 
encuentra después 


del X35. 


28 , 28 
No es genitivo ab- |En el pasaje del +25 hay un participio en caso genitivo: TO nEPLOCEVOVTOS. 
soluto porque fun- |¿Constituye este participio un genitivo absoluto? Antes de contestar, 
ciona dentro de la repase la definición del genitivo absoluto en el capítulo -XX-57, 58. 
estructura grama- ; ' Se : 
tical de la oración;|El participio toU nepuovevovros les/no es) un genitivo absoluto, 
es término de la porque 
preposición éx. 
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29 , 29 
“En la oración siguiente (tomada del trozo 120) aparece el adjetivo compa- 
'rativo nietov más .+ La palabra que le sigue! TÁVTWV, es el otro miembro de 
genitivo. la comparación. ¿En cuál caso está? : 


7 xñ0a . . + mietov rávrwv EBaAEv. 
La víuda echó más que todos. 


trietov es la CSms del género neutro del el rd TAELOV, ráetov, de ga. , 
declinación (mievwv, thelovos, TAEVUOVL, etc.). 


30 | 30 
La expresión más que se expresa en la oración anterior por medio del adje- 
tivo comparativo seguido del sustantivo (el adjetivo sustantivado) en caso 
genitivo. Esta nueva función del caso genitivo se conoce como genitivo 


de comparación. 
-Complete las palabras griegas. 


TO xuplov ó va dnTAs Exfípute rhetov T ap 
El discípulo predicó más que el señor. 


31)- y 31 
acusativo Después "de identificar los casos traduzca el] versículo. 
acusativo Ñ 
genitivo ráALV ánrégTEeLAEV 4AAoUS”o0VAOUS rhetovas * TÓV TPÉTUVV. (Mt. 21:36): 

casos 
De nuevo envió a 
otros ¿4£envos más 
que Los prámenos . Ñ 
32| | s 32 


Hay también otra manera para expresar la idea más que. La partícula n* 
colocada después de una expresión comparativa funciona como nuestra pala- 
bra que. La palabra que le sigue es el segundo miembro de la comparación 
y aparece en el. mismo caso del primer miembro. 


ñ xBipa rieTov h rávres ¿Budev. 
La víuda echó más que todos. 


nominativo ¿Cuál es.el caso de La víuda? 
. nominativo ¿Cuál es el caso de fodos? | 


+Cp. la acepción O de esta misma palabra. (xVI-82) 


33 : 33 
"IncoSs > Al traducir el versículo siguiente, indique [también el caso de las palabras 
nominativo subrayadas. oa 
"Tudvvns' ; A a s > NA 
nominativo MK IncoUs riedovas padntas novel xal Bartuzel ñ  Iwdvwns. (Jn. 4:1) 


caso : , caso 


XXI 
Jesús hace y bautí- 
za más discípulos 


que Juan. 
34 Ñ ] 34 
Compare las dos palabras subrayadas en la oración. 
ayrn Se du tod Vorteprípatos aUTES -» . . EBaUAev 

La primera es una forma del pronombre (y adjetivo) odtos, aurn, toUtO, 

éste, ésta, esto que significa dde > 4 
lLa segunda proviene del pronombre personal autds, AUT, AUTO, 

él, ella, ello que significa a ed ' 


35 | 35 
, La palabra aúrfis de la oración anterior está en caso genitivo y significa 
de ella literalmente : 


Respuesta al 427. 


36 36 
La parte sin traducir en el versículo siguiente contiene dos participios. 
Como paso previo a la traducción, analice estos participios. 


1. yvóvteS -yvóvtes TAV xdpuv Tiv Sodetodv po, 'IámwBos xo Kngús xol 
aoristo activa ] Jacobo y Cefas y 
nom. pl. "Tudvvns +... ScELOGS Eównav cuol xal BapvaB xouvwvlas. (Gal. 2:9) 
MasC. YLVGOKw Juan ... dieron La diestua a mí y a Bernabé en señal de compañerismo. 
predicativa 
: . Posición 

2. SodeTodv Participio Tiempo Voz Caso Núm. Gén. 1% parte (atrib./predic./ 
aoristo pasiva E fund. ambigua) 
ac. sing. : L. 
fem. Svówpuu A 
atributiva 12. 

37 37 


Complete la traducción del versículo anterior de acuerdo con lo que le se- 


453 


la traducción. 
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Reconociendo (Cuan- ) 
do 1neconocí4eron, ñala el análisis. Emplee el significado Aectonocen para el verbo yLvu4oxu. 
AL neconocern, Ha- 
biendo reconocido) 
la gracía que me al 
fue dada, ... . 

Nota: Si su tra- . 

ducción del versí- A 

culo anterior falló 

en algún punto, 

compare ese punto 

con el análisis del |, ñ 
36. Pregúntese 

cuál indicación del : , 
análisis le faltó 

tomar en cuenta a 
la horá de hacer 


z 


e 


38 , ; : 38 
Toda traducción se basa.en la información proporcionada por un cuidadoso 
análisis de la forma de las palabras (i.e. el caso, género, etc. en los sus- 
tantivos, o el tiempo, modo, etc. en los verbos). Pero también hay que 
tener presente la valiosa información que brindan ciertos fenómenos como 

la posición de :las palabras, como por ejempilo, las posiciones atributiva o 
predicativa de los participios. : 


Tomando en cuenta todos estos factores, traduzca el versículo siguiente.- 


HÉ0OS ,| -N, -0v: medio 
La respuesta se Enpós ,| -4, -óv: ¿eco 
encuentra después 
del 39. eluev 5 TH dvópl TE Enpav Exovti Thv xeloo, "Eyeupe 'xal : 


orñ9ut els TÓ uévov* XUL ÚVACTOS ÉOTN. (Lc. 6:8) 


+Imperativo aoristo 2%, 2% persona, singular, de LotnuL. 


- 39 
Complete la traducción del pasaje. 
ÁTLOTÉW, ===, NtTVOTNOA: MO CALLA 
naxeTvoL: = nal éxelvos 


21060: LLorkar 

revdéw: estan buste 

rowi: en La madrugada 

cóBBaToV, -o0u, n: 4emana; sábado 


9 Avaotiisa) se nput ro4Tgb) caBBátoV Epdvn ¡rpirov Mapig TÍ Mayóalnvf 
aparneckó 


La respuesta se 
encuentra después 
del fL0. 
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l0éxevvn ropeudetos AÁnúyyeLdev toUs uer” autoU yevonévonc 2) nev9oVo1 4) 


d MU taxetvor anoUCavtes OTL Ef xal ¿sedgn Un” avtiis 


VÁVe fue visto 


AQL MAALOVOLV* 
ATUSTNOAV . (Mr. 16:9-11) 


a) Use la acepción Aesuc4tal. 

b) Súplase la palabra nuépq 

c) Emplee la acepción estar. 

d) Verifique el caso en la tabla del participio presente. 


Respuesta al $38. 


Y dijo al a que tenía La mano seca: "Levántate y ponte en 
medio”. habiéndose Levantado| se paró. 
5e levantó y 


Si no acertó en cierto detalle de la traducción, quiere decir que no tomó 
en cuenta todos los factores mencionados en el 38. Analice detallada- 
mente cada forma en que se equivocó, para averiguar dónde se a escapó 

la información necesaria para la correcta traducción. 


Es importante que no Edpa adelante sino hasta haber diagnosticado sus 
problemas en el análisis. Si le es necesario, vuelva a repasar verbos y 
sustantivos en las tablas de los capítulos XVII y XVIII. Si el problema 
está en los participios, repase los capítulos XIX-XX. 


Hay un grupo de verbos bastante comunes que se denominan verbos contractos. 
En estos verbos el tema termina en una de las vocales a, €, O. 

Cuando la vocal final del tema se une con la vocal (o el diptongo) de la 
desinencia verbal, estas vocales se contraen, como se ve en el paradigma 
de dyardw Amar, tiempo presente, modo indicativo. 


Tema desinencia Forma contracta Traducción 
AYara- + 0 > Ayamnt amo 
Ya no- + =ELS > Ayorús 
SYara- + -€L > ayan 
dyama- + -o0Hev . ayarbuev 
dyama- + -ETE > ayantre 
ÚYa Ta + -OVOL > ayarior (v) 


Fijándose en las formas contractas, traduzca tel paradigma. 
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Respuesta al ff39. 


9y habiéndose nesucitado [o: después que resucitó), en La madrugada, el 
primer día de La semana, apareció primero a Manta Magdalena . . . 

10ElLa fue y (1it. yendo aquélla) anunció a Los que habían estado con él 
mientras estaban tristes y Llonaban. T1ELLos (aquellos), cuando oyeron 
lo: al ofLa) que vivía (lit. víve) y que fue visto por ella, no creyeron. 


q _  CE_E EEE === 
Yi ds Ed, 
Traduzca las oraciones. 


1. Dios fe ama, 1. 0 Seds AyarG oe. 
A A A A 
2. Ámamos a nuesilto 7 
padre. Ñ 2. Gyanióuev tóOV ratépa nuibv. 
. LA A A 
3. ¿Mé amas, Pedro? 
3. dyarqs ue, Hétpe; 
4. Los malvados 
aman Las malas 
obras . 4. oL rovnpol dyanidon TÁ Epya TO HARÁ. 


— o 5 A A —Á 


e a 
e e 
42 : 42 
¿Qué tipo de acento llevan todas las sílabas contractas del verbo úáyarndáw? 


circunflejo 
A 
43 ] 43 
Analizando las contracciones que ocurren en] la conjugación del tiempo pre- 
sente de áyaráw (+40), complete la siguiente tabla de contracciones. 
Vocal final Vocal inicial do 0d 
del tema - de la [desinencia PUFEACGARA 
1. 2% y 3% pers. a + SL > Q 
. sing. 
2%: a 2. 2% pers. pl. o + € > 
3. 0 3. 19 pers. sing. a + | 
a ! 
12 pers. pl. a + (o) > 
a j 
39% pers. pl. 0 + Qu 


mn qYy 


Supla las formas correctas del verbo a 


1. áyarú 1. Eyú de 


2. dyaríite 


3. GyarioL 


45 


La forma úyanridte aparece en la conjugación del HR40 como 24 persona plural 


2. ÚneEs 


5) NS . t o ' 
TOV HÚUPLOV TÓV Yeóv UUnMv. 


3. ol nuoteVovres els tóv 'IncoUv 


del indicativo. 


XXI 


ToUs dbedgous. 


45 


Así como en todos los demás verbos la forma de 2% persona plural en tiempo 


presente vale tanto para el imperativo como para el indicativo, dyamdre 


también es una forma del imperativo. 


Amács [amad] unos 
A OÍAOS . 


46 


Traduzca el mandato. 


Ayaráre GAAÑADUS. 


46 


Puesto que las voces media y pasiva se construyen con el mismo tema verbal 


terminado en vocal (úyara-), la contracción de ésta con la vocal inicial 
de las desinencias ocurre también en esas voces. R 


Complete la conjugación según las fórmulas de contracción del A43. 


SYaráTaL * 
dyaráueda 
ayariode 

AYATVTAL 


tEsta desinencia es distinta de la acostumbrada -q de 2% persona singular, 
que es en realidad una contracción de -ecat 


-AYara— 


Voces media y pasiva, tiempo presente 


Tema 


Ayora 
AYATA— 
ÚYara- 
AYaTra- 
Úyara- 


+ ++ ++ 


de la gy. 


47 


Desinencia Forma contracta 


Opa 
-eoaLt 
=ETOL 
-oLeda 
—=E£0d€ 
—OVTAL 


VVVWVNWV 


Traduzca las oraciones. 


1. El hijo es amado 
por el padre. 


2. Los discípulos 
on amados porn su 
Señor. 


48 


El infinitivo de tiempo presente también está sujeto a las fórmulas de 


1. 6 ulós Uno 


. 


TOV TaATPÓS AYATÍTAL. 
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Aya rua, 
dáyarágal 


sx 


2. oL paSntal dyaribvtaL UNO TOV xUPLOV auTiV. 


causada por la desaparición 


47 


48 


pe 
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contracción. Forme los infinitivos. 
| Tema . Sufijo de inf. " Formalcontracta Traducción 
¿ya ráv Voz activa: úÚyorma= + -evt_ > amar 
; q : Voces media , q | 
Gyarto dar y pasiva: áyama= +  -e0d%u > amaráe, ser amado 


J 
+El sufijo es -ev en vez del acostumbrado -ELv. 


49 
Así deben Los hombres [Traduzca el versículo. 
amar a 5us propias* 
mujeres como a 5us 
propiost cuerpos. El 
que ama a 5u mujer a 
54 mísmo [5e) ama. 


oUTOS ¿ee lhovoL nal oí dvópes dyaráv mes cautiv yuvaTuas ws TÓ 
gautiv oúLaTa. 0 Ayariv TRV ¿avtoD yuvalxa cautóv dyarg. (Ef. 5:28): 


tHliteralmente: 
de s4 mismo (5) 


50 
Los verbos contractos manifiestan contracciónes en las vocales en toda 
forma verbal que se construye sobre el temaj¡del presente.? 


Las formas de dy amd ya vistas son todas «de REGIDO presente (modos in- 
dicativo, as e infinitivo). 


Hay un tiempo más que se forma a base del téma del presente y por tanto 
tiene formas contractas: el imperfecto. 


El tiempo imperfecto consta de los siguientes elementos: aumento + tema 
del presente + ¡las desinencias -ov, -es, “e etc. (Obsérvese también la 
contracción de vocales en la adición del aumento.) 


Tiempo imperfecto 


Aumento Tema Desinencia Forma contracta Traducción 
e +. Qyarar + -ov > AYÁTOV amaba 
e- + dyara- + =eS > nydras amabas 
E NS > |nydra amaba 
e + dyara- + =opev > Nyariuev amábamos 
e- +5 dyana= + -ETE > Nyarúte amábals 
er +  dyatma-= + -0v > | ñyárov amaban 


En las siguientes oraciones aparecen formas de dyandw tanto en imperfecto 
como en presente. Traduzca las oraciones. 
1. El santo pueblo : 
amaba Los mandamien- 
tos del Señor. 


e. 


1. 3 hads ó áyLos hydma TÓS ÉVTOAAS TOD KUPLOV. 


pe (E emtoran rarao 
N 


E A ES 


2. ¿Ama el hombre a 
su hermano? 


3. Yo 05 amaba. 


y, ¿Amabas a fu mu- 
jon? 


5. Queremos amarte. 
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Nya mó 

eras amado 
.NYATÁTO 

ena amado 
nyanoueda 

_ Eramos amados 
Nyariiode 
eras amados 
AyartivTo 
eran amados 


52 


1. Los buenos amaban 
La luz. 


2. En ÉL vívámos. 


3. Porque ama a Dios, 
es amado por éste. 


4, Le dijo: "Tu 
hijo víve". 


S. 


Puturo 
ayaricw 


, ds ZE . , se 
AyaT Oo avrip TOV AdEAPÓV ALTOD; 


a 


y 


¿yo hyárov ÚAs. 


NYáTAS TNV YUVATHA 0O0U; 


SÉLOLEV Ayarkv ge. 


contractas. 


Aumento 


1. 


2. 


h. 


+++ +++ 


Tema 


AYATOa= 
Áyara- 
Íyara- 
Í Yara 
AYATOa- 
ÚYaTra- 


Aoristo 


++ ++++ 


Ev AUTE EúuEv. 


ñyárnca 


Desinencia 


-opnv 
-0U 
=ETO 
-0ueda 
-e£0d€ 
-O0vTO 


elrnev adri, 0 viós cod 7q.* 


1459 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


tEsta forma es una excepción de las fórmulas. 
singular del presente, voz activa. 


Ayarignv 


Forma contracta 


-Ayaróunv 


a , q a . , .. toa 
OTL AYAnÍ TOV Heóv, AYATÁTO UNO TOÚTOU. 


0 


tLa conjugación en los otros tiempos que no se construyen sobre el tema 
del presente es normal, tal como indican las partes fundamentales: 
Aoristo pasiva 


En las voces media y pasiva del imperfecto aparecen también las formas 
Complete la conjugación del imperfecto en media y pasiva, 
según las fórmulas de contracción del 43, 


Traducción 


ena amado 


Traduzca las oraciones en que aparecen diferentes tiempos y modos de verbos 
contractos en -aw. 


Representa la 3% persona 


51 


52 
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53 53 


RESUMEN - Verbos contractos] en -—0w 


Consultando los cuadros indicados, confeccione una tabla de resumen de la 
conjugación del verbo dyaráw en presente e imperfecto. 


Tiempo imperfecto 


La ¡respuesta se 
encuentra después 
del 55. 


Media y 
pasiva +48 


Además de los verbos contractos en -aw (como dyardw, Edw, y yevvdw) hay 
un grupo grande de verbos en el N.T. cuyo tema termina en -E. 
Se conocen como los verbos contractos en -€w. 


INITIVO 


54 


Las contracciones que manifiestan los verbos en -ew difieren un poco de las 
de los verbos en -aw, porque la combinación! de la € del tema con la prime- 
“Llra vocal de la desinencia produce diptongos¡ distintos a los que se produ- 
cen cuando la vocal del tema es a. En el H43 vimos las fórmulas para 
aquellas contracciones con a. A continuación otras fórmulas distintas 
para las contracciones con eg. E 


* Vocal final Vocal inicial Contracción 
del tema de la'desinencia ; 
E - + EL eL 
j € 


+ w 
: O ou 
5 
Ab oU 


Al aplicar estas fórmulas a la conjugación [del presente indicativo del 


TOLÚ 
TOLELS 
rouet 
roLoDoL 


Con diptongo: 


TOLOÚpEv 
TOLETTE 


¿oy hecho 
enes hecho 
ToLETTAL 

es hecho 
routoVueYa 
40mo0s hechos 
rToLetode 
soL£s hechos 
ToLoDvTaL 
son hechos 


, 
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verbo rouéw hacer resultan las siguientes formas. 


hago 
haces 
hace 


En cuatro de estas formas, sólo el acento indica que ha habido una con- 


roLú ToLoOBLEv hacemos 
ToLeTs roLe UTE hacélts 
ToLet tovtoBou hacen 


tracción de la vocal del tema. 


Dos de las formas del presente muestran su carácter de verbo contracto 


XXI 


Subraye esas formas en el paradigma. 


por el diptongo que aparece entre el tema y.la desinencia. Esas dos 


formas son 


Aplique las fórmulas de contracción a la formación de las voces media y 


pasiva. 


Tema 

TOLE= 
TOLE- 
TOLE= 
TOLE- 
TOLE- 
TOLE= 


tLa sílaba 


y 


Tiempo presente - voces media y pasiva 


Desinencia 


+++ ++ 


Opa 
-q + 
-ETAL 
-oyueda 
-e0de 
-OVTaAL 


> 
> 
2 
> 
> 


> 


Porma contracta 


ToLoUuaL 


ToLf 


fuerte y absorbe la e del tema. 


Respuesta al 353, verbos contractos en -aw. 


MODO 
INDIC 


56|- 
Forme de la misma manera la conjugación del imperfecto, tanto en voz activa 


Activa 


, Cart 

dáyandy aL 
AYardcaL 
dyará Tau 


461 


Tiempo presente 


d¿yarbuev 
Ayarárte 
áyariion 


dyartúpeda 
áyaniiode 
Ayarivtar 


INFIN.| Media y ¿yantoYar 
| pasiva 


7 


¡_x_—_— 
PP 
' 


Tiempo imperfecto 


Ya unv 
ñyanú 
nyaráro 


Traducción 


- iyarbuev 
nyarúte 
AYárov 


hyardueda 
ñyardode 
nyanivto 
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56 


Voz activa 


ETOUOUV hacía 
ÉTOUELS hacías 
énoLeL hacía 


¿novoduev  hactamos 
énovetre  hactaís 
ÉTOLUOUV hacían 


Voces media y pasiv 
ETOLOVUNV 

era hecho 

emoLoÚ 

eras hecho 

émoLETTO 

era hecho 
erovoUnpeda 

Eramos hechos 
enouetode 

endás hechos 
éxoLoUvTO 
eran hechos 


rouetv 
hacer 


toLeTtodaL 
hacerse 
sen hecho 


La respuesta se en- 
cuentra después 
del $59. 


a 


S7 


“462 


XXI 
como en las voces media y pasiva. 
j Tiempo imperfecto - voz activa 
Tema Desinencia Forma contracta Traducción 


TOLE= + =0v > | A =A 

TOLe= + ES > [EA 

TOLE= + =€ > PR 

TOLE + -OHEV > pe BES 
TOLE= + =ETE > i ro 

TOLE= + -ov > ¡A i 

Voces media y pasiva 

TOLE= + -Oynv > Le 

OLE $+ -0U > IAEA 
TOLE= + -ETO > i 
TOLE= -+ <opeda >» "E j 
TOLE + -e0de > A A 
TOLE= + -VTO > A 


5 57 
Los siguientes infinitivos resultan de la contracción de la vocal del tema 
con la vocal de los sufijos. 


Tema Sufijo Forma contracta Traducción 
Infinitivo presente, 
voz activa: TOLE= + ev >] 
Infinitivo presente, TOLET +  -eodaL>]|_ 


voces media y pasiva: 


58 
RESUMEN - Verbos contractos en -€w 


s 


Consultando los cuadros indicados, confeccióne una tabla de resumen de la. 
conjugación del verbo rtoléw en presente e imperfecto. 


Tiempo presente Tiempo imperfecto 


| Activa | 


OR a y 
pasiva 


59 


1. Pedro caminaba 
hacía Jesús. 


2. El pueblo ena 
bendecido por el pro- 
jeta. 


3. Empezó a hablar a 
La multitud. 


4, Buscábamos [para 
nosotros mísmos]+ el 
Aeíno de Dios. 


5. Los discípulos 
s4¿guen al Señor. 


6. El Señor me Lla- 
maba diciendo: "Sí- 
gueme”. 


7, Somos bendecídos 
porn el Espíritu 
Santo. 


tvoz media 


XxX1 


Consultando el resumen anterior cuando le sea necesario, traduzca las 
siguientes oraciones. 


nadéw: LLamar; AnvLítat 


Aánodoudéw: Seguín hadéw: hablar, decía 
eviroyéw: bendecín TEPLTATÉW: CAMÉÍNAA 
entéw: buscar novéw: hacer 


1. Métpos repuerndátelL Tpos TÓV *IncoBv. 


2. 6 Aa0s núdoyeltoO Uno TOU IpopítNS. 


3. fpEato Audetv TP OxAp- 


4. ¿ézntodueda ThV Bacuhevav TOU Yeod. 


5. ol pagntal xoldovdodoL TÓV KÚPLOV. 


5. éxddel pe Ó HÚpLOSs AdyWwv, AXOAOULEL POL. 


7. evdoyoVueda ÚNO TO AyUOV TVEÚLATOS . 


Respuesta al $58, verbos contractos en -ew. 


Tiempo presente Tiempo imperfecto 
La 4 , rue 
ETOUOUV eénoLoDuev 
ÉTOUELS eénouelte 
ÉTOUEL ÉTOLUOUV 


TOLÚ Tovoduev 
roLeTs TOLETTE 
Touet TOLOVOL 


Activa 


enovovuynv .eroLoUueda 
, , 

exroLoD enovetode 

énovetto £rovodvTO 


ToLoUuaL TOoLOVLEDA 
rOoL% noLeTtode 
TOLELTAL TOLODVTAL 


ODO : - 
INPIN. 


Media 
DS touLeTodaL . 


Otros verbos, como 5ixaLów fusiifácarn, terminan su tema en la vocal o, 


463 


59 


60 


La respuesta se 
encuentra después 
del $62. ' 


61 


1. Somos justif4ca- 
dos por 5u gracía. 


464 
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la cual contrae con la vocal inicial de las desinencias. 


Este tercer grupo de verbos .se conoce como el de los verbos contractos en 


-004. 


Las fórmulas de contracción son distintas de|las que rigen para los verbos 


en -ew y -Qw respectivamente. 


Vocal final 
del tema 


[o] 


Siguiendo el procedimiento de agregar las desinencias al tema según las 
fórmulas (cp. 54-57) complete el resumen del la conjugación de los verbos 


+ 


+ 


Vocal inicial 
de la desinencia 


w 


e 


Y vo v 


> 


en -04w, usando el verbo 5uxaLów. 


Contracción 


ou 


RESUMEN - Verbos; contractos en -0w 


Tiempo presente 


Forma excepcional: 5uxaLol. 


Traduzca las siguientes oraciones. 


1. sSunavoUneda Uno TÁS xódpuroSs aUTOD. 


(o A — 


$ 


rAnoów: Llenar, cumplir 
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2. Dios justifica a 2. 0 Yeos BunaLol tods nuoteVovras els tóv *IncoUv. 
Los que creen en 
Jesús. 


3. TANpoade TVEVYATOS ÁYUOV. 
3. Sed L£lenos del 
Espúritu Santo. 


Supla los verbos, según el resumen del R60. 


1. at huépar TÁS Eoptks. 
Se pu Los días de la fiesta. 


1. ¿nAnpodvto 


2. 6unaLoDY 


2. TUS ÓUvaTaL TOUS GUAPTADUS 3 
3. ETAÑDPOV ¿Quíén puede EIC a Los pecadores ? 
3. 6 llérpos to mioTov TV LxdÚwv. 


Pedro llenaba aba el barco de peces. 


Respuesta al *60, verbos contractos en -ow. 


Tiempo presente Tiempo imperfecto 


po , h » , 
ÓLxaLD 5uxaLoDuev EÓLAALOUVVY ebuLxaLoOUpev 
. ”o , , 
Activa | 6uxaLots SuxnaLoDre? EÓLKALOUVS ESUxaLODTE * 
, , , 
S5unaLol ó5uxavoDoL EÓLUALOU EÓLKALOUV 


. , , 
Media y 8unavoUuaL óuuaLoVyedao EÓLKALOVUNV ¿8uxaLoÚpeda 
pasiva | ó8uxaLoL 5unaLodo Ye? e6LxaLoU cgóuxaLoDode 
, , 
áuxaLoDraL  SuUKaALODVTAL eSuuaLoUTO eóuxnaLobyTO 


MODO 
INFIN.| Media y 5uxaLoDodaL 
pasiva 


tEstas formas sirven también de imperativo. 


63 
Los participios de los verbos contractos manifiestan una contracción de vo- 
cales en la sílaba inicial de la desinencia participial. 


Participio presente, voz activa 


Verbos contractos en -Qaw. 


Masculino Femenino Neutro 

, e ud «e 
ayarióv - Ayaridoa dyarióv 

, , 
AYaTvTOS dyanúons AayarivtoSs 


465 
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Ayo rivTL Gáyardon - S dyanbvTL 
etc. etc. etc. 


Verbos contractos en -£w. 


ToL Mv rovoDoa roUuoDdy 


TOLOVVTOS TouoVanSs TododvTOoS 
tToLoUvtL TOLOVON TovoDvTL 
etc. , : etc. éte. 


Verbos contractos en -06., 


5uxaL Dv SuraLoDoa 5uxaLoDy 
aw: Ú SLHaLOoDVTOS 5uxaLoVons S5ukaLoUvTOS 
SuxaLoUVTL * SLAALOVON SuLkaLoODVTL 
eu: . % (nom. etc. etc. etc. 


3. 


En lugar de.la -o- 
de las desinencias 
participiales, el 
participio contrac- 
to tiene la vocal 
-4- o el diptongo 
-0U-=. 


“-0u: lo mismo 


sing. masc.) 

e : 1. Subraye la vocal o el diptongo que resulta de la contracción de vocales 

ov (todas las en Cada clase de verbo contracto. 

demás formas) : 

j 2. Los verbos contractos en -dw llevan la vocal en la sílaba inicial 
de la desinencia participial. ; 

que en -En . 

ú 3. Fuera de su forma masculina en el caso nominativo, los verbos contractos 
en -ew y -owu llevan el diptongo en' la sílaba inicial del parti- 


cipio. 


-aw llevan uw 


=Ew y -04u 
llevan ou 


A 


— 64 
Las sílabas características del participio presente.én voz activa (cp. $63) 
aparecen también en las voces media y pasiva: 


64 


-00:3  AYATMEVOS, NM, —0V 
=E10:  TOLOULEVOS, —N, —0V 
-0w;: ÓLKALOULMEVOS, M3 70V 


Compare estos participios de los verbos contractos con el participio común 
TLOTEVÓNEVOS, M3 -“0V. : 


¿En qué difieren los participios contractos¡jdel participio común? 


AURA. AAN 


e Sn aaa 


65|* 65 
Como se ha mencionado (50 nota) los a se conjugan en forma 


normal en todos los tiempos que no se basan en el tema del presente. 
Las partes fundamentales de los verbos contractos más comunes se presentan 


a continuación. Observe en todas ellast la vocal larga en la penúltima 
sílaba. 


XXI 


Aprenda ahora este vocabulario, que es de mucha importancia para la lec- 
tura del N.T. 


Verbos contractos en -a. 
Gyard, Aya row, ñyárnoa (fut. pas. atole amar 
cdw, crow, ELnoa: VÍVIAL 
(En cuanto a su tiempo presente el verbo ópdw, Ópoyas, elóov ver 
pertenece a este grupo.) 


Verbos contractos en -EW. 

anokouvdéw, áxolouv9dÍ0w, AX0A0UNMN”CA: ALguún 

evloyéw, evloyricw, evrdynoa: alabar; bendecírn 

cntéw, Entríow, ezítnoa (fut. pas. ¿ntndioopaL): buscar, desear 
naléw, xnaklécw, éxdinca, exdrionv: Llamar 

dAadéw, AaAriow, EAdAnca, gdaAri9nv: hablar, decón 

raporaldéw: (mapd + xadéw) LLamar r exhortar, consolar 
TEPLTATÉW, TEPLTATÑOW, TepLEenÁÍTNOA: ANAL, caminar 

roLéw, rouiow, éroUnca, (fut. pas. noundmiooyal): hacer 
goBéÉoyaL, poBn9HoouaL, ---, EpoBidvV: Lemer 


Verbos contractos en -00. 
5uxaudw, ÓLxaLdow, ¿óvxalwoo (fut. pas. ¿óuxaLddnv): justificar 
rAnpów, TAnpuow, eniípwoa, ErAnpudnv: Llenar, cumplí 


menos xakécw 


66 66 
lAnalice los tres participios. ÁvtLAÉYW: Oponernse, contradecíl 
Blacpnuéw: blas femar, ¿nsultar 


EÑAOS, -0U, m: celo 


1. aoristo activa 
nom. pi. masc. 
predicativa 


dódvtesa) 5% ol *Iousato. tods 3xAous EririogmoavD) Erro0V nal 


2. presente pasiva 
avriéAeyov TOTS ÚTO llaYAov AadouvjévoLs BlacpnuoDvTES. (Hch. 13:45) 


dat. pl. masc. o 

neutro, atributiva 
a) de op. 
3. presente activa b) aoristo pasiva de aUunminuL: Llenar 
nom. pl. masc. 


predicativa 


Posición (cp. 1-3) 
Tiempo Voz Caso Núm. Gén. atributiva/predicativa 
1. ¿SóvteS 
2. AdAQUMÉVOLS 
3. BlacpnuoDvTESs 


67 ; 
Y viendo los judios |Traduzca el versículo anterior en forma bastante literal. 
Las multítudes, 
fueron Llenos de 
celo y contradecían* 
Las cosas dichas por 
Pablo, blas femando. 
ttiempo imperfecto 
¿Lo tradujo así? 


467 


468 
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¡ 
68 
Ciertas construcciones griegas, si se traducen literalmente, hacen difícil 
la comprensión del versículo, por cuanto no son giros naturales del es- 
pañol. En el versículo anterior dichas construcciones son las siguientes: 
los gerundios viendo y blas femando 
el plural Las multitudes E . 
la voz pasiva fueron £lenos 


el neutro plural A 
y voz pasiva plas cosas dichas 


Losa 68 
La siguiente tra-. 
ducción provee un 
buen modelo para que 
evalúe: la suya. 


-Los judios, al ver 
a.la multitud, se 
Llenarnon de envidia 
y contradecían con 
blas femías a cuanto 
Pablo decía. 

(Biblia de Jerusalén) 


Transforme su traducción de manera que exprese las mismas ideas del griego 
pero por medio de construcciones más idóneas|en español. 


A 69 
Analice las formas subrayadas. 
ávacdw: (ávd:+ Zu) AQULVÍA ] 
¿mo9voxw, ÁnodapoD yal, ATÉJAVOV: MORÍA 
noté: en un tempo 
| 
¿yo 5€ Ecwv? xupls vóLOv TOTÉ* ¿rgodonse se Tis evtoAñs n áuapTÚA 
ávérnoev.? eyw S€ ánggavov. + (Ro. 7:9-10) 
: 1% parte 
Tiempo Modo Voz (Pers. y Núm.) o (Caso, Núm. | Gén.) fund. Traducción 
o 
2. | ( 
3. l | 
> | a 
La respuesta se encuentra despúés del 70," 
PERERA A A 


| 70 
¿Con cuál palabra concuerda el participio ¿AdoVvons del versículo anterior? 


, 


ETRE 


TÁs évrtoAñs 


viniendo, 


Es un genitivo 
absoluto: no tiene 


función dentro de la 
estructura gramatical 


de la oración. 


Yo vivía sán ley en 
un tiempo. Pero 
cuando víno el man- 


damiento,* el pecado 


revivió y yo mor£. 


Fo AL vení el Mo... 
73 


1. aoristo activa 
gen. sing. masc. 
eyeUpw atributiva 


2. aoristo activa 
nom. sing. masc. 
, , . . 
eyetpw atributiva 


3. presente activa 
gen. sing. masc. 
EVOLAÉWw 

atributiva 


74 


Sí el espíritu del 
que levantó a Jesús 
de Los muerntos váve 
en vosotros, el que 


Levantó a Cristo de - 


Los, muertos váivLf4- 
carná también vues- 


tros cuerpos mortales 


por medio de su ES- 


pUritu que habita en 


VOSOÍAOS . 


XXI 


71 
¿Qué sentido tiene el caso genitivo de la locución ¿Adodons TñS ¿vroAñs? 

72 
Traduzca el versículo del 69. j 

73 


Analice los tres participios subrayados. 


ELIUAA 

evouxé, EvoLariow, Evxanca: (Ev + ouxéw) vivia en, habitar 
TporoLÉw: (cpov 5er viviente + novéw) vivef£col 

Syntds, -%, -0v: mortal 

olxéw, olvxriow: vivia, habitar 


- e. mo , e pS 
el 6% Tó nveDya Tod éyelpavros! tó *Incodv Ex vexpiv olxet év ÚpTo, 


ó tdyelpas? tóv XpuotOv Ex VEXPÑV EorouríceL xQL Ta Yvnta oÚaTo 
dvuiv 61.3 TOD ¿voLxodvtos? auTOD rveúparos Ev ÚNTO. (Ro. 8:11) 
Posición? 
Tiempo Voz Caso Núm. Gén, 1% parte fund. atributiva/predicativa 
1. A NIN 
2. LE cs ei A a o is 
3. 


tcp. K1 - 3 en caso necesario. 


Traduzca el versículo anterior. 


—_ e mx  __ a 
A 
y 
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participio aoristo, 
pasiva, genitivo, 
singular, masculino 


76 
Tod lladviouv 
No tiene función 
dentro de la es- 
tructura de la ora- 
ción; es un geni- 
tivo absoluto. 
¡ 77 
Y habiéndoles Pablo 
impuesto Las ma- 
NOS ... 
Cuando Pablo había 
puesto sobre ellos 
Las manos, váno el 
Espurítu Santo sobre 
ellos, y hablaban en 
Lenguas: y profetíiza- 
ban. 


78 


 HaTOLKOBVTES 
Ayvoridavtes 
vay Lg ovas 
APUÚVAVTES 


79 


Le natoLxobvtes . | 
2. AYVOÍJAVTES | 
3. AVAYLVWIKOLÉVAS . | 
Y 


XXI 


La palabra subrayada viene del verbo énutrU9mu. Defina qué forma es.* 


-yABaoA, -ns,|1: Lengua 
enctósmur: (énl + túBmuL) ámponer 
rpopntelw: profetizar 


nal énudévros autos Tod ToAou xetpas ñade TÓ TveDnaA TO ÁYLOV ET. 
Dr as: RG E 
aútoUs , EAdA0UV TE YAÑOCALS Hal ÉTPOPTTEVOVe (Hch. 19:6) 


ETLÍIÉVTOS: 


consulte el XX-49 en caso necesario. 


¿Con cuál palabra concuerda emLÍIÉVTOS? ET 
¿Cómo funciona esa locución en la oración? —: 73 MAS 


| 


Al traducir el versículo del $75, redacte el genitivo absoluto primero en 
forma literal y luego con una construcción Ímás natural al español. ' 


78 
Señale cuatro participios en el versículo. 
AYvoÉn y -=--, Nyvónoa: NO COnocet, ignorar 
7 AVAY LOMA: (vá [+ yuvdoxw) Leer 
natouuéw: (xatdá | ouxéw) habitar 
ol Yap nATOLKOVVTES Ev "Tepovoa ny nal ol Gpxoytes aútidv ToBTOV 
dyvorÍVaVTes xo tÁás quvas tv rpopnTid TÓÉS XATO TV CÁBLATOV 
AVAYLVWIHOMÉVAS KPÚVAVTES ETAÑOUORY. (Hch. 13:27) 
79 
Analice los participios. 
¡ Posición 
Tiempo Voz Caso Núm. Gén.  atributiva/predicativa 


. HPUÚVAVTES E ] 


La respuesta se encuentra después del $81. 


75 


76 


77 


80 
La siguiente es una 
traducción literal; 
la transformación a 
construcciones más 
castizas se da en 
las notas. : 
Los habitantes de Je- 
tusalén y 5us gober- 
nantes, no conocíen—- 
dol) a éste la Je- 
5ús), ní Las pala- 
bras de Los pragetas 
que son Le£das 
cada sábado,3) Las 
cumpliergu conde- 
nándole. 


1) porque no Le co- 

nocteron 

2) que se Leen 

3) todos Los sábados 

4) al condenate 
81 
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80 


Al traducir el versículo del 78 tome muy en cuenta la posición de los 
participios, como también las siguientes notas. 


TtodTOV: Se refiere a Jesús. 

puvás: pwví admite la acepción palabra. 

1NTÁ: Seguido del acusativo, puede ser distributivos en este 
contexto no se traduce. 

noUvavtes: Usese la acepción condenar; súplase el complemento 
directo Le. 

endípwoav: Súplase el complemento directo Las (refiriéndose a Tús 
quvós). Usese la acepción cumplít. 


RESUMEN 


En este capítulo los principales puntos nuevos son los siguientes: 


1. El participio en posición atributiva, el cual se traduce con una 
oración subordinada de tipo adjetivo. 
Distinga bien esta posición, con su traducción correspondiente, 
de la posición predicativa. H$1-7. 


Podemos representar esquemáticamente la distinción entre las dos 


posiciones en la forma siguiente. 
Posición Función en la oración Traducción 
Gerundio 


Predicativa Expresión circunstancial 
Oración circunstancial 


Infinitivo 


2. El participio sustantivado. .*9-12. 


3. Expresiones de comparación. 30-33. 


4. Verbos contractos. 
Verbos en -aw: 53 
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Verbos en -ew: $58 
Verbos en -ow: 60 
Participios: R63, 64 


Asegúrese de que puede traducir el verho contracto en cualquier 
tiempo. 


Repase bien estos puntos antes de pasar a la prueba final. 


Respuesta al 479. 


atributiva 
predicativa 
T. 


" atributiva 


predicativa 


RESUMEN - Vocabulario 


El resumen siguiente incluye todos los verbos contractos que aparecen 80 
veces o más en el N.T.? 


Gyardo, Ayarriow, ñyárnoa (fut. pas. dyarntíoo yan ): amar 

AnxoAo0udÉn, ánodou3faw, MxoAoV9Noa: Seguír, acompañar 

GAAÑAwWV, -ou5, -ous: uno a otro, Los unos a Los otros 

duro: de cígrto, en verdad 

AO IVOAw, ¿nodavobuas, Aarégavov: MOLL 

yEVVÁW, YEVVTOW, ÉYÉVVNOO, eyevvridnv: engendrar, dar a Luz 

yAñoca, -n5, E: Lengua 

SunaLd0, ÓLAALIOW, ESLKALWOA, ebuxaL env: poner en La debida relación 
con Dios, declarar justo, justifácar 

eddoyé, evA0yícWw, edidynoa: bendecít, alabar 

Edi, ETOWw, ELnoa: VULVA 

entén, ENTROW ELÚTNCO, (fut. pas. entr9ricoyan ): buscart;' procurar; desear 

fi: (en comparaciones) que; (otros contextos) 0 

ads: como, de La manera que 

«al: Y, también, ni, asámismo, aun, mas 

AOAÉM, HALECW, Endanca: Exdionv: Llamar] ¿invitar 

Aa1én, dadrow, EAÍANCA, ¿AGA HdnV: hablak, decán 

UÉDOS, =N, =0V: medio, que está en medio 

ópáw, Sponar, elóov, Updnv:D) ver, observar, percibir 

TADOXAAÉ0 y A TUpeXdAnda, rapciArOnV: HOgar; alentar; consolar 

TEPLRATÉ, TEPLTATTON, repuenárnoo: anda, caminar 

TUVO, TUOJOL , ¿xuov: beber ] 

TAc Uv, micTov: (adjetivo, comparativo de nodUs) más; mayor 

rAnpów, TANpdoW, ErAñOuda, enAnou9nv: Llenar; cumplir 

roLéw, nouiow, enoUnoa, (fut. pas. roundrcoyar ): hacer 


XXi 
poBéouaL, poBnIfoopaL, ---, EpoBrií9nv: femern, tener miedo 


a)Excepciones: 5unaLów y evloyéw, que son menos frecuentes. 


b)E1l verbo ópów no sigue la pauta de los demás verbos contractos en 
la formación de los otros tiempos. 


PRUEBA 


1. ol AadoUvtes ev AÁAANAOLS ÁnoA0UIHCOVOL TÓV Uvópa TOV ¿dvTa aUTOTS 
TÓV ÁPTOV. 


La respuesta se 2. dyaxii TÁS EvTOAGMS TOY xupvov nAeTov Tis copUas Tv AvIpénwv. 
encuentra en el ; 
apéndice V-21. Ñ 


3. ol éAdóvreS els TO Bartuo8RivaL núloyoUvTo ÚxO tod arpopítoV TO 
xakoUvTOS E£LS TÓ Óvopa TOU HeoU. 


4. dyarndvtwv tlv dbelpióv dá4AAmAo0US Ó' deds edioyrioeL Thv EXMÁnocaV.. 
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Este 


antecedente 


Agdet 


nominativo 


masculino singular 


que 


Entonces Llamaron 
una segunda vez al 
hombre que era 
CAego. 


CAPITULO XXI1 


La palabra subrayada en el versículo siguiente es un pronombre relativo. 


TUS d€otuv odros Os Aadel Braopnulas; |(Lc. 5:21) 
¿Quíén es éste que habla blas femias ? 


El pronombre relativo introduce una oración|subordinada de tipo adjetivo, la 
cual califica a un sustantivo o pronombre de la oración principal. 
¿A cuál sustantivo o pronombre califica la oración subordinada que habla 


blas femías ? 


: 2 
El sustantivo o pronombre calificado por al ración subordinada relativa se 
llama antecedente del pronombre relativo. En el versículo anterior oros 
es el de del pronombre relativo 
=p 3 
El pronombre relativo cumple una función gramatical dentro de la propia 
oración subordinada. 
En el versículo anterior, 0s es el sujeto del verbo de la oración 
subordinada. 
Ñ 4 
Como todo sujeto, ús está en caso » 
| SS Ñ 5 
El pronombre relativo reproduce el género y; número de su antecedente. 
Como el antecedente oUtos es de género y número , el 
pronombre relativo %s también lo es. 
6 
El pronombre relativo 0s se traduce con la ¡palabra . 
: y 7 
Señale en el versículo siguiente un pronombre relativo. 
"Egúvncav odv TÓV ÁvBpwTOV Ex SeutÉpou Os Áv tuUYAds. (Jn. 9:24) 
8 . 


Traduzca el versículo anterior. 
SEÚTEPOS, -U, —0V: segundo (Ex Sevtépov una segunda vez) 
TupAóS, %s -Óv; c4ego 
puvéw, pwvriow, Epuvnca, Epuvridnv: Llamar, cLamar 
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! 9 
En el versículo del $7, ¿qué función gramatical cumple el pronombre relati- 
vo 0s en la oración subordinada? 


OS: 
sujeto del verbo 


GvdpwTOvV: En la oración principal, ¿qué oficio desempeña dvSpwrov? 


complemento 'directo 


10 


El pronombre relativo ós está en caso ; pero su antecedente 
dvSpwrov está en caso . 


nominativo 
acusativo 


11 
> 

El pronombre relativo puede estar en cualquier caso, según lo exija la 
[sintaxis de la oración subordinada en que se encuentra. El pronombre mani- 
fiesta los diferentes casos y géneros por medio de la siguiente declinación. 


j Singular 
- Masculino Femenino Neutro 

Nom. Ós OS: 4] ó: 

Gen. oÚ Ás od 

Dat. % $ $ 

"Ac: Ov nv, 0 

Plural 

E Nom. ot. ar 0 
E Gen. dv dv dv 
Dat. oUs als obs 

AC. oUs QS 7 


os Al observar la declinación del pronombre relativo, notará que es idéntica a 
los juegos de desinencias que se emplean en 1% y 2% declinaciones. «Por 
tanto, la declinación del pronombre relativo no presenta ningún problema 
nuevo de aprendizaje. Lo que sí se necesita aprender es no confundir el 
pronombre relativo con los artículos 0, fñ, tó, que son algo parecidos. 

Se difieren, sin embargo, en dos cosas, lo cuál permite distinguirlos 
siempre: 


1. En las formas que se escriben igual, las del pronombre relativo 
tienen acento, mientras las del artículo no lo tienen. 


Pronombre relativo Artículo 
, Sing. PL. Sing. PI. 
n ol al . ñ oL aL 


2. En las demás formas, el artículo comienza con la letra 1. El pro- 
nombre relativo carece de esa letra. 


Pronombre relativo Artículo 


oÚ Ás oÚ TOD  IñfS 108 

YT TZ : mo pa me 

$ % ¿ A A 
etc. . etc. 
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al xHoLA'aL at 


artículo 


pronombre relativo 


Tóv nata *ingoDv 


so 


12 


antecedente 


pronombre relativo 


acusativo 
Porque funciona 


13 
| En el versículo anterior, ¿cuál es el caso del antecedente? 


como el complemento 
directo de £ódtacev. 


1H 


“complemento directo 


del verbo 
TAPpEÓWAATE 


15 


que, quien, el cual. 
[La cual, Lo cual) 


16 


La partícula f tie- 


ne espíritu suave 


> 


y el pronombre rela- 


tivo tiene es-. 
píritu rudo. 
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Identifique en el versículo siguiente un prohombre relativo y un artículo. 


LOXÁPLaL + . . AL xotAUaL al oUx eyévungan. (Lc. 23:29) 
Dichosas . . . Las entrañas que no engendraron. 
] 12 
Identifique en el versículo siguiente un pronombre relativo y su antecedente. 
ó deós . . . ¿tódEacev tov ratóa aytoU 'Hncodv dv Úpels pév TAPEÓÍMATE ... 
(Hch. 3:13) 


Dios glornificó a su hijo Jesús a quien [vosotros a La verdad 
entregaskeds ... 


13 


¿Por qué está en ese caso? 


A o — ———Á 


A ss 


14 
El pronombre relativo 0v está en caso acusativo al igual que su antecedente, 
pero no por la misma razón. El caso de 8v detá determinado por la función 
que cumple en su propia oración subordinada! Dentro de esa oración subor- 
dinada Uv desempeña el oficio de ae 


En el versículo del $12 el pronombre relativo está traducido por la pala- 
bra quien. Compare el versículo del X1 donde la traducción emplea la pala- 
bra que para traducir el pronombre relativo! Tanto que como quien (en estos 
contextos) son pronombres relativos. Otro pronombre relativo que a veces 


se emplea para traducir el pronombre relativo griego es el cual (La cual, * 
Lo cual). 


15 


El pronombre relativo ds, f, % admite las siguientes acepciones en español: 


| | 


Ñ 16 
En el versículo siguiente aparece una palabra semejante a una de las formas 
del pronombre relativo. Es la partícula ña! que se traduce ( en este con- 
texto. ¿Cómo se distingue del pronombre relativo en caso nominativo, género 
femenino (nm)? : 
| 


etmev SE npds ayroús, OUx Úntiv doruv yviivan xpóvous Ñ xaLpods oUs Ó 
rathp ¿9eto Ev TÍ LóUg Ecovolg. (Hch. 1:7) 


A A 


y | 


17 
18 


Dijo a ellos: 

"No es de vosotros 
saber Los tiempos 
o Los momentos que 
el Padre puso en 
su propia auto- 
rádad". 


19 
XOÓVOUS HAL HALPOUS 


20 
acusativo porque 
funcionan como com- 
plemento directo del 
infinitivo yvúvale. 
21 
funciona como el 
complemento directo 
de égetos * 


22 


Xx 
ou 
caso genitivo 


23 
BaoLALxós 


nominativo 


Había cierto oficial 


en Capernaum de 
quíen el hijo esta- 
ba enfermo. 


XXII 5-0 


, 17 
Identifique en el versículo anterior un pronombre relativo. 
: ] 18 
Traduzca el. versículo del +16. y 
yviivaL: Pepase las partes fundamentales de yuvdoxw 
¿édero: En caso necesario, Ccp. XII-71 y XV-28,29 para identificar esta 
forma verbal. 
CÓLOS, 0%, -0V: propLo 
naLpós, -08U, m: momento oportuno o des¿gnado 
xoóvos, -ov, m: fiempo [duwración) 
! 19 
¿Cuál es el antecedente del pronombre relativo o8s (416)? E 
: : : 20 
Los antecedentes XPÓVOUS nal XGLPoUS están 'en caso porque 
funcionan 
21 
El pronombre relativo os también está en caso acusativo, pero la razón de 
ese caso hay que buscarla dentro de la propia oración subordinada en que 
se encuentra. Dentro-de la oración subordinada, os funciona como 
22 
Identifique un pronombre relativo y defina su caso. 
daodevéw: estar enfermo 
BadukALuds, "$, -óv: heal; oficial neal 
nal Av tus BacukAuxos od O ulos nodÉveL Ev Kapapvaoij. (Jn. 4:46) 
23 
El antecedente del pronombre relativo del versículo anterior es el sus- 
tantivo » de caso . 
a 24 


Ensaye una traducción del versículo del $22, usando la acepción quíen para 


«traducir el pronombre relativo. 
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25 25 
En la traducción anterior resalta el hecho dej que el pronombre relativo o0 
tiene valor posesivo. Para traducirlo más exactamente, nuestra lengua nos 
provee un-vocablo que expresa el doble valor |relativo y posesivo: .cuyol(s). 


Había ... C4ento Redacte de nuevo su traducción empleando el pronombre relativo y posesivo. * 
oficial cuyo hijo 
estaba enfermo. A, A 
26 26 
6 El pronombre relativo puede estar precedido por una preposición. 
Traduzca el versículo. áyarntós, -í¿ -óv: amado 
evsoneéw, ---1 edódunoa: complacerse 


Este es mí hijo 
amado en quíen odrós doruv ó ulós uou 0 dyarnmtds, Ev pjevódunoa. * (Mt. 17:5) 
me complací. 


27 | 27 
q: dativo Observe el caso del pronombre relativo y su antecedente en el versículo an- 
terior. ; ? 
antecedente: Ó vids, 3 
nominativo El pronombre relativo q está en caso ___. Su antecedente es 
a , de caso lesa 
28 28 


En el N.T. el pronombre relativo aparece a menudo sin antecedente expreso. 
Funciona, entonces, igual que el pronombre relativo español acompañado del 


artículo: el que, [La que), el cual [la cual), etc. 


Traduzca el versículo. 
EL que no está con- 1409: = xnatá delante de una palabra quej comienza con espíritu rudo 
tra nosotros, está ds yáp oúx dotuv xa9” Nubv, Úrep nuvo éoruv. (Mr. 9:40) 
por nos0U0s . E ; ; 


A r 
A A e 5 mm 


29 29 
Las formas del neutro son frecuentes en la a sin antecedente. 
Pronombre relativo B| Tanto el singular como el plural se traduce por Lo que, Lo cual. 
Lo que hizo ella 
(ésta) será contado | Identifique los pronombres relativos y traduzca los versículos. 
para memoría de ella - 


. , 3 éxouncev aurTn AaAndoetaL els HUM uÓdUVOV aútis.' (Mr. 14:9) 
Pronombre relativo memoria 
Les dijeron Lo que p 
hizo Jesús. elmavt adrtoTs A énrounoev 'Incods. (Jn. 11:46) 


tobsérvese el empleo de la vocal a en este verbo de aoristo 2. 


- a - 


El que 
Quien [tiene oídos 
para 041, oLga. 


un participio sus- 
tantivado (junto 
con su complemento 
directo 4ta) 


El que tiene oídos 
vga. 


1. El hombre que 
hace 4u voluntad 
sená salvo. 


2. El hombre que 
hace 5u voluntad 
Sdená salvo. 


(en sus propias pa 
labras) 

La oración 1. empl 
un participio y su 
complemento direct 


30 


31 


32 


33 


34 


ea 


o 


XXII 


30 
El pronombre relativo sin antecedente expreso puede usarse con sentido de 
generalización, tanto en griego como en español. Su empleo en sentencias 
como: la siguiente es frecuente. : 


Traduzca el versículo, empleando una de las acepciones mencionadas en el 28, 
o bien el relativo quíen. 
os, wrós, n: oído, oreja 


A 


Us Éxeu ÓTA AKHOVELV ÁXOVETW + (Mr. 4:9) 


31 
El versículo que sigue significa lo mismo que el anterior, pero la cons- 
trucción griega es diferente. En el versículo del ¿(30 el verbo dxoveétu 
tiene por sujeto a toda la oración subordinada relativa Us éxeu Orta dnoUeLv. 
En cambio, en el versículo a continuación el sujeto (subrayado) del verbo 
GXOVÉTW nO es una oración subordinada sino 


á Exwv bra Gaxovérw. (Mt. 11:15) 
sujeto 


32 
El participio en posición atributiva se traduce por medio de una oración 
subordinada adjetiva (cp. XXI-2), que es en realidad una oración relativa. 
Por tanto, los versículos del $30 y del 31 resultan casi iguales en la 
traducción. 


Traduzca el versículo del F31. 


33 


"Traduzca las oraciones. 


A 


1. Ó ávnp Ó rovñiv TO SÉANYA AUTO OWIÑOETAL. 


2. 6 Aavhp Os move TO SÉANLO aAUTOD OWIÑOETAL. 


34 
A pesar de que la traducción de las dos oraciones anteriores es idéntica, 
en griego la construcción de ambas es diferente. Defina la diferencia. 


La oración 1. emplea 
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(ó mouiv TO SéAnpa [La oración 2. dice lo mismo pero emplea la construcción, 
avtoUD). Ñ 
La oración 2. em- 
plea una oración 
subordinada relati- 
va (Bs novel TÓ 
SÉAnLO auToD). 


€ _ _ RÁ o 


Ñ 


35 A OS 
Prepare un borrador de traducción (literal) [del trozo siguiente, observando 


tanto los pronombres relativos como los diferentes empleos del participio. 


altéw, autico, ftmoa: pedía; excgís 
Baoráta, Bacrdow, ¿Bdotaca: Llevar 
eloelpL: entrar 
etoropedoyaL: [els + ropevonaL) entrar 
¿ghdenuooUwn, -ns, £: Lónosna 

¿putáw, Epwtricw, hp4rtnoa: preguntar, pedi 
9Upo, -as, F: puerta 

vepóv, -08, n: templo 

xovAva, -as, £: vientre, entiañas 
vélddw, pedArow: estar a punto de 
úrdpxw: 5ex (= elyu) 

xwASós , -í, -óv: cofo 

úpatos, -a, -ov: hermoso 


2 1d os 5 , > a » e e 7 » 
HQGL TUS AVNMP XWAOS EX KOLALAS UNTPOS AUVTOD| UTÁPXWV EBATTÁLETO, 


Su ¿rUgouv xad 2) duépav upds iv IÚpav TtoD| Lepod TAV Aeyouévnv “pala 
La respuesta se 
encuentra después 
del Ff 41. 


Van 


a s 


7 , Da nc iSN 2 JA , o , xo , , 
TOÚ aútelV EdepocóVnV Tapa TibvV ELOMOPEVOUÉVWV ELS. TO LEPON* Os Lówv 


i 


| Tiérpov xal 'Iwdvvnv udklovtas evovévaLD) eÚs 10 Lepóv hpúta Elenuocóvnv. 
(Hch. 3:2,3) 


'a) nat + acusativo = sentido distributivoz cada día 


b) infinitivo de etoevuL: entrar 


La respuesta, se 
encuentra después 
del 43. 


1. vrdpxoo YY 
. Acyouévny RENCIA 
. eloropevopevaw| | 


N 


+0 


. LóÓWv j 
. HEAAOVTAS 


37 
ÚTÍOXwWV 
que ena 


HÉAAOVTOAS 


que estaban 


38 
Oración circunstan- 
cial: 
cuando vLO ... 


Gerundio: viendo ... 


Infinitivo: 
Ox ULA ... . 
j 39 
1. acusativo singu- 
lar masculino dvrp 


2. nominativo sin- 
ular masculino 
avñp 


40 
La respuesta se 
encuentra después 
del HU. 


41 
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+Cuando tanto el participio como el sustantivo que éste califica carece de. 
artículo, la posición del participio no se puede definir ni como atributiva 
ni como predicativa, sino que es ambigua. 


37 
Los participios en posición ambigua se interpretan a la luz del contexto. 


| Si parecen calificar al sustantivo (o al pronombre), se traducirán con una 


oración subordinada adjetiva (relativa). Si no, se empleará en la traducción 
una oración circunstancial, un gerundio, o un infinitivo. Cp. XXI-22ss, 


De los tres participios analizados como de posición ambigua (ff36), ¿cuáles 
se traducen con una oración adjetiva (relativa)? 


y 38 
El tercer participio de posición ambigua, Lsuv, puede traducirse de las tres 
maneras indicadas en el 37. Ensaye las tres. 


39 
Analice también los dos pronombres relativos. 
Caso Núm. Gén. Antecedente 
d. 0v. (vo 2) 
2.05 (v. 3) 
40 


En el pasaje anterior hay varias construcciones cuya traducción literal no 
produce una buena redacción en español. Redacte ahora una mejor traducción 
del trozo. 


41 
Se ha visto que el caso del pronombre relativo está determinado por su función 
dentro de la oración subordinada (4, 9, 10, 14, etc.). 


A la vez que se establece ese principio gramatical fundamental, hay que reco- 
nocer también que muy frecuentemente en los escritos del N.T. el pronombre 
relativo es atraído al caso de su antecedente, aunque dicho caso no responda 
a la exigencia de la oración subordinada. 


Por ejemplo, en el versículo siguiente, el pronombre relativo % funciona como 


complemento directo del verbo yivuoxel. Pop tanto, se espera verlo en caso 
acusativo. Sin embargo aparece en dativo, atraído a ese caso por su antece- 
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Pronombre relativo: 
As, genitivo 


Antecedente: 
¿t£ovolas, genitivo 


0 
(aunque) ... me glo- 
rara acerca del 
poder nuestro, que 
el Señor dio e 


43 
complemento directo 
de E6wxEV 


pm 
acusativo 

porque está atraído 
al caso (gen.) de 

su antecedente. 


Respuesta al $36. 
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dente Upq, caso dativo. 


ÑEeL ó xúpLos TO GoYAOU EXELÚVOU +... Ex dog $ 0d yuvionen. (Mt. 24:50) 
Vendrá el señor de aquel s£envo ... en una hora que no sabe. 


Identifique en el versículo siguiénte un pronombre relativo y su anteceden- 
te. Analice también el caso de ambos. 


.. xnaUxfowuaL rept TÁS ¿eovolas Mubv, Ns ESwxEV Ó RÚPLOS +... 
(2 Co. 10:8) 
launque) ... me gloríana 


Pronombre relativo: caso: 


Antecedente: caso; : : 


Respuesta al 135, borrador de traducción de |ich. 3:2,3. 


Y ciento hombre que era cojo desde el vientre de su madre ena Llevadot, 


'a quien pontant cada día junto a la puerta del templo, La Llamada Hermosa, 


para pedín Limosna de Los que entraban al templo, %el cual, viendo a Pedro 
y Juan que estaban por entrar al templo, pedía? Limosna. e 


ttiempo imperfecto | A 


42 
Complete la traducción del versículo anterior. 


, 


Ñ Es 
43 


¿Qué oficio gramatical desempeña el pronombre relativo ás dentro de la ora- 
ción subordinada del versículo? 


Posición 


e 


WN 


17 pres.] pas. fac. [sing 
pr. 


(9%) 


ambigua 
ambigua 


Con base en la definición de su función gramatical (+H43) se esperaría ver 
al pronombre relativo del versículo del gudl en caso , pero no apa- 
rece en ese caso porque - 


XX1I 


Respuesta al HR40. Evalúe la traducción suya a la luz de ésta de la Biblia 
de Jerusalén. 


Había un hombre, tullido desde su nacimiento, al que Llevaban y ponían 
todos Los días junto a La puerta del templo Llamada Hermosa para que pídie- 
ra limosna a Los que entraban en el templo. 3Este, al ver a Pedro y a 
Juan que ¿ban a entrar en el templo, les pidió una limosna. 


45 45 


... del agua que yo 
le daré ... 

El pronombre relati- 
vo 0U está en caso 
genitivo, a pesar 

de que funciona como 
el complemento di- 
recto del verbo 
$4ow. (Se esperaría 
un caso acusativo.) 
Esto' sucede por a- 
tracción al caso de 
su antecedente 
vsSatos, caso geni- 
tivo. 


Complete la traducción del versículo y comente el caso del pronombre rela- 
tivo oU. 


Os 56” dv núy en tod ÚSatos oU Eyu óidow adri, od yn SuprioeL els TÓv 
aALÑVa. (Jn. 4:14) 


Caulquiera que beba | no tendrá sed jamás. 


Comentario del pronombre relativo: 


46 
Además de las formas que hemos visto del pronombre relativo, hay otras for- 
mas largas, que funcionan de manera idéntica a 0s, f, 0. Constan de éstas 
en composición con tus. Con pocas excepciones aparecen sólo en nominativo. 


+ Singular Plural 
Masc. Pem.: Neut. Masc. Fem. Neut. 
LA - 
SOTLUS ñÑTLS Ó TL OUTLVES ALTLVES ÁTLVA 


No creíste más Traduzca el versículo. 


palabras , que [Las 


cuales) serán cum- oÚx énvotevoas TOUS AÍYOLS LOU, OLTLVES RANPWITOOVTAL ElLS TOV KALPOVT 
plídas [5e cumplí- autiiv. (Lc. 1:20) 
rán) en su hLempo. Ñ 

NS 47 


Al igual que las formas cortas, las formas largas del pronombre relativo 
pueden aparecer sin antecedente expreso. 


Traduzca el versículo. éru: aún, fodavía 
Los que morimos al 
pecado, ¿cómo v£- 
vítemos aún en El? 


outuves ánmeddvopEev TÍ GuaptUg, TúsS ETL CHioopev Ev adri; (Ro. 6:2) 
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48 
Hemos visto hasta ahora los. siguientes tiempos del verbo: 
Présente. . Futuro Imperfecto Aoristo 
. 19 20 
TLOTEÚN TLOTEÚNw ENÚOTEVOV ENÚOTEVOO ¿daBov 


cAeo ciené - creía cel tomé 


Existen dos tiempos más; los cuales se denominan en la gramática griega 
tiempo perfecto y tiempo pluscuamperfecto. 


Perfecto 3 ¡Pluscuamperfecto 
TETÚOTEUAA CE )TETLOTEÚMELV 
Ea he creído había creído 


Los tiempos perfecto y pluscuamperfecto corresponden a los tiempos compues- 
tos con el verbo auxiliar haber en español. | El significado de estos dos 
tiempos perfectos es paralelo en griego y en español. 


| El perfecto enfoca una acción pasada que guarda relación con el presente. 
Dicha acción tiene para el hablante un efecto que continúa hasta el momen- 
to de hablar. 


¿yo rerúcoteuna Oti 0d El O XpuotOs + «|. (Jn. 11:27) 
Yo he creído que tú enes el Cristo . ./. 


Con el pluscuamperfecto se expresa una accilón en el pasado, anterior a 
otra acción pasada. : : 

rapégevro aúrods Ti xuplp els Bv remoreUnengav. (Hch. 14:23) 
Los encomendaron al Señor en quien habían creído. 


La conjugación de los tiempos perfecto sigue los patrones siguientes. 
Tiempo perfecto 


reduplicación + tema verbal + desinencias del perfecto 
TE. TLOTEV a —HQUEV 
j jas HATE a) 
ielv) -nacul(v) 


Tiempo pluscuamperfecto 
b) desinencias del 
(aumento)? + reduplicación + ktema|verbal + pluscuamperfecto 


(€) mE * TLOTEUV —HELV-—— —MELYEV 
=HELS  HELTE 
EL -HELOAV 


Siguiendo los patrones bosquejados, complete la conjugación del verbo 
TLOTEÓwW en perfecto y pluscuamperfecto. 


Perfecto 


TETÚOTEVIAS 
tentvorteuxne (v) 


TETLOTEUKAYEV 
TETLOTEÚMATE 
neruoteúnaou (vw) 


Pluscuamperfecto 


(E)tmEnLOTEÚMELS 
(E)tentoteÚneL 


(E )TENLOTEÚXEL EV 
, r 

(E)TEMLOTEÚMELTE 
z 2 

(e )TENLOTEÚAMELOAV 


he permanecido 


he juzgado 
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Perfecto 
he creído RETÚOTEUVAO: hemos creído 
has creído habéxs creído 
ha creído han creído 
Pluscuamperfecto 
había creído  (é)rentoteUneLv habíamos creído 


habías creído 
había creído 


habíais cretdo 
habían creído 


a) Algunos verbos, que se señalan más adelante, omiten la «1 de estas 
desinencias. 


b) El aumento se escribe aquí entre paréntesis porque las formas del plus- 
cuamperfecto que se encuentran en el N.T. aparecen a menudo sin aumento, 


; . : 49 
El prefijo denominado reduplicación en los esquemas anteriores consta de 
una repetición de la consonante inicial 1- del tema verbal, ntuotel-, más 
la .vocal e: ne-. 
Otros verbos forman la reduplicación de manera parecida. 
Verbo Tiempo perfecto 
Sovkeún Sedoúreuxa he servádo 
- JÉVO peuévnna?t 
APUVW xéxpura + 
Traduzca los dos verbos citados arriba. 
tLos cambios en el tema del verbo se comentarán en el 473. 
50 


En la fonética griega, hay ciertas consonantes que no admiten repetición en 
sílabas seguidas. Por tanto, el verbo que comienza con una de esas conso- 
nantes forma la reduplicación con otra consonante parecida, o bien sin con- 
sonante alguna, como se comenta a continuación en a. y b. respectivamente. 


a. Los verbos que comienzan con Q, %, o x forman la reduplicación con 
T, T, y 4 respectivamente. 


Presente Perfecto 
hevelar: pavepón TEQAVÉPWIAO 
Sanar: departeún TEDEPÁTEVAA 
dividía: xWpUzW AEXUPLIA. 


b. En los verbos que comienzan con las llamadas consonantes dobles y, 
t, 0 £, o con dos consonantes (que no incluyen A, P, H, ni v) 
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la reduplicación no emplea ninguna ¡consonante , sino que consta 
simplemente de una £. 


Presente Perfecto 
buscar cntéw ¿crema 
secar[se) Enpalvw EEmpoauuar (voz pas. ) 
-CONOCLA y LUÓOAW Eyvwna 
-En a. la reduplicación en los tres verbos consta de las sílabas > 
A. TE, TE, HE » y , respectivamente. 


En b. la reduplicación para todos los verbos es la sílaba -__. . 
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Hemos visto. la formación de la' reduplicación solamente en verbos que co- 
mienzan con consonante. En los que comienzan con vocal, no hay, natural- 
mente, una consonante que pueda repetirse. | Por tanto, la reduplicación 
toma la misma forma de un aumento: 


Presente Perfecto 
fisio Seguí AmO AO0UIÉN mxoAoVÍnxa 
€- parara e+ Cormut EOTNAA 
> confesar guokoyÉw muoAdynxa 
No Subraye la reduplicación en las formas del |perfecto. 


¿Consta la reduplicación de una misma letra en todos los verbos? 
¿Por qué? 


eE E VS 


La vocal de la redu- 
plicación difiere de 
acuerdo: con la vocal 
original del tema. 


o 


o o 5 5 5 PP — 


+En los tiempos perfecto y pluscuamperfecto el verbo Cotnut sólo admite las * 
ROERRIOneA intransitivas pararme o estar parado. 
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Los verbos compuestos con una preposición (como dv/dotmyl, Gno/oTÉAA, 
xata/Balvw, etc.) insertan la reduplicación entre la preposición y el tema 
verbal. 

La forma de la reduplicación sigue los patrones descritos en ¡50 y 51. 


Tema verbal que 


Presente comienza con: Perfecto. 
1. -Be- descender 1QTARAÍVW consonante: B - xoTaBÉBnAA 
2. -x1E- De AVAXWP Ew consonante: x AVAKEXUPNAA 
3. -e- envíar GmooTélAw dos consonantes: OT átéotakra 
4. -e- Levantar -—. AVUOTNEL vocal: L AVÉOTNAO 


Subraye la reduplicación en cada forma del! perfecto. 
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En cuanto a la formación de su reduplicación, algunos verbos no caben en 
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ninguna de las categorías ya mencionadas. Los podemos catalogar como irre- 
gulares, con respecto a la manera en que forman la reduplicación. 

Debido a estas y otras irregularidades de formación, la forma del perfecto 
constituye una de las partes fundamentales del verbo, como se destacará más 
adelante ($73). 


Presente Perfecto 
He oído OLA ánoUw ánrinoa+ 
He tenido tener E xw eoxnna 
"He visto ver Opd ¿cúpara y ¿ópana 
He hablado, dicho decír, hablar dAéyw - —ELPNIA 


Traduzca las formas del perfecto. 


+En algunos verbos falta la -x- de las desinencias, tanto del perfecto como 
del pluscuamperfecto. Quedan señalados dichos verbos por sus partes funda- 
mentales correspondientes al tiempo perfecto (cp. +73). 


. 54 54 
50 a. He revelado Traduzca también todas las formas del tiempo perfecto que aparecen en el 
- He sanado 50, 51 y 52. 
He dividido . 
450: a. b. 
b. He buscado di 
He secado 
He conocádo 
$51: 
K51 He seguído 
Me he parado E 
He confesado 
452: 
$52 He descendido 
Me he ¿do 
He envíado 
. He Levantado 
A p 
55 
Cambie los verbos griegos del perfecto en el 50 a 3% persona del singular 
(cp. F48). 
TEPAVÉPWAE Ha revelado: 
TEdEPÁTEVAE Ha sanado: 
HEXÍPLAE Ha dividido: . 
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Cambie las formas del perfecto en el $51 a la persona y el número indicados 
por la traducción a continuación. 


NAO0A0UIÑKQUEV Hemos seguido: 
EOTÍANATE Habéis colocado: 
WUOAÍYNAAS Has confesado: 
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1. ÁXnNAdEUTE 

2. (E)nenpuneuv 

3. (€)TEdEPArTEVAEL 
4 WUOAOYÍXELOOV 
5. ECNTÍKELLEV 

6. KHGATUBERBÑAELS* 


8 58 
1. Hemos creído y 
hemos servido a 
Dios. 


Ze Habéis Llenado 
Jenusalén de vuestra 
enseñanza. 


3. ¿Porque me has 
visto has creído? 


4. Mas Jesús había 
hablado de su muer- 
Le. 
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Escriba las formas del pluscuamperfecto (cp, +48) indicadas por la tra- 


ducción a continuación. 


Se emplean verbos cuya forma base, tanto para el 


tiempo perfecto como para el pluscuamperfecto, se da en 49-53. 


En las formas del 2. y 3. queda indicado unjposible aumento. Escriba las 


. Habíaxs ofdo: 


-demás formas sin preocuparse por el aumento: 


. [Yo] Había juzgado: TO) EA 


1 

2 

3. (El) Había sanado: (€) 
4, Habían confesado: 

5. Habíamos buscado: 
6 


. Habías descendido: | 


Traduzca las siguientes oraciones. 


4. reruoteUnapev xal SebovACUNaNEv 14 deb. 


2. TETANOÓHATE TRV renta Sa TÁs óL6Uxis ÚnBv . 


enseñanza 


3. 8tu. ¿eúpaxás pe renvoteuxas; (Jn. 20:29) 


(1453) 
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(Hch.5:28) 


4. elpriner € O 


(453) 


El participio griego existe en cuatro tiempos. 
ellos: presente, futuro y aoristo. 


*Inco8ds nepi Tod LMaváTOV avtOD. 


muerte 
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Hemos visto ya tres de 
El último es el participio de tiempo 


d 
perfecto, que se forma a base del tema reduplicado del perfecto, más las 
desinencias. indicadas en el cuadro a continuación. 


Participio, tiempo perfecto 


Masculino 


TETLOTEUAWS 
TETLOTEUAÓTOS 
LOTAS: 
TETLOTEUVAOTL 
TETLOTEVAGTA 


Singular 
Femenino Neutro 
TETLOTEUAUVTO TETLOTEUAÓS 
TETLOTEVKULAS TETLOTEVUOTOS 
ener STE - 4 A 
TENLOTEUKHULO TETLOTEUMÓTL 
TENTLOTEVAUTOV: TERLOTEUAOS 


masculino: 34 
A 
femenino: 12 


1. nominativo plural 
Todos Los que han 
"conocido La verdad 
aman a Jesús. 


2. genitivo singular . 


Cuando el escriba 
había bajado de 
Jerusalén, el pue- 
blo váno para es- 
cuchar La Ley. 


3. El Señor amó 
a Los hombres que 
habían venido a él. 
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Plural 


TETLOTEUKHÓTES TETLOTEUAUVTAL TETLOTEUVHOTA 
TETLOTEUHÓTUV TETLOTEUAUVLOV TETLOTEUKÓTWV 
a ENCINAS EEE SA 
TENLOTEVKOOL TETLOTEUXUVLOL S TETLOTEUADOL 
TETLOTEUVHÓOTOS TETLOTEUAUVLOS TETLOTEUAÓTOA 


Los verbos que forman el tiempo perfecto sin -x-, la omiten también en el 
participio. Por ejemplo, el perfecto de épxoual es ElAvda y por tanto 


| su participio es ¿AnAudús, EAmivduta, EANAUVIOS. 


La declinación masculina del participio perfecto sigue la (12/29/39) decli- 
nación. 
La declinación femenina sigue la (12/22/38) declinación. 
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El participio perfecto indica, por lo general, una acción que antecede a la 
del verbo principal. Se traduce con formas del perfecto o del plus- 
cuamperfecto8? en español. 


Participio circunstancial: rtemuoteuxóres ÉxovoL TRV Ewnv TRv aldvLov. 
Habiendo creído, tienen vida eterna. 


Porque han cieido tienen vída eterna. 


Participio adjetival: OL TETLOTEVHÓTES ANÉÑAVOV. 


Los que habían creído murieron . 


Analice los participios perfectos y traduzca las oraciones. 


1. TÁVTES OL EyvwkdtES TRhV dANdELAV Áyariior TOV 'IncoDv. 
(450) caso (s/P) 


2. xnataBeBnidtoS TO ypauyatéwns áno TAS *'IlepovoaAíu, O Aaós 
(452) caso (s/P) 


Fagov els Tó duoVervD) rod vónov. 


3. hyánncev O xHÚúpLos toUS ÁvEpas toUS ¿AnAVSÍÉTAS els auTÓvV. 


a) Se emplea el tiempo que mejor responda a las exigencias del contexto 
del participio. : : 
b) Cp. XVIII-46. 
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El participio del verbo LornuL es frecuente en el N.T. Aunque la forma 
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regular del participio es ¿otmxús, cotmxuta)! ¿ornxós,.son más comunes las 
siguientes formas irregúlares (abreviadas): 


Participio perfecto de LotnuL 


Mast. .. Fem. Neut. 
EOTÓS ¿orúca ¿cotús 


Como se notá en el 451, el verbo Cornuu en tiempo perfecto significa 
pararse, o estar parado, estar fnme, o simplemente estat. 
a E | Se traduce como si fuera un participio de tiempo presente, indicando acción 
1. 2% pers. singular | simultánea con la del verbo principal. 

perfecto 


Tá porn fe estás 
fúme -. 


-2. nominativo plural 


Los que estaban di- 
jernon a Pedro: "Ver- 
daderamente tú fam- .| 
bién enes de ellos”. 


Analice las formas de Uotnut que aparecen en las siguientes oraciones. 
Luego traduzca cada oración. 

¿éru: fodavíéa 

ta - vendadenamente 


“4, 00 86€ Tf nuúotei eormias. (Ro. 11:20) 
pers. (S/P), tiempoj 


3, acusativo plural 
y saliendo alrededor . 
de la tercera hora, 
vio a otros parados 
en La plaza ... 


2. ol gorires elnov Ti érpp, 'AAn9%s hal 0d € autiv el. (Mt. 26:73) 
caso (s/P) e 


3. HAL ¿Ecdguv TEPL TPUTNV WPav elóev Gúllous ¿otras ev aña] dyopy Sá 
caso (S/P) (Mt. 20:3) 
4. 3% pers. pl. plaza ... 
pluscuamperfecto 
Cuando Él fodavía 
hablaba a La multí- 
tud, he aquí 5u ma- 


dre y 5us hermanos 


5e pararon afuera 
deseando hablarte. 


4. *Etu AUTOS AaukAoUvtTOS TOUS ÍXAOLS c59v ñ urtnp xa ol dsedgol 
uuToD evoríxeroa ££w IntoUvVTES AUTE AYAÑOAL. (Mt. 12:46) 


a pers. (S/P), tiempo Pd | 
NIE 
| 


uz 62 62 
1.. Porque han hecho 
La voluntad de Dios 


serán salvos. 


Traduzca las oraciones. 
1. ntenoutnxdtes TO YéAnpa TOD Yeod OWIÍGOVTAL. 


2. Los hermanos ha- 
blaron al que había 
tenido el espluitu 

malo. 


2. 06 áselpol eUrov TG EOXNAÓTL rveB pa! novnpdV. 
($53) 


— 


3. Mataron a Los que 
habían crefdo en el 
Señor. 


» sx » 
3. ATÉATELVOV TOUS TENLOTEUAOTAS ELS TÓV HÚPLOS.+ 


En el tiempo perfecto, las formas de voz media y de voz pasiva son idénti- 


03 


ie 


o 


A 
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cas. El participio de estas dos voces se forma con las desinencias ya co- 
nocidas del participio de voz media en los otros tiempos. Estas se agregan 
directamente al tema verbal reduplicado. 


Participio, tiempo perfecto, voces media/pasiva 


tema reduplicado + desinencias 
TETLOTEV UÉVOS, -HÉVN, HÉVOV > TETLOTEUVUÉVOS , 
El 
TETLOTEVUÉVN , 
TETLOTEVLEÉVOV 


1. Los que han sádo ¡Analice los participios tanto de verbos completos (1.) como de verbos 


bautizados por el defectivos (2., 3.) y traduzca las oraciones. 
apóstol siguieron 
al Señor. 1. ol BeBartuonévo, Úno toÚ AÁrootóA0V MXO0AO0VMNOAV TÍ HUPUY. 


2. Todos bebieron 

el agua hecha vino. 2. ÉTLOV TÁVTES TO USwp OLVOV YEYEVNUÉVOV. 
.- víno (de yUvojaL) 

3. El que ha recé- : 

bído al profeta es 


3. Ó6 6edeyuévos tov apopritnv oUTóS ÉoTLv. 


Éste. 
(de Séxopas ) 

A E — 5 64 
En los tiempos perfecto y pluscuamperfecto unas mismas formas sirven tanto 
para voz media como para voz pasiva, tal como sucede en el presente y el 
imperfecto. 

Los dos juegos de desinencias que hemos usado para la voz media en los 
otros tiempos también se emplean en la formación de las voces media/pasiva 
del perfecto y pluscuamperfecto. Se aplican directamente al'tema verbal, 
: sin ninguna vocal ni signo temporal entre tema y terminación. 
Perfecto 
5edoVJAevpaL Voces media/pasiva 
Seco rnEDgaL Perfecto Pluscuamperfecto 
SeboVAEUTaL 
tema reduplicado + des. primarias tema reduplicado + des. secundarias 
SesovieUpeda e dee de voz media de voz media 
SdedovAevodE TETLOTEV pat. “pega le)meruoreu -unv -ue3da). 
SESOVAEUVVTAL -o000P  -gd€ =00f  -g%€ 
-TOL -VTAL =TO : -vTO 
Pluscuamperfecto A 
(€)8eSovAeVunv Conjugue el verbo dove en las voces media y pasiva, tanto en perfecto 
(¿)5esdovievoo como en pluscuamperfecto. 
(¿)5e80VYAcUTO 
; Perfecto Pluscuamperfecto 
(€)5e50uvke Vue da 
(é)6£580Ulevode 


(€ )6e5o0UAEVVTO 
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La respuesta se en- 
cuentra después 
del $69. 


He recibido a 
todos los hombres . 


: 67 
1. Buscaban al hom- 
bre que había s¿do 
echado de La aldea. 


2. Los que s4guen al 
Señor han sido LLe- 
nados de su Espúritu. 


3. Hemos Llegado a 
sen apóstoles de 
Los gentíles. 


492 


XXII 


+Estas formas de la desinencia de 2% pers. singular son las originarias, 
las cuales en otros tiempos han sido alteradas en -y (presente, futuro), 


-ou (imperfecto y aoristo 29) y =w 


laoristo 2%). 


65 
Traduzca las conjugaciones anteriores. 
- Perfecto : 
Voz media Voz pasiva 
Lo 
| 
Pluscuamperfecto 
media Voz pasiva 
Í 
| 
A A A O 66 


Las traducciones anteriores expresan el sentido particular tanto de la 


voz media como de la pasiva. En cambio, en los verbos defectivos las for- 


Traduzca la oración. SESeyuaL RÁVTOS TOUS ÍVÓPaS. . 


“mas medio-pasivas expresan solamente un significado de voz activa. 


(de SéxoyaL ) 6 Ne 
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Traduzca las oraciones, analizando los verbos. Consulte la lista de partes 
fundamentales del 473 cuando el tema del verbo sea difícil de reconocer. 


1. ¿rftouv TÓV Avópa $e SÉBANTO én Tficlxuduns. 


— 1 A — 


2. ol dxodouvdoUvTES TG HUPÚP TENATPUVTEL TOY TvEVLATOS avtoB. 


— 1 5 5 5 0 5 5 


3. yeyevriveda ándotoloL EdÑV. 


Tal como se puede observar en formas como bEdeyuaL ($66) y  BeBarticuévoL 
(463), la consonante final del tema verbal 5ufre ciertas alteraciones cuan- 


do se encuentra junto a las desinencias del| perfecto. 


Presente, voz media 


SéxopaL 
garTULOUaL 


Perfecto, voz media 


sébe YHaL 
BeBÁTTLOLAL 


YÉYpayasn 
YÉYPATTOL 
yeroduue da 
yÉéypapde 


SébezoL 
SÉSEXTAL 
Seséyueda 
5édexde 
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Cuando la consonante final del tema verbal entra en contacto con la conso- 


nante inicial de una desinencia, sufre las alteraciones necesarias para 
producir una combinación de sonidos aceptable en Ía fonética griega. 


Puesto que en el perfecto, voces media/pasiva, las desinencias —H0QL, -00L, 
-TAL, etc. se agregan directamente al tema verbal, es muy común que la con- 
sonante final del tema se modifique. Este fenómeno se observa en los dos 
ejemplos arriba. 


Los cambios que ocurren en las consonantes siguen las pautas que se resumen 
en la tabla a continuación. 


letras iniciales 
de las desinencias 
Consonante 
final del 
“tema verbal 


Cuando una consonante de la columa a la izquierda se encuentra junto a una 
de las letras del renglón arriba (letras iniciales de las desinencias) re- 
sulta la combinación de letras que señala la tabla en el punto de inter- 
sección de las dos. Por ejemplo, el perfecto de ypdyw es yéypaga. 

Tomando el tema reduplicado yeypap- tenemos una consonante final p. 

Al agregar la desinencia -pau, que comienza con u, tendremos la nueva com- 
binación de consonantes indicada donde y y u se cruzan en la tabla: y. 


yéYpao + pjau ">  yéypauuaL 


Usando la tabla se puede formar las otras personas del verbo ypdquw en per-: 
fecto, voces media/pasiva. 


YEeYrpap +  daL > 
Yyeyrpap + TAL > 
yeyoag +  yeda > 
YEYPAg + 0% > 


Nota: Ni en este ejercicio ni en la tabla arriba aparece la formación de la 
tercera persona plural con -vtat, por cuanto presenta tantas dificultades de 
combinación de consonantes que el problema se resuelve de otra manera. La 


explicación se dará en el 472. 


69 
Forme también el perfecto de las voces media/pasiva de óéxoyan., 


dedex +  paL SédeyuaL 
Sedex + oa 

SedEx + TOL 

SedEx + peda 

bedex + ave 
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Respuesta al 65. * 


Ñ . Perfecto | j 
Voz media Voz pasiva 


He servido para mí Hemos servído para nosotb1Los He súdo servido Hemos sido senvádos 
Has servido para ti Habéis servido para vosotros Has s4do ¿ervido Habéis sáúdo sernvádos . ' 


Ha servido para 5£ Han servido para sí Ha s4do servido Han sádo ¿envídos 
. : Pluscuamperfecto . 
Voz media ' Voz pasiva ] 
Había servido para mí Habíamos servido para nosotros Había s£do, servido Habíamos s4do ¿enví- 
Habtas servido para 1£ Habíais senvído para vosot0s dos 
Había servádo para s5£ Habían servido para sí Habías sáúdo servido Habials s¿do 5Qnu£- 
dos 


Había sido servido Habían 54do ¿ernvidos 
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Traduzca la conjugación del +69, recordando que 5éxouau es verbo defectivo. 


He rnecíbido 
Has recibido 
Ha rnec4bido 
Hemos recibido 
Habéis necíbido 


| 
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Sedéyunv Por supuesto en la formación del pluscuamperfecto también sucede la trans- 
Había recibido formación de consonantes. : 
sébeto : 
Habías recibido Conjugue el verbo Séxoyal en pluscuamperfecto y traduzca las formas. 
SÉSEMTO Traducción 
Había recibido Bedex +  umv > 

Sedex + 00 > 
BeSÉYueda Bebex + 10 > A 
Habíamos recibido dedex + peda > 
5ébexde bebex + 0% > 
Habtais recibido A IS 
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Para resolver el problema de combinar las desinencias -VTAL y -VTO (3% per- 
sona plural) con un tema verbal terminado en consonante, se recurre a la 
conjugación perifrástica del verbo. De esta manera simplemente se evita 
la transformación de consonantes, porque la forma perifrástica no conjuga 
el verbo en cuestión sino que emplea su participio, junto con una forma 
conjugada del verbo Elyul. E 


Hemos visto verbos perifrásticos en presente e imperfecto. 


Presente: Bexóuevol ELOLV están lnecibiendo 
Imperfecto:  Sexópevon Roa estaban recibiendo 


Perfecto, pasiva 
3% pla 

Las palabras del 
profeta han s¿do 
es YUtas . 
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En esos dos tiempos hay un mismo participio. El verbo ely estat es el 
que se conjuga, en presente y en imperfecto. 


El verbo perifrástico en tiempo perfecto, y específicamente-en las voces 
media/pasiva, consta del participio medio/pasivo de tiempo perfecto más el 
verbo elpl en tiempo presente. 


Perfecto: BeBartucuevoL ElOUV han s4do bautizados 
SedeyuévoL eloUv han recibido (verbo defectivo) 


En el pluscuamperfecto aparece el verbo eúu' en imperfecto. El partici- 
pio es el mismo del perfecto. 


Pluscuamperfecto: Befarrucuévo. Áoav habían sí£do bautizados 
Seseyuévo hoav habían recibido 


Analice el verbo y traduzca la oración. 


oL AdyoL TOY nTpoprítOV yEYpanuévoL eloUv. 
tiempo , VOZ pers. (S/P) 
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Por lo que llevamos. visto del tiempo perfecto, tanto de voz activa como de 
las voces media/pasiva, resalta'el hecho de que el tema verbal a menudo 
sufre alteraciones. Hemos observado también que algunos verbos carecen de 
la -:*- en las desinencias. 


Los siguientes verbos sirven de ejemplo. 


Verbo Tema del presente Tema del perfecto 
ámootÉélAw -OTEAA- -OTEA- (452) 
axoÚw Únov- ánmno- ($53) 


Puesto que no se puede predecir cuáles serán esas alteraciones en un verbo 
dado, las formas del perfecto, tanto de la voz activa como de las voces 
media/pasiva, constituyen partes fundamentales del verbo; es decir formas 
básicas del vocablo. Es necesario aprenderlas para poder reconocer dicho 
verbo en cualquier contexto. Con las formas del perfecto (activa y media/ 
pasiva) llegan a seis las partes fundamentales del verbo griego. 

Con estas seis se forman todos los tiempos del verbo, en todos los modos. 


En los tratados de gramática griega, el orden usual de las partes fundamen- 
tales es el que se indica en la lista siguiente. El aoristo pasivo, que 
hemos visto hasta ahora en cuarto lugar en las listas, debe aparecer en 
último lugar, ya que las formas del perfecto se conocen como la cuarta y 
quinta partes fundamentales, 


A continuación se presenta una lista de los verbos que han aparecido en 
los resúmenes de vocabulario anteriores y que tienen formas de tiempo 
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perfecto.? Estas nuevas partes fundamentales| deben agregarse ya a su vo- 
cabulario activo. Aparecen entre paréntesis en la columna Perfecto media/ 
pasiva algunas formas participiales. Esto sibnifica que para esos verbos 
se conoce solamente el participio medio/pasivo, y no el indicativo corres- 
pondiente. Estudie las partes fundamentales lantes de pasar al A74. 


Verbos conocidos que no aparecen en la listal carecen de formas de perfecto 


_en el N.T. 

Presente Perfecto Futuro Aoristo Perfecto, AuRlESO Pas. 

A media/pasiva 
Ayo AyÁárnxa 1 (Ayarnuévos ) amar 

$ ! 
Ayudcu =--- 0 ] Ny ao yal ( consagrar, santificar 
AxolovdÉn AHOA0USIMA | ? =--- ; 5eguír 
amo Anínoa : =--- y ocn, escuchar 

ye se , : 
arcadas nuápenxa | | =o-- | pecar, cometen pecado 
ávaBa lv ávaBéBnia | N Po ' Subir, ascender 
vol yw AvEpya | AVEÉPYUAaL | abrún 
CONDAL neAñiAuvda : ao | Le 

] ] E 
ATÍAAVUL árToAW6AE xa ' árókwka (El perfecto sin x|- destruiín, matar; 
- ! sirve como voz media, ) [v. media] perecer 
ánootélAw ' ATÉOTAANA i ÚnÉOTAA LOL y env£ar 
¡ 

BA .  BéBANxO ' BEBANLAL : echar, ULA; poner 
Bartútw Pa : ¡ (BeBartucuÉvOS). ' bautázar 
yEVVÁW yeyévvnxa | yeyévunjau : engendiarn; dar a Luz 
yUvoyaL =--- : ! yeyévnyaL | hacerse, Llegar a 501; estar, 

mo : 1 : : ACONÍLCLA, VOnL 
yuvdonw.  Eyvuxa | : Eyvao pa saber, conoce! 

: z ] / 

YrPÍpw yéypapa | YÉYpauyua, : es JUbLA 
SÉXOpaL . =--- ' | SsébeyuaL | HECAbLA 
cut SséSwxa | séSoyaL dar 
5uxaLóÓw =--- | SEOLKAUNWYAL | declarar justo, justifíical 


5Liónw 
SovAcúw 

3 , 
Eyelpw 
ETLYLVIÍOAW 
” 

EPXOLAL 


EVAYYeAUTw 


EvAOYÉw 


eÚpLUOAw 


xa gapUZzw 
AAAÉWw 
1O0TOBGUVw 
APpdTw 
APUVW 
AQAÉw 


AauBdvw 


rtapadUSwyuL 
TAPAMAAÉWw 
TÉUTO 


TEPLIATÉN 


Sesdovleuvxa 


evAdynna 
eÚpnra 

» 

doxnxo 


y 
ETTNAR 


XÉKXANAO 
xaTaRÉBnAa 
NES 
AÉHPLAA 
AeAdAnna 


elAnpa 


] 
] 
| 
] 
l 
l 
| 
l 
| 
! 
] 
| 
| 
| 
| 
! 
t 
| 
1 
¿ 
¡ 
1 
1] 
| 
l 
| 
l 
l 
| 
| 
I 
] 
¡ 
| 
I 
| 
l 
I 
1 
1 
' 
! 
elpnxa 1 
| 
Penévnxa 
ta toy | 
euúpaxa y Eópaxa] 
Trapadédwxa 


1 

] 

| 

í 

sl 

, ¡ 
TÉTOUPA ¡ 
| 
V 


(repr [e] ratríxeLv) 


(Seó6Lwyuévos ) 


Eyúyepual 


eÚnyyéALo aL 


(evroynuévos ) 


(xexnadapuonevos ) 


xÉXAnpaL 


AeAdAnuau 


elúpnuar 


rapabédoual 


TAPAKXKÉKANYOL 
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perseguía; buscar 
sernvín [como s£envo, esclavo) 
Levantar 
5aber, enterarse 
venía, 4 


evangelizar, anuncian Las 
buenas nuevas | 


bendecí1, alabar 

encontrar, hallar 

fener 

(trans.) colocar, ponen, es- 
tablecer 

(intrans.) ponerse, pararse 

Límpíar, puwuf£car 

LLamar 


bajar, descender 


guetar 


juzgar 


hablar, decít 


tomar; recibán, obtener; 
quítar 


decir, hablar 
permanecer, quedar, váviA 
ver, observar; percibir 
entregar, traicionar 
rogar; alentar; consolar 
envíar 


caminar 


EE 
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TUVO TÉTOKO ñ a RE ] beber 
! : 
p y ; 1 
TLOTEÚW TETÚOTEUVAA TERUOTEUVLAL y career 
] 
z Ñ : | ] ; PO 
TANPÓwW TETAÑPIAO e o TETARPUYAL > j Llenar; cumplín 
í 
l I 
p , ) A ] 
* TOLÉW TemoUma ss TeroUNyas hacer 
ñ . 
I 
TOPpeVOpAL ==> ' ( (nenopevnévos ) i 4, proceder 
á . l ¿ ( 
s 1] , E 
o4Tw CÉOWHaA ! DÉOOJaL salvar; Ssanat $ 
) . 
] ! 
¡ TÉdELLYAL ] 


TUMYL : TÉDELAA 


poner 


74 
El infinitivo de tiempo perfecto está formado por el tema reduplicado y 

el sufijo -xévau. Por supuesto los verbos que omiten la -:- en el modo in- 
dicativo también la omiten en el infinitivo. 


Infinitivo, tiempo perfecto, voz activa 


TENLOTEUHÉVAL haber creído 
ANNAKOÉVAL haber escuchado 


E o Traduzca la oración. 
Podía haber enviado 
a sus discípulos a 


ESÚVATO ATEOTAAKEVAL zods pagntOS aduTOT els TMV TIÉALV. 
La cíudad. 


75 
El infinitivo perfecto de las voces stare también se forma del tema 


TETOLNAÉVOL reduplicado más un sufijo. En este caso el|sufijo de infinitivo, voces 
haber hecho media/pasiva, es -0daL. 
TETOLRODAL Di Infinitivo, tiempo perfecto, voces media/pasiva 
ag pecto neruotedodaL haber s¿do creído 
ne MESA gAnAvo9aL haber ¿do (verbo defectivo) 


* 


Forme los dos infinitivos .del tiempo perfecto del verbo ntoléw y tradúzcalos. 


Voz activa Votes media/pasiva 


Uno de los verbos más comunes del N.T. osa] 4aber, conocer, existe sola- 
mente en los tiempos perfecto y pluscuamperfecto, pero expresa con esas 
formas el sentido de presente y pasado. 
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Las desinencias con que se conjuga ota son las del perfecto y pluscuamper- 


Perfecto 

conoces, sabes 
conoce, sabe 
conocemos , sabemos 
conocóls, sabéis 
conocen, saben 


Pluscuamperfecto 
conocá4ste, supiste 
conocíó, supo 
conocámos , supimos 
CONDSLCS, 5u- 
pÁbteds 
conoctenon, supLe- 
son 
o: 
conocías, sabílas 
conocía, sabía 
etc. 


77 
1. Pues sabemos que 
La leyes espurictual. 


2. Deseo. que voso-* 
tios sepáís que La 
cabeza de todo hom- 
bre es Crústo. 


3. No sabía que exa 
Jesús. 


+Si le fue difícil 
traducir esta cons- 
trucción, vuelva a 
repasar en el ca- 
pítulo VI, los Hu5 
a 53. 
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fecto (sin 4, cp. 53 nota). 


ias la traducción de otóau. 


Perfecto 

conozco, sé olsa oLÓMuEv 
oldas oUSauTE 
otselv) oUSaoL 
Pluscuamperfecto 

conocí, Supe 

conocía, sabía nóELV TóseLkEv y 
nóeLs MóELTE 
EL - óeLoa 

e Infinitivo: etóéva Participio: eses, elóuTa, elóós 


Traduzca los versículos. TVEVYATLADS, Ny, -0Óv: espiritual 
negar, is, £: cabeza 


1. oUSauev ydap ÓTL Ó VÓJOS TVEVUATLIOS CN (Ro. 7:14) 


2. SÉékAw Úntis elóÉvVaL OTL Tavrós AVÓPOS Ñ HEQPAAÑ O XpLOTOS 
ÉOTLV. (1 Co. 11:3) 


3. ox fóeu ótu *InooUs doruv.? (Jn. 20:14) 


+El tiempo de este verbo tendrá que modificarse en la traducción, porque : 
va subordinado al verbo principal, que está en un tiempo pasado. 


78 
El verbo ólóu se Parece en algo a otra forma verbal ya conocida: el aoristo 
z del verbo ópdw Vet. 


La distinción entre olga e eléov es doble: 
1. Las formas de elóov son de aoristo 2% y siempre se traducen en preté- 
rito. En cambio las formas de olga se conjugan según el tiempo perfecto 


y se traducen en presente. 


Verbo ó0pán Verbo ota. 
aoristo elgov: vá perfecto olóa: conozco, sé 
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2. Como se destaca en los ejemplos arriba, la segunda distinción es de 
significado. etló6ov significa ven. otéa significa conocer, saber. 


.Complete las traducciones. 


1. Vio (La) glornía 


"4. elsev Sótav deod. (Hch. 7:55) 
de Dí0s. 


2. Yo Lo conozco. 2. ty olóa aurdv. (Jn. 7:29) 


79 
El pronombre relativo concuerda con el antecedente en género y número, pero 
no tiene que estar necesariamente en un mismo caso con el antecedente. El 
"caso de las dos palabras puede ser distinto! porque está determinado por 
la función que cumple cada una dentro de su¡propia oración (principal o 
subordinada). 


Identifique en el versículo siguiente un pronombre relativo y su anteceden- 
. : te. 
pronombre relativo: 


Us "Egóvnoav odv tdv ¿vIpwrov Ex Seutépov [Os Av tupAds. (Jn. 9:24) 


1 


antecedente: 


AVÍPWTOV M 
80 . 80 
Traduzca el versículo. Bpñous, €ws, £: comida 
Tengo comida para "Evd Bpñouv Exw pyelv Rv UueTs odx olóure. (Jn. 4:32) 
comer que vosotitos 
no conocéls. | 
81 81 


El participio de etóov (de ópdv) Cóuv, Lbodga, Lódv, es especialmente fre- 
cuente en el N.T. Distíngalo bien de los ejemplos del participio de osa: 
4 eisús, elóuTa, elóds (cp. $76) que se encuentran también en los versículos 
1. Viendo Las multd- | siguientes. 
tudes, subió al 


monte. ypaqí, —As, " Es vutura ls) 
2. A ree Sn vei- 1. Lsuv 5 tods dxAous dvéBn els TÓ Opos. (Mt. 5:1) 
(Lo) [no viendo) | 
amáUs ) | 
2. 0v ox vódvTeS úyardite. (1 P. 1:8) 
A] 


3. EMAÉJS, NO COno- 
ciendo Las Escrú- 
tunas . 


e 


3. uiaviloYe uh evóótes tás ypapás. (Mt. 22:29) 
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4. Pues Herodes temía 4. ó yúp 'Hegóns époBeltro TtOv *Iudvvnv, elóus aurdv dvópa óUxaLoV 
a Juan, conociéndolo nal ayuov. (Mr. 6:20) 

como hombre justo y , 

Santo. ... sabien- 
do [que exa) hombre 
justo y santo. 


82 0 82 
El breve pasaje siguiente incluye varios verbos en tiempo perfecto. 
También contiene algunos pronombres relativos. (Para repasar el pronombre 
relativo revise f1-15.) 


Traduzca el pasaje. 


elóos, -ovs, n: forma, apariencia 

Uva: para que 

YAPTUPÉW, JAPTUPÑOW, EJAPTÍPNOA, HELAPTÍÚPNAO, PELOPTÍUPNLAL, ELAPTUPÑINV: 

testificar, sen testigo 

taptupta, -as, E: testimonio 

betzuv, -ov: (forma comparativa de uéyas) mayor 

oUTE: NO, NÁ 

TÁTOTE: NUNCA, Jamás 

TEAELÓW, ==, ÉTEAEUWONA, TETEAELVAA, TETEAEÉÚMNOL, ETEAELIÓNV: 

perfeccionar, completar 

36évd 5€ Exw Thv paprupiav uyelUzwa) rol *Iuávvov:D) rá y3Gp Epya E 5ESwxÉv 
La respuesta se en- 
cuentra después del 


$86. you ó rarho Uva tedeuóow) ayrá, adrad) 


TÁ Épya d TOLÓ, paprupet repl ¿pod 
a . y y e 4 
OTL Ó MATHP JE ANÉOTAAKEV. nal ó répgas fe TaTip éxeltvos penaprípniev 

. os ] S ” S e : . , ” E Á ” 
TepL Ejod.' oUTe puvnv avTOD runrote áxnxdate oUte elóos aUTOO Ewupúxate, 
38 S SN , , , » , a , u es . a 

xal tOV Adyov aUTOD ovx Exete Ev ULTV PÉVOVTA, OTL OV armécteLAev énmetvos 
TOÚTY ÚnETS OUÚX TLOTEVETE. (Jn. 5:36-38) 


a) Caso acusativo, masculino y femenino. 
b) El caso genitivo está regido por el comparativo yeUtu. Cp. XXI-30. 
c) cumpliera (subjuntivo) 


d) Repase los significados de aúrds empleado como adjetivo XVIII-54, 55. 
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MIT, 
83 j Y A P 83 

l. a (v. 36) Identifique en el trozo anterior los siguientes elementos: 

GS (v. 36) SU E ea 

dv (v. 38) 1. Pronombres relativos: (v. »; (v. ); We EEES 
2. Sésuwnev (36) 2. Verbos en tiempo perfecto: | 

Únéotaluev (36) 

uenaptipnxev (37) o tr e PA > ANO, 

éxnuóate (37) e 3 A ) | ? du ) 

ewpduare (37) q < a — 
a (v. ) 
3. Eupáxate (37) 

E EN 3. Una forma del verbo ópdw: “(v. ) 
4. réuyas (37) AAA] —— 

_uévovta (38) 4. Participios: E os, (v. 


> > - 84 
¿Cómo se distingue el sustantivo elóos (v. 37) del participio neutro de otóa 
(eidós - cp. $76)? 


; 84 
El participio neutro 
_eli6ds lleva el a- 
cento sobre la úl- 
tima sílaba. El . 
sustantivo etóos en 
cambio, lleva su 
acento en la pri- 
mera sílaba. 


' 
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Traduzca el pasaje. 


¿váxevas :- reclinanse, estan a La mesas Ó dvaneluevos: el que está a 
La mesa, el: invitado 

dELOS, -0, -ov: digno 

yávos, -ou, m: boda, salón de bodas 

SugEo6os, -0u, £: (Sud + Eu + 060s) salida (Nótese el género femenino 

de esta palabra [de 2% declinación. Cp. 0605.) 
¿vóvua, -tos, n: A0pa, vestido 
¿vsúw, ---, Evéduvoa, ----, (évbebuuevos): vestía (voz. media) vestuse , 
ponerse, Llevar 


La respuesta se 
encuentra después 
del 89, ETATPOS, 01, M: AMÁJO, COMPAñÑero 

dedopat, ---, ¿9caCÍunV, TEDÉOLAL, EdedBnv: VEA, MULA 
 vuypuv, -Bvos, m: ¿alón de bodas 

0665, -00, F: camino, calle (Nótese el género femenino de esta palabra ' 

de la 282 declinación.) 

ouváyw, cuváEw, cuviyayov: (cúv + dyw) reunir, juntar 
dé: Y Tte mal: fanto ... como 

pudo, puudow, EQUUWOS, ===, ---, Epudó9nv: callar, (voz pasiva) quedar 
callado 


uv 


8Bróte Ayer toUs SovdoLs aúTOU, 'O pEv yduos EroLuds ÉOTLV, OL Se nexAnuévoL 


oúx Roav GELoL» ropevcode odv ¿nl ras-óuetóbous tiv óSv, xal ódous dav 
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edonte2) xakdéoaTe els tOdS yápoUS. Ola tEer9óvres ol SoDAoL EmeTvoL 


, a Q a . . 5] z , - > te s 
els TGS O050US CUVÍÁYaAyov TÁÚVTAS OUS EUPOV, TOVNPOÚS TE HAL AyadoUs” xQb 


11 


¿miro dn Ó YápOS .AVAKHELMÉVOV. elocrodvD) se $ Bácoukdeds YJedvad da 


TOUS úÁvanevuévous elóev éxel dvdpwrov odx Evóssdunevov ¿vóuja yduou” 
al AÉyeL aut, 'EtoUpe, rs eloñAdes Úbe uh Exwv ¿véua ydlov; 
0) se ¿ouuóm. (Mt. 22:8-12) 


a) €9v edpnte = hallanels, encontrareís (locución de modo subjuntivo) 
b) Del verbo eloépxoyaL 

c) El artículo funciona aquí como pronombre. 

E. 861: ES 


1. «nexAnuÉévoL, V. 8 Señale en el trozo anterior las siguientes expresiones. 
Evógsupévov, v. 11 
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1. Dos participios de tiempo perfecto: 
(v. ) (v. ) 


2. Cinco participios más (defina su tiempo): 


2. €EsiAdóvTES, V. 10 
aoristo 
dvaxeLyévowv, v. 10 
presente 
elochdwv, v. 12 
aoristo 

 AVAMELLÉVOUS 

v. 11 presente 
Exuv, v. 12 
presente 


Participio Tiempo 


jaa 


3. Opdw: Ver 3. La forma verbal efóev (v. 11) proviene del verbo , que 


significa : 


Respuesta al 482, traducción de Jn. 5:36-38, 


La siguiente traducción literal tiene por propósito ilustrar las construc- 
ciones griegas. Después de comparar su traducción con ésta, revísela 
también a la luz de unas buenas versiones del N.T. 


36Yo tengo mayor testimonio que Juan. Porque Las obras que el Padre me ha 
dado para que yo Las cumpliera, Las obras mismas que hago, testifican acerca 
de mí que el Padre me ha envíado. 37EL Padre que me envió, Aquél [€2) ha 
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1. duos, 00n, O00v 
cuanto, el que 


Si no reconoció es- 
ta palabra, repá- 
sela bien. 


2. 051 fi, 0 
que, quien, el cual |. 


Si no pudo identifi- 
carlo, vuelva a re- 
pasar la primera 
parte de este ca- 
pítulo. 

Ñ 88] 
El sustantivo 0665 
es de género: femeni- 
no, aungue se de-— 
clina en la 2* de- 
clinación. (Cp. vo-| 
cabulario, +85.) 
Por tanto lleva ar- | 
tículo y adjetivos 
en femenino. 

89 


¿ouud9n 
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testifícado acenca de mí. No habéis otdo jamás 5u voz, ní£ habéis visto 5u 
forma, 3€y su palabra no tenéis mornando en vosotros, porque a quien Aquél 
envíó a Este vosotros no creéls. 


87 


Compare las palabras d¿ouous (v. 9) y ods Cv. 10). 
1. La primera, óc0ou<, es una forma de , que significa 
2. La segunda, oUs, es una forma de __ , que significa 

' : 88 
¿Cómo se explica el empleo del artículo feménino con una palabra de 2% 
declinación en la expresión tús ó80Us (v. 10)? 
AAA 

| | 
89 


En el v. 12 del trozo anterior hay un artículo que hace las veces de un 
pronombre. Es la palabra . , que actúa como sujeto del verbo 


Respuesta al 185, traducción literal de Mt.|22:8-12. Consulte también 
las diferentes versiones del N.T. 


| BEntonces dice a sus sienvos; "A La verdad La boda está lista, pero Los 


90 


que han s4do Llamados no eran dignos. Así: que 4d a las salidas de Las 
calles, y a cuantos encontrareis ¿nvítad a Las bodas”. 10y saliendo Los 
sienvos aquellos a Las calles, juntaron a todos cuantos encontiaron, tanto 
malos como buenos. Y el salón de bodas fuel Lleno de invitados. y entrando 
el rey para ven a Los invitados, vío al££ alun hombre que no 5e había 

puesto un vestido de boda. 12y Le dice: "Amigo, ¿cómo entraste aquí no 
teniendo vestido de boda?" Y él. ¿e calló. 


90 
a 

La tabla de verbos que se elaborá en el capítulo XVII es incompleta sin 

los tiempos perfecto y pluscuamperfecto. Prepare ahora la parte que falta 


XXII 


para completarla, llenando la hoja que se encuentra al final de este capítu- 
lo. Use el mismo verbo ruoteUw, que aparece en su tabla del capítulo XVII. 
Consulte los siguientes cuadros para verificar las conjugaciones a incluir- 


se. 
Revise cuidadosa- A 
IS A! Tiempos perfecto y pluscuamperfecto 
gún los cuadros 
indicados. 
Tiempo perfecto 


Infinitivo, voz activa: 74; voces media y pasiva: $75. 
Participio, voz activa: 59; voces media y pasiva: $63. 


Indicativo, voz activa: 48; voces media y pasiva: 64. 
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Pruebe su conocimiento de los tiempos perfecto y pluscuamperfecto por me- 
dio del análisis siguiente. 


91 


Cuando la forma verbal se identifica como participio, se analiza en térmi- 
nos de caso, número y género en vez de persona y número. ] 


Voz | Pers. y Núm. o: | 1% parte fund. Traducción 
Caso, Núm. , Gén. 


EMI CECI IO 
[2. €dmiudost [| _____ 7] 
(5 dedeyuévos JT 
[4. xataBeBrimapev| | 
[S.etampat JT 
¡EEES E 
(7. dmmmóette” | | 


tcp. 453, nota. 


La respuesta se encuentra después del 93. 


92 92 
REPASO - Análisis verbal 


Repase una vez más toda la conjugación verbal que'tiene resumida en las 
tablas del capítulo XVII. Relacione con ella la conjugación en los tiem- 
pos perfecto y pluscuamperfecto de la tabla nueva de este capítulo. Luego 
examínese con el siguiente ejercicio de análisis, que pide también la tra- 


ducción de las formas analizadas. 


Núm. [| 12 parte fund. | Posible traducción? 


6. ELNINOATE 


505 


7. SEÉNAHABEV 


9. EYEPD 
10. GREOCTAAKÉVOL ' 


*Sin contexto, una traducción no,puede ser definitiva. 


La respuesta se encuentra después del 94. 


RESUMEN - El A 


Los principales puntos acerca del pronombre relativo son los siguientes. 
Repáselos en los cuadros indicados. ; 


1. El pronombre relativo cumple una función gramatical dentro de la oración 
subordinada que encabeza. Esta función determina su caso. 3-27. 
Sin embargo, el pronombre relativo a menudo es atraído al caso de su 
antecedente. H41-45.> : 


| 2. El pronombre relativo puede usarse en forma sustantivada (sin anteceden- 
te). 28-30. 


3. La función de la oración subordinada relativa (encabezada por el pronom- 
bre relativo) es paralela a la del participio de posición atributiva. 


31-34. 


4. Las formas largas del pronombre relativo son Jotus, Mtts, O TL. RUG-47, 


lativo aparece en el H11. 


La declinación completa del pronombre re 


Respuesta al H91. 


ers. y Núm. 
Caso, Núm. 


habiendo venido 


abiendo rec£bido 


hemos descendido 


he tomado, recibido 
haber quedado 


indic. 


REPASO - El pronombre relativo 


Repase la declinación del pronombre relativo en el ¿f11. 


1. El astro que víe- 
hon en el orcente 
£ba delante de ellos. 


2. ¿Quíén es éste 
acerca del cual oLgo 
foles cosas?: 


3. Rabb£, el que es- 
taba contigo al otro 
Lado del Jordán, a 
quíen tú.has testú- 
ficado, he aquí 

éste bautíiza y X£o- 
dos vienen a él. 


“XXII 


Asegúrese que puede distinguir entre el pronombre relativo y el artículo, 
según las distinciones explicadas en el HX11. 


Repase en los cuadros siguientes al $11 la función del pronombre relativo 
en las oraciones. 


Luego practique la identificación y traducción del. pronombre relativo en 
las oraciones siguientes. 


JAPTAPÉW, HAPTNPROW, EJAPTÚPNCA, PELAPTÚPNAA, PENAPTÚPNUAL, 
euaptupridnv: testificar 
1podyw: (rpó + dyw) ¿A delante [de) 2 


1, 0 dotrmp Ov elóov Ev TÍ dávatoAf rpofyev aútoVs. (Mt. 2:9) 
asiito oriente 


2. tís 6É éotuv odros repl 00 ámodw totadraz; (Lc. 9:9) 


tales cosas 
3. 'PagBú, Os fñv pera cod népaw To 'lopódvov, $ od penaprípnxas, Úbe 
al vto lado he aquí 
oros BantUzeL xal rávres EpxovtaL tpós aútóv. (Jn. 3:26) 


Respuesta al $92. 


Posible traducción 


A REecíbamos 
Heundó 

B | pl. | an ventdo 
act. jo>=_| >= ] Qayidiw  ""TJantefrcar 7 
pas. | 18 fuí envíado 


Entév buscas tels 
pas. : E 


Levante 
act. | += | 


envian 


RESUMEN - Vocabulario 


Después de aprender las siguientes palabras nuevas, repase también en el 
73 las nuevas partes fundamentales de los verbos. - 


áyarntós, -$, -óv: amado 


altéw, abtrcw, finca: pedir; exigir 
GELOS, -a, -ov: digno; apropiado 
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ypaprí, As, £: Escriturals) 

SeUtepos, -a, -ov: segundo [ex bentépov| una Segunda vez) 

¿putdw, ¿pwtricw, npérnoa: preguntar; pedí 

eri: aún, todavía | * 

SÁVATOS, -0U, m: muerte | 

ÚS8LOS, -a, -ov: propio, particular, personal 

vepdv, -08, n: templo 

xaLpós, -00, m: momento oportuno o desíégnado 

1equiñ, As, f: cabeza 

JAPTNAPÉW, JAPTUPÑOW, ÉJAPTÚPNOA, UEHAPTÍONAA, He paprTÚpnuaLl, 
eyaprupidnv: festíficar, sen testigo 

056s, -00, f: camino, calle (Nótese ell género femenino de esta pala- 
bra de lla 22 declinación.) 

olsa, Hócuv: saber, conocer (conjugación en perfecto y pluscuamperfec- 

to con significado de presente y pasado) 

ós, > 0: que, quien, el cual 

ÓOTLS, MILS, O TL: que, quíen, el cual 

cuvdyW, cuváEw, ouvÍyayov: (oUv + ¿dyw) eunt, juntar 

TÉ: Y; TE ral, OL TÉ ... TÉ, OS TÉ 2... [6É tanto ... COMO 

TUPAÍS, "ñ, dv: CLego 

únápxw: ¿ern; estar a La disposición del 

xpóvos, -ou, m: tiempo, extensión o pertodo de tiempo 

úpa, -as, £: hora 
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PRUEBA 


a ” > ” , , 
OV EXELS OUXM ECTLV CdOU AVnNP. 


> , * , . ES e xd > . 4 e , e El .. 
GUNAHOA TNV AYATnv UJWV MV EXETE ELS TMAVTAS TOUS AYLOUS OL EV XoLoT 
A 

ELCLV. 


Seóurauuueda dv TH aljaru Tod XpuoroD Os lúnédave Únep Nubv. 


” 


evpixaoL TOUS pLaImras oUs oldate ÚpeTs nal dyanáte. 


oúx fóeLoav Thv Wpav Ev Í ñpxeto Ó CóLos juúpLOS. 


ó TaThp nulo 0% ÉOUEV HL ¿ dovieñouEv, Asc AdAnxEv nutv AE Yu" ob 


s5ovAoL LOU OLTLVES* SedovicUnaci yOL eloeNevcovraL eÚs 1hv ódEav ypov. 
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TIXX 


te 


a 


XXII 
TIEMPOS PERFECTOS 


| Perfecto | Pluscuamperfecto Pluscuamperfecto 


TETLOTEUVAA (E)TETÚOTEUAELV 


Modo 
INFINITIVO 


Voz activa Voces media y pasiva 


Masculino Femenino Neutro 
Singular 


Masculino Femenino Neutro 
Singular 


PARTICIPIO 
PERFECTO Plural Plural 


Indicativo 


quebrantas  -eus 
quebranta =eL 
quebrantamos -oyev 
quebrantáls ete 
quebrantan  -ovoL 


Subjuntivo 
=s quebrantes 
-2 quebrante 
-wuev quebrantemos 
=nte  quebrantéls . 
-w0u  quebranten 


CAPITULO XXIII 


En griego hay varias construcciones gramaticales que exigen un verbo en 
modo subjuntivo. La mayoría de ellas coinciden con el uso del subjuntivo 
en español. 


El subjuntivo en oraciones subordinadas: : 


... para que todo el que cree en Él 
tenga vída eterna. 


l. ... Uva mis ó muotevwv Ev abrí 
”» a. II, 
Exp Cuñv aLÉvLov. (Jn. 3:15) 


ASí que cualquiera que quebrante uno 
de estos mandamientos ... 


2. 8s ¿av odv Añon ulav Tv 


LA .. _—_——t 
EVTOADV TOÚTWV ... (Mt. 5:19) 


El subjuntivo en oraciones principales: 


3. 61” UnrouovAs tpéxwuev. (Heb. 12:1) Cosiamos con perseverancia. 
L. uh odv pepupvrionte els thv No 05 preocupéis del mañana. 
AÚPLOV. (Mt. 6:34) 
Observe en los verbos subrayados que las desinencias difieren de las desi- 
nencias conocidas para el indicativo. 
Indicativo Subjuntivo 
exev tiene (pres. ) exp tenga 
¿duce quebrantó (aor.) AJop quebrante 
TPÉXOMEV COMEMOS (pres. ) TPÉXWYEV  COLLAMOS 
Epepupvoate 05 preocupasteds (aor.) Ejepupvrionte 04 preocupéis 


Notará que la lista del indicativo incluye verbos del presente y del aoristo. 
Esta distinción de tiempo responde a una distinción paralela en el tiempo de 
los verbos en subjuntivo. El subjuntivo griego existe en dos tiempos: 
presente y aoristo. A continuación la conjugación del subjuntivo presente. 
Se presenta también la conjugación del indicativo, para facilitar la compa- 
ración. 


Presente 
Indicativo Subjuntivo 
quebranto Ay AU quebrante 

AUELS AUns 

AeL AÓN 

AJOuev AÚWuEvV 

AÚeTte Ante 

AYOUOL AÚWOL 


Subraye las desinencias tanto en las formas del indicativo como en las del 
subjuntivo. 


Complete la traducción de los paradigmas. 
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2 
18 sing. 
quebranto o: 
quebrante (yo) 


Nótese que existe 
una ambigiiedad dis- 
tinta en el subjun- 
tivo español. 1% 
y 3% pers. de sing. 
son iguales: que- 
brante [yo), que- 
brante (62). 


Indicativo 
10) AUQUE V 
AVBLS. AYOTE 
AOL AU0VOL 

Subjuntivo 
AUD) AUQuEv 
AUN ANTE 
AUD AÚN L 


w/n 


TOÉXWUEV 
TPEXNTE 
TPÉXWOL 


Indicativo: 4 


Subjuntivo: € 


Concluimos, entonces, que la conjugación E sustantivo sigue la misma pauta 
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e ] 2 
En los, paradigmas anteriores hay una forma que es igual en indicativo y 
subjuntivo: la . persona (sing./pl.), que [puede traducirse 
o e 
AA A AAA A AAA AAA 
: 3 


Al comparar las formas del subjuntivo con las del indicativo, se observa que 
la diferencia estriba en un cambio de vocal en la sílaba que sigue al tema 
verbal. En cada una de las doce formas del fl encierre con un círculo la 


vocal (o el diptongo) que sigue al tema. 


A A a — —— —Z 


: ' y 
Basado en las observaciones del 3 se puede decir que donde el indicativo 
tiene las vocales o/e el subjuntivo tiene 0 EA 
+tExceptuamos la 1% persona del singular, que es igual en los dos modos. 

A A 
“9 


del indicativo, con la diferencia solamente ¡en la vocal que sigue al “tema 
verbal, la cual se llama, lógicamente, vocal temática. 


. 7 t 


Complete la conjugación de tpéxw Co/wLes en presente de subjuntivo. 


TPÉxw TPÉX  HEv 
TPÉX Ss TPÉX TE 
TPÉX TPÉX OL 


KK 1 1 a, 


Compare también las formas en español del 1. 


En el indicativo el tema verbal quebrant- va seguido de la vocal E 
En el subjuntivo el tema verbal quebrant- va seguido de la vocal 


+Excepto en 1% persona singular. 


- 


A A gI4+ 
7 
La observación anterior demuestra que nuestra lengua realiza la conjugación 


XXIIIT 

en subjuntivo de una manera paralela a la del griego; es decir, cambiando la y 
cora [yo) vocal que sigue al tema. 
Coras 
cora [é£) Traduzca las formas de tpéxw en subjuntivo (H5). . 
COPMAmoS cout Cot mos 
COMmáLA cohr 4 corr 45 
corran cow cott HN 


beba nÚV Conjugue y traduzca el verbo u'úvw en presente de subjuntivo. 
bebas ES 
beba TUVA Subjuntivo presente 

Traducción Traducción ' 
bebamos rÚvupev l TUVO Eo ¿ 
bebárs  nÚvnte NS 
beban TÚVWOL 

A 
9 9 


dÉletE Analice los verbos y traduzca el versículo. 
presente indicativo 
22 pl. SÉlw 


nal od Sédete ¿ABE npós pe Uva Zwnv ÉxnTE. (Jn. 5:40) 
gdgeTv 
aoristo infinitivo 
Epxotia po] A ? 
: IA 
Exnte A 
presente subjuntivo 
22 pl. £xu " Traducción 


No queréis venín a 
mí para que fengáls 
vda. : 


¿ 
10 : 10 h 
Traduzca el versículo. Gápa: asájque, así, pues m 
ypnyopéw: velar ; : 
Así pues no durma- xadevbw: dormir F 
mos como Los demás, Aoutós, -Ñ, -$v: A5t0, (pl.) demás vS 
sáno Seamos sobrios vípw: 5er sobrio 
y velomos. 
Gápa odv uh xadedSwpev Us OL AourToU, GAAL ypnyoplóuev HAL VÍQUUEV. 
(1 Ts. 5:6) 
11 11 


El versículo siguiente contiene una forma del subjuntivo, en la oración 
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P 
Í 
514 3 
Ñ "IT 
subordinada que comienza con Lva. " 
El versículo presenta además varios ctros fenómenos gramaticales estudiados : 
recientemente. Si necesita repasar alguno |de ellos, consulte el capítulo 
y el cuadro indicado en las notas. 
Traduzca el versículo. 4 
DE UAVUYIL, Belt, ESELEO) ===, 72 esecxonv:2) mostrar NW 
Cva: para que, que | 
dAVUdEW » Sauudoopal, Edadpada, ===, 57, Edaudodnv: maravelLars e , 
PEÚTWV, -0V: Mayol 
pguiéw, ===, ÉQUANCA, TEQUANAAS AMA, GULCA 


Pues el Padre ama 
al. hijo y Le mues- 
tra todo Lo que 
[todas Las cosas) 
é£ hace, y mayores 
obras que éstas 
Le mostrará, para 
que vosotros 0 
manavilRÉs . 


ó ydp tario puAeTt tóv uldv xal rávra beúxmvvoLv adri 8b) avrós none, 


. £ 


Hol “uElTOVa toUrwwvC) SevEeL auTí ¿pyal Uva vueTs davuádgnte. (Jn. 5:20) 


¡ 


> 
e 
a) En el apéndice I11-4.34 se explica la E un poco irregular 

de este verbo en -—uL. 
b) Cp. XXII-29. 


c) Cp. XX1-30. 


12 
Indicativo En las voces media/pasiva del subjuntivo, los verbos se conjugan según 
AUQLaL Auge Ya la misma pauta de cambio de las vocales observada ya en la voz activa 
AUN AU80 dE (cpo 44). 
AVBTaL .  AuvgvtaL > 
En las conjugaciones siguientes, encierre con un círculo las vocales que 
Subjuntivo contrastan en el indicativo y el subjuntivo, 
AQUA L Ave Ya q ' . 
An AÍ0UdE Presente, voces media/pasiva 
AJO TAL AJQUTAL Indicativo ' Subjuntivo 
AVouaL -Audueda AVWpAaL Ave Ya 
AUN A'eode AN AUnode 
AVETAL AJOVTAL AUnTaL AUNVTOL 
13 EE 


¿Hay alguna forma igual en las dos conjugaciones del $12? , 
¿Cuál? 


sí: 2 persona sin- 
gular An 


A e 


14 


14 


En el modo indicativo, voces media/pasiva,| la vocal que sigue al tema es 
o . En el modo subjuntivo, voces| media/pasiva, la vocal que sigue 


al tema es o . 


indicativo: o/e. 
subjuntivo: w/n 


is 


XXIII 


, 


, 


ls : E 15 


Aparte de la vocal temática que acabamos de comentar, las desinencias del 
iguales indicativo y del subjuntivo, voces media/pasiva,. son (iguales/distintas). 
16 a 16 
Complete la traducción de los paradigmas del $12. 
Indicativo - Subjuntivo 
La respuesta se Voz media Voz pasiva Voz media Voz pasiva 


encuentra después quebranto para mí soy quebrantado quebrante para mí sea quebrantado 
del $22. h % 


17| 17 
Las traducciones de voz media y de voz pasiva sirven para verbos completos. 
En cambio, los verbos defectivos emplean estas formas con sentido de voz 
activa, como siempre se ha observado. 


- presente, subjun- 


tivo, media/pasiva; |Analice el verbo subrayado y traduzca la oración. 
3% pl. 

déldopev Uva návres ol dvópes EpxwvtaL els tOv -IncoDv. 
Queremos que todos 


Los hombres vengan tiempo modo voz pers. (sing./pl.) 
a Jesús. 
18 j 18 
Traduzca el versículo, empleando la acepción 4er para la forma del verbo 
YÚVWPOL . 


xevósoscos, —ov: OHgulloAo 
rpoxalÉéouaL: QUA, enojar 
pdovéw: envidiar (seguido del complemento directo en dativo) 
No £eamos orgullo- 


505, Avuitándonos un yuvóueda xevódoBOL, GAAÑAOUS pora loUJEvoL, GAAÑAOLS pH0VOVVTES. 
unos a 0f1os, en (Gá. 5:26) 
vidiándonos unos 
a otros. 
19 19 


El subjuntivo griego existe en los tiempos presente y aoristo. 
El presente.de subjuntivo se forma del tema verbal del presente, y con el 
cambio de' vocal en las desinencias que observamos en ¡4 y 5. 


Subjuntivo presente: TPÉXWHEV Cp. indicativo: TpéÉxopev 
Cor mtamos Cot4MLemos 
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El subjuntivo aoristo se forma a base del tema verbal del aoristo. 


El subjuntivo aoristo nunca lleva aumento, como tampoco lo llevan el infi- 
nitivo ni el imperativo aoristos. Puesto que el aumento señala tiempo pa- 
sado, no tiene función en estos tres modos que no se refieren nunca al 
tiempo en el sentido de pasado, presente, futuro. 


El tiempo aoristo en los modos - “subjuntivo, infinitivo e imperativo sirve 
para destacar el aspecto de la acción. El Uspecto de la acción en tiempo 
aoristo es indefinido, en contraste con el aspecto durativo de la acción 
en tiempo presente. 


Las desinencias que se emplean en el subjuntivo aoristo son las mismas del 


1. El indicativo tiempo presente. El signo de aoristo -o- es lo que señala que estas formas 
tiene aumento y el son de aoristo. Compárelas con las correspondientes formas del indicativo, 
subjuntivo no. y también con el subjuntivo de tiempo presente, 1H. 


2. El signo temporal| * Aoristo 1” 


es igual en los dos Indicativo . Subjuntivo 

modos. gua eAvoa e AÍOw AVOWuEv 
gAUgaS edúcatE ASAS AJonte 

3. La vocal es QU ¿rvoel(v) ¿ALO : On AYOwWoL[v) 


(e en 32 sing.) en 
indicativo. En -sub-|iEn qué difiere el subjuntivo aoristo del indicativo aoristo . . - 
juntivo varía entre 


A 


w/n. + - . en cuanto al aumento? 
Ñ : ( _——o AAA 
4. Las desinencias + + . en cuanto al signo temporal -0-? 
son iguales excepto j : 
en 3%. pi. (Esta, + +. +. en cuanto a la vocal que sigue al signo temporal? 


sucede porque el 
subjuntivo emplea 

'" las desinencias del . « . en cuanto a las desinencias? | 
presente. Cp. $1.) 


A a  — 


5 a  P—- 
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El tiempo que se emplea en español para traducir el subjuntivo griego (Ctan- 
to presente como aoristo) depende: de la oración en que éste se encuentre. 
Los dos tiempos del subjuntivo griego se traducen al español a veces con el 
presente de subjuntivo, y otras veces con el imperfecto de subjuntivo.* 


1. 8s táv odv Adon ulav TV EvTOAÑV TOÚTOV PE (Mt. 5:19) 
Así que cualquiera que quebrante uno de estos mandamientos Da 


2. $s Uv dt ds ÚuTv Elva TPBTOS - 1 . (Mt. 20:27) 
El que queera sen el primero entre [vosoÍnOs . . . 


Los dos verbos en español, quebrante y quiera son de tiempo presente, modo 
subjuntivo. 


e Apéndice III 

y TÉCOAPES, TÉOOEPA TÉTAPTOS, —N, —OV 

S  GÉVTE o TÉLTTOS, NM, OV 

6 €É 4 ÉEXTOS, -N, -0V 

7 EnTá -EBÓOUOS, -N, —0V 

8 óxTÚ Óy6005, -N, -ov 

9 Evvéa ; EVATOS, -M, —OV 

10 6éxa : SÉXATOS, NM, -0V 

11 Évbexa * EVÉÉXATOS, “Ma, —0V 

12 óubexa  ' ÉWÓÉXATOS, NM, —0V . 
"20 etrxoou(v) 

24 ELÚNOOL TÉCOAPES z 


30 TpLÁXOVTA 
40  TECOAPÁÚMOVTA : 
50 TEVTÍAOVTA - TEVTNHO0OTÓS, 6, -ÓV 
60 .£EnxovTa 
70 ¿B6ouñxovta 
80 óySoííxovta 
90 EvVEVñXOVTA 
100 Ééxaróv 
200 6LaxXógLoL 
300 TPLAKHÓOLOL 
400 TETPAKÓNLOL 
500 KEVTAHÓOLOL 
500 EEaxdoLoL 
700 EnTaxndouLoL 
800 OXTAXÓOLOL 
900 EvaxóguoL ] 
1000 x'dioL; m xuAuás, -ados lun grupo de mi£) 


3. Pronombres 


3.1 Pronombres personales 


18 persona 22 persona 
Singular Plural - Singular Plural 
eyú yo. ñuels nos0L!10s oy tu ÚpeTs Vosotros 
¿nod out nubv goU - gout : ÚpDv 
epoL you muTv e goL " goL vuTv 
cué He nuás gÉ ge vyás 


38 persona ' 


Singular Plural 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro. 
aúutrós el auri ella aúurd ello  ' aUTOU aUTar aUTáÁ 
auToU auTÁs autoS autidv autidv auTiV 
AUTE + autí auTÍ : aúrols aúrals autos: 
aUTOvV aUTTAV add auToUS aútás adrá* 


+Formas enclíticas 


2.4 


Apéndice III 


Hay también adjetivos que se declinan como los sustantivos de 1.32 y 1.33. La' 
declinación de los adjetivos semejantes al tipo 1.134 se diferencia de éste 
solamente por la vocal empleada en el nominativo y el acusativo singular del 
neutro, . Y É 


Masc. y Fem. Neutro, sing. : 
(dAndrs ) GAndés verdadero 
SAndoUs 
GAndet 
Andés 
Numerales 


2.41 Uno, una 


Masculino Femenino Neutro 
els ula Ev 
evós uuks evós 
J , pa e . 
EvVÚ uLq EvÚ 
evo HUay Ev 
2.42 Dos 
Los tres géneros 
: 
i Súo 
Sú0 
Sual(v) 
50 
2.43 TACA 
Masculino y Femenino Neutro 
TpeTs Tpía 
TPLV TOLWV 
tpLot(v) apuaU(v) 
TpETS TPLA 
2.44 Cuatio . 
Masculino y Femenino Neutro 
TÉCOAPES técoepa lo tÉOJAPaA) 
TEOCÁPWV TEO ÍÉPWV 
técoapoL(v) técoapoL(v) 
TÉCOAPOS TÉTOEPA : 


>? 
2.45 Números comunes 


Ordinales 
1 els, pUa, Ev TPTOS, -N, -0v  pALMero 
2 60 : DeÚTEpPOS )| -0, -ov segundo 
3 TtpeTS, TPLA : TPUÚTOS, "N, —0V 


2. 
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1.33 Temas terminados en -eu 


Plural : 


5.32 Voces pasiva y media 
5.4 Participio del verbo etu' 


Apéndice III 


Singular 
Baoudleús hey . Baotdebs 
Bacuiéws Basguiéwv 
BacLAet BaoudedoL (v) 
-BaouiAéÉa BaoukeTs 
1.34 Temas terminados en -n/e (masculino) y -o/e (neutro) 
Masculino Neutro 
Singular Plural Singular Plural 
ouyyewíis pariente ouyyeveTs éSvos nación ¿Svn 
ouyyevoDs' ouyyevidv ¿9vous ¿9ubv 
cuyyevel OUYYEVÉOLV E9veL EBVEOLV 
gUYYEVñ ouyyevels gSvos - ¿9vn 
Adjetivos 
2.1 El artículo 
Singular Plural 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
Ó ñ TO ob al TÁ 
TOÚ TÁS * TOÚ TV TV TV 
TE Tí TE tots TOUS Tots 
TÓV TÑvV TÓ TOUS TOS Tó 
2.2 Adjetivos de 18 y 2% declinaciones 
Singular Plural 
Masculino Femenino ' Neutro Masculino Femenino Neutro 
nadós bueno AQAñ nakov HokoU AUAQ 104% 
xa kAo0Ú nadñs xa_koD na AV HAD AGADV 
no x0.A% no nokoTs nada Ts nadoTs 
XUADV xoArv . x10AÓV AGA0US xoAds xd 
Con el. femenino en -a 
Singular Plural 
(súnaLos) justo ¿únata  (6UxaLov) SÚXALOL 
ÓLUGUAS 5LAQUWV 
5LHALQ ÓLHALALS 
SÚKALAV SLxa LaS 
2.3 Adjetivos de 3% declinación 
Singular Plural 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
ás todo, cada (rúco) Tv TÁVTES (rúcaL ) TÁVTA 
TAVTÓS TAVTÓS TAVTWV TÁÍVTOV 
TAVTÚ TOVTÚ ráci(v) ráci(v) 
TÁVTA TÓV TÁVTOAS TÁVTA 
ITIT VOLTaUC UT Y a > 


Apéndice II 


2.33 La consonante v se asimila a la consonante que le sigue, transformándose 


2. 


34 


en u ante una consonante labial (n, B, q), olen y ante una gutural (x, 


Y, X), o en A ante una A. 


x A A A 
y + B> > us8 v + <Y? > yen Vvo+ A > AA 
0 Q 
2.331 Palabras compuestas | 
ocÚYV +  qépw > ovupépw cad ouvÉpepov) 
Ev +  Haléw > Éyxalén (Imperfecto: évexdilouv) 
cúv + AauBdvo > c0uvAlauBdvw CIMpReES eto: UNA CUAONOY] 


Delante de la consonante u las consonantes labiales, guturales: y dentales 
se transforman en H, y, Ys respectivamente. - 


T H T 
B> + Y > oq Yyd + $.u > yu 6p + u > o0u 
P Xx 9 


2.341 Perfecto, voces media y pasiva 
ypógw  s + pau > Yéypayuas 


RAÉxw + pau > TETAEYUOL 


reco + Hau > TÉTELOYAL 
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2.242 La v (o la vt) desaparece ante la desinencia oi del dativo plural. 


Nom. (tema + Ss) Gen. (tema + 05) Dat. pl. (tema + 01) 
TOLHÁV TOLLÉVOS TOLUÉOL 
dp xW APXÓVTOS APXOVOL 
TLOTEÚWV TLOTEVOVTOS TLOTEVOVOL 
ús * TÚVOS TÚOL 


ada forma tus no sigue la regla 2.241 sino que pierde la v del 
tema ante la s de la desinencia, , 


* 


2.3 Asimilación a sonido semejante. Ciertas consonantes se convierten en otras pa- 
ra asemejarse más a la consonante que les sigue. 


2.31 


2.32 


Cuando una consonante labial (se incluye aquí también la combinación 11) 


se encuentra junto a una dental, se transforma de tal forma que las dos 
consonantes tengan ciertas' características fonéticas en común: sorda oclu- 
siva (ut), sonora oclusiva (Bó6), o sorda fricativa (99). 


T T T 
B B B 
l + 
(e O ” Só > 86 e +39 > oq 
TT ET 17 
2.311 Verbos 
TÉPTO eréupdnv 
AGAÚTTO + nv > Ena AU gn 
-AauBdáve (tema: 148) elñpdnv 
2,312 Palabras compuestas 
entrá) + óduos > ¿BSoyos 


Cuando una consonante gutural (o la combinación 00) se encuentra ante una 
consonante dental, se transforma de tal forma que las dos consonantes 
tengan ciertas características fonéticas en común: sorda 'oclusiva (xt), 
sonora oclusiva (yó), o sorda fricativa (x0). AS 


H . 4 Ñ vo M 

Y Y Y 
+ T 4 + ó lo) + 3 9 

Se > xt A > Y di SR 


[eje] og ajo] 


2.321. Verbos 


Perfecto 3% sing. Aoristo, pasiva 
media/pasiva 
GvoUyw VEA TAL dvepxdnv 


npúcow emmpuxdnv 


Apéndice HI 
2.221 Verbos ve 
Presente Futuro Aoristó 19 Perfecto 


xa9Uzu xa9Ugw” end9udO HEXÁDLAA 


2,222 Sustantivos 


Nominativo sing. Genitivo sing Dativo plural 
xdpus xXÁpuTOS xóÁpLOL 
EAmÚS canidos ¿ATÚOL 


2.22 La consonante a desaparece cuando, en lz formación verbal, se encuentra 
pospuesta a la vocal formativa agregada al tema verbal, y antepuesta a 
otra vocal o diptongo. 


* Vocal ; 
: formativa 2% pers. sing., voz media 
Presente: TILOTEU + € gaL > muoteyy ? 
Futuro: - TLOTEU + o € CAL > TLOTEÑON a) 
Imperfecto: ÉTLOTEV € g0 > éxuoredov 2) 
Aoristo: ENLOTEU + y UU go > émvorevow 2) 


a) : 
Las vocales que se encuentran juntas RS pnes de la desaparición de la yu 
(presente: e + aL; futuro: e + au; imperfecto; e + 0; aoristo: a + 0) 

se contraen según las reglas de contracción vocálica de 1.2. 


2.23 La oO del signo temporal desaparece cuando el tema verbal cda en con- 
sonante líquida (A, p) o nasal (yu, v). Esta fegla fonética pooR el 
tipo de conjugación llamado líquido y nasal. 


Y 


: Futuro Aovisto 
xApUVw e > 4PLVG EnpLva 
Eyeúpw ¿yepñ FreLpo 


2.24 Cuando la consonante v (o la combinación vt) se encuentra antepuesta a 
una 0, uno de los dos elementos desaparece. 


y + g > dd + a? * lo] 
vT ” 4 Y o: vT > 


. 


2.241 En la mayoría de las palabras, desapardce la s de la desinencia del 
nominativo singular (más la 1 de la combinación vt). 


Nom. (tema + 5) sy Gen. (tema + 05) 
il noL ro, : rOLUÉYOS 
Apxuv' Gp XOVIOS 
TLOTEUWV Ñ . RKLOTEUOVTOS 
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2a8 Da 


2.111 Verbos - Ss a y 


Presente Futuro Aoristo 1% 
TÉUIO + o > TÉLYOo ere nga 
TpUBw + ro] > TtpUYw Erpugo 
ypdpuw + g > (ypdpw) eypaga . 
HAU Tw + g > xvi ipw EendAva 


2.112 Sustantivos : 
Nom. sing. (tema + s) Gen. sing. (tema + os) Dat. pl. (tema + 0L) 


"Apay : ”ApaBos "ApokpL 
2.12 Cuando-la o inicial de una desinencia se coloca después de una consonante 


gutural (u, y, x) al final del tema, se produce la consonante doble £. 
La combinación vo + 0 también produce E. 


Y | 
X 
g0l 


2.121 Verbos 


Presente y Puturo 'Aoristo 1% 

5uóxw + o > 5udEw esumea 

Gyw + o >  dón (Aza) 

Ecdéyxw + o >  EdéyEw (Miey2a) 

anpucow . + g > AnpúEw exípuEa 

A 2.122 Sustantivos 
Nom. sing. (tema + s) Gen. sing. (tema + os) Dat. pl. (tema + 0L) 

cdpE - JAPAOS - gapEu 
AdpuyE ] Adpuyyos A“puyEL 
gpvLE Spvuxos : OpvLEL 


2.2 Desaparición de consonantes 


2.21 Las consonantes dentales (1, 6, Z, 9%) al final del tema desaparecen cuan- 
do se agrega una desinencia que comienza con O O COn $k. 


- (4 > 4 


pm O 


Apéndice 1I 
Cuando una de las vocales de la columma a la izquierda aparece en un verbo 
junto a una de las vocales de la hilera de arriba, sé produce la contracción 
que se MALES donde cruzan las A0s filas en la tabla.| Por ejemplo, a + € = q, 
Ga + EL = Q, etc. 
Estas modificaciones de las vocales en los verbos cohtractos pueden represen- 
tarse también por medio de reglas de contracción quel expresan lo mismo que la 
tabla anterior. ¡ 


Contracciones que se forman con una a final delltema verbal. 


alba 
n 

eL 
pp 
a +<0U > w 


. Contracciones que se forman con una e final dell tema verbal. 


eE + € > el 
+ 0 > ou 
eL ] EL 
n n 
e +4n > la € se absorbe, o sea,quedan: 7 
ou ou 
w w 


Contracciones que se forman con una o final dell tema verbal. 


eL y 
e ed 
ES 5 dó 
+ ña h > uy 


Cambios en las consonantes 


2.1 Combinación en consonantes dobles 


2.11 Cuando la y inicial de una desinencia se coloca después de una consonan- 
te labial (nu, f, q) al final del tema, se produce la consonante doble d. 
La combinación at más o: también produce y. 
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APENDICE II 
Cambios fonológicos 
Cambios en las vocales 
1.1 Alargamiento 


Cuando se agrega el aumento a los verbos que comienzan con vocal, se produce 
un alargamiento de dicha vocal inicial, según la siguiente tabla. 


Vocal o diptongo Alargamiento - Ejemplos 
inicial (aumento) Presente Imperfecto 
a > n Ayaró AYÁTWV 
a) 0d » 
e le n Eyeúpw YELpov 
o > w ópeLAw ¿peLAOvV 
L > cb) LoxÚw COXuov 
v > y ») VOTEPÉN vOTÉpouv 
A 2 altÉn fTOUV 
> n alo Apov 
au > nu avidvw nútavov 
oL > Y otxodouéw ¿robó uouvv 
v : A ÚXQGUPOUV 
Ev > le EÚMALPÉw fa > 
ev EUAAUPOVV 
eL no cambia elpnveÚn elúpnvedouv 


a) Excepción: éxw; imperfecto elxov; aoristo Éoxov. 
b) La rayita, que representa una vocal alargada, no se usa en el texto griego. 


1.2 Contracción 
La contracción.de vocales se produce en los verbos que terminan el tema con las 
vocales 0, € y 0. Cuando se agregan las terminaciones que comienzan con vocal, 


las vocales se alteran en la forma que indica la tabla siguiente. 


Vocal inicial de la desinencia 
Le je no fo foo o! 
sit polla 
OOO0Doda 
DODODoa 


Vocal 
final 
del tema 


6.24 


Cuando sigue a una palabra con acento en 
la antepenúltima o con acento circunflejo 


dv9pwrds TLS 


UN Apéndice 1 
| SoDAOÚ TLVES 


en la penúltima, o una proclítica, la en- El TLS 
clítica le cede su acento en forma aguda. 

Cuándo sigue a una palabra con acento agu- 

do en la penúltima, la enclítica de una AÓYOS TLS 


sílabas lo retiene. : 


t 
sílaba pierde su acentó, pero la de dos o Adyou eloÚv 


Excepciones 

6.251 Si la enclítica es la primera palabra de una oración, o si 
sigue a un signo de puntuación, puede tener acento. 
En esta posición ¿ortúv se acentúa EOTLV, 


TLVÉS SÉ nao: TV *ERLKHOUPEÚWV . . . (Hch. 17:18) 


6.252 Después de las palabras did, el, nal, od, ToBro y Os las for- 
mas de elpÚ retienen su acento. (Eqtuv como en 6,251) ' 


7 FAN 


Í , , t ] 
OUX ELL é£yW O Xpuotós. (Jn. 3:28) 
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4.22 Sustantivos de 3? declinación con tema terminado en L/e llevan acento en 
la antepenúltima del genitivo singular y plural. Esto constituye una ex- 
cepción a la regla general 2.4. 


TÍALS TÓAELS 
TÓAEWS TÍAEWV 
etc. etc. 


4.23 Algunos monosílabos de 3% declinación no siguen la "pauta de los monosí- 
labos" del 4.14 en su forma de genitivo plural. 


obs: gen. pl. Ítuv roUs: gen. pl. ralduv 


Regla de acentuación invariable en las preposiciones, conjunciones y adverbios: el 
acento no cambia de lugar ni de forma (excepto por el cambio estipulado en 2.3). 
En ciertas palabras la forma es excepcional, como en wote (cp. 2.5) 


Proclíticas y enclíticas 


6.1 Las palabras proclíticas carecen de acento propio y se pronuncian junto con la 


6.2 


palabra que les sigue. (Cp. rpoxAUvw - ¿nelinanme hacía adelante.) 
La proclítica puede recibir el acento de una enclítica (cp. 6.23). 
Las proclíticas son: 

Las formas 0, n, oL, al del artículo. 

El negativo  0UÚ (ox, oUx). 

Las preposiciones els, €v, Ex (€8). 

Las conjunciones €Ll, ws. 


Las palabras enclíticas son las que se pronuncian tan estrechamente con la pa- 
labra que les precede que le ceden su acento. (Cp. éyxilivo - inclinarse hacía 
atrás .) 
Las enclíticas son: 
Las formas del indicativo presente de pnu' e evpl (éxcepto 2% persona sin- 
gular el). AnS 
Las formas del pronombre indefinido tus, tu Alguien, alguno, algo. (Cp. vo=- 
cabulario-en Apéndice VI). 
Las formas átonas del pronombre personal de 1% y 2% persona 
“YOU, OL, HE, VOU, VOL, UE». ' 
Los adverbios indefinidos nod, mroté, TS. 
La conjunción te. j 
La partícula enfática ye. 


La enclítica pierde su acento de acuerdo con las siguientes reglas. 
6.21 Cuando sigue a una palabra con acento 
circunflejo en la última, la enclítica Tas égTLV 
pierde su acento. i 


6.22 Cuando sigue a una palabra con acento 
agudo en la última, la enclítica pierde 
su acento. El acento agudo no se con- 
vierte en grave (cp. 2.3). 


ádedpds ÉOTLV 


Apéndice I 


4.13 Palabras que llevan su acento en la última sílaba en nominativo: el acen- 
to cambia a circunflejo en genitivo y dativo, singular y plural. (Sólo 
en 1% y 2% declinaciones.) . 


4,131 1% declinación. 


¿vtoAH évrTokaLl 
évrtoAÑs  évrtoAiv 
, , ee 
EvTOAñÑ evtoAats 


EvTOAÑY  EvtToAds 


"4,132 2% declinación. 


dasedpds ddelpor 
dáedpoU ASE Api 
ade pr ÚbelgoTs 
dadeApdv ddelpods 


4,14 Palabras de 3% declinación, monosílabas en nominativo, se rigen por la si- 
guiente pauta: acento en la última en genitivo y dativo (singular y plu- 
ral9/); acento en la primera sílaba en nominativo y acusativo. 


xeip xetpes 
XELPÓS -XELpPÑV 
XELPÚ xepoLiN) 
xeTpab) xeTpas 


La palabra nús sigue esta "pauta de monosílabos" sólo en singular. 


TÓS RÁVTES TÓV TÁVTA 
TAVTÓS TÁVTIWV TAVTÓS TÁVTOV 
TA VTÚ To u - -TAVTÚ TáOL 

TÁVTO TÁVTAS TÓvV TÁÍVTA 


Aunque no es monosílabo, yuví sigue esta pauta. 


YUvVTÍ yuvatues 
yUvaLrds YUVA LADY 
YUVAL HU YUVAaLEÚ 
yuvaT xa yuvatxas 


4,2 Excepciones 


4,21 Todos los sustantivos de 1% declinación llevan acento circunflejo en la 
última sílaba del genitivo plural: -%v. Esto no se aplica a los adjetivos 
con la excepción del femenino 1300, que en genitivo plural se acentúa en 
la última, tal.como los sustantivos: maciiv. 


a) Circunflejo en genitivo plural j E ] 
b) El a de estas desinencias es corta, por tanto el acento de la penúltima es circunflejo. 


En Led: 
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a) 
b) 
c) 
d) 
e) 


4,112 2% declinación. 

Iv9PwWTOS ¿vapuroL2) 

AVIPdTOV ÁvIp ÁÚTWV 

¿vIPÉTE AVdpiórOoLS 

GvVIPuTOV av9púTOVS . 
"4,113 3% declinación.. En 3% declinación la forma determinante no es la 
del nominativo, que puede ser una forma abreviada, sino la del ge- 

nitivo. 

Ap XwV ÚPXOVTES 

APXOVTOS APXÓVTWV 

APXOVTL APXQUIL 

APXOVTA APXOVTAS 
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Esta pauta es también la de los participios: aTuoteUNv, TLOTEVOVTOS, 
etc, 


4.12 Palabras que llevan su acento en la penúltima en nominativo»? ; el acento 
toma forma de circunflejo si la penúltima es larga y la última corta (cp. 


2.5). 
4.121 1% declinación. 
huépac) NuÉpaL rpopítnS rpogfitaLe? 
nuépas nuepiv TPOYÁTOV TpPopnTiv 
nuépg NUÉPOLS TpopAÁTr TPopTíTALS 
nuépav nUÉpas TPOPÁTNV TPOPpÁTAS 
' TPOYÁTOA : 
4.122 2% declinación. 
sovlAos SobloL adonos xdgcpoL omnuetov onueta 
Sovlov 5ouAwv HÓCUOV  AGOUWV onuelov  ONPEUNV 
SovAy SOoVAOLS «do up AÍTHOLS onuelp  OnuEeloLs 
d5oUlAov S5oVvious AÉTHOV  KHÉOUOUS onuetov onpetao 
odie 
4.123 3% declinación. 
éAnÚSs ¿dnudes 
¿anios ¿Arncówv 
cdrión ¿dulóu(v) 
¿dnión ¿rnvóas 


cp. 1.45 

En genitivo, si son de 3% declinación. 

El a de esta palabra es larga, en contraste con el a de dAñdeLa [cp. 4.111). 
cp. 4,21 

cp. 1.45 


3.22 


3,23 


3.24 


3.25 


TuoTeDOaL aoristo 1%, activa 
áyudcar aoristo 1%, activa 
TLOTEVIÑ VAL aoristo 1%, pasiva 
YevéodaL _ aoristo 2%, media 

2 . 
TETLOTEVAHÉVAL perfecto, activa 
renruoteVvodan - perfecto, media y pasiva 


El infinitivo del aoristo 2%, voz activa, lleva acénto circunflejo en' la 
última. 


elneTy ¿dde Tv 


En formas verbales que llevan aumento el acento no puede retroceder más 
allá del aumento. nd : 


_GurñAdov (Aunque la última es corta, el acento no puede retroceder hasta 


la antepenúltima; cp. 3.11.) 
Algunas formas del imperativo llevan acento irregular. 


né AaBÉ LSÉ 


OS 


€ 
Los verbos contractos y los verbos de tipo líquido y nasal (en tiempo fu- 
turo), llevan acento circunflejo en la sílaba contracta sí en la forma 
original no contracta había acento en la primera vocal. 


yarú pevoBuev 


LK. Regla de acentuación persistente del sustantivo y del adjetivo: el acento. permanece 


en la sílaba que lo lleva en caso nominativo 


“ 4 menos que un cambio en la cantidad 


de la última sílaba lo haga cambiar de lugar (cp. 2.4) o de forma (cp. 2.5). 


4.1 Ejemplos * 


4.11 


Palabras con acento en la antepenúltima en nominativo: el acento pasa a la 
penúltima cuando la desinencia es sílaba larga (cp. 2.4). 


4,111 1% declinación. Algunos sustantivos terminan en a corta en nomina- 
“tivo. 'Sin embargo el a “de la desinencia -as (genitivo singular y acu- 
sativo plural) es larga. : 


-GAÑSELA dn9evaLo? -. : Ñ 
GAnde as dGAnSeLiivS 
-GdAndeía d4Andeíaus 

UAÑYDELAV “. GAndEÑOS 


a) En 3% declinación, el caso genitivo - cp. 4,113 


b) cp. 1.45 
c) cp. 4.21 
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2,3 


2.4 
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El acento agudo en la última sílaba de una palabra se sustituye por el acento 
grave a menos que preceda a un signo de puntuación. En este último caso el 
acento permanece agudo. : 
ánédave O úbelods. " d dbeldpds ATÉLAVE. 
agudo grave 


Si la última sílaba es larga, el acento no puede colocarse en la antepenúltima. 


aAnde'e (cp. dAfdeLa) IVdPÁTOV (cp. dvdpwros) 
lauBdvw (cp. AduBave) 


Las palabras de dos sílabas en que la última es corta y el acento cae en la pe- 
núltima, llevan acento circunflejo si la penúltima es larga, agudo si la penúltima 
es corta. : 


Aóyos ednov 


3. Regla de acentuación recesiva del verbo: el acento del verbo se retrae lo más dis- 
tante posible de la sílaba final. Si la última es corta, el acento se retrae hasta 
la antepenúltima. Si la última es larga, el acento puede retraerse sólo hasta la 
penúltima (cp. 2.4). 


3.1 


3.2 


Ejemplos . 


3.11 Polisílabos con la última sílaba corta. 
Verbos de tres sílabas o más: el acento se retrae hasta la antepenúltima. 


AduBave ÉTLOTEVOGUEV 


Verbos de dos sílabas: puesto que no hay antepenúltima, el acento se colo- 
ca en la penúltima, en forma de circunflejo si ésta es larga (cp. 2.5). 


ss 


nhale EXE 


3.12 Polisílabos con la última sílaba larga. El acento se coloca siempre sobre 
la penúltima, en forma de agudo. 


hau Bdvw nhaUEL ÉXELS énuoteVdnv 


3.13 .Monosílabos. Si la sílaba es larga, se usa el acento circunflejo. Si es 
corta, el acento agudo. 
Av el 


Excepciones 


3.21 Los eee bs de tiempo aoristo (con la excepción del de voz media del 
aoristo 12 > y el caso 3.22 a continuación) y los de tiempo perfecto 
llevan el acento en la penúltima sílaba. El acento toma forma de circun- 
flejo si dicha sílaba es larga.“ 


a) Imperativo aoristo de éxw 
b) nuotevcacdaL 
c) Excepción: perfecto, media y pasiva 


1. 


2. 


APENDICE I 


Ñ Acentuación 


Definiciones 


1.1 Los acentos: su forma 
Los acentos que se encuentran en las palabras griegas tienen tres formas: 


, sx 


agudo . grave circunflejo 


$ 
No han de confundirse con éstos los espíritus suave ” y rudo * que aparecen sobre 
la vocal inicial en toda palabra que comienza con vocal (cp. Cap. I-5). Como 
toda palabra griega (excepto las proclíticas y enclíticas - cp. 6) lleva acento, 
las palabras que comienzan con vocal llevan las dos marcas, espíritu y acento: 
Ex. . 
1.2 Los acentos: su significado B 
Aunque los acentos originalmente señalaban elevación o depresión de tono, se re- 
comienda que se pronuncien simplemente con intensidad de voz, como en español y 
en griego moderno. 
1.3 Silabas 
Toda vocal o diptongo (combinación de dos vocales que se pronuncian juntas) 
constituye una sílaba. Por tanto la palabra griega tiene tantas sílabas como 
“vocales o diptongos. 
Bacileva - Ba/ov/dev/a (cuatro sílabas) 


1.4 Vocales largas y cortas y |/ 
Para el propósito de la acentuación, las vocales se designan largas o cortas: 


1.41 € y o son siempre cortas. 
1.42 n y w son siempre largas. 
1,43 a, L y vu son a veces largas, a veces cortas. 


1.44 Los diptongos son largos (inclusive el diptongo "impropio" q) con la ex- 
cepción del caso mencionado en 1.45, 


1.45 Cuando -ot y -at se encuentran al final de una palabra (es decir sin nin= 
guna letra después del diptongo), se consideran como vocal corta. 


Reglas generales 


2.1 Hay solamente un acento por palabra. (Excepción: La palabra que lleva. además el 
acento de una enclítica. Cp. punto 6.) 


2.2 El acento puede colocarse úínicamente en las últimas tres sílabas. 


úbehpds AauBdvw - dvdpwTOS 
acento en la última en la penúltima en la: antepenúltima 
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XXIV 


17. 3. gen. pl. masc. y vpeTs 
fem. 


1 


2. Adjetivo en 
neutro plural 
XV1-52 


3. Participio sus-. 


tantivado XX1i-9 
4. uh al comienzo 
de una pregunta 
XXIII-81 

5. Oración condi- 
cional XXIV-47,+48 
6. Ótu al comien- 
zo de una cita 
directa Apéndice 
vI 
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Sección del 
apén. III 


MESES 


nom. pl, maso. 
6. 4,11 
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El apéndice 111 solamente le ayuda a identificar las formas sustantivas 
según su caso, género, etc., y las formas verbales según su tiempo, modo, 
etc. Para analizar la sintaxis, es decir, las relaciones entre las pa- 
labras, será necesario consultar el índice al final del libro, bajo el 
tema específico que hay que analizar en cada construcción gramatical. 

Por ejemplo, si el pasaje que está estudiando le presenta una expresión 
partitiva, buscará ese tema en el índice analítico, donde se le indica- 
rá el X-28, de la manera como está señalado en el trozo a continuación. 
El índice de palabras griegas también le ayudará a encontrar la infor- 
mación que necesita. 

Identifique los demás temas gramaticales ejemplificados en las construc- 
ciones subrayadas y apunte la localización de la información pertinente, 
según los índices del libro. j/ 


.. 


"Hxovoawv ¿x tv dapucalwv taUra ol per” aurod Jvtes, Kal elnov 
A A A 

adri, Mi xol mueTs tugAoí éouev; elrev aúrots 6 "IncoUs, El TUPAoL 

AS £L TUPAOL 


FT , $ ” e » 
nte OUXM AV ELXETE AUAPTLOV* 


vv 6€ Aéyete Ort BAÉTOMEV* 
Eb 


ñ dGuapría Univ HÉVEL. (Juan 9:40,41) 


Sección del libro 


Partitivo 


Respuesta al 63. 


12 parte fund., O:- 
forma de nominativo 


Pers. y núm., or 
Caso, núm., gén. 


gen. S. masc. 


3a pr. 
; loe [ooo [--- [|dat. S. masc. O 

fem. 
indic. 15 pl. 
indio. 33 sing: 
A np 
AMINO: 75 "pr. 


411 pr. 
4.11 po YAA 
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La respuesta se 
encuentra en el” 
apéndice V-24, 


Y. el els tv ypaupatéwv fyeLpe tods vexpods, ol ÍxAoL auTE dv 
enmpúrnoe, TÚ rouets ob toDro; , 


63 


Con este capítulo finalizamos el estudio de la gramática básica del griego. 
Conviene pasar revista a lo que se ha estudiado y a la vez proyectarnos ha- 
cia el futuro, para descubrir de qué manera este estudio puede servir a 
nuestro objetivo último: la exégesis del N.T. 


De aquí en adelante usted estudiará directamente el texto griego del N.T., 
y consultará el presente libro sólo cuando sea necesario verificar su aná- 
lisis morfológico y sintáctico. Para facilitar esa consulta; el apéndice 
111 le provee extensas tablas de declinación y conjugación, con su corres- 
pondiente bosquejo de contenido. El siguiente ejercicio le ayudará a fami- 
liarizarse con el apéndice III. 


Para entender correctamente el pasaje, analice los sustantivos y los verbos 
subrayados, indicando la sección del apéndice 111 donde se encuentran, así 
como se ha hecho para el primero y el segundo de la lista. 


”Hxovoav ¿dx Túv dapicalwv tara ol per” aúrod Ívres, nal elnov autE, 
1 2 3 4 5 6 q 

MA xal nuets tupdol éonev; elnev aúroTs O 'IncoUs, El tugpAol Áte, 
—B ES To 


oUx dv elxete dpaprUav* vv 582 Aéyete. ru Bléropev” N dApapria 
rra TH 


Úudv HÉVEL. (Jn. 9:40,41) 
? 17 18 


Sección del | Tiempo 
apénd. III 


Voz | Pers. y núm., o:| 1% parte fund., o! 
Caso, núm. , gén.| forma de nominativo 
ac 


3a p1.- 


XXIV 


Después de estudiar la lista de números, pruébese con el siguiente 
ejercicio. Sin mirar la lista, escriba la palabra griega correspondiente 
a Cada número indicado. Ñ 


Corrija su trabajo 
según la lista de 
números. 


12 100 
7 2 
: ES Eco 6 

tó 1,000 


+tConsulte en el apéndice III la declinación de estos números. 


4 


Ss 
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RESUMEN - Vocabulario 


Además de las siguientes palabras nuevas, repase también los números del 
$59, y el vocabulario nuevo de los capítulos más recientes. 


GpviUovV, Sou, n: cordero 

5LódoxakAos, -0U, Mm: MACsto 

edv: 544, aun 54 

el: 54; (en, ciertos contextos) puesto que 

els, uo, Ev: uño, uno solo 

faxdpLos, “a, -ov: bienaventuwrado, feliz 

vdv: ahora 

opevrw: deber, fener que, estar obligado a 

ovSÉ: ni 

rapánintos, -ov, m: Llamado en awuilio, ¿ntencesorn 
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REPASO 
Repase en el 447 y 48 los tres tipos de oración condicional. Domine el 
análisis. 

Lea de nuevo 19-52 acerca del modo optativo. 


62 
PRUEBA 


1. el Sofdcopev TF xvp Lp. TÚ dyarivri mus, ÓpevdoLev xQ So0UAEVELV 
aut Ev TOTS EpyoLs nUÑV. : 


2. el 0 Suódonados EyUvwoxe TÚS ypagas TAS AyUas, dv dóvbaoxe TÓS 
5éna: EvtoAGs Us O eos SébwxE TE AP auTOU Tp Exdentí. 


3. ¿dv uN EpxntaL Ó rapdxAnTOS, 0U aWWInodneda. 
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56 ] 56 
-La palabra els, ua, Ev no siempre se traduce simplemente UNO, UNA, 
Por ejemplo, en el siguiente versículo £v' es enfático y se traduce mejor 
con una misma (en femenino para concordar con la traducción de otxi). 

TÉVTER CÁNCO 

vOv: ahora 


Pues desde ahora 
estarán cinco en 
una músma casa ... 


toovraL y%p mo tod vUvt révic Ev Evil oUMp +... (Lc. 12:52) 


RR 


+El adverbio vdv aparece con el artículo tod porque funciona como término 
de la preposición úxd. 


E 
: 57 


57 
Traduzca el versículo. ápviov, -ou, n: cordero 
Y ví cuando el cor- 
dero abrió uno de 

Los siete sellos y 
o£ uno de Los cua- 
tno S2enes vivientes | 
decía como econ voz 
de trueno: "Ven". 


s e » so» , > , o £ s , s 
Kal eógov óte fvouEev TÓ 4pvLov ylav En TiV ENTTA OPpayLÓWV, XUL 


aíete sellos 


finovoa évós En Tv teoodpwv Eiwv AÉYovTOS ús quvK BpovtAS, "EPXOU. 
cuatro 5er1e5 Trueno 
vivLentes (Ap. 6:1) 


Hr 


En otros contextos una forma de els puede significar piúmerno. ' 
Traduzca el versículo. 


15 62 ugt rv vcaBíárwv ... EnL TO pvñipa ñadov ... (Lc. 24:1) 


Y en el primer día 
Semana tumba 


de La semana v£- 
nieron a La tumba .. 


A 


+Súplase nuépg- 


Además del número uno, otros números importantes en el N.T. son los 
siguientes. 


1. els, ula, Ev 10. 6éma 
2. 5v0 (dat. ¿uou)? 11. ¿vóexa 
3. TtpeTs (m. y f.), tola (n.)? 12. Sudexa 
4. TtéÉooapes (m. y f.), 
técoepo (m.)* 20. etnoou(v) 
5. TÉVTE 
6. € 100. Éxatóv 
To. ENTA ' 
. 8. ÓxTtú 1,000. x'ÚALOL, XÚALOL, XUALO 
9. Evvéa 


A 
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tal como se nota en el versículo siguiente. 

1) un deseo o 
voto TÚ dv SElo0L Ó oneppoldóyos odros Adyerv; (Hch. 17:18) 

¿Qué quemá decín este palabrero? 

2) una contingen- - 
cia El modo optativo se emplea en oraciones independientes para expresar 

1) o 5y 2) y 


53 53 
Antes de pasar al resumen de vocabulario de este capítulo, observemos en el 
La preposición els [versículo siguiente la palabra uno. 
no lleva acento, 
y el espíritu que 
lleva es suave. 
En cambio ets uno 
tiene espíritu 
rudo y acento 


circunflejo. 


Ó 6É Yeós els dotLv. (Gá. 3:20) 
DícA es Uno. 


La palabra els uno no ha de confundirse con la preposición eis a, hacía. 


Identifique cómo se puede distinguir las formas els y els. 


54 
La palabra uno tiene formas masculinas, femeninas y neutras: 
els (m.) uno uva (£.) una ev (n.) uno 
Traduzca los versículos. ravóvoxn, -ns, £: esclava ; a 
1. Los muchos 50m0A 1. els deptos, Ev opa ol moAdoí ¿opev. (1 Co. 10:17) 
un pan, un cuerpo. 
2. Vino a Él una 2. apooñAdev aut pa ravóloxn. (Mt. 26:69) ; 
esckava, 
55 


La palabra els, ula, £v se declina como sigue. 
“Un cuerpo y un 


Espíritu, como tam- Masculino Femenino Neutro 
, e 
bién fuistels Llama- ets ula Ev 
dos en una esperanz Evós uLGs Evós 
e > .. t 4 
de vuestro Llama- evÚ ut evt 
miento; un Señor, Eva ula - Ev 


una fe, un bautismo; 
Sun Dios y Padre de | Traduzca los siguientes versículos. 
todos, el que es 

a0brne fodos y por 
todos y en todos. 


nAñots, -ews, f: Llamamiento 
+8 ona xal Ev rvedua, xadhs xal exdrionte Ev yg gAnuón TÁS xAmñoews 
, > . s . . 
duñvr "els múpcos, upía núotiS, Ev Bártuona” els Seós nal taThp 
> eos dá » 8 A s , E 
TÁVTWV, O ETL TÁVTOV XL ÓLO TÁVTOV HAL EV TOLV. (Ef. 4:4-6) 
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1. 3. 4, 6, 8. 


52 
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aoristo 2%. La sílaba característica del aoristo 1% (voces activa y media) 
es -aL-. En voz pasiva de aoristo 1% cambia a e€Ln. ; 


Consulte ahora el apéndice II1-4.11-4.13, modo optativo, y revise la 
conjugación de dicho modo. Después de un breve estudio, pase al tra- 
bajo a continuación. 


Indique cuáles de los siguientes verbos están en modo optativo. 


1. yÉvoLTO 5. EódEagaV 
2. TUSTML 6. TnpeLYEULN 
3. SéloL 7. TETOLÚMELV 
4, SUVALUNV 8. AJcaLut 


52 
Por cuanto el modo optativo no es frecuente en el N.T., la oración condi- 
cional con optativo no se incluyó en el esquema de los tres tipos de ora- 
ción condicional (447). 


Mencionaremos brevemente otras dos clases de oraciones en que aparece el 
modo optativo. 


1) El modo optativo se emplea en oraciones independientes para expresar 
un deseo o un voto. ] 
AUTOS 6É 6 Yeós TÁS eLprivns dyudooL Uds OAoTEAETS, Hal dASnAnpov 
duñiv TO nveUja xal TN buxh xa. TO OLA Auéuxts Ev TÁ rapovolg To 
xupvov Auv *Incod Xpuotod inpndeUn. (1 Ts. 5:23) 


Y "eL mismo Dios de paz 05 santifique por completo; y todo vuestio 
sen, espiritu, alma y cuerpo, dea guardado ¿meprensáble para La venida 
de nuestro Señor Jesuvusto. 


Dentro de esta categoría de voto o deseo, cabe el modismo uh yÉévoLTO, 
que no sea [hecho], que no acontezca. Puesto que una frase como yn 
yévouto puede traducirse con varias frases más o menos equivalentes en 
español, encontramos una gran variedad entre las diferentes versiones y 
aun dentro de una misma versión bíblica. Muchos traductores interpretan 
el impersonal uh yévotto como una alusión velada a Dios. 


, 


UÑ YÉVOLTO (Lc. 20:16) 


¡Dios nos líbre: (Valera) 

De ninguna manera (Jerusalén) 
¡Nunca fal suceda! (Hispanoamericana) 

¡NZ Lo quiera Dios! (Popular) 

¡No quiera Dios!  (Bover) 


2) Cuando el modo optativo se emplea con la partícula dv en una oración 
independiente, expresa una contingencia. Este uso del optativo corres- 
ponde a nuestro empleo del futuro de indicativo en sentido de conjetura, 


1. Sí decimos: "Del 


48 


cielo", nos difá ... 


2. S£ deseas, haré 
aquí ties taberná- 
culos ... 

3. Sí fuernaís cíe- 
gos, no tendrials 
pecado. 


y. Sí sabéis estas 
cosas, bicnaventu- 
Hados A5OLS. 


con el subjuntivo 


indicativo 


49 


50 
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48 
Traduzca los versículos del 47. 
taxáptos, -a, ov: bienaventurado, feliz 
cxnvri, -%s, £: tienda, tabernáculo 
TpeTS: ÚLLA 
Le 
2. 
3. 
4. 
49 


En algunas oraciones condicionales parecidas a las de tipo C, el verbo no 
aparece en indicativo sino en un modo que existía en el griego antiguo: 
el modo optativo. El optativo se encuentra muy poco ya en el período Koiné. 


El modo optativo expresaba contingencia, posibilidad o deseo, de una manera 
más dudosa o más suavizada que el modo subjuntivo. 


Cuando el modo optativo se emplea en la prótasis de una oración condicional, 
expresa un caso hipotético. : 


El versículo siguiente contiene un verbo en optativo. 
el Mal TÁSXOLTE Sud OLKALOJUVNV, HOHÉÍPLOL. (1 P. 3:14) 
Aunque suftienads a causa de La justicia, dichosos de vosotros. 
(Biblia de Jerusalén) 
¿Con cuál modo en español se. ha traducido el optativo násxoute? 

: 50 
El optativo a menudo se traduce con el subjuntivo español, pero no siempre. 
Por ejemplo, en el siguiente versículo el optativo ÉxoLey aparece en modo 

en la traducción. 
EU TL ÉXOLEV MPOS EUÉ ... (Hch. 24:19) 
... 54 5 que tienen algo contra mí ... (Biblia de Jerusalén). 


51 
La característica distintiva de la .conjugación en modo optativo es la síla- 
ba -oL- que se observa en las formas rdáoxouto (49) y éxouev (150). 


La sílaba -oL- áparece en el tiempo presente del optativo y también en 
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RESUMEN - Oraciones condicionales 


Tipo A 


La prótasis expresa el + indicativo | (cualquier | Prótasis: els 58 Yédeis els tñiv 

una condición que se modo) indicativo Twñv elocldeTv, 

cumple o que ya : TÁPncoov TÁS ¿vroAds. 

existe. H1-15 (Mt. 19:17) 
Mas 54 deseas entrar a 
La vida, guarda Los 
mandamientos . 


Tipo B 
La prótasis expresa | ¿dv + subjuntivo | (cualquier Prótasis: ¿dv TUS AÁPTN TAPÁÉXKANTOV 
una eventualidad modo) subjuntivo, | éxouev tpós TÓV TATÉPA) + 
futura. H16-23 Futuro (1 Jn. 2:1) 
o: Sí alguien pecare, [peca) 
indicativo, | tenemos un ¿ntercesokt con 
presente el Padre, ... 


lpo C 
La prótasis expresa el + indicativo ¡dv + indicativo| Prótasis: el yúp ÉYvwoav, 
una condición conce- en tiempo en tiempo subjuntivo, | ox dv tóv xúpLov TtÁs 
bida como contraria pasado pasado imperfecto | ódtas EoTaUpuoay. 
a la realidad. o pluscuam=- ( 1 Co. 2:8) 
1424-46 perfecto Porque 54 hubieran sabído 
no habrian crucifícado 
Apódosis: al Señor de La gloría. 
potencial ... no hubieran crucá- 
o: fícado ... 
perfecto del 
potencial 
Ne 


subjuntivo, 


Analice los siguientes versículos, señalando el tipo de oración condicional 
que representan. 


: Tipo 


1. B 1. 'Edv elrupev, "El oUpavoD, Epel MuUv, ... (Mt. 21:25) 
2. A 2. el dÉleLS, nouriow be tTpeUs oxnvás ... (Mt. 17:14) 
3. € 3. El tupAol AÁTE, OUX UV EUXETE ouaptiav. (Jn. 9:41) 


Bo A 4. el taUra ovsSaTe, paxdpuol éote ... (Jn. 13:17) 
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imperfecto tanto en la prótasis como en la apódosis. El contexto indica 
Y dectó: "Si . | que se refieren al pasado. 
hubi6ramos estado 
en Los días de 
nuestros padres, 
no habríamos 54¿do 
cómplices en La 
sangre de Los: 
profetas”. 


... no hubiC'amos 
ASÁdO +... 


Traduzca el versículo. 


xouvuwvós, dv: participante, cómplice 


nal Adyere, "El fueda ¿v rats muépals tv rarépwv Aubiv odx de 
Mueda auTiiv xoLvuvol Ev TÍ aLpari Tv TpOPÁTWV. (Mt. 23:30) 


. 45 
Puesto que en griego la construcción de la oración que expresa una con- 
dición concebida como contraria a la realidad difiere tanto de la oración 
correspondiente en español, conviene repasar una vez más los diagramas 
gramaticales respectivos. : : 
Vuelva a leer los 27 y 28, como así también el 438. 
de ¡SÉ Ahora indique si el siguiente versículo expresa una condición contraria 
] a la realidad, y por qué. 
2. el + tiempo pa- |: E : 
sado de ¡indicativo 0y5” = oUSE: no, mí s¿quierna 
en. la prótasis. Ñ 
: 3 el uev odv Av ¿ni yfis 005” dv Av Uepevs. (Heb. 8:14) 
dv + tiempo pa- 
sado del indica- 1. (Sí/No) expresa una condición concebida como contraria a la realidad. 
tivo. en la apó- 
dosis. 2. ¿Cuáles son sus razones ¡para su respuesta en 1.? 
46 46 


: Traduzca el versículo anterior. 
Así que 5£ a La 
vendad estuviera en 
La tiemia, ni sé 
quíera senta : 
sacerdote . 


El siguiente diagrama reúne todo lo que se ha dicho respecto a las tres 
formas de la oración condicional en griego. Los números en la primera co- 
luma indican los cuadros de este capítulo en que se explica el tipo de 
oración indicado. 
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41 


griego: aoristo de 
indicativo en ambos, 
verbos 


español: 
hubieran sabido 
pluscuamperfecto 
del subjuntivo 


habrían crucificado 
perfecto del po- 
tencial 

hubieran crucifácado 
pluscuamperfecto 
del subjuntivo 


42 
pasado 


43 


' 


Señor, 54 hubieras 
estado aquí, mi 
hermano no habría 
muerto . 


... ho hubiera 
muerto. 
mA 
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“el dv TUpy nal EnSivL Eyévovto al SuváueLs al yevópevaL Ev ÚnTV, 
nálaL dv ev odxxp xal oros netevónoav. (Mt. 11:21) 
Sí en Táno y Sidón se hubieran hecho Los milagros que se han hecho en 
vosotros, hace tiempo que se habrían ariepentido con 5aco y ceniza. 


; 41 
La traducción del versículo anterior también señala el tiempo pasado. Para 


ese efecto se emplea en español los tiempos perfectos. 
Prótasis: pluscuamperfecto del subjuntivo -4e hubieran hecho 


a 
Apódosis: perfecto del potencial - 5€ habrían armepentido 
ES 


pluscuamperfecto del subjuntivo - 4€ hubieran auuepentido 


Analice el tiempo y el modo de los verbos, tanto en griego -como en español, 
del versículo siguiente. 


el ydp Eyvwoav, oda dv tóv xúpuov TÁS EdEns doradpwoav. (1 Co. 2:8) 


Porque 54 hubieran sabido, no habrían crucificado al Señor de La gloria. 


42 


En el versículo anterior el autor se refiere a un momento (presente/pasado). 


43 
tiene otro tiempo pasado que el imperfecto, 
se emplean también para referirse a condiciones 
un momento pasado. 


Puesto que el verbo etul no 
las formas Av, As» Av, etc. 
contrarias a la realidad en 


En el versículo siguiente, por ejemplo, está claro que María se refiere al 
8 » P o o FAR q ” 
pasado. Además, el verbo de la apódosis Aarédavev está en tiempo aoristo. 


Traduzca el versículo. 


Kypue, el Ás boe odn dv you ánddavev Ó dócloós. (Jn. 11:32) 


44 
En el versículo siguiente las formas del verbo elyU aparecen en tiempo 
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2. indicativo 2. Los dos verbos están en modo » tiempo % 
imperfecto 3. La palabra 44 es E 
3. El 4. En la apódosis aparece la partícula % 
4, Qv 5. Con base en este análisis, concluimos que la oración condicional es de 
5. tipo € tipo +. La condición se concibe como 
contraria a la 
realidad 


37 37 
Traduzca el versículo anterior de manera que exprese una condición contra- 
Sí yo todavía com- |via a la realidad. Ñ 
placiera a Los hom- 
bres, no sería 
siervo de Cristo. 


38 38 
(en sus propias La estructura gramatical del griego contrasta con la del español en la 
palabras) oración condicional concebida como contraria a la realidad (tipo C). 
En griego se usa el ] - 
indicativo en las Ertego - Españos 
el Prótasis Apódosis -: Prótasis Apódosis 
tingencia, dv, en el + indicativo, Aa indicativo, 44 + subjuntivo, potencial 
la apódosis. tiempo pasado tiempo pasado tiempo pasado 


En español no se usa 

el indicativo sino ¡Describa la diferencia de estructuras con sus propias palabras. 
el subjuntivo en la 
prótasis y el poten- 
cial.en la apódosis. 


T*En un número limitado de casos, la partícula dv se omite. 


39 ] : 39 
En los cuatro.ejemplos que hemos visto de la oración condicional tipo € 
($24, 28, 31, 36) todos los verbos griegos están en tiempo imperfecto 
(siempre en modo indicativo). 


Según lo expuesto en el H29, la oración condicional griega de tipo € emplea 
presente el tiempo imperfecto para referirse a un momento (presente/pasado). 


40 40 
Para referirse a un momento pasado la oración condicional griega de tipo 


aoristo  . C emplea el aoristo del indicativo en los dos verbos. 
para referirse a ¿En cuál tiempo están los verbos griegos del versículo siguiente? 
un momento pasado ¿Por qué se ha empleado ese tiempo? 
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29 


imperfecto 

30 
presente 

31 
imperfecto 


32 


1. indicativo 


imperfecto 
2. El 
3. Qv 
33 
sí 


34 
contraria a la 
realidad. 


35 
Sí fuerads del 
mundo, eL mundo 
amarta a lo ¿uyo. 


36 


1. Ápeoxov 
ñunv 
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- 29 
Cuando en la oración condicional griega de tipo C los verbos de las dos 
proposiciones están'en tiempo imperfecto del indicativo, la oración se re- 
fiere a un momento presente. ; 


En la oración del 424 se habla de un momento presente para Jesús y sus oyen- 
tes. Por tanto, la oración condicional se construye con los verbos en el 


tiempo del indicativo. 


30 
La oración del +24, con los verbos en tiempo imperfecto”, se refiere a un 
momento (presente/pasado) para el hablante y sus oyentes. 
31 
¿En cuál tiempo están los verbos de la siguiente oración condicional? 
el du toU udcnov Áte, O xóoyos de 1ó dóuov épuder. . (Jn. 15:19). 
32 
Analicemos los elementos de la oración del +F31. ; 
1) Los dos verbos están en modo , tiempo ñ 
2) La palabra 44 es z 
3) En la apódosis aparece la partícula zi 
' 33 
Compare el análisis que acaba de hacer ($32) con el diagrama del 127. 
¿Corresponde el versículo del if31 a la oración condicional de tipo C? 
34 
La oración condicional de tipo C expresa una condición concebida como 
(una realidad/una eventualidad/contraria a la realidad). 
35 


Traduzca el versículo del 31 de manera que exprese una condición contraria 
a la realidad. (Cp. $24.) 


A a  _ __ _—_ AOS 


36 
Analice el siguiente versículo. ápécnw: complacer 


el ¿ru dvdpdrous Apeoxov, XpuotoU SodAos oÚx dv ARnv. (cá. 1:10) 


1. Subraye los verbos. 


griego: indicativo 
español: subjun- 
tivo en la prótasis, 
y potencial en la 
apódosis. 


25 


[realidad se diagrama de la siguiente manera. 


el 
26 
av 
27 
indicativo 
28 
EL ... ÓLEMPUVOJEV 
indicativo 
Prótasis 
GV ... ExpLvdueda 
indicativo 
Apódosis 
" JUZGÁNAMOS ... 
subjuntivo 


5erntamos juzgados 
potencial 
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les que el español para expresar una oración condicional de este tipo. 


En griego los verbos están en modo A 


En cambio, en español el verbo de la prótasis está en modo y 
el de la apódosis en 


25 
La oración que expresa una condición concebida como contraria a la realidad 
(424) se llama oración condicional, tipo C. 


¿Cuál palabra griega se traduce 44 en la oración condicional, tipo € (424)? 


26 
En la apódosis de la oración del $24 hay una partícula que no se traduce. 
Es la palabrita . 


27 
La oración griega que expresa una condición concebida como contraria a la” 
Compare este diagrama con los 


del 422. 
Oración condicional, tipo € 
Prótasis Apódosis 
el + indicativo dv + indicativo 
modo del verbo (partícula) modo del verbo 


En la oración griega de condición contraria a la realidad, tanto el verbo 
de la prótasis como el de la apódosis está en modo s 


28 
Contraste con el diagrama anterior el siguiente diagrama de la oración con- 
dicional de este tipo en español. 


- Traducción de la oración condicional, tipo C 


Prótasis . Apódosis 
54 + subjuntivo (en imperfecto) potencial 


modo del verbo modo del verbo 


Identifique, en el ejemplo siguiente todos los elementos de los diagramas 


($27, 


28), tanto de la oración griega como de la traducción al español. 


eL 5€ Eautods ELempuvopev, oUx dv éxpuvóyeda. (1 Co. 11:31) 
Mas 54 juzgúramos a nosotros músmos, no ¿entamos juzgados. 


549 


1. Tipo B 
2. Tipo A 

pd 
b. 


Porque el verbo 
dudpty está en 
subjuntivo. 


23 


24 
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Defina el tipo (A o B) de oración condicional en los siguientes versículos. 


1. (60) 8dAAw adthv els HALVNV ... EV Uh RETAVOÑOWOLV +... (Ap. 2:22) 
, He aquí yo La echo a una cama ... 5£ no 5e ameplenten ... 


2. el Tara TOLETS, PAVÉPWOOV JEAUTÓV TÉ AÓCDUp» (Un. 7:04) 
Sí haces estas cosas, manifiéstate al mundo. 


23 
Si los dos tipos de oración condicional pueden traducirse con el indicativo 
en español, ¿cuál es el valor de distinguirlos en griego? 


En su labor exegética, el estudiante del N.T. encontrará ciertos pasajes 
donde le será útil distinguir el empleo del subjuntivo griego en una 
oración condicional. Cuando se emplea el subjuntivo en griego, se comu- 
nica que la condición no se ha cumplido todavía, que es apenas una posi- 
ble eventualidad futura. 


Por ejemplo, en 1 Jn. 2:1 (119), ¿cómo concibe el autor esa condición 44 al- 
guíen peca? á 


a. como una condición cumplida 
b. como una eventualidad posible 


¿Por qué? 


24 
Un tercer tipo de oración condicional griega difiere más del español que 
los tipos A y B. Es la oración condicional en que el hablante se refiere 
a una condición que él concibe como contraria a la realidad, como en el 
ejemplo siguiente. 


EL ó Sede narño Univ Av, hyaráire dv Éué. (Jn. 8:42) 
Sí Dios fuera vuestro Padre, me amanáads . 


Por la construcción de la oración en español, nos damos cuenta que el 
hablante enuncia una condición (la prótasis) que él concibe como contraria 
a la realidad (es decir, cree que Dios no es el Padre de sus oyentes). 

La lengua española nos comunica este hecho por medio del modo subjuntivo de 
tiempo imperfecto en la prótasis (fuera) y el potencial (futuro hipotético) 
en la apódosis (amartads). 


Comparemos los verbos de la traducción con los dela oración griega: 


griego: +... Av (indicativo) ... Ayantire (indicativo) ... 
español: ... fuera (subjuntivo) ... amaríiads (potencial) ... 


Es evidente que la oración griega no emplea los mismos recursos gramatica- 
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usan corrientemente formas como comíer2, Lavare, pecare. Puesto que el 
futuro de subjuntivo ha desaparecido de la lengua hablada, podemos tradu- 
cir la oración condicional de tipo B con un verbo en indicativo. 


16 Sí alguien come este pan . . . 
$18 S£ no fe Lavo . . . 
$19 Sí alguíen peca . . . 


Traduzca la siguiente oración de dos maneras: 1) con futuro de subjuntivo 

1) Vendré pronto a 2) con indicativo. 

vosottios 54 el Se= 

ÑO QUÁSLOnL. ¿gdevcoyaL 5e taxéws rpós Ús ¿dv Ó xUpLoS DeAñor. (1 Co. 4:19) 
pronto 

2) ... 5£ el Señor 1) 


quiere. 


2) 


21 
Hemos observado ($f19) que el verbo de la prótasis griega de tipo B puede 
estar en cualquier tiempo del subjuntivo, es decir en presente o aoristo de 
subjuntivo.? La diferencia entre esos dos tiempos estriba en el aspecto de 
la acción: el presente indica una acción durativa, y el aoristo una acción 
no especificada como durativa, es decir el aspecto de la acción queda in- 
definido. 


Por ejemplo, en 1 Jn. 2:1 ($19) Gudpty está en aoristo de subjuntivo por- 
que el autor apenas contempla la posibilidad de un acto de pecado y no una 
acción continua en el pecado (lo que hubiera requerido el presente de 
subjuntivo). 


¿En cuál tiempo está el verbo %edfoy de la prótasis en el versículo del 420? 
aoristo 


No hay futuro de subjuntivo en griego. 


22 22 
RESUMEN PARCIAL - Oraciones condicionales 


Traducción del verbo 
Tipo A ? 


La condición o se + indicativo indicativo El TUS ÉPXETOL +... 
cumple, o ya es una modo del verbo Sí alguien vLene ... 
realidad. E 


Tipo B EdV TLS PÁYN +... 
La condición expre- ¿dv + subjuntivo 1) futuro de subjuntivo 1) Sí alguien comiene ... 
sa una eventualidad L modo del verbo o: 
futura. 2) indicativo 2) Sí alguien come ... 


547 


Se diferencian en 
dos cosas: 


17 


1) en el vocablo 44: 


es el en Tipo A; 
“Edv en Tipo B. 
2) en el modo del 


verbo: es indica- 


tivo en Tipo A, 
subjuntivo en 
Tipo B. 


Tipo B 


(vúqw = subjuntivo 


í8 


aoristo) 


Mas 5% alguien pe- 
cane, tenemos un 
1ntencesor con el 
Padre, Jesuviúisto, 
justo. 


í9 
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La oración del versículo anterior representa un segundo tipo de oración 
condicional, que recibe la designación tipo B. Compare el siguiente dia- 
grama con el del 14. 


Oración condicional, Tipo B 


Prótasis E Apódosis 
¿Edv subjuntivo Do as sali 
SA modo del verbo 


¿En qué se diferencian los dos tipos de oración condicional? 


18 
¿Cuál tipo de oración condicional representa la siguiente oración? 
(Tipo A/Tipo B) : 
"Eágw uh vúpwt oe, oUx éxeus pépos per” eo. (Jn. 13:8) 
Sí no te lavane, no tienes parte conmigo. 
HL, 
19 


Tal como se ve en H16 y 18, la oración condicional de tipo B puede traducir- 
se con el subjuntivo futuro en español. El subjuntivo de la prótasis 
(odyp comtiere, vúqw Lavare) señala una eventualidad futura. En la oración 
griega el subjuntivo puede ser o de tiempo presente o de tiempo aoristo, 
según el aspecto de la acción (durativo o indefinido) que se quiere señalar. 


El empleo del subjuntivo indica que el hablante tiene cierta duda de que la 
condición llegue a realizarse. Es este elemento de duda respecto del cumpli- 
miento de la condición lo que exige el subjuntivo en la oración griega de 
Tipo B. Por el momento vamos a traducir la oración condicional de Tipo B 

con el futuro de subjuntivo en español. 


Traduzca el versículo. 


20 


rapádxintos, -ou, m: Llamado en auxáLlco, ¿ntencesorn 


nal ¿dv Tis Gdor] rapdxkntov Éxouev rpós tóv ratépa, 'IncoUv 
XpLOTOV SUXALOV. (1 Jn. 2:1) ; 


20 
Aunque comprendemos sin problema la traducción con futuro de subjuntivo en 
español ($16, 18, 19), reconocemos que en nuestra lengua moderna ya no se 


Y le preguntaron y 
le dijeron: 

"¿Por qué bautizas, 
5£ tú no enes el - 
Cristo ni Elías ni 
el profeta?" 


Prótasis: 

, , 
el od oúnm el Ó 
XPLOTÓS +... 


Apódosis: 
TÚ odv Bantútels 


Prótasis 


eú indicativo 


dv 
subjuntivo 


12 


13 


14 


XXIV 


12 
Traduzca el versículo. "Hilas, -o0u, m: Elías 
: odsé: Hi 
6] », r ,s 7 ns S , ” r . , s , E 
XL NPWÓTNOAYV AUTOV xXAL eLTAaV auUTp, Tu odv RBartúteLs el od oÚx etó 
Xpuotós ovS£ "Hilas oUSE O TpPOpÑÍTNS; (Jn. 1:25) 
13 
Señale en el versículo anterior la prótasis y la apódosis. 
14 


Para poder comparar el tipo de oración condicional que hemos visto con otros 
tipos que se presentarán en breve, hagamos una descripción esquemática del 
que ya se ha presentado, al cual designamos oración condicional, Tipo A. 


En el primer espacio del esquema a continuación, escriba el vocablo 44 que 
se ha empleado en las oraciones condicionales. 


En el segundo espacio indique en cuál modo aparece el verbo de la prótasis. 


15 


16 


Oración condicional, Tipo A 


Prótasis Apódosis 
Se A 


5 modo del verbo 


15 


La oración condicional que emplea en la prótasis la BOLaDÑa el, y el verbo 


en indicativo, se denomina tipo . 


16 
En contráste con las de tipo A, hay otras oraciones condicionales que se 
construyen de manera un poco diferente. . 


Observe en el versículo siguiente los elementos señalados en la prótasis. 


Prótasis 


Edv TUS pá Y tn toUtTov TOU dpToV TríceL els TOV aLÍÍvVa. (Jn. 6:51) 
SE alguien comiere de este pan  v£viná para ¿Lempre. 


¿Cuál palabra griega se emplea en el sentido de 44? 
¿En cuál modo está el verbo de la prótasis? 


545 
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ñ y : AS 
6 q 6 
Cuando se refiere a una realidad ya existente, la prótasis con verbo en in- 
dicativo es casi equivalente a una oración circunstancial de causa; la pa- 
labra el 44 significa puesto que o porque. 


En las siguientes palabras de Jesús, por ejemplo, la condición SEPreSa una 
realidad histórica. 


el él dolwEav, xal Úplic SLÓEOUOLV. (Un. 15:20) 
] Sí me persiguieron a mí, 0s perseguirnán a vosotros. 
¿6UÚwEav Puesto que . . . 
indicativo Subraye el verbo de la prótasis. ¿En cuál modo está?? 


ASÍ que, 54 vosOo- Traduzca el versículo. 3óua, Tos, n: don, dádiva 
tros siendo malos, noo púddov: cuánto más 
sabéis dar buenas - 
dádivas a vuestros . el o0dv ÚpeTs novnpol Undpxovtes oldaTe Óduata dyadá SLódvaL TOUS 
hijos, cuánto más TÉnvoLS Univ ado udlAov O traThp O €E odpavoD óuoeL mveDua dytov 
el Padre del cielo Tots arToBoLY auróv. (Lc. 11:13) 
dará el Esplitu 
Santo a Los que lo 
piden. 
( 

8] * : : 8 
ovSaTE Subraye el verbo de la prótasis en el versículo anterior. ¿En cuál modo 
indicativo está? : 

3 9 

Escriba la palabra griega que se ha traducido 44 en las oraciones condicio- 
EL” > nales que hemos visto: , 
10 10 


Una oración condicional se constituye de dos partes importantes: 


1. la oración subordinada que expresa la condición (la prótasis) 
2. la oración principal, que recibe el nombre de apódosis. 


t - 


nócw u%Alov 0 


TATAP.... AUTOV. Subraye la apódosis del versículo del *7. 
11 - 11 
Así que 54 yo el Traduzca el versículo. SLOdOHAAOS, -0U, M: MALAÍNO 
Señor y maestro La- vÚTTO, Évida: Lavar 
vÉ vuestros pies, ópeviw: deber 
vosotros también de- E 
béis Lavar Los pes el odv €yú éviga dutiv tods uódas O xÚpLos xal Ó SLSÍonados, óHUAL. 


los unos de Los otros ÚneTs Ópelvdete GAAMAWV VUTTELV TOUS AÉSAS. (Jn. 13:14) 


Ae A 


1 


el 56€ dédeLs els TRV 
Zunv etoeddelv ... 
d£ deseas entrar a 
La váda ... 


El ILS ÉPxETOL TPpUs 


- PE HAL OU ULOET TOV 


TATÉPO AUTOU xQL 
TÑAV UNTÉPO ... 

54 alguien viene a 
mí y no OdÍA ... 


2 
el BoVleL 
3 
. prótasis 
y 
indicativo 
5 


indicativo, porque 
el hablante cree 
que la condición 
va a cumplirse. 


CAPITULO XXIV 


Oraciones condicionales como las siguientes tienen, tanto en griego como 
en español, una misma estructura. 


1) el S€ dÉdeLS els Thv Euñv eloelgetv, Irípnoova) trás ¿vrokdds. (Mt. 19:17) 
Mas 54 deseas entran a La vída, guarda Los mandamientos. 


2) El tus ¿pxeran upós pe xo od puoeTb) róv rarépa couroB nal 
1AV UNTÉPA . -. - OU SUvaTaL elval uov JadntrÍs. (Lc. 14:26) 
Sí alguien viene a mí y no odía a 5u padre y madre . . . no puede 
sen mí discípulo. 


a) inpéw, tnprcw, Exripnoa, tetÍpxa, terípnuas, ernprídnv: guardar 
b) uuoÉw, HLOÑOW, ÉLUONOA, HELUONAO: odiar 


Subraye en las oraciones griegas y en su traducción al español, la oración 
subordinada que expresa una condición. 


¿ 2 
La oración subordinada condicional (lá que subrayó en las oraciones del 11) 
se llama prótasis. 
Subraye la prótasis de la siguiente oración. 
lótep, el BoUleL mapéveyne toUro TÓ rotípLov A4n” epoD. (Lc. 22:42) 
Padre, 54 quieres, aparta de mí esta copa. 
3 
La oración subordinada que subrayó en el $2 se llama , . 
: E y : 
¿En cuál modo está el verbo de la prótasis de las oraciones del ff y 2? 
(indicativo/imperativo/subjuntivo) : 
- A A RA PA 


Cuando el hablante expresa una condición con un verbo en modo indicativo 
(Sí alguien viene ...) está señalando que él considera que esa condición 
va a cumplirse. 


En el siguiente versículo el verbo de la prótasis está en modo 
porque 


A 


el 5% nvelpati Úyeode, oUx dote Und vóuov.  (Gá. 5:18) 


Sí so4s guiados por el Esplritu, no estáis bajo ley. 


543 


a 


4 


Voz 
ACTIVA 


Voz 
PASIVA 


Aoristo 1% 


MODO SUBJUNTIVO 


Aoristo 1, 


n. 


Aoristo 22 


AAA 


Pasiva sin 9 
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nor priuy3g Q1 Sropurox3 un 


*Snoby3gw Sao a3olumio norndax ol Jaiorpao hi as moruXd3 an Se 
« y . £ e - « 17 6 v 


sc 0” £ 


: *AMIUIYKHZ NL 
amvplAo amzí 1o0x amdgar ami amiapu normas april aonmdax AQ a3rimop309 


. > 3 


*Spooy S5qol azxov993 Se nol1uboda gol plan asriomjlrmiandar qo 


*9038 Q01 216 h1 a3 Sozam2 Saol SnovaAAo 501 31y4gugoób un 


: «nor Sodiwx1 gor Soaayrong 
Su1 43 mxo Sea gora as 31uaar var agria daa nor adimwu hi rortoXpzooda 


IIIXX 
rs 


*ez-4 sorpuade 
Te us eajuenous 
os pisondsou e7 
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acpw, ap%, Apa, Ápxa, ÁpuaL, ñpdmv: Levantar, alzar, quítar 
Gv: partícula que denota contingencia (no se traduce) 
Gpa: a44 que, así, pues 


Sevxvuul, óelEw, EberEa, ===, ===, éseíxdnv: mostrar, señalan; explicar 
dotázw, 6os8dow, tódtaoa, ---, SeódEacuaL, Edocdc8nV: glorifácar 

¿dv uñ: 54 nO, A menos que 

EXAÉYOpQL , ===, EEEACEÍUNV, ===, ÉmMAÉAEypaL: eácoger 


endentós, 5, -óv: escogido, elegido 

Eéunpoodev: ante, delante de 

evénnov: ante, en presencia de 

ETAUPW, ==, ERÁPA, ===, ===, Exfpdnv: (éxó + alpw) Levantar 
¿éws: hasta; hasta que, mientras (que) 

isod: he aquí; ¡mina!; hay 


Uva: para que 
PEÚZWV, -O0v: MAyoh 
unóé: ná 


unrote: nO 54 que 

uñtu: (interrogativo) ¿acaso ...? 

.0tav: (óte cuando + dv) sempre que, cuando (quiera) que 
ovdeUs, ouSeyta, odbEv: nadíe . 
TeLtpacuds, -08, m: tentación 

oós, 0%, oóv: (adjetivo posesivo) fu, tuyo 

-TóÓTE: Entonces 

yépw, OLOW, MVEYHA, ===, ===, MvéxSnv: Llevar, traer 
puAÉw, ===, EQUANOA, TEPUANAA: AMAN, QUEACA 

xwpús: 54n 


PP 
a |» 
LEO. e A 


Respuesta al 91. 


| indic. | act. | 


pres. indic. 


act. 
6. AarogTEA0DuEV 
Í .act. 
D 


E PXOYAL 
rAnpdw 


he venido 


-| £e cumplían, eran cumplt- 
dos 


PRUEBA 


S 


1. 0 uh qáyw toBTov TÓV:ÁpTOV ÁTO TaÚTNS TÁS ÚpaSs. 


541 
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Respuesta al ;f89. 


INEM ESCOTE 
: 


19 parte fund. 


indis, 
150] sub. sing: 
pop ires. | inéto [med.fpos:[ 39 | pr. | “tposedsonar 
le E a 
hos aor | subio [pass [1% [pi [o moiéo 7] 


Repase de nuevo en las tablas de conjugación, los puntos en que falló su 
análisis. 


'REPASO - Conjugación verbal 


Ya que hemos repasado él modo subjuntivo en su conjunto, conviene repasar 
también los' otros modos de la conjugación verbal, con el fin de relacionar-' 
los con la conjugación en subjuntivo. Revise por tanto las tablas de con- 
jugación del capítulo XVII y la del capítulo XXII, para luego' probar su 
capacidad de identificar las siguientes formas. 


A 
EOI 1 EAIETEO BARRON, 
ec 
a >] 
o técidroro >] 

6. ATOUTEAOUYEV po 1 
TA 
MEBRCCEIIC TIE ERAN 

S; ¡NBIREEA 

0. 


Endipowvro 7] 


1 


+ .. 2 .. 
Una traducción segura dependería del contexto del verbo en la oración, 
pero aquí por lo menos se hace el esfuerzo de expresar en castellano lo 
que se analiza en griego. á 


La respuesta se encuentra después del 1192. 


RESUMEN - Vocabulario 


Las siguientes palabras nuevas son de uso frecuente en el N.T. y por tanto 
se deben aprender como parte de su vocabulario activo. 


En todas están bien 
traducidas; sin em- 
bargo, en la ver- 
sión Moderna la 
primera pregunta no 
tiene toda la fuer- 
za de uti en grie- 
go. 
89 


La respuesta se 
encuentra después 
del F90. 
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¿Acaso puede un ciego guían a otro ciego? 


¿No caerán ambos en 
el hoyo? (Valera) 


89 
Como preparación para la prueba final dell capítulo, repase ahora la conju- 
gación en modo subjuntivo por medio de la tabla que ya tiene elaborada. 


Repase también la distinción entre presente y aoristo dada en el H60. 

Luego pruebe su conocimiento de este modo analizando los siguientes verbos. 
Algunos de ellos no son de modo subjuntivo. Consulte el vocabulario (apén- 
dice VI) para verificar las partes fundamentales. 


ENCINA TNA 
ET 
ESC 
o 
8. TPOJEVXOVTOAL 

9. SeEWueda AROS 


0. xAnd% 


90 
REPASO - Las funciones del modo subjuntivo en griego 


Repase en los cuadros indicados las diferentes expresiones que emplean el 
modo subjuntivo. 


Expresiones de propósito 


1. 

2. Oraciones de relativo indefinido 470 

3. Exhortaciones en 1% persona 

4, Prohibiciones 

5. Pregunta deliberativa 471 , 
6. Negación enfática 


+ 


El empleo del subjuntivo en la pregunta deliberativa y la negación enfática 
no corresponde al uso del subjuntivo en español. Por tanto, ponga especial 
atención a los ejemplos de estas construcciones en 1172-78. 
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Porque la pregunta 
comienza con la 
palabra un. 


85 


¿Acaso 50y yo, Se- 
ñoK? 


Esperaba la respues- 
ta NO. 


86 
oÚ: contestación 4£ 


uñ: contestación no 


87 


¿Acaso puede un 
cíego guían a un 
ctego? 

. Respuesta: No 


¿No caerán ambos 


en [e£) hoyo? 
Respuesta: sí 


88 
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¿Cómo se sabe que esperaban esa respuesta? 


; 5 


: > 85 
A veces la pregunta de respuesta negativa emplea la partícula interrogativa 
uítit, sinónimo de yr. : 


Traduzca el versículo. 


MTL Eyú ELUL MÚPLE; (Mt. 26:22) 


Al hacer esta pregunta, ¿qué respuesta esperaba cada uno de los 
discípulos? 


: 86 
1Si una pregunta griega comienza con oU, se espera la contestación (si/no). 
Si comienza con un (o uHitu), se espera la contestación (si/no). 
B 87 
Traduzca las dos preguntas e indique la respuesta que espera el hablante 
en cada caso. : : 
GupótepoL, -aL, -a: ambos 
BÍ9UVOS, -0U, M: hoyo 
tunórto, éunecoUyaL, évérecov: (év + rÚnto) caet 
dónyéw: guéar 
Míti SúvataL TUYAS TUPADV Oónyelv; 
oUxt dupótepoL els Bd9uvVOV EurecoBvTaL ; (Lc. 6:39) 
e Respuesta: 
A A A Respuesta: 
88 


¿Están bien traducidas las dos preguntas de Lc. 6:39 en las siguientes 
versiones? 


Señale las traducciones que le parecen buenas. 


¿Pon ventura puede un ciego guíar a un ciego? ¿No caerán acaso 
- entrambos en La hoya?  (Bover) 


¿Acaso puede un ciego servirte de guía a otro ciego? ¿No van a caer 
asá los dos en algún hoyo? (Popular) 


¿Puede el ciego guiar al ciego? ¿Ho caerán ambos en el hoyo? 
(Moderna) 


79 
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79 
Cuando una pregunta griega va encabezada por el adverbio negativo od (oUx, 
OUX, OUXU), insinúa una respuesta afirmativa, al igual que en español el 
empleo de ho al principio de una pregunta indica que se espera una respuesta 
afirmativa. 


oUÚx obtds éoruv ó TOD téxtovos ulds; (Mt. 13:55) 
¿No es éste el hijo del carpintero? 


La respuesta que se espera a esta pregunta es (sí/no)-. 
y 


80 


¿No hacen aun Los pu- 
blícanos Lo mismo? 


Respuesta: S£ 


81 


No 


82 


83 
Los que estaban con 
él de Los fariseos 
oyeron estas cosas y 
le dijeron: "¿Acaso 
nosotros también 
A0mos ciegos?  * 


84 
Esperaban la res- 
puesta n0. 


Traduzca la pregunta y contéstela. 


oUxi Hal ol od TO AUTO movodotv; (Mt. 5:46) 
publicanos 


Respuesta: 


81 
En contraste con las preguntas de respuesta afirmativa ($79, 80) se for- 
mulan otras a las que se espera una respuesta negativa. 
En griego, cuando se espera una respuesta negativa, se emplea el adverbio 
negativo uñ al comienzo de la pregunta. 
En español el adverbio acaso tiene ese mismo propósito. 


MÁ ó vános Muibv 1pUven TóvV IvIpwrov Édv uh dxoVon IpTov; (Jn. 7:51) 
¿Acaso nuestia ley juzga al hombre sún que Lo oiga primero? 


Conteste la pregunta de este versículo. 
82 


La pregunta del 81 sugiere una respuesta negativa porque lleva al princi- 
pio la palabra . 


83 
Traduzca el versículo. i 


"Hxovoav €x tú dapudalwv raBra ol per” adroY Svtes, xal elmov AUTÍ, 
Mi xal nuels tuplol topev; (Jn. 9:40) 


84 
Nosotros diríamos que los fariseos sí estaban ciegos, sin embargo, ¿cuál es 
la respuesta que ellos esperaban a su propia pregunta? 
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subjuntivo 


75 
Están en subjuntivo 
porque expresan una 
pregunta delibera- 
tiva. 

76 
1. EXLxalÉoWvTaL 
aoristo subjuntivo 
media 39 pl. 


2. TLOTEÚOWOLY 

3. ÚXOUOWOLV 

4. ANPUEWOLV 
aoristo subjuntivo 
activa 3% pl. 


5. ÚNOITAADOLV 
aoristo subjuntivo 
pasiva 3% pl. 

(Cp. $63.) 


77 
Así que, ¿cómo Ánvo- 
carnán la aquel) en 
quíen no han cretdo?t 
Y ¿cómo creerán [en 
aquel] de quíen no 
han oído?* Y ¿cómo 
oinán sán uno que 
[Le5) predíque? Y 
¿cómo predicarán a 
menos que 5ean en- 
víados ? 
tEn este contexto el 
aoristo se traduce 
mejor con el tiempo 
perfecto en español. 

78 
Porque expresan 
preguntas delibera- 
tivas. 
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; 74 
Las oraciones negativas en griego pueden expresarse de dos maneras: 
1. Con el adverbio negativo od y el verbo en módo indicativo. 
2. Con los adverbios negativos od un y el verbo en modo 
75 


Los verbos 5dpev (71) están en modo porque 


EE 


76 
Identifique cinco verbos de modo subjuntivo y analícelos. 


édv ui: Aa menos que 
EmunadÉw, ETLUAAÉOONOL, EMEMÁAETAS ==, ÉTLMÉMANYOL , ÉTEXAMONV: 

(éní + nadéw) v. activa - nombrar, Llamar; v. media - 4nvocar 
xwpus: 5án 


lros obdv ¿xunadéowvraL els Bv odn éxnlorevoav; Tis ÓE TLOTEVOWOLV 
0% odx fxovoav; tTls SE GxoVOWOLV xwWpPLS ANPÚITOVTOS; I5rbs € 
anoúEwoLv ¿dv uh AÁrTooTaADaLv; (Ro. 10:14-15a) 


19 parte fund. 


. 77 
Traduzca los versículos del $76. 


Nota: En la oración griega falta el antecedente de los pronombres relativos 
¿dv y od. 
El traductor puede suplir las palabras ... a aquel y ... en aquel. 


» 


78 
¿Por qué están en subjuntivo los verbos de los versículos del $76: 
ETLAGAAÉOWVTAL, TLOTEVOWOLV, AXOUIWOLV, ANPUEWILV? 


e 5 5 e 1 — —— _ _ -_z ____ 22 
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encerrada en el subjuntivo griego. 


Tí odv roufowuevt; (Lc. 3:10) 
¿Qué haremos? (Valera) 


Los traductores emplean diferentes recursos para comunicar el matiz de 
deliberación o vacilación de la pregunta griega en modo subjuntivo. 
Compare las siguientes traducciones de la pregunta que acabamos de trans- 
cribir. 

Biblia de Jerusalén, Popular, Hispanoamericana: ¿Qué debemos hacen? . 

Nácar-Colunga: ¿Qué hemos de hacer? 

Bover: ¿Qué haremos, pues? 

Ecuménica: ¿Qué fenemos que hacer? 


2. Negación enfática 
A distinción de la simple expresión negativa que emplea el adverbio o 
y el modo indicativo, hay otras oraciones que hacen una negación 
enfática de una acción futura. En estas últimas se usan los dos adver- 
bios negativos od un, y el verbo aparece en modo subjuntivo. 


La traducción al español busca la manera de expresar el tono enfático 
mediante palabras como jamás, de ninguna manera, etc. Puesto que la 
acción referida es futura, empleamos el futuro del indicativo para tra- 
ducir el verbo griego en subjuntivo. 


ou un £EdélA9mct éneTdev . . . (Lc. 12:59) 
Jamás ¿ardá de alll . .. 


Traduzca los versículos. 


1. Jamás escaparán. * 


9 enpeúyw, ExpevEoyaL, EEÉQUYOV, Exnépeuya: (én + qedyw) escapar 
De ninguna mane- 
2a escaparán. 1. 0 uN. EXPÚYWOoLV. (1 Ts. 5:3) 


2. ¿Daremos o no 
daremos ? 
o: 


¿Hemos de dat ... 


2. 6úpev A un 6ñuev; (Mr. 12:14) 


+Subjuntivo, tiempo aoristo. 


72 : 72 
aoristo, subjuntivo [Analice el verbo éxpuywouv del versículo anterior. 
activa 3% pers, E 
plural. Tiempo Modo Voz j Pers. (sing./p1.) 
73 73 


Porque en griego se |¿Por qué razón se emplea el subjuntivo en el verbo de 1 Ts. 5:3 ($71)? 
expresa una negación 
enfática por medio 

del modo subjuntivo 
del verbo, junto con 


los negativos oU y 
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aposnvEavto repl aútidv Onwos AdgwoLv rveDya dyvov. (Hch. 8:15) 


Oraron acerca de ellos para que recibieran el Espuritu Santo. 


Cuando la expresión es negativa se emplea el adverbio ún: Lva uN, 

ónws ui no 5ea que. A veces la palabra un se emplea sola para introdu- 
cir la oración negativa de propósito. También se usan las palabras 

uñ mos (o unos) y un mote (o uírnote) con ese mismo sentido de propó- 
sito negativo. 


ypnyopeTte xal npoceúxeode, Uva ud eloéAdnte els rerpacuóv. (Mt. 26:41) 
Velad y orad para que no entréóla en tentación. 


2. Oraciones introducidas por el pronombre relativo indefinido 8s dv o 
Us ¿dv cualquiera. . 


8 dav odv Adon ula Túv EVTOAMY TOUTUWV . +. + (Mt. 5:19) 


ÁSsZ que ucera que quebrante uno de estos mandamientos . . . 
3. Oraciones introducidas por el adverbio conjuntivo €ws (dv) hasta que. 


éneT uévere Ews dv EEÉADNTE » . . (Mr. 6:10) 


Permaneced allí hasta que salgóls .. . 


4. Exhortaciones (siempre 12 persona plural, puesto que en las demás per- 
sonas se emplea el imperativo para exhortar á la acción). 


ddywuev xal ALWHEV +... (1 Co. 15:32) 
Comamos y bebamos . . . 


5. Prohibiciones que empleen el aoristo.* 


uh s%te 19 GÚyuov tots xHualv. (Mt. 7:6) 
No deís Lo santo a los pentos. 


En todos los ejemplos expuestos, el verbo griego en modo subjuntivo se 
subjuntivo traduce al español con un verbo de modo . 


+En tiempo presente se usa el imperativo aun en expresiones negativas. 
Cp. 64, 65. 


71 71 
No todos los usos del subjuntivo en griego son paralelos al subjuntivo en 
español. A continuación se presentan dos construcciones que en griego 
emplean el subjuntivo pero que en nuestra lengua se expresan con el modo 
indicativo. 


1. La pregunta deliberativa 
Una pregunta que no pide datos sino que expresa una vacilación entre 
- varias posibilidades, se expresa en griego con el subjuntivo. 
Este tipo de pregunta 'se traduce al español con el modo indicativo. 
A menudo usamos el tiempo futuro para expresar la conjetura o vacilación 


G 


XXIII 


Respuesta al 66, análisis de verbos y borrador de traducción. 


ETE 
V. 2 xpudMocade 
v. Y 


|[v, 6 óure_ __ | mor. | 
OTPAPÉVTES 
búzuouy 

No juzguéis para que no seáis juzgados. Pues con el juicio con que 

juzgáis senéis juzgados, y con La medida con que medís os será medido. 

¿Por qué ves La motíta en el ojo de tu hermano, y no te fijas en La viga 
en tu ojo? "¿0 cómo dinás a tu hermano: "Permite [que) saque La motita de 
tu ojo”, y hay una viga en el ojo tuyo? Hipócrita, saca primero La viga 
del ojo tuyo, y entonces verás claramente para sacar La motita del ojo de 
tu hermano. PNo deís Lo santo a Los peros, ni echéls vuestias perlas ante 


Los cerdos, no ¿ea que Las pisoteent con 5us pies y volviéndose, os despeda- 
cen, : l e 


| 
j 


2a 


FAunque pasoteen se traduce con el subjuntivo, el verbo xatanatíoova.v está 
en modo indicativo, 

Al igual que prígwolv, que sí está en subjuntivo, el verbo XATATATHOOVOLY 
depende de la palabra introductoria de la oración subordinada uñtote, y 

por tanto esperamos que los dos verbos aparezcan en subjuntivo. 

En el periodo Koiné, sin embargo, comenzaba a emplearse el futuro de indi- 
cativo precisamente en oraciones subordinadas de propósito. Este versículo 
en particular ilustra la ambivalencia de la época, al usar.los dos modos 
dentro de una misma oración subordinada. 


70 
RESUMEN - Expresiones en subjuntivo 
En todos los ejemplos anteriores, los verbos griegos que se hallan en modo 
subjuntivo también aparecen en subjuntivo en la traducción al español. 
Esto se debe al hecho de que las construcciones que piden el subjuntivo son ' 
iguales en ambos idiomas. Antes de entrar en ciertas construcciones sub- 


juntivas griegas que no tienen paralelo en el subjuntivo español (71), re- 
sumamos las expresiones que ya hemos visto. 


1. Expresiones de propósito introducidas por Uva (o a veces ¿nws) para que. 


5o£agóv vou tóv ULdV, Uva ó ulOs SoEáom ve. (Jn. 17:1) 


Glorífica a tu Hijo para que el Hijo Le gloriféque. 
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v. 1 presente Compare el tiempo empleado en los dos versículos. 


v. 6 aoristo v. 1 tiempo 3  v. 6 tiempo 


: j Ñ 68 
En los mandatos del v. 1 y los del 6 hay también una distinción de modo: 
v. 1 imperativo v. 6 subjuntivo ' oo 
Los mandatos en aoristo del v. 6 están en modo subjuntivo, al igual que su 
traducción al español. 
uñ Ste no décs unse Búarnte ni echéls 
En cambio, un xpUúvete del v. 1 es un mandato negativo en tiempo presente 
del imperativo. Aunque el griego emplea el modo imperativo, en español lo 
traducimos con el subjuntivo, porque nuestra lengua no admite el uso del 
imperativo en las expresiones negativas. 
HÑ APÚVETE [*nho juzgad) no juzguéls 
Estos dos versículos ilustran el siguiente principio: 
en imperativo cuando se usa 
._ tiempo presente 
En griego el mandato negativo se expresa 
en subjuntivo cuando se usa 
tiempo aoristo 
Estas dos maneras de expresar.el mandato negativo en griego se traducen 
igual (igual/diferente) en español. 
69 


A pesar de la traducción igual, las dos maneras de expresar en griego un 
mandato negativo encierran cierta distinción de significado. 

Cuando el mandato negativo está expresado con el tiempo presente del impera- 
tivo, indica que la acción ya se está realizando, y que ha de terminarse. 

En este caso, entonces, uh xpUvete puede traducirse dejad de juzgar. 


En cambio, el mandato negativo expresado con el aoristo del subjuntivo sig- 
nifica que la acción no ha comenzado todavía, y que se prohibe que comience. 
Así que al decir no deís Lo santo . . . ni echéís Las perlas . . . entende- 
mos que nunca han de comenzarse tales acciones. 


Un mandato negativo en (presente del imperativo/aoristo del subjuntivo) 
presente de indica que las personas deben suspender una acción que ya están realizando. 
imperativo á 


TES 


31LYPg 29urt * * * 3109 UN 9 *A 
313490kx UN T “A 


*SOATIB39U sOJPpueu sed usoodede doTdsJue 0ZzOd] Ta uy 


314300010 
31uv09 


Pasos mx 
INUNDAN INIA <ANECZ 
AIN INEA NELAO 
ANNAN INNINNINEN CELE MNIAZO 
E a 
-———— 3 


= 


(9-T:L *M) *Sgria anomgld 5314300010 0x4 APIAD ANDO 


57301 n3 Sgolaw aronoolizmun1ox 3101UrHt SamgnoX agí asgoouria agria Sozapdoldort "69% TSP 
sendssp eajusnoua 


os ez3sandseu e7 
501 31uYPg 239UnN “anonx Sgol norko 01 319 Uno "nos poby3gw gol goriyogbo : 


AQXOQ ALA NO1AÓL 3YODYBAZ “p1IDKHOLQG tgoo frivegóo $1 a3 SOx09 U QO9A TOX 


noo goryogbo poz 13 Sobdpx 01 mypguz S30y, “noo hóvagw hi1 SI3d2 Sa Uh 
¿Sa3oamiox qo aguog brivogóo ho $1 ans 39 aulz fnoo gobyagw gor hrivogóo 
h1 a3 01 Sobdpx q1 S513U2YY 29 Mg “Agra al3oligudian 319301311 hd123n 


dh 43 0 F3gosolgadx 313apdxi nliortadxa Jud dh 437 +31Y4g10dkx Uri van f31UAYdA ur 


á opiao :u *no- *SodaoX 
vyruogdry :u *go- *SulAdxoLO 

YIDUOJUD :3191 

(29) 112N7ON :aubpd1o3 “op3d103 *--- mbadio 
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ATOOTAAR 

ATOOTAADUEV 
ATOOTALÁTE 
amoota ño L 


Escriba el para- 
digma en la tabla 
del subjuntivo, 
bajo aoristo, pasi- 
va sin 9. 

64 
Porque siendo de 
tiempo aoristo (lo 
cual se sabe por el 
tema breve), carecen 
de aumento y tienen 
desinencias forma- 
das con la misma vo- 
cal -w- del tema. 

65 
Las vocales w/n que 
unen el tema verbal 
con las desinencias. 
Se puede mencionar 
también la ausen- 
cia del aumento en 
las formas del 
aoristo. 

66 
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Subjuntivo aoristo, voz pasiva sin -%- 


anreoTdGAnv ÁnOCTAAD 
(62 parte AÁTOITAUARÑS 
fundamental) 


Ñ 


. 64 
Para completar el repaso del subjuntivo, vuelva a estudiar las formas del 
subjuntivo aoristo del verbo ólówpL, en el OL, 


¿Cómo se puede reconocer a tales formas como de modo subjuntivo? 


1  —_  _—Á 


65 


Con la tabla que acaba de elaborar, tiene a la vista toda la información 
acerca de las formas del subjuntivo. Al revisar el conjunto de formas sub= 
juntivas, diga cuál es la clave para reconocerlas como tales. 


A 0 —— 


66 
Mientras escribe un borrador de traducción muy literal, vaya analizando los 
verbos subrayados. Consulte las tablas del sistema verbal del capítulo XVII, 
las tablas del participio (capítulos XIX y XX), y los paradigmas del sub- 
juntivo en la tabla de este capítulo. 


s8uaBlénwo: (6Ld + Baénw) ver claramente 
5onós, -00, E: Lionco, viga 

enBállw: (En + BáAAw) aca 
Eurposdev: ante, delante (de) 

¿soy: he aquí, jmína!, hay 

xdo pos » -ous, n: motíta 


HATAVOÉL, =--, XATEVÓNDA: (xHatdá + voéw) consá4deras, fijanse 
HATATATÉN, HATATATTON), HATENÁTNOA y 777) “77, xaterariñdnv: (xatd + natéw) 
p4so0tear 


HPUMA, TOS, N: fuLcLo 
AÚWV HUVÓS » (dat. pl. xual') m: pero 
HAPYapuTnS» =0U, M: p 


uerpén, ---, éuérnoa, (fut, pas. perpndícoyaL): medir 
uérpov, -ou, n:; medida 
undé: /é 


uírnote: ho 4ea que, para que no 
pryvuuL y pricow, PríEw, EppnEa: despedazar 
oós, o, vcóv: (adjetivo posesivo) tu, tuyo 


XXIII 
Voz activa 


GArooTEUAw Así que el verbo de tipo líquido y nasal que no manifieste un tema alterado 
AÁnooTE'ANS en tiempo aoristo (por ejemplo xpúve con tema xpuv- en los dos tiempos) 
GmootElAN tiene formas iguales para la conjugación de los dos tiempos (cp. $428). 

- ATOOTELAWUEV 
ATOCTEUANTE Conjugue en la tabla del subjuntivo el verbo árootélAw en tiempo aoristo 
AMOITEVAWOL (tema de aoristo ánooteLA=). Escriba las conjugaciones en voz activa y voz 


. media solamente. 
Voz media ] 
OTOOTELANWPOL 
ATOOTELAN 
GnoCTELANTAL 
árooteLA6ue da 
GmootelAnode 
ÁTOSTELAWVTOL OS ANN 
Respuesta al $59, paradigmas del subjuntivo aoristo, 


Voz activa Voz media Voz pasiva 


TLOTEÚOWw TLOTEVOWYAL TLOTEVIÓ 
nuotedonS TLOTEVON rLOTEUIS 
Tuote don TLOTEVONTAL TLOTEVA 
TLOTEVOWYEV Tio TevoWueda TLOTEUDÑNEV 
TLOTEVONTE ruoTteVOnode TLOTEUIATE 
TLOTEVOWOL TLOTEÚOWVTOL TLOTEVIDÑOL 


E 62 
Voz activa 


62 
También en los verbos de aoristo 2% los tiempos presente y aoristo de sub- 


148w ABwuev juntivo se distinguen solamente por un cambio de tema. Las desinencias que 
AdBns AGBNTE” se emplean en ambos tiempos son iguales. 
ABR '  AdBwoaL 
Después de repasar los 36 y 46, escriba en la tabla del subjuntivo la con- 
Voz media jugación correspondiente a las voces activa y media del verbo AauBdvw. 
AiBwuaL AaBuúyeda : 
AGBn Ad8no9e 


ABntal  AGBwvVTaL 
63 63 

- | Además del aoristo de pasiva que ya tenemos en la tabla del subjuntivo, de- 
bemos mencionar el aoristo de pasiva sin -%-; es decir, la conjugación que 
omite la -9%- del signo -M-. Consulte el XVII-64 para ver la formación del 
aoristo sin -%- en.modo indicativo.  ' 


Para la tábla del subjuntivo, tome otra vez el verbo árootéAAw, cuya 6% 
parte fundamental (aoristo, pasiva, indicativo) es áneotdAnv. A pártir de 
esta forma se construye el aoristo de pasiva del modo subjuntivo, quitando 
el aumento y agregando las desinencias del subjuntivo aoristo ($50), pero 
sin la -%-, 


Complete la conjugación. 
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TLOTEÚN: 

3% pers. singular, 

voz activa y 

TLOTEÚN: 

2% pers. singular, 

voces media/pasiva 
58 

voz activa 

crea, creyera, (€l) 

voz media 

cAeas, creyernas, 

para, Ll 

voz pasiva 

seas, fueras, creído 


59 


La respuesta se 
encuentra después 
del +61. 

Escriba estos para- 
digmas en la tabla 
del modo subjuntivo. 


60 


presente: aspecto 
durativo 


aoristo: aspecto 
indefinido 


61 
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A 


en la tabla dos formas iguales. ¿Cuáles son? 


A 58 

Señale en el *X54 tres diferentes traducciones que corresponden a la: forma 
ELOTEÚN. 

59 
En la columna del aoristo 1% de la tabla, se escriben tres paradigmas dis- 
tintos: voz activa, voz media, voz pasiva. Repáselas en $19, 45 y 50 res- 
pectivamente, y luego escriba a continuación las formas de nuoteún que 
ilustran las tres voces del aoristo 1% en modo subjuntivo. 

Voz activa Voz media Po Voz pasiva 
60 


La traducción de las formas que acaba de escribir en la tabla será la misma 
de las formas del presente (+54). Nos volvemos a preguntar: ¿por qué exis- 
ten, entonces, dos tiempos para el subjuntivo? 


Tal como lo indica la ausencia del aumento en el subjuntivo aoristo, dicho 
tiempo no se refiere a tiempo pasado. La distinción entre presente y 
aoristo de subjuntivo no es de tiempo sino de 'aspecto de la acción. 

El presente enfoca una acción de aspecto ; y el aoristo se 
refiere al aspecto E 


+Consulte el $19 si necesita ayuda para completar la oración. 


61 
En la conjugación del subjuntivo las formas que corresponden al aoristo 
líquido y nasal no muestran el signo temporal -0-. Lo único que las dis- 
tingue de las formas del mismo verbo en presente de subjuntivo es un cambio 
en el tema, como sucede en el verbo pÉévw, con tema de aoristo JELvV-=. 


Tal como se observa en la conjugación de ruoteów en presente y aoristo de 
subjuntivo, las desinencias que se emplean son idénticas en los dos tiempos. 
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53 ; 53 
Activa Repasemos toda la conjugación del modo subjuntivo por medio de una tabla de 
mute aTuoteVwuev | las formas que corresponden a los diferentes tiempos y voces. 
LOTES TLOTEÚNTE - : ; 
auote Un nuotevwol (Al final del capítulo hay una hoja preparada para la elaboración de una ta- 
¡ bla del modo subjuntivo. Empleando el verbo niotevw, escriba en ella la con- 


Media/pasiva jugación de tiempo presente del subjuntivo, voces activa y media/pasiva. 
TLOTEÚNYAL ] Para refrescar la memoria, consulte el $1 (voz activa) y el $12 (media/ 
TLOTEÚN pasiva). 

TLOTEÚNTAL 
TLOTEVÓNE DO » 
au0oTeÚnode 
TLOTEVWVTOL 
54 54 
Voz activa Según el contexto, la traducción de subjuntivo puede darse con cualquiera 


crea, creyera [é2) ¡de las dos formas del subjuntivo en español. 
CALamos , CrEyÉnamos , 
creáis, creyenaís  |Complete la traducción del subjuntivo presente griego. 


crean, creyeian ala : . . : 
Traducción del subjuntivo de tiempo presente griego. 


Voz media Voz activa 
crea, Mieyerna paa crea, creyera [yo) 
sí CALas, CALYCnas 


CQALamos , CALYÓLamos 
para nos0Ínos 


onedls, CAeyerals ; Voz media 0 Voz pasiva 
El . Ed -. 
para vosotios crea, creyera, para sÉ 5ea, fuera, creído [yo) 
crean, creyeran p creas , creyenas, para d 5e4s, fueras, creído 
Sí 


Voz pasiva 


5ea, fuera, creído 
AQamos , fuéramos 
cre£dos 
5ed“s, juernads 
eneádos 
_ sean, fueran, creédos 
55 E 55 
Observe las formas que tiene escritas en la tabla. ¿Cuál elemento común 
a todas ellas: las identifica como de modo subjuntivo? 


— 
e 


La vocal que sigue 
al tema: w/n. 


56 56 
La de 19 persona ¡Entre las formas que ya aparecen en la tabla del subjuntivo hay una que es 
singular del pre- idéntica a una forma del indicativo. ¿Cuál es? 
sente, voz activa: 
TLOTEÚW. 
ERA OS o 57 


Al observar todas las formas del presente de subjuntivo, se nota que aparecen 
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Este ministerio me 
fue dado para que 
llegara a sen após- 
tol de los genti- 
Les. 

49 


No ¿aludéís a Los 
que han sádo envía- 
dos pot el sumo- 
sacerdote. 


50 


la 9(n) 


51 

Carecen de aumento, 
lo cual indica que 
no son del indica- 
tivo. La vocal de 
las desinencias, 
w/p, señala el 
subjuntivo. 

. 52 
No juzguéist para 
que no ¿edís juz- 
gados . 


Aunque traducida 
con subjuntivo en 
español, nótese que 
la forma griega es 
del imperativo. 
Este uso del impe- 
rativo se comentará 
en 168, 69. 
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XXILI 


Traduzca la oración anterior, tomando en cuenta el hecho de que y'Uvojal es 


un verbo defectivo. 


Traduzca la oración. 


uñ dordonode tos dnoctaduévous? Und TO UpxLEPÉWS. 


o 5 5 5 5 5 5 5 5 5 A. 


+cp. XXII-63, 73 si necesita ayuda para identificar esta forma. 


La voz pasiva del subjuntivo en aoristo se forma a base de la 64 parte fun- 


damental, o sea la que corresponde al aoristo pasivo del indicativo. 


no se emplea nunca el aumento fuera del modo indicativo, ese elemento desa- 


parece de la forma verbal. El signo de aoristo pasivo -9n- se combina con 


Como 


las desinencias del subjuntivo en la manera que se observa en el siguiente 


paradigma. 


Subjuntivo aoristo, voz pasiva 


Av35 
Aus 
Avañ 


AUIWLEV 
AVIÑTE 
Avsiou(v) 


s 


« 


¿Cuál elemento en las formas del paradigma le indica que son de tiempo 


aoristo, voz pasiva? 


¿Cómo se sabe que las formas del paradigma anterior son de modo subjuntivo? 


48 


49 


50 


51 


E NS 


a 


s 


En el contexto siguiente, el subjuntivo aoristo de voz pasiva del verbo A 


se traduce 4ea (fuera) quebrantada. 


O Uepeds oUx fdekAe Uva O vónos AVI. 


El sacerdote no querta que la ley fuera quebrantada., 


Traduzca el versículo. 


uh xapúvete Uva un XPLIÑTE. 


(Mt. 7:1) 
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XXITI 


1. Los tres tienen |Por tanto, sólo el signo temporal -o-, distingue las formas del aoristo 1 


un mismo tema y de las del presente. 
emplean iguales ñ z . : A 
desinensias, Subjuntivo aoristo 1%, voz media 
: AO wyuaL Avadueda 
2. Las vocales AJOY Ay0node 
o/e en el indica- AJOnTaL AUCWVTAL 
tivo lo distin- 
guen? de los pa- Compare este paradigma con los del H12, 
radigmas del sub- 
juntivo, en que 1. ¿En qué se parecen los tres paradigmas? 
las vocales son 5 
w/n. : ./ 
Dentro del modo 2. ¿En qué se distinguen? 


subjuntivo se dis- 

tingue' entre pre- . 4 
sente y aoristo 

por el signo tem- 

poral -0- que lle- 

va el aoristo. 


FExcepto en 2% per- 


sona singular. 
46 


Por supuesto, el aoristo 2% carece de ese rasgo distintivo -0- que tiene el 
aoristo 1%, 


Sin embargo, el tema verbal distintivo que aparece siempre en aoristo 2% lo 
Las vocales w/n pusimos del presente. 
indican que el mo- 


| $ a z 5 A 
do es. subjuntivo. : | Subjuntivo aoristo 2%, voz media 
! 


AÍBwpaL laBúuE da 
El tema distinti- AGBY AdBnoge 
vo -AaB- (cp. tema AGBNTAL AÍBWVTAL 


presente lauBav-) 
las identifica 
como de tiempo 
aoristo. 


En este paradigma, ¿qué indica que las formas son de modo subjuntivo? 


¿Qué es lo que señala que son de tiempo aoristo? 


ER 47 47 
1. aoristo indica- 
tivo act./pas. 3% 
sing. SUówuL 


Analice los verbos subrayados. óLaxovVa, 05, E: MNÍSierndo, Servicio 


¿5d9n you ñ óLaxovia N adrtn Uva yévntai dárdotokos TtlvV EdvVUV. 


Nún. 
(OE E A 
¡A EE IN 


2. aoristo subjun- 
tivo med. 39 sing. 
yUVOJOL 
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XXIT1I 
Traduzca el versículo.  - ánoóíswpL: (and + SUóWwuL) pagar, devolver 
pura, As, E: cáncel 
Lo echó a La ¿Badev ayrdv els puranhv Ewstámosp tó ópeLAduevov. (Mt. '18:30) 
cárcel hasta que Lo que debía 
pagara Lo que de- : 
bía. 
+Cp. la preposición ¿us hasta, XVIII-+7. 
42 e 42 
A veces se emplea el modo indicativo después de ENS. 
Identifique el modo del verbo griego y traduzca el versículo. 
ol ¿vayviéons, -ews, E: Lectura 
modo indicativo rpocéxw: dedicarme a, ocuparse de 
x Ñ > 
Hasta que yo ven=-. ¿ws Epxopjar rpduexe TA dvayvdoel . . . (1 Ti. 4:13) 
ga, dedicate a la modo N : 
Lectura ... 
43 43 
Traduzca el versículo. 
9PÍVOS, -0U, Mm: ÁAONO 
xadUto, nadíow, Exáduoa, nendsuna: sentar (se) 
¿8rav: (6te cuando + áv cp. $30) cuando, cuando quíera que 
Cuando venga el TótTE: Entonces 
hijo del hombre en 
su glorta y todos "ora 52 ¿Ady Ó vids Tod ávdpároL Ev TÍ 6SEy adrod mal rávtES aL 
Los ángeles con  diyyehoL per” autTOD, tóTE xadUgeL ¿nl 9póvov ódEns auToD- (Mt. 25:31) 
él, entonces 4e 
A A A A 
sentará sobre (el) : : 
trono de 5u glo- 
Sa. 
44 uy 
Traduzca el versículo. yvenyopéw: velar 
neupacuds, -oD, m: tentación 
Velad y orad, para yonyopeUte xal apoveUxegde, Uva uN eloÉABnTE els reupacudv. (Mt. 26:41) 
que no entréls en 


tentación. 
45 : : 45 


La voz media del aoristo subjuntivo se construye sobre el mismo tema del 
aoristo, pero sin el aumento, por las razones destacadas en el 19. 


Se emplean las mismas desinencias de la voz media del “tiempo presente. 


XXITI 


37 


37 
1. presente indica- | Analice los verbos subrayados. 
tivo med./pas. 3% * ] 
pl. Éyelow el vexpol oúx gyelípovraL, 1 ddywpev? nal aímuev,¿ aUpLov yáp 
¿ amoSvfoxopev.* (1 Co. 15:32) 
2. aoristo subjun- : 
tivo act. 1% pl. 
tod 1% parte fund. 
3. aoristo subjun- o pl 
tivo act. 1% pl, E AE 
mÚva AAA 
4. presente indica- 
tivo act. 1% pl, 
ATODIVAOKAW 
38 : 38 
Sí [los] muertos no |Con base en el análisis anterior, traduzca el versículo. 
Resucitan, comamos aUpLov: mañana, al día ságuiente 
y bebamos, pues ma- 
ñana morámos . 
39 
Indicativo Conjugue el verbo EpxojaL en aoristo indicativo y subjuntivo. 
ñl9ov ñASOUEv j . 
ñA9deS ñAdETE Aoristo 29 
Fagelv)  %igov Indicativo Subjuntivo 
' ñAdov 
Subjuntivo E 
Eddw.  - €Adwuev 
E ¿l9nte 
E AdwOL 
40 40 
¡El subjuntivo también se encuentra en oraciones subordinadas introducidas 
por €ws Uv hasta que, mientras (que).t 
e. . Lodi Exel £wvs Av elnw col. (Mt. 2:13) 
+ . ». permanece aLeí hasta que yo te diga. 
Traduzca el versículo. ¿Eépxopau: Salí 
Permaneced aLeí Exe pévere dws Uv EEÉABNTE . . . (Mr. 6:10) 
hasta que 5al- ] 
ÚS 
+o por los sinónimos £ws 0U, €ws 0tov, GÚxeu([s), Úxpus 00, uéxpuls), uÉXPLS 
oU. 
44 


La partícula 8v no siempre se usa aun cuando ¿ws funciona como adverbio con- 
juntivo.+ 
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35 


Nadíe fíene mayor 
amot que éste, que 
alguient ponga su 
váda por 5us amigos. 


+Si: no reconoció 

el' pronombre indefi- 
nido, repáselo en el 
XV-38-51. , 


36 


Se distinguen úni- 
camente por el tema 
que se emplea, ya 
que el tema de 
aoristo 2% siempre 
difiere'del de pre- 
sente. 

Compárense 
AauBdvuuev (subjun- 
tivo presente) y 
ABwuev (subjunti- 
vo aoristo). 
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+El caso genitivo se emplea para expresar el precio de algo. 


3 35 
Otros verbos en -uu como tUSMuL e Lotnut también forman el subjuntivo aoristo 
a base del tema breve, pero emplean en las desinencias las vocales w/n como 
los otros verbos. 


Subjuntivo aoristo de tÚU9TuUL e CornuL 


3% oTú 

ES otis 
YN oTñ ? 
etc. etc. 


oddels, oúdeuta, ovsév:* nadie 


Traduzca el versículo. 
: pUAOS, -0U, M: AMÉJO 


peízova todtns áydrnv ovsels Éxel, Uva Tus Thv puxnv autoU 9 Úrnep 
Tv gUlwv ayToS. (Jn. 15:13) 


+Palabra compuesta de od (no) y el pronombre ets, ula, ev (uno, una)... 
Cp. su declinación en el XXIV-=55." 


j 36 
Los verbos de aoristo 2% forman el subjuntivo a base de su tema distintivo 
de aoristo (sin el aumento por supuesto) y luego las mismas desinencias 
(con w/n) que hemos observado tanto en el aoristo 1% como en el presente. 


Aoristo 2% 5 
Subjuntivo 


Indicativo 
¿lAaBov ¿AáBouev A4Bw AdBwuev 
¿haBes eláBnte AGBrS ABnte 
¿daBe ¿AaBov AdBr AGBwOL 


Dado el hecho de que las desinencias de presente y aoristo son iguales en el 
subjuntivo, ¿cómo se distingue entre las formas de presente y las de aoristo 
2%, ya que el aoristo de subjuntivo no tiene ni aumento ni signo de aoristo 

(-0-)?+ ¡ 


7 


*Si no puede contestar la pregunta, conjugue el mismo verbo AauBdvw en pre- 
sente de subjuntivo. Luego compare su conjugación en presente con la del 
aoristo 2%. 


XXIIL 


Es ¿dv AÑOR . .. $ 
Cualquiera que quebrante . . . É 


Os €dv SEAN es La 
El que quiera 5et . . . 
Cualquiera que . . . 


En cada uno de los tres ejemplos arriba, tanto en español como en griego, 
es el pronombre relativo indefinido (0 tu, 0s ¿dw) lo que exige el subjun- 
tivo. 

y el que quiera Traduzca el versículo. 
sen [el) primero 
entre vosotos, 
será vuestro es5- 
chavo. 


s 


nal Es Uv SEAN Ev ÚLpTo elvaL rotos dorar Univ SoUlos. (Mt. 20:27) 


33 
Traduzca el versículo siguiente, parecida en su construcción a las anterio- 
res. 
Todo cuanto pidáis xal advta dond) dv altionte év TÍ TPOTEUXÑ TLOTEVOVTES Añudeode .P? 
en oración, cre- (Mt. 21:22) 
yendo, recibintás . 
a) neutro plural de 0005, -N, -ov 
b) de AauBa vw 
34 


En el $30 aparece una forma subjuntiva del verbo óUswuL: 6%. 
Puesto que dicha forma es de tiempo aoristo, se construye sobre el tema breve 
característico del aoristo de los verbos en -pu. (Cp. XII-71, punto 2.) 


La conjugación de óUówyutL en subjuntivo aoristo es excepcional por cuanto 
emplea la misma vocal w del tema para formar las desinencias. ; 
Tiene además unas formas variantes en 2% y 32 personas del singular. 


Subjuntivo aoristo de S5UówpL 


Y Sw S5úpev 
Ss, Sos óbte 
5%, 50, Sy 5ñoL 


Traduzca el versículo. . Ñ : 
UYOPÁEW, ===, NYÍPAA, 7, -=-, Nyopdo Inv: 'cOMpAAA 
Envápuov, -ou, nh: denarío 
SuandoLoL, -0L, -a: doscientos 


Saliendo, compremos 
doscientos denarios 
de pant y démosLes 
de comer- 


+ 


ánmel9óvres Ayopdowpev ónvapiww óLaxocUwv" áprTOOS xal Suowuev 


autos payeTv; (Mr. 6:37) 


titeralmente: 
... pan de doscien- 
Los denald0s ... 
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30 


Yo 05 he escogido y 
05 he puesto para 
que vayáis y Lle- 
vés fruto y vuesdro 
fruto permanezca, 
para que todo lo que 
piídáis al Padre en 
mí nombre ÉL 0s dé. 


31 
1. Úndynte 
presente subjuntivo 
22 pl. 
2. YÉpnte 
presente “subjuntivo 
28 pl. : 
3. HÉVO 
presente subjuntivo 
38 sing. 
Y, ALTÍÁONTE 
aoristo subjuntivo 
22 pl. 
5. 5% 
aoristo subjuntivo 
3% sing. 
i 32 
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30 
Traduzca el versículo. 
av: partícula que denota contingencia (no se traduce) 


Endéyopal, ===, EEcdeEdunv, ===, EndédeyuaL: escoger (cp. Endentós, $22) 
pépw, olgw, fveyxa, ===, nvéxdnv: Llevar, Úaer 


¿yd dEcdecánnv Úyds xal ¿Snxa duús Uva vueTs Úrdáynte x40L xaprÓov 
péonte mal ó xaprós Uyiv uévy Uva 8 112) Ev altionte TÓV TATÉPA 
ev TE Ovópati you sb) opto. (Jn. 15:16) 


_—_ A 2-2 


A 1 n_n ———Á 
> > 


, : a 
a) 8 11: forma larga del pronombre relativo; cp. XXII-46. Seguido de la 


- partícula Uv, Y Ti se traduce cualquier cosa que, o todo Lo que 
b) Subjuntivo aoristo de 5údwuL, 3% pers. singular. 


l 31 
Identifique y analice los verbos en subjuntivo del versículo anterior. 


1 


3 32 
Cuatro de los cinco verbos en subjuntivo de Jn. 15:16 aparecen en ese modo 
porque están en una oración subordinada que comienza con Uva, para que. 


En el versículo siguiente tenemos una oración subordinada de otro tipo:”': 


a , $. - 2 
«20 TL Ev aLTNOINTE TOV TATEPA ». » + 


o todo lo que pidáis al Padre en mí nombre . . . 


Esta oración subordinada comienza con el pronombre indefinido relativo ó tu 
(cp. XXII-46) y la partícula dv. 


Compare los dos versículos citados en el 420, donde el pronombre relativo es 
3s (cp. XXII-11) y la partícula es édv, sinónimo de dv en estos contextos. 


XXIII 


27 . N 27 
En el tiempo aoristo el verbo de tipo líquido y nasal (es decir, cuyo tema 
termina en A, P, H, V) siempre omite el signo temporal -o-. En estos ver- 
bos el aoristo del subjuntivo se forma simplemente del tema verbal del 


aoristo (sin aumento por supuesto), y las desinencias del subjuntivo. 


Aoristo líquido y nasal 


Difieren en que el Indicativo - Subjuntivo 
aoristo 1% lleva el ÉMELVO Hevvw 
signo temporal -o- ÉJELVaS : pelvps 

y el aoristo líquido etc. etc. 


y nasal no. ; 
Compare el subjuntivo de aoristo líquido y nasal con el del aoristo 1% (19). 
¿En qué se difieren? 


A 


28 
Si el aoristo del subjuntivo en los verbos de tipo líquido y nasal no lleva 
el signo temporal, ¿cómo se distingue del tiempo presente del subjuntivo? 

En el caso de verbos como pévo hay un cambio de tema en SA aoristo, y esto 

Ñ lo distingue del presente. . 

Puesto que el verbo 
líquido y nasal omi- 
te el signo tempo- 
ral, y este verbo en 
particular no tiene 
un tema distintivo 
en aoristo, sus for- 
mas de presente y 


Subjuntivo 


Presente: juévw Aoristo 1l. y n.: jeÚvo 


Otros verbos de este mismo grupo no manifiestan ningún cambio de tema en el 
aoristo, y por tanto las formas del subjuntivo son idénticas en los dos 
ESSpOS: 


1 


aoristo son iguales. subjuntivo Ñ 

El hecho de que las Presente Aoristo l. y n. 
desinencias del sub- APUVOW APUÚVW ; 
juntivo siempre son ApUVas APUVeS 

iguales para los etc. etc. 


dos tiempos permite 


que esto suceda. ¿Por qué son idénticos los dos tiempos del subjuntivo del verbo xpuúvw? 


Identifique el tiempo del verbo subrayado y traduzca el versículo. 


EXQUBO ASP1StO alpw, ápú, Ápa, Ápxa, Apual, ñpdnv: Levantar, alzar, quitar (cp. ¿xalpw, 


Así A de AUDOS, -0U, Mm: pLedia $26) 
piedras para que fpav odv AlgoUS Uva BdAwoLv én”' avidv. (Jn. 8:59) 

(Las) echaran tiempo 

sobre El. ES 
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23 
Indicativo 
ExOLHÍOa ev 
ExoÚnoaSs EnTOLÁJATE 
Enoúnce  énouncav 


Subjuntivo 
TOLÑOWUEV 
TOLÑTONS  TOLÑONTE 
TOLÑON TOLÚTWOL 


24 


futuro, indicativo 
12 singular 


25 


aoristo subjuntivo, 
1% sing. 


¿Qué queréis que 
05 haga? 


26 
Estas cosas dijo Je- 
sús, y habiendo Le- 
vantado 5us 0j05 
al. cielo dijo: 
"Padre, ha venido? 
La hora; glorífica 
a tu hijo, para que 
el hijo te glompi- 
que", 
+3i el verbo gAñAvIdEV 
le presentó dificul- 
tades, repase bien 
las partes fundamen- 
tales de épxoyas. 
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23 
Conjugue el verbo rouéw en aoristo, modos indicativo y subjuntivo. 


Aoristo 1% 
Indicativo : Subjuntivo 
enoúnco TOLÑOw 


a 5 1 5 


24 
La forma rourow, que aparece bajo subjuntivo en el 123, es idéntica a una 
forma del indicativo de este mismo verbo. ¿Cuál es? 


Tiempo Modo: Pers. Núm. 


¡ j. qe ing. (42 
ocion < aoristo AnDds sing. (123) 


25 
Todos los verbos de aoristo 1% cuyo tema permanece igual en futuro y aoristo 
presentan la misma ambigúedad señalada en el 124. Sólo el contexto grama- 
tical indicará cómo hay que entender la forma, si en futuro de indicativo 
o en aoristo de subjuntivo. 


Analice el verbo subrayado y traduzca la pregunta. 


* 


Tí gétetre *  nourow ÚpTv; (Mr. 10:36) 


Análisis: 


A 5 5 1 5 1 5 A K—K<— 


Traducción: 


AAA AA A E — A 
+Hay que suplir aquí la palabra Uva, que frecuentemente se omite. 
q q Pp » q 


A A 
26 


Identifique el verbo en subjuntivo, analice su tiempo, y traduzca el ver- 


sículoo. 
sotátw, SoEdow, ¿ódiaoa, ---, SebógacuaL, ¿bocdodnv: glorifácar, 
émalpw, ===, EMfpa, ===, ==, éxmpodnv: (end + alpw) Levantar 


TaUra ¿Adinoev *IncoUs, xal énápas tods ópdaGAuods auroD els TOV 
oúpavóv elnev, Márep, eAñAvdevt N Upa: óóEacdv gov TÓV ULOV, 
Uva ó vlos docdon 0 . . . (Un. 17:1) 


o 5 5 5 5 1 5 5 ¿5 5 5 5 5 5 5 1 —Á 


RA a 5 == _——————_ 


tPerfecto de EpxopaL; cp. XXII-73. 
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Ador En griego, los verbos en subjuntivo son de tiempo (adon) 
aoristo y (sé). (Consulte H*1 y 19 en caso necesario.) 
DÉAN 

_ presente +En ciertas construcciones se traducen aun con un tiempo del indicativo 


(cp. $71). 


21 
Analicemos por qué se emplea el aoristo del subjuntivo en la oración 1. 
1. indefinida anterior, y el presente de subjuntivo en la 2. ¿Cuál aspecto de la acción 
(tiempo aoristo) es señalado por los diferentes tiempos? 
2. durativa 1. ¿Es durativa o indefinida la acción de Adoy? 
(tiempo presente) 2. ¿Es durativa o indefinida la acción de %EAp? 
' . 22 
Analice el tiempo del verbo en subjuntivo y traduzca el versículo. 
: 5LapopTÍpPoyaL: encargar, conjurar 
aoristo endentós, 1, -$v: escogido, elegido 
: evóntov: ante, en presencia de 
(Te) Encargo delan- puAdodw, puAdEw, EPUAGEA, TEPUANAA, ==, EpUAÍxBnv: guardar 
te de Díos y Cristo 
Jesús y los ángeles AlapaptUpouaL EvurLov TOU Heod xal XpuotoY *IncoB nal TV éxnAentiv 
escogidos que guart- ayyédwv, Uva tara puAdEns . . . (1 Ti. 5:21) 
des estas c0s0s ... : tiempo e 
Respuesta al 16. 
Indicativo 7 Subjuntivo 
Voz media Voz pasiva Voz media 
quebrantas para tí enes quebrantado quebrantes para ti 
quebranta para 54 es quebrantado quebrante para s4 
quebrantamos para nos. ¿5omos quebrantados quebrantemos para nosotos 
quebrantáds para vos. 40% quebrantados quebrantéls para vosotros 
quebrantan para 5£ son quebrantados quebranten para 54 


Voz pasiva 


505 quebrantado 
¿ea quebrantado 


á4eamos quebrantados 


seáis quebrantados 
sean quebrantados 
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3.2 


3.5 


Pronombre demostrativo 


Apéndice III 


Singular 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
odros este advtn esta toro e5to oÚTOL adTaL Ttadra 
TOÚTOU TAÚUTAS TOÚUTOV TOÚTUV TOÚTWV  - TOÚUTWV 
TOUTE TAUTp TOÚTH TOÚTOLS TAÚTALS  TOÚTOLS 
TOUTOV tadinv ToUTO TOÚTOUS TAÚUTOS Tara 
Pronombre interrogativo 
Singular Plural 
.Masc. y Fem, Neutro Masc. y Fem. Neutro 
tús quién TU qué, por qué TÚVES TUvVa 
TUVOS TÚVOS TUVWV TÚVWV 
TÚVL  TÚVL Tucu (y) ríucL(v) 
TUVO TÚ TÚVAS TUVA 
3.4 Pronombre indefinido (palabra enclítica) 
Singular Plural 
Masc. y Fem. Neutro Masc. y Fem. Neutro 
se 
tus Uno, alguno tu algo. TLVES TLVO 
TUVÓS TLVÓS TLVIV TLVÓV 
53 Nx LS x 
TLVL TUVL tual (v) tuoL(v). 
a 
TLVO, TL , TLVÁS TLVA 
Pronombre relativo 
Singular Plural 
Masculino "Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
, ” o 
Os que, quíen ñ ó oc al ó 
oÚ : Ás od dv bv Dv 
T E T CS T T 
¿ ? ¿ ots dle E 
ov nv 0 oUs as 0 
Pronombres reflexivos 
Singular 
1% persona 2% persona 34 persona 
Masculino Femenino Neutro 
“guautod [de) mí mísmo  cegutoU gautod [dej 4£ mísmo  ¿autis ¿auroS 
t End e“. “e t End > 
e yauti gEGUTE cauTñ EGUTÍ cauTi 
Epautóv JEAUTÓV EQGUTÑV CauTÍV cauTd 
Plural, las tres personas 
Masculino Femenino Neutro 
« Eautióv cautivo cautióv (de) noso%tos, vosoOÍnos, 54 máúsmos 
covroUs £auTaT's ¿gauroUs 
cauToús ¿auTás caurá ie 


s8i 
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3.7 Pronombre recíproco 


Plural 


GAATAWvV uno a otro 
GAAÑAOLS 
GAANÑAOUS 


4. Verbos 


4.4 Verbos en -w 
4,11 Voz activa 


, VOZ ACTIVA 
Aún desatar Au Bdvw: Lomar A 


An AÑOw gAvOv ¿duda ¿ghaBov AÉAEUAA (€)AEAÚMELV 
AVELS AUOELS gAvoas ¿glaBes AÉAVKOS (£)AgAÍnELS 
MODO AVeL AÚCEL ¿rvoe(v) £r0aBe(v) Addunelv) | (é)AeAÚneL 
INDICA- 
TIVO AVOLEV AVOOLEV ¿dicapev cAúBoev Aedúnauev | (£)AedíneLpev 
Ex , Mete AÚOETE gAÚCa TE ¿hágete AcAUnate (é)AedVneLTe 
AouvoL(v] AVcovoL(v) EAVOaAV ¿daBov Aedúmacou(v) (E)AEAÍAELOO 
MODO 
TIVO 
Ae Adoov AaRE 
MODO AVÉTO AVOÉTW AGBÉTO 
IMPERA- 
TIVO AÚETE AÚCaTE AÍBete 
AVÉTWOOV Avodtwoav | AagéTWoOav 
AJOw AG Bw 
AÑOS AGBS 
MODO AJO r AGBr 
SUBJUN- 
TIVO AÚWuEV AJOWUEV AÍBWUEV 
Aúnte AOnTE AdBnTE 
AúwaL(v) AJowou[v) | AdfBwoL 
E y 
AJOLYL AUCALUL +Además de los aoristos 1% y 2%, hay 
AJOLS AÚUOALS dos variantes más en este tiempo: 
MODO” AdoL AoaL 1) el aoristo líquido y nasal, el cual 
OPTATIVO omite la y del aoristo 1%: Éxpuva, 
AÚOLuEev AUOALUEV eéxpuvas, etc. 
AVOLTE AÚUGALTE 2) el aoristo 2% que agrega las desi- 
AJOLEV AJOaLEV nencias sin emplear las vocales o/e. 


La vocal final del tema hace las ve- 
ces de esas vocales: Éyvwv, EÉYvwS, 
etc. 


4.12 Voz pasiva 


AÑOuaL Au9Toouau EAVÓLNV 

Aún Au3ñor £lVou 
MODO AVETAL Av9moetaL | ¿AVeTO 
INDICA- 


TIVO AvóuEeda Avinosueda | £AVÍ LE da 
AVeode AudiueoYe | ¿Aveode 
AOVTAL AVIÁCOVTOL | EAÑOVTO 


MODO 
INFINI- 
TIVO 


AveoYas 


Avov 
Avé¿oYw 


Aúedde 
AVÉOIWOAV 


AVWU aL 
AÚN 
AúnTaL 


MODO 
SUBJUN-— 


AVOLUNV 
AvOLO 
AÚOLTO 


MODO 
OPTATÍ- 
vO 


Avolye da 
AvO0LOgE 
AÚOLVTO 
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Imperfecto Pluscuamperfecto 


AUIAvaL 


—AÚSNTL 
AUIÍTWw 


TIVO AuWue Ya Audipev | ypapúuev 
: Aúnode AUIÑTE yYpapñte 
AÚWNVTOL Av9oL(v) ypapiton (v ) 


Aude Unv 
Audeuns 
Auge Ún 


AUdEÚNLEV 
Augeúnte 
Av9EUNIaV 


Apéndice III 


VOZ VOZ PASIVA 
edu: €5 VUDLA 


sin 9 


Expdpnv AÉAUHaL (€)AeAÚunv 
eyodons AÉAVOAL (€)AdAvoo 
eypdqn AÉAUTOL (£)AéAuto 


eyodontev | AedAneda | (¿)AeAUpeda 
eypdpnte AéAvo Ye (€)lé1vode 
eypúpnoav | AgAuvraL | (é)lékuvro 


yYpapñval AÉAUVODAL 


ypdgn Su 
YpagriTo 


Ypdpn TE 
YPAPÑÚTWOAV 


Ypa pú 
ypapHs 
ypa ph 
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4,13 Voz media 


VOZ MEDIA 


YÚvonaL Llegar a sen 


¿Avodunv 
¿A dow 
¿AUCaTO 


- AÚCOLQL 
AJON 
AUGETOL 


éyevdunv 
EyÉvou 
EYÉveTO 


igual a la * 
voz pasiva 


.| igual a la 
voz pasiva 


igual a la 
voz.pasiva 


igual a la 
voz pasiva 


MODO 
INDICA- 
TIVO 


Eyevópe da 
eyéveode 


¿Avoáue da 
¿dúcoaoge 


Avoóue ga 
A0code 


AUCOVTAL EAUCAVTO EyÉvovto 
MODO 
INPINI- (iúveodaL ) Ada dgaL yeveodal 
TIVO 
AD0oL Yévou 
AV0OAOIw YEVÉ0Iw 


2 
yeveade 
YEVÉCIWOAV 


AJ0Oacge 
AvaIÉGO3WwoaY 


AJOWHaL YÉVWLaL 


AIN YÉvo 
MODO Avon Ta, YÉVN TAL 
SUBJUN- 
TIVO Ava ue da yevueda 
Ayonode yévnode 
AUCWVTAL YÉVWVTAL 


yEvVoLUUny 
YÉVOLO 
YÉVOLTO 


AVOG Un 
AYOALO 
AÚCOLTO 


MODO 
OPTATÍ- 
VO 


yevolueda 
yevocode 
YÉVOLVTO 


Avsauueda 
AJCaLode 
AÚOALVTO 


S8s 


ro1ANMdUYA 
3g80mdUy1 
og3rtpduyau 


rolagynó 


380UYAÓ 
ogarimyaró 


rolaguolo 
3g0guoAp 
»garipuoAo 


OATINOLENMS 


no01mÓdt yx aoluynab rmorgunio odon 
Joduya vió dun 
rorimduy a mora nó vortgu ko 

OO 
O1AJOdUY AZ o014g0yY1b3 olamuvAu VOLAQOOUYL ADLANOYNÓ rolamuolo 
38090 J0Uuy 13 389131103 3gopuvAu 3g9noduyu 380213190 380YUvAD 
»g3ripoduy 13 »garipoyrób3 ogaripunAu *g3rinoduyu vg3ripoyab og3ripunio 


OATIVOIANI 

o1g0duy13 01931163 0291044 1W1YOdUYU mx1293v16b TOLRLPAD OCON 
goduy1u3 gornba mu Au qjoduya ávnó ADORUPAD 
auripod uy 13 aurinoyr1b3 aurimuoAu vorigoduy a arorigoynó voriuoAo 


039393ua=du] " 2JU9SSALI 


VICIN A VAISVA SIDOA 


etpau Á RBATSPÓ S9DOA ZZ"$<h 


(1) romdtuya 
31m0uyu 
azrimduyu 


()ronyrnó 
314216 
asrimy nó 


(a)rogunko 
31p1DAD 
asrimunoAo 


aoduya Uvnó 
Srioduyu Súxaó 
mouyu mynrób 


AO00MINOJUYA apomipaynó | avomipunko 
a2190dUyu 3123v10 3191010 

OATLVATANI 

minoduyu minavyró - mipuvAo OGON 
noduya 213Y0b vu0Ao 

OCOH 
ano dUYu3 nnoYró3 amup Au (Aa)rD0poduyx (a)rogoyrób | (a)nromuoko 
31800uy13 31731163 31g1w4u 321goduya 3133190 311040 
azrigoduyu3 aaripoyrnó3 asrimu.Au azrigoduya aatigoynó asripunio 


OAIIVOIUNI 


noduy13 13Y 03 OGON 
Snoduy1u3 513x163 
ANOdLY 13 ano rós 


03933usdur] 3]U9S944 


VAILOV ZOA 


BATIOB ZOA TZ'*_5 
SOJOPAJUOD SOGIBA Z*+4 


111 eorpuady 


EN 
y, 


MODO 
INDICATIVO 


MODO 
INFINITIVO 


MODO 
IMPERATIVO 


MODO 
SUBJUNTIVO 


MM 


4.3 Verbos en —uL. 
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Las desinencias personales se agregan directamente al tema verbal. 


Puesto que la vocal que aparece junto a las desinencias pertenece al tema, varía 
de un verbo a otro: 6Vówul, LOTRUL, etc. 


4.31 Voz activa 


S5USWwyuL 
5úsws 
5úbuoL(v) 


Súsouev 
óúdote 
5L6daoL(v) | 


5uÓdvaL 


óudov * 
65LSóTw 


óuvSoTe 
5LÓSTWOAV 


Su6w 
6ubps, -oTg 
516, "ot 


Susiuev 
5L6 UTE 
5uó mo. (v) 


CoTnuL 
LOTnS 
vornmou(v) 


COTA pe 

Y 

LOTATE 

t e 
vtoráoLt(v) 


LOTÁVAL 


LA 
LotTn 
LOTÁTO 


COTATE 
LOTÁTWOGSV 


e > 
LOTE V 

e 

LoTÁte 

e 7 
coro (v) 


eóudouv 
¿8U60US 


LOTNV 
CoTns 
torn 


COTA LEV 
u 

LOTOTE 
LOTADAV 


VOZ ACTIVA 


. Aoristo 
Aoristo "y" 
EÓWxA 
” 
EÓWXAS 
¿ównelv) 


, > 
EÓWKQAJEV 
, 
ESUNATÉ 
” 

EÓWHQV 


S5odvau 


SÓTWOAV 


6% 
Ss, 6oTs 
8%, Sot, Sin 


SDuEV 
dbte 
añoL(v) 


Aoristo 29*. 
doTnv 
¿oTns 
¿otn 


ÉOTNUEV 
ÉdTnTE 
goTnoav 


orñdu (-ota) 
OTTO 


orfite 
ITÍTWOO 


o Tú 
“otThs 
ar 

de 
oTULEV, 


oTfte 
oruou(v) 


+El verbo Cornut tiene también 
formas de aoristo 1%: £€otnca, 


gotnoas, etc. 


MODO 
INDICATIVO 


MODO 
INPINITIVO 8UúScodaL CoTacdaL 


- LOTADO 


MODO 
IMPERATIVO 


" MODO 
SUBJUNTIVO 


MODO 
INDICATIVO 


MODO 
INFINITIVO 


MODO 
SUBJUNTIVO 


4.32 Voz pasiva 


suso naL 
óudocaL 
SUSOTOL 


óu6dpeYa 
ó5uídooYe 
S8USOVTAaL 


Suúdodo 
515681%w 


dúdoodE 
_ó6L8do0dwoav 


Su6U aL 
5154 
SLÓDTAL 


¿áu64ueda 
óuL65Bode 
5LÓMVTaAL 


COTA NAL 
13 
LOTACOL 
La 
LOTOTAL 


Lotápeda 


y 
LOTagdE 
LOTAVTAL 


LoTATÍw 


«e 
LOTAIÍE 
LOTÁCIWOSY 


4.33 Voz media 


Igual a la 
voz pasiva 


Igual a la - 
voz pasiva 


¿6L6dunv 
e6udodo 
e6USoTO 


¿SbuLóóueda 
¿suSoodE 
eóuSovtO 
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Coráunv 
LOTADO 
o 
LOTATO 


e , 
Lotaueda 
Lv 
LOTAcDOS 
LOTAVTO 
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VOZ PASIVA 


¿sdó9nv 
¿6d9ms 
£5ó9n 


¿SóMuev 
¿ódgnte 
¿6dInoav 


So9dñivaL 


5ó9nTL 
S5o9díÍTw 


ód9mte 
SodMÁTWOIAV 


$036 
dos 
509% 


Sdodbuev 
SodñíTE 
dodvaL(v) 


Só0daL 


¿ódueda 
£S00de 
ESOvTO 


eordgnv 
¿ortádns 
¿ordgn 


, 4 
eoTaSnpev 
¿ordgnTe 
, o, 
EOTAÍNIAV 


otadivas 


z 7 
OTAÍNTL 
OTaAdATw 


, 
oTadnTte 
gOTAIMRTWOAV 


oTadú 
oras 
ora 


y É 
oradbuev 


oTagñite 
orador (v) 


VOZ MEDIA 


oTñade 
OTWÓVTAL 
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4,34 Verbos en -UL excepcionales. Los verbos 5elxvupuu y ánTdOAAVuL se conjugan 
en forma parecida a 5U'ówpat. Sin embargo, estos dos verbos tienen también 
formas que se asemejan más a la conjugación en -w, lo cual indica que estos 
verbos se hallaban en un período de transición entre la conjugación en -uL 
y la conjugación en -w. 3 
Se presenta a continuación una clasificación de las formas de SóeUxvuuL y 
de A4rólAvuL que aparecen en el N.T. y que manifiestan esta ambivalencia en 
la conjugación. 


SeUKXVUYL ATÍAALVUL 


Presente, voz activa 


Conjugación -uL Conjugación -—w Conjugación -uu Conjugación -w 


MODO : 192 SelínvupL 
INDICATIVO ' ga + SELAVÚELS 
3% sSelxvvan(v) ámolAdeL 


MODO 
INFINITIVO BELAVUELV 


MODO 
IMPERATIVO . : 28 sing. úndlAve 


Presente, voz media 


Singular 
. ATGAAUTAL 
MODO 
INDICATIVO Plural 
aámoAAVueda 
ATOAAUVTAL 


Imperfecto, voz media 


MODO Ñ Plural 


INDICATIVO" Y ATA AUTO 


Apéndice III 


4.4 El verbo etu'ú 


* MODO ñuev e fueda 
INDICATIVO z Eveode Áte 


”» 
ECOVTAL ' foo 


“MODO 
IMPERATIVO 


LOSL ÉoTte 
La 
E0TW, UTO EOTUWIAV y TWOAV 


MODO 
SUBJUNTIVO 
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5. Participios 


5.1 Participios de verbos en —w 
5.11 Voz activa Participios, VOZ ACTIVA 


Presente 


Masculino Femenino Neutro 


" Masculino Femenino Neutro 


Singular Singular 


AÚwv AyOUgA ADov AyOwV AÍUOOUTA ADdoov 
AUOVTOS. Avovons : AJOVTOS AUOOVTOS Aucsovons AÚCOOVTOS 
AÑOVTL B AvovON AÑOVTL etc. etc. etc. 
AYOVTA AÚOUIAV Avov 


Plural 


Plural 


AVOVTES AÚOUIAL AJOVTOa AYOOVTES AUCOUOOL AJCOVTaA 
AUÓVTWV ALOVOIVY ALVÓVTWV etc. etc. etc. 
AovoL(v) AVOÚJAL Ss AvovoL(v) 


AUOVTOS AVOÚdAS  AÑOUTA 


Aoristo 12 Aoristo 22 


Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
Singular | Singular 

AÚaS A'SaCO ADoav AaBuv 2aBodva AaBdv 

AÚCOVTOS. : Avoadons * AUOAVTOS AMBÉVTOS AaBovons . AafóvTOS 

AÚJAVTL Avodon - AÚGAVTL AaBdvTL AaBovar laBdvTL 

AUIAVTA AÚCaCaY . ADO AaBóvVTA ' 1aBodoav AaBdv 
Plural i Plural 

AÚCOVTES Moagar AÚCAVTO AGBÓVTES AaBoDoaL AaBdvrta 

AUIAVTWV Auca AVOAÁVTUWV AaBÓVTWV AaBovalv . AaBÓVTWV 

AúgaoL(v) AVOÁT ALS Aúcaou(v) AaBodor(v)  AaBovdaLs  AuBovaL(v) 

AUCOVTAS Avododz” AÚUCAVTO AaBóvTaS | AaBovo0as AaBdvra 


Perfecto 


Masculino Femenino Neutro 


Singular 

Ae AUS Aeduxuta AeAUHÓS 
AEAVAÓTOS Aekdunuvas AEAUVKOTOS 
AEAUMÓTL AEAUKHUUG AEAUAÓTL. 
AE MUHÓTA AeduxuTav AeAunós 

] Plural 
AEAVHÓTES AekAvxUTaL Ae AUxóTa 
AEAVHAÍÓTUWV AE AUAULDV - AEAUVHÓTUWV 
AeduxdoL(v) AE AUVKHVÚALS AeñduundoL(v) ¿ : 
AEAUKAOTOS AEAUVAUVLAS AEAVADTO 


a ms 


TOS 


Snaoaarinyay Soazariayay Snonprayay 
Sronariavay Sawvaaria vay S10n3TAY3Y 


amarla Y ay AMASrOYIY amagria y ay 
DASrIaYay AAZBHAY3aY A0AZrAYaY 
TemTá 
AO0A3MAYIY aluaarlavay aca3raYaY 
hasrtayay basriayay bazriovay 
NOAZTAYIY Sunariayay non 3ariaYay 
acaAsHhaYaY lazrnayay Soa3rlavay 
ABTNBuTs 

OLINON OUTUAIMO Y OUTTNOSPH 


03093194 


DLABGOY So00n3gay . SOLAPBNAY 


(a)10938NY S1O00A3GAY (a)102I38NY 
ANLAZBNY . AMOTIGAY AMIAZROY 
PIA3GAY . T10D1IQAY S31A38AY * 


TPRanTa 


ABgNnY ADOIIGNY PLAZBOY 

"939 *9]9 239 MLAIGNY Uoazgay. NIABBNY 

SolagóodA SuonzóndA So1a3b00A Soza3gny Suonagnax Sol1n3gnr 

agóndA vo073bodA EREDITES A3BNY - POAIBNY 51380Y 
ABTnButs Ae n3uts 

OAFNPN - OUTUQUOJ - OUTTNOSEN OIININ OUTUDUOJ OUTTNOSPN 


01STAOY 


(6 UTS PATSPJ) O2sTUOY 


vAasrnoay Songriony Saca3riony 


Sroaznony Sivagriony Srionaznony 
ama3riony ama3riony amazriony 
vazrony aoazrnony noa3rony 


TeantTa 


, noAa3rony aua3rony aoca3rionaY 

«0739 *29]9 "239 hazriony . Úaariony hazrioay 

nonarlopugay Suazriopugay noagriopugay noa3roay Suazriony acaanony 

aoaaripougny Unarioocugny Soaarioougny aoa3srony uaanony Soa3rony 
y ABIn3urs JAernButsg 

OXINDN OUTUSUa y. OUTINOSPN OxINSN ouTU2aua OUTTNOSPN 


VAISVd ZOA “SOTdTOTIAPA 


“BATSOÁ ZO0A ZT"S 


111 eorpuedy 


> 


A 
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z 5.13 Voz media 
Participios, VOZ MEDIA 


Masculino Femenino Neutro Masculino ] Femenino Neutro 
Singular Singular 
igual a la voz pasiva AVOÓHEVOS Avcouévn AUVIÓUEVOV 
AUVGOHÉVOV AvoouévnSs AVIOUÉVOV 
etc. etc. : etc. 
AO AA 
Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
Singular Singular E 
AVIÁLEVOS Avoajévn AUOÁNEVOV AaBópevos AaBouévn AaBóuEevov 
AVOQAUÉVOV NES AvoapÉvou AaBouévouv AaBouévns laBouévou 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 


igual a la voz pasiva 


5.2 Participios de verbos contractos 


5.21 Voz activa, tiempo presente? ] . VOZ ACTIVA 


Masculino Femenino Neutro Masculino Femenino: Neutro Masculino Femenino Neutro 


. Singular Singular 

puLADv pgukAoDdoa  pukioUv 
puAoUvTOS puLkAovoOns pLAoUvTOS, 
pudAoBvta  pukodog-  pLAoDvTL 


pukAovvta  purodaaV pLiodv 


Singular 
rAnpúv 'nAnpoda *  nAnpoUv 
TAnpodvtos rAnpovons TrAnpouvtOS 
rAnpodvti . TANpoVoY rAnpovvtTu 
TAnpoDvta rAnpodoav nAnpoDv 


ayarniv áyarida  úáyarúv 
áyarivros dáyaruons Ayarivtos 
Gáyarivti  úáyanJop  AyarivtL 
G¿yanióvta  dyarioav dáyaridv 


Plural 


rAnpodvtes TAnpovoaL nrAnpobvta 
nAnpoúvtiWVv TANPOVOBVY TANPOUVTWV 
nAnpodoL(v) rAnpovoaLs rAnpovoL(v) 
TÁANpodvtas rAnpodoas TAnpodvta 


Plural 
pguAodvtes puLiovoaL pLiAoUvTa 
puAouvTiV pLAouoiY  pLAOUVTWV 
gudodoL(v) pukovoaLs pukodoL (vw) 
puldoUvTaSs puiAoUCaSs pLAoUvTa 


Plural 


ayariivtes dáyanioaL ayanivta 
dyaráóvtwv dáyarwobv AYarÚvtuv 
áyarñov(v) ayarnvoars ayarioL(v) 
dyanivras úáyarógas Ayaridvta 


5.22 Voces pasiva y media, tiempo presente? VOCES PASIVA Y MEDIA 


AYATÓHEVOS, NM, “OV pLAOÚPEVOS, “NM, “OV HANPOUPEVOS, “NM, “OV 


+En los demás tiempos, los verbos contractos son regulares... 
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5.3 Verbos en -HL. 
verbal. 


Las terminaciones participiales se agregan directamente al tema 
Por tanto no hay uniformidad en la vocal que aparece junto á ellas, puesto 


. Plural Plural 
BLÓÓVTES 5u5oDoaL sL6dvVTa LOTÁVTES CorácaL LOTÁVTO 
e mo , t , .. t , 
A5LÓÍVTWV $5u6o0vouv S5uSO0VTwV LOTOAVTWV LOoTacoiv LOTA VTWV 
qe . * o » e pu 
5u8oDoL(v) 5uSo0UOaLS gu5oDvoL(v) coráoi(y) LOTÁGALS Lotáou(v) 
SLóÍVTAS 58uLSO0VOAS s8L5dvtTa LOTÁVTAS LoTÁvaS LOTÁÍVTA 


Masculino 


que dicha vocal pertenece al tema verbal. 


5.31 Voz activa 


Femenino 


Neutro 


Masculino Pemenino Neutro Masculino Femenino Neutro 
Singular Singular 
8uS50Us . 55000 5L5dv Lotás Lorúca Lotáv 
Su6$dVTOS BuSovVdOns SLSÓVTOS COTÁVTOS totdádons LOTÁVTOS 
SLSÓVTL ¿duL80Uon SLÓSVTL LOTÁVTL Cordon COTÁVTL 
ce » - e n , 
8Ló6dVTaA 5udoDdoav 6u50v LOTÁVTO, Loticav LOTAV 


VOZ ACTIVA 


Masculino 


Masculino 


eornmuús 
EOTNHÓTOS 
etc. 
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Aparece también el 


Femenino 


Neutro 


Singular Singular 
BoUs Sodoa Sóv oTáSs otúca oOTAÁV 
SOVTOS sovons . SÓVTOS OTÁVTOS orádons OITÁVTOS 
etc. etc. ete. etc. etc. etc. 


Femenino 


Singular 


EOTÓS ¿gotica ¿éorós 
EoTóTOS gotions cortos 
corto coto ¿otrbti 
corra ¿oro a ¿oTós 
Plural ! 

cotites coroaL ¿orita 
EOTÚTWV ¿oTwobv EOTÓTWV 
¿orion lv) EOTÓNALS ¿orioL(v) 
EOTÚTOS cotucvas ¿orita 


participio perfecto regular: 


¿ormxuTa 


cornmrulas 


etc. 


¿otrnrós 
ÉoTnrdTOS 


Neutro 


etc. 
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5.32 Voces pasiva y media VOCES PASIVA Y MEDIA. 


Presente - 


SUÓWuL 


BLÓÍÉUEVOS, NM, -OV LOTÁLEVOS, “NM, -0V 


5.4 Participios del verbo ebuyl 


Masculino Femenino Neutro Masculino - Femenino Neutro 
ed FT ” 3 x : ” 
Dv 0000 dv ÓVTES odoaL ÓvVTa 
ÍvTOS ovons - óvTOS SVTuV ovaBiv . OVTWV 
" » ” x ” 
OVTL odoy ÓVTL ovoL(v) oUca obou(v) 
SvTa: oda dv ÓVTAS oUgaS óvta 


APENDICE IV 


Adverbios 


INTERROGATIVO INDEPINIDO DEFINIDO RELATIVO 
(enclíticas) 
108 ¿dónde? roy en alguna | se aquí o Uy d 
parte enet ahí Eno] 2enae 
eyyús cerca 
ESPACIO ¿Ev afuera 


ró8ev ¿de dónde? Enctoev de ahí | 88ev [de] donde 


noté en un TóTE entonces 
tiempo 


TIEMPO > : 
TAVTOTE 44LempAe 
¿tu fodavía 
ñón ya 
náALv Otna vez 


oUTw(s) así ws como 
eúdEwo] ¿nmedia- | nadús así como 
evdUs | tamente 


+ > >». 
Muchos otros adverbios de manera se forman con el sufijo -ws agregado 
al tema de un adjetivo: : ; 


Adjetivo Tema Sufijo Adverbio de manera 
adn os GANÓ +  -ws > dindús verdaderamente 
nadós AGA +  -ws > malóús bien 
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APENDICE Y 


Comprobación de las pruebas 


1. Respuesta a la prueba del Capítulo I 


l. eyéneto loanis vaptidson en ti erimo.ke kirison váptisma metanías is áfesin 


amartión. 
2. 1. ita 4. zita 7. fi 
2. psi EA 5. ji 8. omega 
3. lamda 6. gama 9. thita 
E PD, 3.4 5. 
A 4. 9 6. E 
4. 1..0 3.4 5. P 
2. n q. í 6. Y 
5. Q n v T 
B yo E y 
Y ob o Y 
ó -M T X 
e A. p y 
E Y O, Ss w 


2. Respuesta a la prueba del Capítulo 1I 

Los hermaños conocen a Los buenos hombres la Los hombres buenos). 
Un hombre escucha loye). 

Conozco al. 54eíoA. 

Dices (hablas). 

El buen Dios habla y Los hombres escuchan (oyen) . 

EL hombre tfiene la) lun) hermano. 

Escuchálas lots). 

Tenemos (la) lunos) hermanos. 


e. ms. . 


. 


0 UD Utd a Mm 


3. Respuesta a la prueba del Capítulo III 


1. Los hombres hablan a Los hermanos . 
2. Conoces a Dios, síernvo [esclavo]. 
3. La palabra de Dios habla al hombre. 
4. Escuchamos [o0%mos). 

5. Tenéis buenos Ss4£envos (esclavos) . 

6. Un hombre escucha [oye]. 

7. Conozco al hermano de Los hombres . 


SD Ud nm. 
de A 


Respuesta a la prueba del Capítulo IV 


...2.2.. 


. 


O 0D 0 4 O Utd nn — 
. . .—..e . 


. 


— 


Somos Los señores de Los SÍCAvos. 

El hermano ena santo. 

Eres el Dios de Los hombres . 

Los hombres 5on hermanos del buen ¿LCAvVO., 
Solís santos. 

Soy hijo del señor. 

Eran hermanos . 

La palabra de Dios es santa. 

Había un hombre. o: Uta hombre. 


.Dios es santo. 


Respuesta a la prueba del Capítulo V 


. 


. 


SO 00 y 5 Uta MN Mm a 
. . . o... 


¿Quién tiene la) Los s£envos? 

¿Qué dice el hermano? o: ¿Por qué habla el hermano? 
¿Quíén es lun) hijo de Dios? 

¿Por qué escuchamos? o: ¿Qué 0ámos? 

¿Quíén eres, Señor? 

¿A quién conoce Dios? 

¿Quíénes hablan a Los hermanos ? 

¿A quién hablan Los señores? 

¿De quién era hermano? 


Respuesta a la prueba del Capítulo VI 


] 
2. 
Se 
4. 
5 


Deseas conocer a los hermanos. 

Decímos que el Señor tiene a Los sígrnvos lesctavos). 
¿Quíénes desean que el hijo sea bueno? 

Recíba el hijo La pañal santa. 

Escucha (oye) (tú). . 


Respuesta a la prueba del Capítulo VII 


Dios decía a Los hombres, "Las obras de Los niños son buenas”. 


¿Quiénes tentan a Los síenvos l[esclavos)? 
Cretais al hijo de Dios. 

Recíbiamos [tomábamos) La santa palabra. 
Hablaba (yo) al buen señor. o: Hablaban . 
Oías lescuchabas). . 

El niño desea conocer La palabra. 
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Apéndice V 


11. 


12. 


ÚS Ur ds QM mm 
AE . . 
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Apéndice V 


Respuesta a la prueba del Capítulo vItI 


Gu NN 
, » . 


co. 


Los hermanos escuchaban el mensaje lotan La palabra) todo el día. 

Digan Los hijos de Los hombres en sus corazones: "Santo es el reino de Dios”. 
Deseamos escuchar una voz del cielo. . 

Los niños creían al hijo de Dios. 

Desean que é£ juzgue con jusiccía. 


Respuesta a la prueba del Capítulo IX 


Decíamos a Los hijos: "Escucharéís una voz del cielo". 


. EL Dios de ellos (su Dios) Los juzgará en el día postrerno. 


Diná. el Señor: "Los santos tendrán vída en la tierna”. 


. Los hombres malvados echan Las cosas santas del reino. 


Desde los primeros días permanecéís en La palabra del Señor. 
Los santos 50n buenos . 
Levantánemos a Los hermanos. 


Respuesta a la prueba del Capítulo X 


Es 
La 
$e 


Yo te conocía y yo escuché fu voz. 
Vosotros creisicis en él porque vío vuestios corazones. 
Nuestro Dios nos dijo: "Muchos de mís séenvos no permanecionon en mí". 


Respuesta a la prueba del Capítulo XI 


GA ym 
.—. ... 


Yo 0s dije, "Creed en nuestro Señor”. 

Vine, pues, desde el rneíno del cielo y habito entre Lals) multitudles) de Los 
hombres sobre La tierna. 

Quise vente y hablarte. 

Pernmanezca sobre vosotros La paz del Señor. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XII 


Darné La vída a mís síenvos, dijo el Señor. 

El hombre puso a Los niños en el reino de Los santos. 
Nuestro Dios pone su vída por nosotros. 

Perdona mís pecados, Señor . 

El Señor desea dar a vosotros 5u amor. 


13. Respuesta a la prueba del Capítulo XIII 


¡e 
ds 


Tened (tenéis) $e en su Sangre. 
Entregaron al rey en manos de Los hombres que estaban en La ciudad. 


14, 


15. 


16. 


17 


ml Gs Ur da uh 
A EEN AAN 


Apéndice V 


Bautizó a todas las naciones [gentiles] con Espúritu Santo y poder. 
El temor del Dios verdadero tomó a toda carne. 

Anuncíaremos a todos Los hombres La palabra de gracia y $e. 

Los reyes del mundo darán a 5us s4envos todas Las cosas. 


ys Ut la Un 
. . . 0. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XIV 


Los muertos fueron levantados por nuestro Dios. 

Santifícado sea el nombre del Señor, 

Las multitudes enan bautizadas por el santo varón. 

Las otras naciones serán enseñadas en (por) La Ley de Dios. 
Me fue dada toda autoridad. 

Somos salvos por La sangre de su hijo: 

Los padres no desean ser juzgados por el rey. 

Dijo Jesús al hombre [varón): "SÉ Lúmpio"”. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XV 


Jesús tomó para s4 a cientos discípulos. 

Algunos deseaban salvarse. 

. Enseñamos a Los niños Las leyes del profeta. (voz media: participación plena 
del sujeto) 

4. 0a bautizasteis en el nombre del padre. 

5. Alguien habla para sí. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XVI 


Fueron a La gran ciudad para saludar a fodos Los hermanos de La ¿glesía. 
Este hombre está a punto de venín con Los otros discípulos. 

En aquel día vino La gloría de Dios sobre todos Los gentiles [naciones ) por- 
que femieron su nombre. 

Ño recibimos a estos hombres como profetas, sino [quel Los entregamos en Las 
manos del 1ey. 

5. Venid y orad en mí nombre, y recibinéss el espuítu de verdad. 


= MN -— 
. .. . 


Respuesta a la prueba del Capítulo XVII 


Los que [cuantos) vieron esta señal femieron. 
El sumo sacerdote a La verdad será juzgado por [La] ley, y será justo ante Dios. 
Le dijeron todo lo que [cuanto] hizo el profeta. 
Suben al monte santo para ora. 

_ Otamos La palabra y La necíbiamos . 
Queda [£4) allí para servían al anciano. 
Toda (La) gloría fue dada al rey. 


Y Os Urda N nN — 
.. . . . 0. 
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18. 


19. 


20. 
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Respuesta a la prueba del Capítulo XVIII 


1. Entregó su váída [la vída de 54 mismo) para salvarnos. 

2. Todo el pueblo salió al desierto con los profetas del Dios verdadero. 

3. Vuestro padre [el padre de vosotros) dice a 5us hijos [Los hijos de 44 mismo) : 
"Por medio del nombre mío lel nombre de mí) vosotros harnéis milagros y seña- 
Les entre Los hombres”. 

4, Después de que Las naciones recibieron La palabra santa, el profeta del Señor 

, dijo entre s£: "Mí Dios [el Dios de mí) hizo esto con 4u Esplúritu [el Espuu- 
tu de 44 mismo)”. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XIX 


1. Descendiendo del monte, Las mujeres ¿ban al desiento. [Descendían ... e - 
¿ban ...) 
2. El apóstol, al ver a La multitud venín a La aldea, oró a Dios. [... cuando 
veía a La multitud venit ...) : 
cuando 
3. El escriba enseñaba al puebloqmientiasp léste) estaba en la ciudad. 
0onque 
4. Los hombres estaban predicando en el (día) sábado. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XX. 


AL venúl por el mar Los mensajeros de Juan .. 
” y 


1. Cuando Los mensajeros de Juan vinieron por el mar 
vLíeron a 5us 
Viniendo " "o" 0" ús ds j : 


discípulos [subir al barco. 
feuando subían al barco. 


2. Después quel |predicaron 
Cuando ... [<habían predicador Los apóstoles, todos Los hombres creyeron 
AL predicar 


en Jesús, abriendo sus corazones al Señor. 


3, Contestó y dijo: "Venid a mí". 
AL contestar, 


4. Después de echar fuera a Los malvados Ñ 
Cuando había echado fuera a Los malvados » el apóstol empezó a enseñar a Los buenos. 
Habiendo echado fuera a Los malvados 


AL ¿nse Jesús inmediatamente Los dos escruibas3 povantándos e 

"Después que salvó 
"Habiendo salvado »a su pueblo, nuestro Dios 
"Porque salvó 


5. Cuando 5e fue da e levantaron y 


hablaron al pueblo diciendo: 


21. 


22. 


23, 


24, 


Apéndice V 


nos dío Los mandamientos ." 


Respuesta a la prueba del Capítulo XXI 


Los que están hablando (hablan) entre 54 [unos a otros) seguirán al hombre 
que Les da el pan. 

(E) ama Los mandamientos del Señor más que La sabídunia de Los hombres. 
Los que vinieron para bautízanse enan bendecidos por el profeta que ¿nvoca 
el nombre de Dios. 

Porque Los hermanos se aman unos a otros, Dios bendeciná a La ¿glesía. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XXII 


EL? que tienes no es tu esposo. (Jn. 4:18) 

He oído de vuestto amor que tenéis para todos Los santos que están en Cristo. 
Hemos s4do, justificados por La sangre de Cristo, quien murió por nosotros. 
Han encontrado a Los discípulos a quienes vosotros conocéis y amáls. 

No conocían [conocieron] La honra en que venía su propio señor. 

El Padre nuestro, de quíen somos y a quien senvámos, ha hablado a nosotros 
diciendo: "Mis s¿ervos que me han servido entrarán a mí glonia". 

El tiempo se ha cumplido y el templo ha sído entregado en manos de Los que 
han s¿do enviados por Dios. 

Habló acerea de La autoridad que el Señor había dado a sus apóstoles. 

Los que han testificado acerca de mí serán bendecidos porn mí Padre. 


+En griego, caso acusativo, puesto que funciona como el CD de EXELS. 


Respuesta a la prueba del Capítulo XXIII 


No como jamás este pan desde esta hora, 

Oro a mí Padre por vosotros para que permanezcáls en mé hasta que venga en 
el reino de mí Padre. 

No femáss a los ángeles que viven en La luz de Dios. 

¿No hemos caminado con el profeta que enseñaba a Los pueblos? 
Glorífúquemos al Señor nuestro delante de todos Los hombres y Los ángeles 
escogidos . 

El que venga en nombre del Señor amará a Los hermanos. 

¿Acaso hiciste mí voluntad? 


Respuesta a la prueba del Capítulo XXIV 


La 


E glorifáícamos al Señor que nos ama, debemos también sernvínle con nuestas 
obras . 
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Sí el miestro conociera Las santas escrituras, enseñaría Los diez mandamíen- 
£os que Dios ha dado a 5u pueblo escogido. 

Sí no viene [viniere) el intencesor, no seremos salvos. 

Sí uno de Los escribas hubiera levantado a Los muentos, Las multitudes le 
habrían [hubieran] preguntado: "Por qué haces tú esto” 


APENDICE VI 


Vocabulario 


Los primeros capitulos del presente texto emplean poco vocabulario, y el estudiante, 
al hacer los ejercicios, aprende las palabras casi inconscientemente. En cambio, a 
partir del capítulo XIII el vocabulario es mucho más extenso, y por tanto se requiere 
del estudiante un esfuerzo especial para dominarlo.* 


Todas las palabras incluidas en el resumen de vocabulario de cada capítulo son de uso 
frecuente en el Nuevo Testamento y deben aprenderse de memoria, aun cuando no se hayan 
practicado mucho en el transcurso del capítulo. 


La siguiente lista de vocabulario recoge las palabras de todos los resúmenes; consti- 
tuye así una lista del vocabulario básico del Nuevo Testamento. 


Á- 


Gáyadós, -á, -óv: bueno, recto 

Gáyardw, áyarícw, hyárnco, hyárnxa: amar 

dyánn, -ns, Í: amoA 

dyarntós, -%, -óv: amado 

UYYEA0S, 01, M: MEeNSajero, ángel 

OYLÁZW, ===, MYUAOaA, ===, MYUao aL, nMyLdo9nvV: consagrar, santificar 
GyLOos, 0, -ov: apartado para Dios, santo 

úbelpós, -0U, m: hermano 

ALA, “ATOS, NM: 4ANGALL 

alpw, api, ÁApa, Apra, ApuaL, ipdnv: Levantar, alzar; quítar 

outéw, artiow, itnca: pedir; exigún 

ánoldovdéw, AxoAovIÑ0w, NHOA0UINDOA, MXOA0VINAA: ¿eguírn, acompañar (con dat.) 
GHOÍW, ÁKOUIW, MXOUIA, AMÑADA, ----, MxoVOINV: CÍA, LCscuchar (con ac. o gen.) 
GAñdeLa, -as, £: verdad, veracidad 
GAndí%s, -és: verdadero, sáncero 
GAAd: pero, Ssáno 

GAAÑALwV » -045, -0us: uno a otro, Los unos a Los 0tnos 

GAAOS » -=n, 70: OLAO 

GUapTÁVA ALJAPTRÍOW, FuapTov (a veces ÁLApPpTnoO- en otros modos), ÚPÁÍPTNAA: pecar, come- 
OHAPTÍa, -05, f: pecado . ten pecado 
Géunv: amén, de cierto, en verdad 

div: partícula que denota contingencia (no se traduce) 

óávaBalvo, GvaBricoyaL, dvéBnv, ávaBéBnxa: subir, ascender 

ávrip, ávópós, m: varón, hombre 

Gvdpwros, -0uv, m: hombre 

GVUOTAUL, ÁVao TÍO, AvÉOTNOO y ÁVÉOTAV: Levantar; Levantanse, resucitar 

ÁvoLYW, ávolEw, ávéwEa, AVÉPYa, AVÉPYHAL , dvegxdnv: abún 

GELOS, -%, —0V: digno; apropiado 

ANA YYÉAAO ÚTAYYEAD, ATTYYELAG, ===, ===, ánnyyélnv: anunciar, Ánformar 

ÁNÉPXOYAL , ATEAEÑOOUAL, AánfA9ov, ÁrEAÑAVIA: Úbe, partúl 

and (áx”, 6"): de, desde 


y 


+ , : 
Al final del vocabulario se encuentran unas sugerencias para el aprendizaje del mismo. 
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YIDIFQVIVO FUDOOJOD FYIPIDUOD “vop :augpg3 Famriogag “oxmg3g “woxmgz “mopg “arimgno 
YOU3gua :augXpoa93 E ---- “0309793 “m3wgrg Fmuoporo 

ovryoma su *no- *Soyovnopor9 

3p vemo vod (*9e uo») fap oypam yod (“us3 uo») :(,19) pay 


vobovo “vordaoo “rqrooy :nugXag3 fawriAag39 *---- “aurtip3399 *---- nmrtoXag 
(z2n vpunbay vun nod31039 «43) opunBay :a0- fo- “Sod31pag 
voorYgdxo tyvyouay “yoyo :augXazga Eo $---- *o3na92 *min39 $arinanaao 


oYYoyaD0au ya “Ir yavaM yo :339 
ouynurgo th sourgy “owyad “gom :39 


V 


vyodya “yofmu :3 “Soumank flank 
Urqrioya :nubpdAs ErortrimdAzA “obodAzA “opwdAa “---- EmópdA 
(9) vinminoy :3 “5u- “lbodA 
vgridya :u *Sm3- “Sy3oririodA 
vnSuoy :3 “Su- “ooomyA 
YIQOY *12D0U0D ¿augona la £amriomaida *oxwmida Samala Eaprioomad mxomand 
aun “yapaony £ybrya ! e 
ny “andy “vey v voba77 :auglaskz Frortuagisl *---- “aurnpasia Eavrioobasd “anton rd 
ogony tugrbay “yyod “wnrrx :3 “Sy “UA 
zm v vop. tinmpuobua :auglirasds SaoriuansAsA “oxuanzAal foouanzis fmolinask Empanzd 
ayuawonvaro tgand “anbyod :dpl 


] 


Yoyra “yan :opaxgz “mpaxg. mupxo 

hay :u “Sma- “Spsyaoog 

oUYoy ':3 *So- forayroag 

YDZYYMOG :AUgonzumga U---- ---- “oormpga fmopztuog fm9npluog 

wvovod twoyry “oyo :auguvgz “moruvgzg “oxuvgpa “aovogz "“exog mvvpg 


g 

vofap “uypunrd tywuopuad :augaón Eo U---- “onyóp mopón “aruado 
oy “va. “y (saquoucoad) fowgynu (onriefpe) :9190 “lago FSo1gw 
Yoprryog :auripovuot ---- “iorio2p10p 


T93p “oumraYua :S3- “Sunagow 

gorro “ayuvmrqob :w *Soino- famXdo 

wozadwa “ozuamoo :aurtpgdu awrto3dp “awrtoXdp 

ayopyaovy ounyg :u *Sm3- *SpsdarXdp 

wvod :u *no- *So1de 

oyopyoo :u fno- *aonade 

. gyond *ygwv “anb yy0 : ode 

owvofoguam *yoryodv :u “no- *Soyologlw 

voyovd yap “YroOYaua :auypro3ao Eaoriyvologuo “oxvologlo “oyri3lo310 *MY3LDOUK ÉMYYPLOOYO 
Yo9DIYIA (PTPAU ZOA) . E 

£roJowm “AnYMIYIP :on3xgvor “(auroymue BTPau ZOA) wo3vpuo aroro £ mozyou *andaxypuo 

YOJOM :AUGAPAKUIAR ÉDAMBIAZLD PAZIMOLO ÉMANILAOAR 

wapuodyay “VDIVIYUOD :AUBNdKZLR E ---- “auripardxzup Eaortoolgadxo1p £aprioandxo uo 

YYIVOM  :ao0nmmgaup aorigonagoro Fmiolagoro 


IA Soypusdy 
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S5úxatos, -a, -ov: justo, bueno, en La debida relación con Dios : 

óáuxaLocÚUVn, -ns, f: Lo que Dios exige; lo que es justo; jusiicía 

óunxaów, SuxaLtdow, ESLialWoa, ----, Seóiua lupa, Esurard9nv: poner en La debida ne- 
lación con Díos, declarar justo, justifícar 

5u4xw, óLdew, EbUwEa: perseguir; buscar; expulsar 

8óta, =-ns, f: gloria, esplendor 

so£d4tw, Sobdow, esótaca, ==--, 6e6dEacaL , ebócacónv: glorificar 

5ovdeúm, ÓoviAevow, ESOUAEUVOA, Sebodlcuna: servía (como siervo o esclavo); 4ex4 esclavo 

de (con dat.) 
50U105S, -0U, m: A4e4vo, esclavo 


SUVayaL y GUVÍOONAL, ===, === ===, nóuvdadnv e nóVVAdNV: poder, 50% capaz 
5úvauLs, -ews, f: poder, fuerza; hecho portentoso, milagro 

6d0: dos 

E 

edv: 54, aun 54 

¿av ur: 44 no, 4 menos que 

cavtoU, As, -0U: (pronombre reflexivo) 44 mismo; (pl.) nosotn05, vVOSOÍAOS, SÍ músmos 


eyelpw, EyepÑ, MyeLpa, ==, Eyfiyepual, hyépdnv: Levantar, alzar; despertar 

ey (€uoD, époU, Eué): yo 

£dos, -0vs, n: nación, pueblo; (pl1.) Los gentiles 

el: 54; (en ciertos contextos) puesto que 

elpl, goopa, (imperf. ñunv): 481; estar; suceder 

elprivn, -ms, f: paz 

eús: a, hacía, hasta; en; para 

ets, uía, ev: uno, uno sokLo 

en (€8): de, de dentro 

ÉXAOTOS, .-0, -ov: Cada uno 

enBdlA, Enga, ESÉBOAOV, ===, ES egeBAri9nv: echar fuera; despedir, despachar 

Enel: OLLi, allá 

Enetvos, -n, -ov: aquel, aquella, aquello; Él, ella, ello 

EnMAno ía, -aS, f: £glesia 

EndÉyonaL, A EeEEAEEÍUNV, ===, Emdéheyuan : escoger 

EndEnTÓS, -%, -óv: escogído, elegido 

éuautod, $e: (pronombre reflexivo) mé máúsmo 

euds, $, -Sv: mí, mío 

Eupoodev: ante, delante (de) 

év: en, dentio; con, por 

EVTOAM >: As, f: mandamiento 

evúrvov: ante, en presencia de 

¿Eovoía, -as, £: autoridad; denecho; capacidad; poder 

¿Ew: fuera, afuera 

ETAÚPW, ===, ÉNAPA), ===, ===, émipdnv: Levantar, alzar 

end (en”, €p ): (con gen., dat., ac.) en, sobre; a; cerca de 

exLBdlAAw, EnLBaAÑ, EnéBadov: echar encáóma; ponen encáma 

ETLYLVIÍOA, EXLYVÍCOPAL, ETÉYVWV, ETÉYVWXA, ===, Eneyvdodnv: conocer, comprender, 
reconocen, darnse cuenta 

Epyov, -ov, n: obra, hecho 

gepnuos, -0u, f: Lugar desierto, yerno 

epxopal, ¿deúconasL, ñldov, ¿AÑAUVDA: VEndA 

epB: V. lAéyw 

eputdw, EpwWTÑOW, Ap4rTndA: preguntar; pedír 

ECIUW, PÁYOHAL, EPAYOV: COMPA 
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¿éotón, OÁYOBAL, EQayov: comet 

doxatos, 1, -ov: ÚLTIMO, posÚLeILo 

ÉTEPOS, A, -0v: OÍO 

éru: aún, todavía 

éroupos, -n, -ov: Listo, preparado : 

edayyedUzw, =-=-=-, eUnyyéAiOA, ----, eúnyyéAto pal, ednyyerdodnv: anuncíar La buena nue- 
va, evangelizar 

edayyélLOV, -o0u, n: buena nueva, evangelio 

evioyÉn, edroyicu, evAÓ Ynga, edAóYnxa: bendecín1, alabar 

edpLoxO, edpriow, EUPOV, EUPNKA, ===, edpé9mv: encontrar, hallar 

Epayov: V. ¿od 

¿xw, ¿Ew, EOxov, E€oxnmxa: fenert 

¿us: hasta; hasta que, mientras (que) 


Z 


cáw, Eñow, ELnoa: VLVÍA : 
cntéwo, cntriow, ecírnoa: buscar, procurar, desear 
cuñ, As, £: veda 


H 


ñ: 05 (con comparativos) que 
ñlA9ov: V. Épxoyas 

nueTs: .nO0SOÍALOS 

ñuépa, -as, f: día 

Av, hoav: V. elpÚ 


8 


9íldaCOO., -ns, f: mar; Lago 

SÍVATOS, -0U, m: muerte 

dEAmya, -Tos, n: voluntad, deseo 

9édw, YeArow, AVÉANCO: desear, querer, estar nesuelto e 
Yeós, -00, m: Dios, dios “o. 


PE 


I 


Cóuos, -a, -ov: propio, particular, personal 

¿60U: he aquí; ¡mína!; hay 

vepóv, -00, tá: Lemplo 

"Inoo0s, -00, (dat. -00, ac. -o8v): Jesús, Josué 

tuáruov, -ov, n: prenda de vestir, (pl.) ropa 

va: para que 

*Ioúbas, -4, Mm: Judá, Judas 

LOTAUL, OTÑOW, gotnoa y ÉSTOV, ESTNUA, ===7, ¿orá8nv: (transitivo) colocan, ponen, 
establecer; (intransitivo) ponerse, pararse 


w 


"Ivávens, -0u, 0: Juan 


Apéndice VI 
K 


xadapuzw, XMDAPLEÓ, EXAIÁPLOA) ===, ===, Exadaplodnv: Limpiar, pwuf£car 

»á9muaL, xo9ñÍooyaL: estar sentado, sentarme 

nadús: como, así como 

xau: Y, también, n£, asámismo, aun, mas 

xaLpós, -00, m: momento oportuno o designado 

nanós, -ñ, -óv: malo, malvado 

1ALÉW, AA o, EndAnca, AÉKANAA, HÉAANYAL, ExXAÑONV: Llamar; ÁNVÍÁIAL 

xakdós, -%, -6v: bueno; comecto; apropiado 

xnapóta, -as, f: corazón : “ ; 

xapuds, -00, m: fruta, fruto 

Hará (xat”, 1a9*): [con gen.) contra; de, de Lo alto de; (con ac.) 4egún; para; por 
(con idea de distribución o repetición) 

xataBaiívo, xataBricopal, xaTtéBnv, xataféBnxa: bajar, descender 

nepadñ, fs, £: cabeza 

anevocw, xnpuEw, ¿xríputa, gxnpuxdnv: proclamar, predicar 

uócUOS, -0U, m: mundo, UNLVEASO 

xpógzw, xpáEw, Expaña, xExpaya: grítar 

APUÚVO, APLVI, EMPLVA, XHÉXPLIO: FUZYAM, Cnjuiciar 

MÚPLOS » -0u, m: Señor, 5eñor 

aóun, -ns, E: aldea 


A 


law, AaArñow, ¿AdAnoa, AcddAnna, AekdAntal, ¿daliénv: hablan, decút 

louBdvw, Arupopal, ¿AMBoV, elANPA, ----, dAmupdnv: fomar; rnecibárn, obtener; quítar 
ads, -00, m: pueblo, e 

Aéyw, Epi, elrov, elpnxa, elonuar, eppésmv: decér, hablan; Llamar 

AÍYOS, -0U, M: alaba, dicha, mensaje 


M 


uadntÁs, -00, m: discípulo, alumno, seguidor 

vaxáptos, 0, -ov: bienaventurnado, feliz 

LJapTuUpÉW, LAPTUAÍOwW, ÉLAPTUPNOA, LELAPTÚONAA, LELAPTUPNLAL, Evaprupridnv: testífícar, 

sen testigo 

Léyas, ueydAn, uéyo: grande 

UELTWV, -0V: MAyor 

pédAw, uekAñow: (seguido del infinitivo) tener La ¿ntención de, ¿a a, estan a punto de 

uév: partícula que indica contraste, énfasis o continuidad; a La verdad, en verdad 

uévo, UEVÑ, ÉueLva, ueuévnxa: permanecer, quedarse; vivi 

uéoos, -n, -ov: medio, que está en medio 

uerá (per”, ne”): (con gen.) con; (con ac.) después de 

uh: (con verbos que no son de modo indicativo) no; ¿acaso ...? (indica que se espera 
una respuesta negativa) 

undé: ná 

pírote: nO 4ea que, para que no 

uñtno, -tpós, f: madre 

uriTLI ¿ACABO ... ? 
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vexpós, -Á, dv: muerto 
vóJOS, -0U, Mm: Ley 
vv: ahora 


0 


0, ñ, tó: el, la, Lo; él, ella, ello; to con el inf. para (que) 
0645, -08, f: camino, calle 
oída, póeuv: Saber, conocer (Se conjuga en perfecto y pluscuamperfecto, con significa- 
do de presente y pasado.) 
ouxla, -as, f: casa, propiedad; família 
otxos, -0v, m: casa, vivienda ' . 
SA0S » -n, Zovs todo, entero 
ÓVoHa, TOS, N: NOME . 
ópáwv, Opopar, elóa e elóov, Eópaxa y édpaxa: ver, observar; percibía 
pos, -ous, n: montaña, colína, monte 
0s, NM, 0: que, quíen, el que 
9005, -n, -ov: cuanto; el que ES 
ÓOTLS, NTLS, O TLF QUe 
Otav: 44empre que, cuando queda que o 
óte: cuando, mientras. , 
óTL: que, porque; puede señalar el comienzo de una cita directa ". .." 
oú (oda, oUX, OUXU): no 
oUSE: ni 
ovSels, oUSeuta, ovódv: nadie 
odv: así que, de manera que, por consiguiente 
ovpavds, -08, m: cielo 
ÚTOS, añrn, toUro: (adjetivo y pronombre) este, esta, esto; él, ella, ello 
OUTWS: M5 
opeírw: deber, tener que, estar obligado a 
ópd9aluós, -08, m: 0jo 
óxdos, -o0v, m: gentío, multitud, muchedumbre; gente (comal pueblo 


I 


TOLÓVOV, -0U, N: NÉÑO 

ráALV: obra vez, de nuevo 

rap: (con gen.) de; (con dat.) para con, junto a; (con ac.) junto a 

rapagolñí, -As, £: parábola, proverbio 

TAPAÉUÓWHL, TAPaddow, TAPÉÉWKA, TAPUÉÉÉWAA, =---, TapeódInv: entregar, AHOLCLONGA 

. TAPAXUAÉW, ===, TAPEXÍANOA, “=774 TAPAHÉXANLAL, TAPEXANINV: 10Gat; alentar, consolar 

rapdxAntos, -ou, m: Llamado en auxílio, ¿ntercesor A 

1%s, rica, núv: todo; cada, cada uno 

TaTÍÁp, rtatods, m: padre 

rerpaods, -00, m: tentación 

TÉULTO, TÉLYW, ETEPYA, TÉTOMQA, —---, ENÉUPINV: ENVÍA 

repUú: (con gen.) acerca de; (con ac.) alrededor de 

nepU até, TEPLIATÑOW, repuenárnoa: andar, caminar 

TUVO, TÚOUAL a ÉTLOV, réroxo: beber : 

TLOTEUW, ALOTEÚOW, ÉNUOTEVOA, TEMÚOTEUKO, TENÚOTEUPOL, Emuoteddmv: creer, confíar 
: (coh dat.) 


niíoTiS, -ew5, f: $e, confíanza 
nuotós, —ñ, -óv: fiel, (idedigno 
TAcÚWV, TAETOV: MÁS; MAYOR 


rANPóÓW, TANPÉCW, ETAÑPUWOA, TETAÑPWAA, TEMAÑPOYAL, ETANPÍINV: Llenar; cumplút 


niAoTov, -0u, n: barco, barca 

rveDpa, -atos, n: .Espúritu, espiritu; viento 

HOLÉW, TOLÍOW, ETOUÚNCOA, RETOUNAA, TeTOUNPAL: hacer 

róALs, -ew05, £: cíudad 

noAUs, TOAAÑ, noAÍ: mucho 

rtovnpós, -4, -óv: malo, maligno, pecamínoso 

TOPEÑQUAL , ROPEÚOOMAL y “===, ===, ===, ÉTOpEÑIV: LA, proceder 
TOUS, TO0SdS, M: PLL A 
TPEOBÚTEPOS, -0, -0vV: ANCÍANO, VÍCGo 
TPÓRBATOV, -0U, N: OVEJA 

rpós: [con ac.) a, para, con 

TPOSEÚXOLAL , TpodreVEOLaL, TPOMVEÁ NV: VAL 
TpOoprÍtTNS, -0V, m: profeta 

TPÚTOS, -N, -0V: práúmero, principal 

11WX8S, -Ñ, -Óv: pobre 

1dp, -ós, n: fuego 

us: Cómo 


z 


oóBBaTovV,.-ov, n: Mábado; Semana 

odpE, oaipads, f: carne, cuerpo fásico; naturaleza humana 
deauToD, -%As: (pronombre reflexivo) 1f£ músmo 

onuetov, -ou, n: 4e%íal, milagro 

oñuepov: hoy as 
ods, 0, odv: fu, fuyo 

cogUa, -as, £: sabiduría 

oU (000, cov, 0É): 4ú 

cúv: con 

cuváyw, duváEw, ouviyayov: keuní4a, juntar 

"guvaywyH, As, f: ¿5¿nagoga 

0p$Tw, 04OW, ESWIA, CÉOWKA, CEOPONAL, Eowdnv: Salvar; Sanar 
CUNA, -ATOS, N: CULO d 


T 


té: (enclítica) Y; TE HAU, O TÉ 2... TÉ OTE ... SE: Éanto ... como 
TÉAVOV, -0U, : HÑO 

TÚSMLL, Híow, Edmxa, TÉdELAA, TÉDELLAL, EtréINV: poner; deponer 

TUS, TU: ¿quién? ¿cuál? TU: ¿qué? ¿porn qué? 

TLS, TL: (enclítica) uno, alguno, alguien, (neutro) algo 

TÓNOS, -0U, m: Lugar, sitio, 1egión 

tóTE: Entonces 

TUPAÍS, —Ñ, -Óv: CLego 
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vSwp., USATOS, N: AGUA 

vids, -00, m: hijo 

vneTs: vosOtios 

úxdyw: Ut, CBE a 

úndpxw: sen; estar a La disposición de 

úngp: [con gen.) por, en pro de, paras [con ac.) más allá de, más que 


* ? 


vd: (con gen.) por; (con ac.) debajo de, bajo 


b 

payeTv, páyopaL: V. ¿ogíw 

gépw, ol0w, ÁVEYXA, ===, =---, Nvéxdnv: Llevar, bae 

pgLAÉw, ===, EQUANCA, TEPUANAO: AMAR, QUOACA 

poBÉopaL , pOBNIADOMAL, ===", ===", ===, EpoBridnv: temer, tener miedo 


vóBos, ou, m: temor, miedo 
quwvñi, As, f: VOZ, Sonido 
ps, putós, n: Luz 


Xx 

xápus, -utos, m: gracia, bondad, misericordia 

xeÚp, xeupds, f: mano 

xoeva, -as, f: necesidad, falta 

xpóvOS, -0U, m: -ALempo, extensión o pertodo de tiempo 
xwpUs: 54N 

Y 


puxrí, Ns, F: vida ¿ntema, aliento de vida, personalidad; vida (física); sen viviente 


2 

bóe: aquí 

pa, -as, E: hora 
ws: COMO 


Gore: de tal manera que, de modo que 


El estudio del vocabulario 


Las siguientes sugerencias tienen por propósito facilitarle al estudiante un método pa- 
ra el aprendizaje del vocabulario que le pueda ayudar en esta tarea hasta que, con la 
práctica, desarrolle su propia técnica. 


1. 


2. 


Apéndice VI 


Lea la palabra en voz alta pronunciándola cuidadosamente. Consulte a menudo 
el capítulo I para verificar la pronunciación. 


Pregúntese qué significan las terminaciones o las formas que aparecen con el 
vocablo. 


2.1 El sustantivo 


ounla, -as, f: - 
T_de género femenino 


terminación en genitivo. Indica que el sustantivo es de 
1% declinación. 


2.2 El adjetivo 
ÓUXALOS, A, -O0V: 
Ue iascionas de fem. y neut., siempre en nominativo. El adje- 
tivo se declina según las declinaciones 1% (fem.) y 2% (masc. 
y neut.). 


GAndís, - 


ÉS? 
A de neut., nominativo. Es adjetivo de 3% declina- 
ción. : 


2.3 El verbo: las partes fundamentales 


TLOTEÚW, MLOTEÑOW, ETÚ CoTevoa, RETÚOTEUAA, MERÚOTEVLAL, EnLOTEVINY 


presente Lfuturo ¡SS perfecto perfecto, aoristo, 
y voces media y voz pasiva 
pasiva 


y 


Vuelva a leer en voz alta las formas Brisas y también la(s) Sesperentes) 
en español. 


Escriba las formas en griego una vez que las haya prorunciado. -Revise la 
ortografía. 


Oculte las formas griegas y procure decirlas con sólo mirar la acepción en 


español. Repita este paso hasta que pueda recordar todas las palabras. 


. Hágase. una prueba: prepare una lista de las acepciones en español, sin se- 


guir el orden alfabético de las palabras griegas. Luego escriba las pala- 

bras en griego, apuntando para los verbos todas las partes fundamentales, y 
para los sustantivos las terminaciones exindicación de género. Corrija la 

prueba. 


Repita los pasos 4 a 6 con las palabras que resultaron incorrectas en la 
prueba. 


S 
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INDICE ANALÍTICO 


Acentos: 1-14; Apén. I 

Acusativo: CD I1-44; sujeto del infi- 
nitivo VI-47; complemento circuns- 
tancial de tiempo VIII-75; resumen 
XVIII-6 


Adjetivo: posición atributiva I11-16;IV-51; 


posición predicativa IV-46, 51; con- 
cepto adjetivo 1X-75-80; XIII-43; 
neutro, sustantivado 1X-52s8; XVI-52; 
declinación Apén. I11-2.2, 2.3 

Adverbios: Apén. IV 

Antecedente: XX1I-2, 14, 27-30, 41-45 

Artículo: masculino I11-43; neutro VII- 
24; femenino VIII-98 

Aspecto de la acción verbal: VII-1; en 
el infinitivo XI-1ss; XIV-47; XVII-34; 
en el imperativo XI-28s 

Atributo: IV-12s, 17, 37ss; del sujeto 
del infinitivo VI-74; distinguido del 
sujeto IX-47ss 

Aumento: VII-3,.33; XIV-59; Apén. 1-1.1; 
ausente en infinitivo XI-3; en verbos 
compuestos XIII-70; XVII-11; (cp. par- 
ticipio XX-44) 


Característica temporal: del futuro IX-3; 
XIV-54; provoca cambios ortográficos 
IX-13-18; X-16; del aor. 1% X- 20 signi- 
ficado XIV-59 

Comparación: XX1-29-33 

Complemento agente: XIV-21; ausente XIV- 
44; con év XIV-51. 

Complemento directo: II-59; infinitivo- 
CD VI-31; CD del infinitivo'VI-32, 53; 
en dativo VII-18; en genitivo VI11I-17 

Complemento indirecto: 1II1-22ss 

Concepto adjetivo: IX-75-80; XIII-43 

Concordancia: 11-47; VII-414; VIII-10, 97; 
XIII-52; verbo sing. con sujeto pl. 
neutro VIII-21 : 

Contracción de vocales: Apén. 1-1.2; V. 
verbos contractos 


Dativo: CI-I11-22ss; CD VII-18; instrumen- 
talidad XIII-34; tiempo XXI-16; resumen 
XVIII-6 : 

Declinación: segunda VII-54; XVIII-3ss; 
femenino XVIII-49; Apén. 11I-1.2; 
primera VIII-98; XV-2; XVIII-9-13; 


Apén. I11-1.1; tercera V-26, 414; XIII-2, 
21, 68, 83, 91, 103; XVIII-26; Apén. 
111-1.3; alteraciones del tema XIil-17s, 
22; XVIII-30; Apén. 1I1-1.31 


Enclíticas: 1V-3; X-66; Apén. 1-6.2 
Espíritus: 1-5 


Genitivo: posesivo III-1s; VII1-82; CD 
VIIi-17; procedencia VIII-82; partitivo 
X-28; complemento agente XIV-21; resumen 
XVIII-6; en comparaciones XXI-29%s geni- 
tivo absoluto V. Participio 


Imperativo: conjugación V. Tiempos del ver- 
bo; negativo XXIl1-68 

Infinitivo: formas V. Tiempos del verbo; 
CD del verbo principal VI-31; complemen- 
tos del infinitivo. VI-32; sujeto del in- 
finitivo VI-45, 47, 53; expresa propósi- 
to XII-10; con artículo XVI-37-40; XVIII 
42; con preposiciones XVIII-43-46 

Instrumentalidad: con év VIII-63ss, 95; 
XIII-34; XIV-51, 60; con dativo solo 
XII1-34; XVIITI-6 Á 


Líquido y nasal (verbos): definición 1%-27; 
conjugación V. Tiempos del verbo 


Mandato negativo: XXIII-68s 

Mayúsculas: 1-27 

Modos: significado indicativo VI-1; XI-2s; 
imperativo VI-3; XI-28s; infinitivo VI- 
22; conjugación V. Tiempos del verbo 


Nominativo: II-30; XVII1-8 


Optativo: conjugación Apén. III-4. 11-4.13; 
en oraciones condicionales XXIV-49; 
otras funciones XXIV-52 

Oración: sin verbo IV-44ss;3 subordinada, 
traducción del infinitivo CD con sujeto 
propio VI-45, 51, 53; subordinada cir- 
cunstancial, traducción del participio 
XIX-29-33, 39, 43, 80; XX-101; adjetival 
XXI-2-6,8; veltativa XXII-1-47 

Oraciones condicionales: Tipo A XXIV-1-5, 
47; Tipo B XXIV-16-23, 47; Tipo C XXIV- 
24-47 


Orden de palabrás: 11-40; posición 
enfática IV-24, 30; concepto adjeti- 
vo 1X-75-80 


Partes fundamentales: X-2, 39, 60; 
XIV-45; XXII-73 

Participio: 
declinación Apén. III-5; presente 
XIX-46, 53, 55, 99; media/pasiva 
XIX-67;, verbos en -uL XIX-63; Apén. 
III-5.3; verbos contractos XX1I-638; 
Apén. II1-5.2; futuro XX-53; aoristo 
19 XX-5, 24; media XX-68, 70; pasiva 
XX-79, 81; aor. 1. y n. XX-8, 25; 
aor. 2% XX-30s, 46, 48; verbos en -uL 
XX-49; media XX-68, 73, 77; perfecto 
XX11-59, 61; media /pasiva XXII-63; 
traducción XIX-40s, 80, 90ss, 101; XX- 

20, Bss, 91ss, 101; XXI-81; XXII-60; 
aspecto de la acción XIX-36, 100; XX-1, 
53, 95; 
tiempo relativo al del verbo principal 
XIX-34s, 100; XX-1, 11, 18, 21, 53, 95, 
98; 
concordancia XIX-20ss; XX-5Uss; 
pleonástico XIX-90ss; 
perifrástico XIX-93-98; XXII-72; 
genitivo absoluto XX-57-67, 102; 
posición XXI-1-6, 22s 81; 
función adjetival XXI-1-6, 81, compara- 
da con oración relativa XXII-30-34; sus- 
tantivado XXI-9-12 


Partitivo: X-28 
Pospositiva: XIII-26 
Predicado: IV-14 


Preposiciones: XVIIÍ-18-24, 69; variantes 
ante vocales XVIII-68 

Proclíticas: Apén. 1-6.1 

Pronombres: interrogativo V-1-52; Apén. 
II1-3.3; de 3% pers. VIlI-25-51; Apén. 
IIi-3.1; de 1% pers. X-64-81; Apén. 
111-3.1; de 22 pers. X-70-81; Apén. IIT- 
3.1 indefinido XV-38-40;.Apén. III-3.4; 
reflexivo XVIII-58-61; Apén. II1-3.6; 
recíproco XXI-17-21; Apén. II1-3.7; re- 
lativo XXII-1-47, 93; Apén. II1-3.5 

Pronunciación: 1-23; diptongos 1-29-39 

Puntuación: signo de interrogación (punto 
y coma) V-5 


Reduplicación: XXI1-48-53 
Sujeto: II-59; tácito IV-33-37; del impe- 


rativo ViI-14; del infinitivo VI-34, 45, 
47; agente paciente XIV-1 
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Subjuntivo: conjugación V. Tiempos del ver- 


bo; aspecto de la acción XXIII-19ss; 
función XXII1-70s; XXIV-23 


Tiempos del verbo: tablas completas Apén. 
TTT-4 
presente 11-2, XVI1-3; pasiva XIV-7, 
XVIT-58; media XV-14; imperativo VI-5; 
XVII-35; media XVI-61; infinitivo VI- 
21; XVII-30; pasiva XIV-23; XVII-69; me- 
dia XV-32; subjuntivo XXIII-1; media/pa- 
siva XXIII-12 
imperfecto VII-13; XVII-8; pasiva XIV- 
27; XVII-60; media XV-15;3 futuro IX-3, 
86; XVII-5ss; pasiva XIV-54; XVII-65; 
media XV-18, XVII-78; 1. y n. IX-27ss; 
XVII-14; media XVII-79; infinitivo IX- 
745;XVII-33; pasiva XVII-70 
aoristo 1% X-7ss; XVII-12; pasiva 
XIV-35-39; XVII-61; sin 9 XIV-41s, XVII- 
64; media XV-24; XVII-80;5 infinitivo XI- 
1; XVII-30; pasiva XIV-47; XVII-69; 
sin Y XIV-72; XVII-69; media XV-32, 
XV11-83; imperativo XI-32; XVII-35; pa- 
siva XIV-67; XVII-72; media XVI-68, 
XVII-84; subjuntivo XXIII-19, 61; media 
XXIII-45, 61; pasiva XXIII-50, 61; sin 9 
XX111-63 
aoristo 2% X-32s, 37, 41; XVII-17; en au 
XI-46-49; con vocal del tema XVII-22; 
media XV-28s; XVII-82; infinitivo XI-16; 
XVIT-32; media XV-33; XVII-83; imperati- 
vo XI-43, media XVI-77, XVII-84; subjun- 
tivo XXIII-36, 62; media XXIII-46, 62 
aoristo 1. y n. X-56s; XVII-15; media XV- 
27; infinitivo X1-9; XVII-31; media XVII- 
83; imperativo XI-4; XVII-37; media XVII- 
84; subjuntivo XXIII-278s,. 61; 
aoristo en 4 XII-25; XVII-46 
perfecto XXII-48; media/pasiva XXII-64ss, 
725 "infinitivo XX1I-74; media/pasiva 
XXII-75 


pluscuamperfecto XXII-48; media/pasiva 


XXII-6U4s, 718 


Verbos compuestos: XIII-70ss; XXII-52 
Verbos contractos: Apén. IIT-4.2, 5.2; en 
-0tw XXI-53, 63; en -ew XXI-58, 63; en 
-0w XXI-60, 63; fórmulas de contracción 

XXI-43, 54, 60; lista XXI-65 
Verbos defectivos: XVI; partes fundamen- 
tales XVI-8, 13; participio presente 
XIX-67; participio aoristo XX-68, 73, 77 
Verbos en -pu: XI1; XVII-39-51; Apén. III- 
4,3; aoristo pasiva XIV-43; aoristo 
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subjuntivo XXIII-34s; participio 
pS XIX-63; XX-52; Apén. III- 
; participio aoristo XX-49, 52; 
pere Í1I-5.3 
Vocativo: III-37s, 42; XIII-36 


Vocabulario, cómo estudiarlo: XIV-45; 
Apén. VI 

Voz: pasiva XIV-4,' 78; media XV-9-13, 
35; comparación entre media y pasi- 
va XV-16, 30 


INDICE DE PALABRAS GRÍEGAS 


d¿Andrís: XVIII-37 

GAAÑAwV: XXI-17-21 

dv: XXIII-40s; XXIV-26s, 38, 47 

Grg: IX-24; X-28; XVIII-18 

autds: pronombre VIII-25-51; adjetivo 
XVIII-54-57 

BaoudeÚús: XIII-83 

yÚvopal: acepciones XVI-18 

yuvidoxw: aoristo XVII-22; participio 
aoristo XX-48 


ó5u4: XVIII-20, con infinitivo XVIIT-44 


¿dv: XXIV-16-22, 47 
£autod, Eautis: XVIII-58-61; Apén. 
-eyú: X-64-69, 78-81; Apén. TII-3,1 
¿9vos: XVIII-36 
el: XXIV-6-15, 22, 24-38, 47 
elyU: presente indic. IV-1; imperfecto 
indic. IV-57; infinitivo VI-58; futuro 
XVI-9; participio XIX-99; Apén. III-5.1; 
tabla de conjugación Apén. 111-4.4 
els: XVIII-18; con tuotedw X-29s; con infi- 
_nitivo XV111- 46 
els, UA, ev: XXIV-53-58 
¿n: VILI-80-88; 1X-24; X-28; XIV-60 nota; 
XVII1-18 
+, VIII-60-65, 92-95; XIIT- 34; XIV-51; 
TIE -18; con inf. XV111-945 
end: IX-58-69; XVIII-18 
¿é4s: XVIII-47 


III-3.6 


%: en comparaciones XXI-32; distinguido de 
ñ XXII-16 


muets: X-78-81; Apóín. II1-3.1 
nata: XVIIT-20 
péyas, peydAn, véya: XVI-60 


uf: VI-19; al comienzo de una pregunta 
XXIII-81-88 


terá: XVIII-18ss; con infinitivo XVIII- 
43 
v-movible: VII-11 


otóa: XXII-765s, 81 

05, M, 0: XXII-1-47; declinación XXII- 11 
Apén. III-3.5; distinción entre N e Ñ 
XXII-16; distinción entre pronombre 
relativo y artículo XXI1-11; V. también 
Antecedente 

DOTLS, ATLS, O TL: XXII-46 

Ort: al comienzo de una cita directa 
Apén. VI 

oU: VI-19; al comienzo de una pregunta * 
XXIlI-79s, 88ss 

odros, aUTn, roDdro: 

+  Apén, 111-3.2 


XVI-47-59; XVIII-53; 


tap: XVII1I-21 
TAS: XI11-39, 49; XVIII- 26, 28, 35; senti- 
do cblébtavo del neutro plural: XI11-47s 


rmept: XVIII-20 

Tuotevw: CD en dativo o con eus X-29s 
TúoTLS: XVIII-30ss 

arvedua: XIII-21 

TóAis: XIII-58 

ToAÚs: X-26 

1ods: XVIII-18; con infinitivo XVIII-46 


oU: X-70; Apén. 
ocvv: XVIII-18 


ITI-3.1 


V-1-52; Apén. III-3.3 
V-34s; XV-38-40; Apén. III-3.4 


TÚS, TU: 
TLG, TL 
Vuels: X-78-81; Apén. III-3.1 
úteo: XVIII-20 ¡ 
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É 
1d: XVIII-20; complemento agente XIV-21 


EVALUACION 


Cuando usted haya terminado el estudio del texto programado tenga la bondad de evaluarlo 
por medio del siguiente cuestionario. Favor de enviar su evaluación a la dirección que va 
a continuación: Prof. Irene de Foulkes 

Seminario Bíblico Latinoamericano 

Apartado 901 

San José, Costa Rica. 


1. Información general 
Nombre 
Dirección 
Profesión u oficio Edad : 
Iglesia 
Preparación académica: bachiller [J; estudios universitarios ; título universitario]; 
estudios teológicos (Y título teológico EJ 
Lugar de estudios actuales (o de trabajo, en el caso de profesores) 
Seminario de residencia: 
Dirección: 
Seminario de extensión: 
Dirección: 
Universidad: 
Estudio independiente: 


2. Estudiantes 
2.1 ¿Por qué motivo estudió usted El guiego del N.T.: texto programado? 


= 


En la Orientación para el estudiante se dice que al terminar el estudio del texto 
el estudiante "podrá estudiar el N.T. en griego con la ayuda de un léxico y con 
frecuentes consultas sobre gramática, en este libro o en algún otro manual." ¿Cree 
usted que ha alcanzado ese objetivo? 


— _ _ __—__ __—__—_  _auam _ __ A 
¿Hará alguna contribución a su ministerio total su conocimiento actual del griego? 
¿Cuál? 
xAAAAMMIIIMIIIIMLóó%%1ó A 


2.2 ¿En cuántos meses de estudio continuado terminó usted el texto programado? 
¿Cuál sería el promedio semanal de horas dedicadas al estudio del texto durante ese 
período? 
¿Formó usted parte de un curso de griego con un profesor? 
¿Cuántas horas por semana se reunían? 
¿Con qué propósitos ' se reunía el curso? 


O E 


En su concepto, ¿cuál debe ser el papel del profesor cuando el alumno aprende por su 


cuenta por medio de un texto programado? 


q_ _  á _ —__—_ e 
¿Actuó de esta manera el profesor suyo? 
A E E A SS 
2.3 ¿Le fue difícil comprender o asimilar el material en alguna parte del texto? 
Tenga la bondad de indicar en cuáles partes del libro (capítulo, tema, etc.): 


615 


616 


¿Cómo logró salir de sus dificultades en esas partes? 


A A 


A A A A A A A A A A 
¿Le parece que hay suficientes lecturas del N.T. incluidas en el texto, o le hubie- 
ra gustado hacer más ejercicios de esa índole? 


A E e 
¿Puede usted leer un texto griego en voz alta, usando la pronunciación moderna que 
se enseña en el capítulo 1? Si no, ¿por qué no lo ha logrado? 


A A A ——— 
¿Le parece que ayudaría al alumno el exigirle que escriba oraciones en griego para 
practicar más las formas y las construcciones que está aprendiendo? 


úÚ———_—_—_——_ AA A A AAA ——eu———————— q é —— 
¿Qué otras cosas se deben incluir en el texto programado para mejorar la enseñanza, 


o hacerla más amena, o más fácil? 


E 


e A —— 


¿Qué otras sugerencias tendría usted para mejorar el texto programado? 


A AA A A A 
AA A A A > 
A A A == 
¿Cree usted que hubiera aprendido mejor el griego mediante una pedagogía tradicio- 

nal, con muchas horas en el aula y con un libro de texto corriente? 


A A A A A A ES 


PPP A A 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 PP — == 


3. Profesores 


31 


La situación pedagógica 

Antes de enseñar griego con este texto programado, ¿tuvo usted alguna experiencia 
como profesor o como estudiante, con materiales programados? 

¿Cuáles eran los materiales? 


e 5 5 5 5 1 o 5 1 7-1 


¿En qué contexto pedagógico los usó? 


e 5 5 5 1 1 o 5 A PP PPP 


A A A A A —  —————————  —  —  —— 
¿Empleó usted el presente texto con un grupo de estudiantes en una situación pedagó- 


gica estructurada? ¿Con cuántos estudiantes? 

¿Cuál fue el período de tiempo señalado para completar el curso? 

¿Terminaron todos los estudiantes al mismo tiempo? Si no, ¿cuánto tiempo tomó 
el que terminó. primero? ¿el que terminó de último? ¿El promedio 

del grupo? 

¿Aprobaron el curso todos los estudiantes que se matricularon? Si no, ¿por qué 
no? 


a 


¿Trabajó independientemente cada estudiante? 
¿Tuvo usted reuniones o "clases" con el grupo? ¿Con pequeños grupos? 

¿Con individuos? “ ¿Cuántas veces por semana? 
¿Qué actividades llevó a cabo en las reuniones? 


E 


A 5 A 5 5 5 A A 


A A A — — 
Si compara la experiencia pedagógica lograda con el texto programado y un libro tra- 
dicional, que usted haya empleado, ¿cuáles ventajas o desventajas encuentra en la 

enseñanza con un texto programado? 


A A A A A AAA A 
1 5 5 
Objetivos 

En el punto 2 de la Orientación para el estudiante se señala que al finalizar el 
estudio del texto programado, el estudiante "podrá estudiar el N.T. en griego con la 


3.3 


ayuda de un léxico y con frecuentes consultas sobre gramática en este libro o en 
algún otro manual." 
¿Cree usted que este objetivo es adecuado como propósito global de un curso básico 


de griego? 
A -EA<<AMMMMM 


> 


¿Cree usted que sus alumnos que terminaron el libro ya están en capacidad de ini- 
ciar ese estudio del N.T.? 

._ a he e SIMON A Tn —_ ———_—_—Q—__— _—__Jzz>MME 
¿Están ellos inscritos actualmente en cursos de exégesis? Si no, ¿por qué 


no? : a 
——_——_-—_—_—_—_—_ A 


El texto . 
¿Se mantuvieron motivados sus estudiantes durante el estudio de todo el texto? 
Si no, ¿cuáles eran las razones de su desánimo? 

AA A A e 
En alguna parte del libro, ¿tuvieron sus alumnos dificultades que no pudieron solu- 
cionar únicamente con el texto? ¿Cuáles eran esas partes (capítulo, tema, 


etc. )? 
c€x_ceEO o —  _ —_—___ _— _Q 


Si gusta, tenga la bondad de tratar más extensamente este punto, comentándolo en 
una hoja aparte, úl 

¿Cree usted que el texto programado cubre en forma adecuada todos los temas de un 
curso básico de griego? . Si no, señale los temas en que usted considera de- 


ficiente la presentación. 
€_OOAON A A 


¿Está usted en desacuerdo con la forma de analizar o de presentar algunos de los 
temas? ¿Cuáles especificamente? 
A —_—_a—_—_a_— —_— _ _—_ _— > __—_—__—_ 


¿Encuentra usted que el texto programado es muy difícil para sus alumnos? 
¿0 muy fácil? ¿0 aburrido? Comente, por favor. 


¿Cuáles sugerencias tiene usted para mejorar EL griego del N.T.: texto programado? 
_— C_ __ __— —_—_ _o __— _ —_ 
—_—_—_ _— _____——_ 


617._ 
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